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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Indicates a potential personal

Safety Alert injury hazard.

To reduce the risk of
injury, user must read and
understand the operator’s
manual before using this
product.

Read Operator’s
Manual

A
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Wear eye,
ear and head ﬁgﬁg";ﬁgﬁ{ig,‘{e‘ earand
protection ’
20cm The Max. cutting width of line
@: Cutting Width trimmer.

=\ Line Diameter

The Diameter of the nylon
cutting line.

Do not use metal

Alerts user not to use metal

blades blades
Thrown objects can ricochet
. and result in personal injury
Eg:;’;g?;ta;:d ers | O property damage. Ensure
Awa that other people and pets
Y remain away from the brush

cutter when it is in use.

The distance
between the
machine and
bystanders shall
be at least 15 m

Ensure that other people and
pets remain at least 15m
away from the line trimmer
when itis in use.

Protection against ingress of

IPx4 1P Symbol water degree 4.
c E - This product is in accordance
with applicable EC directives.
UK UKCA This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
— authorized recycler.
Guaranteed sound power
iy level. Noise emission to the
Noise environment according to
& the European community’s
Directive.
\ Volt \loltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future

reference.
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The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adaptor
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used

for appropriate conditions will reduce personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SPECIAL SAFETY WARNINGS FOR LINE TRIMMER

= Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine

is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect
to see that the cutter or blade and the cutter or
blade assembly are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened cutter securing nuts or bolts
may either damage the blade or result in it becoming
detached.

= Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate
protective equipment will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the cutting line or blade.

While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from contact
with the moving cutters or lines.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can result in serious personal
injury.

Always use two hands when operating the

machine. Holding the machine with both hands will avoid

loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces only, because the cutting line or blade
may contact hidden wiring. Cutting line or blades

contacting a «live» wire may make exposed metal parts of

the machine «live» and could give the operator an electric
shock.

Always keep proper footing and operate the
machine only when standing on the ground.

Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance

or control of the machine.
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Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter,
line or blade when the machine is operating.
Before you start the machine, make sure the cutter,
line or blade is not contacting anything. A moment
of inattention while operating the machine may result in
injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height.
This helps prevent unintended cutter or blade contact
and enables better control of the machine in unexpected
situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension
in the wood fibres is released, the brush or sapling may
strike the operator and/or throw the machine out of
control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade and
be whipped toward you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous
moving parts while they are still in motion. This
reduces the risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the switch is off and the
battery pack is removed. Unexpected starting of the
machine while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of the
machine will reduce the likelihood of accidental contact
with @ moving cutter, line or blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads
and blades specified by the manufacturer. Incorrect
replacement parts may increase the risk of breakage and
injury.

Damage to Trimmer - If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the tool
immediately, check for damage and have any damage
repaired before further operation is attempted. Do not
operate with a broken guard or spool.

= [f the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the
cause. Vibration is generally a warning of trouble. A loose
head may vibrate, crack, break or come off the trimmer,
which may result in serious or fatal injury. Make sure
that the cutting attachment is properly fixed in position.
If the head loosens after fixing it in position, replace it
immediately. Never use a trimmer with a loose cutting
attachment.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this

manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

= Use only with battery packs and chargers listed in
fig.A.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

Cutting Mechanism Bump Head
Line Diameter 2'[.1 ’“T“ nylon
twist line
Cutting Width 40 cm
Maximum Speed 4900/5800 min'
Weight (Without battery pack) 1.53 kg
Recommended Operating 0°C-40°C
Temperature
Storage Temperature -20°C-70°C
95.72 dB(A)
Measured sound power level L, K=0.77 dB(A)
Sound pressure level at operator’s | 81.6 dB(A)
earL,, K= 3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 96 dB(A)
2000/14/EC)
. 2.5 m/s?
Front-assist handle
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, 1.8 m/s?
Rear handle K15 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1420E.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600




= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

A WARNING: The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and Of the
need to identify safety measures to protect the operator

that are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).

PACKING LIST (FIG. A)

About recommended cutting line, please visit the website
egopowerplus.com or refer to the EGO Product Catalogue.

DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)
End Cap

Line trimmer Shaft

Line-Loading Button

Cutting Line

Trimmer Head (Bump Head)

Release Tab

Line-cutting Blade

Guard

. HexWrench

A WARNING: Never operate the tool without the guard
firmly in place. The guard must always be on the tool to
protect the user.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

© ©° N s DN~

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
line trimmer. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.
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A WARNING: Do not connect to power head until
assembly is complete. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Be careful of the blade on the guard
and protect your hands from being injured by the blade.
Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. C),
align the guard mounting holes with the assembly holes
and then lock the guard onto the shaft base with the two
screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any
reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE LINE TRIMMER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This line trimmer attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1420E.

See “ INSTALLING A POWER HEAD ATTACHMENT

section in the power head PH1420E operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the trimmer head, guard and front handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can
dull over time. It is recommended that you periodically
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
blade. Note the location of the blade on the guard and
protect your hand from injury.
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A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the power head before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

USING THE LINE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string that can be thrown or become entangled in the
cutting attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders

and pets at least 15m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are approached,
stop the motor and cutting attachment immediately.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position. Hold the line trimmer with
your one hand on the rear handle and your other hand

on the front handle. Keep a firm grip with both hands
while in operation. The line trimmer should be held at

a comfortable position with the rear handle about hip
height. The trimmer head should be parallel to the ground
so that it easily contacts the material to be cut without the
operator having to bend over (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the trimmer

See the MAINTENANCGE section for cleaning instructions.
TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1420E operator’s manual.
ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the trimmer head on the ground while operating
the trimmer (Fig. E).

NOTICE: Line release will become more difficult as the
cutting line becomes shorter.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

LINE REPLACEMENT

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting
line with diameter no more than 2.4mm. Using line
other than that specified may cause the line trimmer
to overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line,
wire, or rope, etc. These can break off and become
dangerous projectiles.

The line trimmer is equipped with an advanced
POWERLOAD™ system. The cutting line can be
wound into the spool simply by pressing a single
button. Loading a full spool can usually be completed
in 12 seconds. Avoid repeated operation of the
winding system in rapid succession to reduce the
possibility of motor damage.

NOTICE: The POWERLOAD™ system is only available
when the attachment is connected to Power Head
PH1420E and the battery pack is installed.

1. Remove the battery pack.

2. Cut4m long cutting line. Insert the line into the eyelet
(Fig. F). Push and pull the line from the other side
until equal amounts of the line appear on both sides
of the trimmer head

NOTICE: If the line cannot be inserted into the eyelet
when the lower cover is stuck, install the battery pack
onto the power head, then press the line-loading
button briefly to reset the lower cover.

3. Remove the battery pack if it has been installed
onto the power head in the NOTICE after step 2. And
follow the steps specified in step 2 to reinsert and
align the cutting line.

4. Install the battery pack onto the power head.

5. Press and hold the line-loading button to wind
the line into the trimmer head continuously until
approximately 15 cm of the line is showing on each
side. (Fig. G).

6. Push down on the trimmer head while pulling on the
lines to manually advance the line in order to check
for proper assembly of the cutting line.

NOTICE: In case the line is pulled into the trimmer
head by accident, open the head and pull the
cutting line out from the spool. Follow the section
“RELOADING THE CUTTING LINE” in this manual to
reload the line.

10
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RELOADING THE CUTTING LINE

When the cutting line breaks from the eyelet or the
cutting line is not released when the trimmer head is
tapped, you will need to remove the remaining cutting
line from the trimmer head and follow the steps below
to reload the line.

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer
head by pulling it straight out (Fig. H).

3. Remove the cutting line from the trimmer head.

4. Take the spring out of the spool assembly, if
necessary. Save it for reassembling.

5. Insert the spring into the slot in the lower cover
assembly (Fig. ).

6. With one hand holding the trimmer, use another hand
to grasp the lower cover assembly and align the
slots in the lower cover assembly with the release
tabs (Figure J). Press the lower cover assembly until
it snaps into place, at which time you will hear a
distinct click sound (Fig. K).

7. Follow the instructions in the “LINE REPLACEMENT”
section to reload the cutting line.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT
A WARNING: If the head loosens after it is fixed in
position, replace it immediately.

Never use a trimmer with a loose cutting attachment.
Replace a cracked, damaged or worn out cutting head
immediately, even if damage is limited to superficial
cracks. Such attachments may shatter at high speed and
cause serious injury.

Familiarize yourself with the trimmer head (Fig. L).
Fig. L parts description see below:

L-1 | Shaft L-6 | Washer

L-2 | Bushing(2) L-7 | Nut

L-3 | Upper Cover L-8 | Spring

L-4 | Circlip L-9 | Cutting Line

L-5 | Spool Retainer | L-10 | Lower Cover Assembly
Remove the trimmer head

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer
head by pulling it straight out.

3. Remove the cutting line from the trimmer head.
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4. Take the spring out of the spool assembly, if
necessary. Save it for reassembly.

5. Wear gloves. Use one hand to grasp the spool
assembly to stabilize it, and use the other hand to
hold a 13mm impact wrench (not included) to loosen
the nut in a CLOCKWISE direction (Fig. M).

6. Remove the nut, washer and spool retainer from the
motor shaft (Fig. L).

7. Use circlip pliers (not included) to remove the circlip.
Remove the upper cover and two bushings from the
motor shaft (Fig. L).

8. Replace with a new trimmer head and mount it in
following steps.

Install the new trimmer head

1. Mount the two bushings on the motor shaft.

2. Align the flat slot in the upper cover with the flat in
motor shaft and mount the upper cover into place
(Fig. N).

Fig. N parts description see below

[N-1 [ Fiat [N-2 | Fiat Siot

3. Mount the circlip, spool retainer, and washer in that
order (Fig. L). Use an impact wrench on the nut to
tighten it COUNTERCLOCKWISE.

4. Following steps 4 and 5 in “RELOADING THE CUTTING
LINE” section in this manual to mount the lower
cover assembly.

5. Follow the instructions in “LINE REPLACEMENT”
section in this manual to reload the cutting line.

6. Start the tool to see whether the line trimmer
will work normally. If it does not, reassemble as
described above.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600
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GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1.

4.

Hold the line trimmer on its side so that the sealing
screw is facing upwards .

Use the multi-function wrench provided to loosen and
remove the sealing screw.

Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4
capacity.

Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT

12

Remove the battery pack from the power head.
Clean the tool thoroughly before storing it.

If the line trimmer attachment is removed from the
power head and stored separately: Fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

SHARPEN THE LINE-CUTTING BLADE

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves when performing any maintenance on the
line-cutting blade.

1.

2
3.
4

o

IS

Remove the battery.
Remove the line-cutting blade from the guard.
Secure the blade in a vise.

Wear proper eye protection and gloves and be careful
not to cut yourself.

Carefully file the cutting edges of the blade with a
fine-tooth file or sharpening stone, maintaining the
original cutting edge angle.

Replace the blade on the guard and secure it in place
with the two screws.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

Take this product to an authorized
recycler and make it available for
separate collection. Electric tools must
be returned to an environmentally
compatible recycling facility.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails
to start.

= The battery pack is not attached
to the power head.

No electrical contact between
the power head and the battery
pack.

The battery pack charge is
depleted.

The lock-off lever and
trigger are not depressed
simultaneously.

= Attach the battery pack to the power head.

Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack until it snaps into place.

Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

Press down the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the line trimmer.

Line trimmer stops
while cutting.

The guard is not mounted on the
trimmer, resulting in an overly
long cutting line and motor
overload.

Heavy cutting line is used.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

The motor is overloaded.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the tool.

The battery pack is depleted.

Remove the battery pack and mount the guard on
the trimmer.

Use recommended nylon cutting line with diameter
no greater than 2.4 mm.

Stop the trimmer, remove the battery, and remove
the grass from the motor shaft and trimmer head.

Remove the trimmer head from the grass. The
motor will recover when the load is removed. When
cutting, move the trimmer head in and out of the
grass to be cut and remove no more than 20 cm of
length in a single cut.

Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 67°C .

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600 13
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool.

The trimmer head is dirty.

The line is tangled in the
trimmer head assembly.

The line is too short.

Stop the trimmer, remove the battery, and clean the
motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “RELOADING THE CUTTING
LINE” in this manual.

Remove the battery and clean the spool, lower
cover assembly and upper cover.

Remove the battery, remove the line from the spool
and rewind; follow the section “RELOADING THE
CUTTING LINE” in this manual.

Remove the battery and pull the lines manually
while alternately pressing down and releasing the
trimmer head.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing no more
than 20 cm in each pass to prevent wrapping.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head or
the spool retainer
comes loose from
the spool base.

The trimmer head is worn out.

The nut that locks the trimmer
head is loose.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section “TRIMMER HEAD REPLACEMENT” in this
manual.

Open the trimmer head and use an impact wrench
to tighten the nut.

During line re-
placement, the line
can’t be loaded into
the trimmer head
properly.

The string line is not correctly
inserted into the mounting hole
in the eyelet.

Spool retainer’s LOAD lines do
not align with the eyelets in the
spool base.

Align the LOAD lines with the eyelets firstly, then
insert the line into the mounting hole, which is
located inside the eyelet.

Rotate the spool retainer in the arrow direction to
align the LOAD lines on the spool retainer with the
eyelets in the spool base.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

14

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600




Ubersetzung der Originalanleitungen —G o
a
o

Um das Verletz: isik
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN _— E?;Z"Q":E“iuinn%%ﬁ%”
anweisungent der Verwendl?ng des Ge%étes
LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG gelesen und verstanden haben.

Gerdten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt

konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die Die max. Schnittbreite des
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Néhe zu Rasentrimmers
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stdrungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

Schnittoreite

=g'1 Fadendurch- Der Durchmesser des
N messer Nylonfadens

Xr:gg:r?—s(lieehbr— Tragen Sie immer Augen-,
A\ Restrisiko! Menschen mit elektronischen und Kopfschutz | Onren- und Kopfschutz.
% 40cm

Keine .
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und ¢ Warnt den Benutzer, keine
g f p P ﬁ; Metallmesser Metallmesser zu verwenden
der Austausch von Teilen nur von qualifizierten verwenden
Servicetechnikern durchgefiihrt werden. Herumgeschleuderte

Objekte konnen abprallen

SICHERNEITSSYMBOLE g | S
Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre fernhalten Stellen Sie bei Betrieb sicher

Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die ﬂzissi?gge;fcmﬁzz%und
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre vollste Gestrippschneider femhalten.
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole

allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die é‘é"r':tcﬁﬁg dem Stellen Se bei Betrieh sicher
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir Passanten muss ein | dass andere Personen und
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar. Te ?ﬂ Sicherheitsabstand | Haustiere mindestens 15 m
A . von mindestens vom Rasentrimmer entfernt

WARNUNG: Vor der Benutzung dieses 15m eingehalten | sind.
Werkzeugs sollten alle Sicherheitshinweise in dieser werden.
Bedienungsanleitung gelesen und bekannt sein. Das gilt
auch fiir samtliche Warnsymbole, die auf , GEFAHR®, PX4 | IPSymbol Schwagrad 4 gogen das
»WARNUNG", und , VORSICHT* hinweisen. Die 9
Nichtbeachtung auch nur einer der unten aufgefiihrten Dieses Produkt erfilt i
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder C € CE aﬁgﬁ dt:gre* Eg_Richﬂ'ﬁien
schweren Verletzungen fiihren. )

UK Dieses Produkt entspricht

SYMBnI,BEnE““INﬁ cAa UKCA den geltenden Vorschriften
A des Vereinigten Konigreichs.

SICHERHEITSWARNSYMBOL: Bedeutet GEFAHR, -

. R Elektro- und Elektronik-
WARNUNG oder Vorsicht, kann zusammen mit anderen Altgeréte diirfen nicht im
Symbolen oder Symbolen benutzt werden. WEEE Hausmiill entsorgt werden.
fr— Bringen Sie das Gerat zu einem
SICHERHEITSHINWEISE et
Garantierter
Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt = Schallleistungspegel.
und beschrieben, die sich unter Umstédnden am Gerat L&rm Gerduschemission an
! : A ’ & die Umgebung gemaB
befinden. Lesen, verinnerlichen und befolgen Sie alle Richtiinie der Européischen
Anleitungen am Gerét, bevor Sie versuchen, das Gerat Gemeinschaft.
zusammenzubauen und zu bedienen.
\ Volt Spannung
Sicherheits- Weist auf mogliche mm Millimeter Lénge oder GroBe
warnung Verletzungsgefahr hin.
cm Zentimeter Lénge oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff , Elektrowerkzeug* in den
Warnhinweisen fallen Ihre netzbetriebenen (d. h.
schnurgebundenen) oder akkubetriebenen (d.h.
schnurlosen) Elektrowerkzeuge.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber und gut
beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z.B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Die Netzstecker der Elektrowerkzeuge miissen
in die Steckdosen passen. Der Netzstecker darf
unter keinen Umsténden modifiziert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker an
geerdeten Elektrowerkzeugen. Nicht modifizierte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kdrperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkorpern, Herden und Kiihschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn |hr Korper geerdet ist.

Bedienen Sie die Maschine nicht bei Regen oder
Nésse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhohen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 0l, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

= Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein Verlangerungskabel, das
fiir den Gebrauch im Freien geeignet ist. Die
Stromschlaggefahr verringert sich bei Gebrauch eines
Netzkabels, das fiir den Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn der Gebrauch eines Elekirowerkzeuges an
einem feuchten Ort unvermeidbar ist, benutzen Sie
eine durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-
Schalter) geschiitzte Stromquelle. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehérschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Motorstart verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Betriebsschalter ausgestellt ist.Unfélle sind
vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschliissel oder ein Schliissel,
der noch an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges
befestigt ist, kann zu Verletzungen fiihren.

Nicht iiberstrecken.Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar,
Ihre Kleidung und Handschuhe von den beweglichen
Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.
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Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden. Durch
eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich Gefahrenquellen
durch Staub ausschalten.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund héufiger
Benutzung entstandene Vertrautheit mit Werkzeugen
dazu verleiten, unachtsam zu werden und die fiir
Werkzeuge geltenden Sicherheitsgrundsétze zu
ignorieren. Eine fahrlassige Handlung kann bereits im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten.Durch
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.
Ein Elektrowerkzeug, das sich tiber den Schalter nicht
betatigen I&sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehér
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche vorsorglichen SicherheitsmaBnahmen verringern
die Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug unbeabsichtigt
einschaltet.

Bewabhren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen
nicht kennen. In den Handen ungeiibter Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest
sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige
Umsténde, die die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie beschédigte
Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder
einsetzen. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Elekirowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.
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Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

Zubehor, Werkzeugteile usw. gemaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit.
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben,
die von seinem bestimmungsgemaBen Zweck
abweichen, kdnnen zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflache trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Werkzeug.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerat, das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung
eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten

Sie ihn von anderen metallischen Objekten

fern, wie Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Verbindung
zwischen den Batteriekontakten herstellen
kénnen. Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann
Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Bei versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser
spiilen. Falls Fliissigkeit in die Augen geraten ist,
suchen Sie auBerdem einen Arzt auf. Aus dem
Akku austretende Fliissigkeit kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschadigt oder umgebaut wurde. Beschédigte
oder umgebaute Akkus kénnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch méglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem
Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen iiber 130 °C kdnnen eine Explosion
verursachen.

Beachten Sie alle Ladeanleitungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des in den Anleitungen angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschddigen und
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REPARATUR

= Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

Reparieren Sie unter keinen Umstédnden
beschédigte Akkus.Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Serviceanbietern vorgenommen werden.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR
RASENTRIMMER

= Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter und inshesondere nicht bei Gewitter. Bei
Gewitter besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, griindlich auf wild lebende
Tiere. Tiere kdnnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stdcke, Dréahte, Knochen und
andere Fremdkarper. Weggeschleuderte Gegenstinde
kénnen zu Verletzungen fiihren.

Bevor Sie das Gerat verwenden, nehmen Sie

es immer in Augenschein, um sicherzustellen,
dass der Schneidfaden, das Messer oder die
Messereinheit nicht beschédigt sind. Beschadigte
Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln
des Zubehdrs. UnsachgeméB festgezogene
Sicherungsmuttern oder Schrauben kénnen das
Messer beschadigen oder dazu fiihren, dass sich das
Messer lockert.

Tragen Sie Augen-, Gehor-, Kopf- und Handschutz.
Angemessene Schutzausriistung verringert die Gefahr von
Verletzungen durch umhergeschleudertes Schnittgut oder
durch Beriihrung des Schneidfadens oder des Messers.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden Sie das
Gerét nicht barfuB oder mit offenen Sandalen. Dies
verringert die Gefahr von FuBverletzungen durch Bertihrung
mit dem rotierenden Schneidfaden oder Messer.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
eine lange Hose. Auf unbedeckten Hautstellen besteht
die Gefahr von Verletzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut.

Halten Sie Umstehende fern, wahrend Sie die

Maschine verwenden. Umhergeschleudertes Schnittgut
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie immer zwei Hinde, wenn Sie die
Maschine bedienen. Wenn Sie die Maschine mit beiden
Hénden halten, wird Kontrollverlust vermieden.

Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffflichen, da der Schneidfaden oder das Messer
mit verdeckten Kabeln in Beriihrung kommen kann.
Bei Kontakt des Schneidfadens oder Messers mit einem
stromfiihrenden Kabel knnen blanke Metallteile der
Maschine unter Strom gesetzt werden und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

Halten Sie immer einen sicheren Stand und
bedienen Sie die Maschine nur, wenn Sie auf dem
Boden stehen. Rutschige oder instabile Oberflachen
kénnen zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle {iber die Maschine fiihren.

Bedienen Sie die Maschine nicht an iibermaBig
steilen Hangen. Dadurch wird die Gefahr von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Sttirzen und damit
einhergehenden Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hangen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwérts, und seien

Sie duBerst vorsichtig bei Richtungswechsel.
Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen
und Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.

Halten Sie alle Korperteile vom Schneidwerkzeug,
vom Faden oder vom Messer fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie die Maschine
starten, vergewissern Sie sich, dass das
Schneidwerkzeug, der Faden oder das Messer
nichts beriihren. Ein Moment der Unaufmerksamkeit
wahrend der Bedienung der Maschine kann zu
Verletzungen des Benutzers oder von Umstehenden
fiihren.

Halten Sie die Maschine nicht iiber Hiifthdhe.
So vermeiden Sie eine versehentliche Bertihrung
des Schneidwerkzeugs oder Messers und behalten
eine bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

Achten Sie beim Schneiden von unter Spannung
stehenden Biischen oder jungen Baumen auf

Riickfederung. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der Busch oder Ast den Bediener
treffen und/oder die Maschine auBer Kontrolle bringen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann vom Messer erfasst und in lhre Richtung
geschleudert werden oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.
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Behalten Sie die Kontrolle iiber die Maschine,

und beriihren Sie keine Schneidwerkzeuge,
Schneidfdden oder Messer und andere gefahrliche,
sich bewegende Teile, wihrend diese noch in
Bewegung sind. Dies reduziert die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile.

Schalten Sie das Gerét aus und nehmen Sie den
Akku heraus, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut
entfernen oder das Gerat warten. Das unerwartete
Ingangsetzen der Maschine, wahrend Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder das Gerat warten, kann
schwere Verletzungen verursachen.

Tragen Sie die Maschine im ausgeschalteten Zustand
und in sicherem Abstand von lhrem Kérper. Die richtige
Handhabung der Maschine verringert die Wahrscheinlichkeit
eines versehentlichen Kontakts mit einem sich bewegenden
Schneidwerkzeug, Faden oder Messer.

Verwenden Sie nur vom Hersteller angegebene
Schneidwerkzeuge, Schneidfaden, Schneidkopfe
und Messer. Falsche Ersatzteile konnen das Bruch- und
Verletzungsrisiko erhchen.

Schiden am Rasentrimmer —Wenn Sie mit dem
Rasentrimmer einen Fremdkorper treffen oder er sich
verfangt, halten Sie das Werkzeug sofort an, priifen Sie
ihn auf Schéden, und lassen Sie eventuelle Schaden
reparieren, bevor Sie den Betrieb fortsetzen. Benutzen Sie
das Gerét nicht mit defektem Fadenschutz oder Spule.

Falls das Gerat ungewdohnlich zu vibrieren
beginnt, schalten Sie den Motor aus und suchen
Sie sofort nach der Ursache. Vibrationen sind

im Allgemeinen Warnsignale, die auf ein Problem
hinweisen. Ein gelockerter Kopf kann vibrieren,
zerspringen, durchbrechen oder sich vom Rasentrimmer
ablosen. Dadurch besteht schwere oder gar todliche
Verletzungsgefahr. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt angebracht ist. Falls sich
der Kopf nach dem Anbringen wieder 18st, muss dieser
sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals einen
Rasentrimmer mit lockerem Schneidwerkzeug.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich maglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Waschen Sie das Gerét nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den
Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.

= Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in
abb. A aufgefiihrt sind.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

TECHNISCHE DATEN
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Schneidmechanismus Fadenkopf
Fadendurchmesser 2,4mm Nylon-
Trimmerschnur
Schnittbreite 40 cm
Leerlaufdrehzahl 4900/5800 min”'
Gewicht (ohne Akku) 1,53 kg
Empfohlene Betriebstemperatur 0-40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
Gemessener Schallleistungspegel 95,72 dB(A)
Lua K=0,77 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des 81,6 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,
(nach 2000/14/EG gemessen) 96 dB(A)
. 2,5 m/s?
o Vorderer Haltegriff K=1,5 m/s?
Vibration a, P
. . ,8m/s
Hinterer Griff K=1,5 m/s?

= Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1420E getestet und gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als

einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

A WARNUNG: Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen wahrend des tatséchlichen Einsatzes
des Elektrowerkzeugs konnen je nach Verwendung des
Werkzeugs und insbesondere je nach verarbeitetem
Werkstiick von den angegebenen Werten abweichen, und

Treffen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners, die auf einer Einschétzung der Geféhrdung
unter den tatséchlichen Nutzungsbedingungen beruhen.
(2u beriicksichtigen sind dabei alle Bestandteile des
Betriebszyklus, wie die Zeiten, in denen das Gerat
ausgeschaltet ist und im Leerlauf betrieben wird, sowie die
Einschaltzeiten).

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1600
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PACKLISTE (ABB. R)

Empfehlungen zum Méhfaden finden Sie auf der Website
egopowerplus.com oder im EGO-Produktkatalog.

BESCHREIBUNG
AUFBAU (Abb. A)
Schutzkappe
Rasentrimmerschaft
Fadenwickelschalter
Mahfaden

Mahkopf (Fadenkopf)
Freigabelasche
Fadenmesser
Fadenschutz

. Innensechskantschliissel

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Fadenschutz fest angebracht ist.
Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Gerat erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstindig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verdndern oder Zubehorteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kénnen geféhrliche
Arbeitsbedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Verbinden Sie das Anbauwerkzeug erst
mit dem Kombimotor, wenn es vollstandig montiert ist. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu ungewolltem
Start und schweren Verletzungen fiihren.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Fadenschutzes immer Handschuhe..
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht verletzen.

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schaftende (Abb. C)
und lassen Sie die Befestigungslécher des Fadenschutzes
mit den Halterungsoffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. D).

© ® N o o~ W

Achten Sie darauf, dass der Fadenschutz wie in Abb. C
& D montiert ist. Wird er falsch herum montiert, besteht
groBe Gefahr!

INSTALLATION DES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR

Dieses Rasentrimmer-Anbauwerkzeug ist fiir den Einsatz
an einem EGO Kombimotor PH1420E vorgesehen.

Siehe Abschnitt ,ANBAUGERAT AM UNIVERSALANTRIEB
MONTIEREN* in der Bedienungsanleitung Kombimotors
PH1420E.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachldssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstéande in lhre Augen geschleudert oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Produkt fiir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Méhen von Gras und Unkraut rund um Veranden,
Zaune und Terrassen

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschédigte/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Méhkopf, den Fadenschutz und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschédigte Teile.

Das Fadenmesser am Fadenschutzrand wird im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelméaBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Messer nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie
auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab,
bevor Sie das Geréat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerat entfernen.
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VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.

A WARNUNG: Raumen Sie den Arbeitsbereich vor
jedem Einsatz auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B.
Steine, zerbrochenes Glas, Négel, Dréhte oder Schniire,
die aus dem Gerdat herausgeschleudert werden oder sich
in der Schneidvorrichtung verfangen kénnten. Halten Sie
den Bereich von Kindern, Passanten und Haustieren frei.
Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern,
Passanten und Haustieren ein; auch dann besteht Gefahr
durch umhergeschleuderte Gegensténde. Umstehende
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an Stellen Sie den Schultergurt so ein, dass die
Arbeitsposition bequem ist. Halten Sie den Rasentrimmer
mit einer Hand am hinteren Griff und mit der anderen Hand
am vorderen Haltegriff fest. Halten Sie das Werkzeug beim
Betrieb mit beiden Handen gut fest. Der Rasentrimmer

ist in einer bequemen Position zu halten, der hintere Griff
befindet sich dabei etwa in Hiifthéhe. Der Méahkopf sollte
parallel iber dem Boden gefiihrt werden, sodass er das
Méhgut problemlos erfassen kann, ohne dass sich der
Benutzer nach vorn beugen muss (Abb. B).

A WARNUNG: Nehmen Sie den Schultergurt in
Gefahrensituationen oder Notféllen unverziiglich von der
Schulter.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe das Kapitel ,,STARTEN/STOPPEN DES
KOMBIMOTORS* in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PH1420E.

EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Mahkopf erméglicht dem Benutzer, den Mahfaden zu
verldngern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden freigegeben
werden, indem Sie mit dem Mahkopf leicht auf den Boden
klopfen, wahrend Sie den Trimmer benutzen (Abb. E).
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HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Faden- und Messer-Mechanismus m

darf nicht verdndert oder beseitigt werden. Zu viel
Fadenldnge fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und
kann schwere Verletzungen nach sich ziehen.

AUSWECHSELN DES FADENS

HINWEIS: Verwenden Sie den empfohlenen
Nylonméahfaden mit einem Durchmesser von hichstens
2,4 mm. Bei Verwendung eines anderen Fadens kann der
Rasentrimmer (iberhitzen oder beschadigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals metallverstérkte
Méhfaden, Dréahte oder Seile 0. 4. Diese kdnnen
abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen werden.
Der Rasentrimmer ist mit einem fortschrittlichen
POWERLOAD™ System ausgestattet. Mit einem
Tastendruck I&sst sich der Mahfaden auf die Spule
aufwickeln. Das Laden einer vollen Spule kann
normalerweise in 12 Sekunden abgeschlossen werden.
Eine rasch wiederholte Betétigung der Aufwicklung
sollte vermieden werden, um der Gefahr eines
Motorschadens vorzubeugen.

HINWEIS: Das POWERLOAD™ System ist nur verfiigbar,
wenn das Anbaugerdt am Kombimotor PH1420E
angeschlossen und der Akku eingesetzt ist.

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Schneiden Sie 4 m Méahfaden ab. Fiihren Sie den Faden
durch die Ose ein (Abb. F). Schieben und ziehen Sie auf
der anderen Seite am Mahfaden, bis auf beiden Seiten
des Mahkopfs ein gleich langes Stiick Faden austritt.

HINWEIS: Wenn sich der Faden nicht durch die Ose
hindurchfadeln lasst, da die untere Abdeckung klemmt,
schlieBen Sie den Akku am Kombimotor an und driicken
Sie kurz den Fadenwickelschalter, um die untere
Abdeckung zuriickzusetzen.

3. Nehmen Sie den Akku ab, falls dieser nach Schritt
2 unter dem HINWEIS montiert wurde. Fiihren Sie
die in Schritt 2 beschriebenen Schritte aus, um den
Méhfaden wieder einzufiihren und auszurichten.

4. Bringen Sie den Akku am Kombimotor an.

5. Halten Sie den Fadenwickelschalter gedriickt,
um den Faden kontinuierlich auf den Mahkopf
aufzuwickeln, bis auf jeder Seite etwa 15 cm Faden
zu sehen sind. (Abb. G).

6. Halten Sie den Mahkopf nach unten gedriickt
fest und ziehen Sie an den Faden, um sie weiter
herauszubefordern und sie auf korrekten Sitz zu
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HINWEIS: Falls der Faden versehentlich in den
Trimmerkopf gezogen wurde, 6ffnen Sie den Trimmerkopf
und ziehen Sie den Méhfaden aus der Spule. Befolgen
Sie zum Aufwickeln des Fadens die Anweisungen im
Abschnitt , MAHFADEN NEU EINFADELN® in dieser
Bedienungsanleitung.

MAHFADEN NEU EINFADELN

Wenn der Mahfaden vom Fadenauslass abreiBt oder
wenn der Mahfaden beim Klopfen auf den Mahkopf nicht
freigegeben wird, gehen Sie wie folgt vor, um den iibrigen
Méahfaden aus dem Mahkopf zu entfernen und den Faden
neu einzufadeln:

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Mahkopf ziehen (Abb. H).

Den Méhfaden vom Trimmerkopf entfernen.

Die Feder ggf. aus der Spule nehmen. Zur spateren
Montage aufbewahren.

5. Fiihren Sie die Feder in die Offnung an der unteren
Abdeckung ein (Abb. I).

6. Den Trimmer mit einer Hand und mit der anderen
Hand die untere Spulenabdeckung festhalten. Die
Offnungen in der unteren Spulenabdeckung mit
den Freigabelaschen fluchten lassen (Abbildung J).
Driicken Sie die untere Spulenabdeckung an, bis sie
fest einrastet. Dies macht sich durch ein horbares
Klickgerdusch bemerkbar (Abb. K).

7. Zum erneuten Einsetzen des Mahfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt ,AUSWECHSELN
DES FADENS*.

TRIMMERKOPF AUSWECHSELN

A WARNUNG: Falls sich der Kopf nach dem Anbringen
wieder lost, muss dieser sofort ersetzt werden.

Verwenden Sie niemals einen Rasentrimmer mit lockerem
Schneidwerkzeug. Ein gerissener, beschédigter oder
abgenutzter Mahkopf muss sofort ausgewechselt
werden, selbst wenn sich die Beschadigung lediglich

auf oberflachliche Risse beschrankt. Anbaugeréte dieser
Art kdnnen bei hoher Drehzahl zerspringen und schwere
Verletzungen verursachen.

Machen Sie sich mit dem Mahkopf vertraut (Abb. L).
Teilebezeichnung in Abb. L siehe unten:

Obere
L-3 Spulenabdeckung LRl Foder
L-4 | Sicherungsring L-9 | Méhfaden
Untere
L-5 | Spulenhalterung | L-10 Spulenabdeckung

L-1 | Schaft L-6 | Unterlegscheibe

L-2 |Buchse (2) L-7 | Mutter

Mahkopf abbauen
1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Méhkopf abziehen.

3. Den Méhfaden vom Trimmerkopf entfernen.

4. Die Feder ggf. aus der Spule nehmen. Zur spateren
Montage aufbewahren.

5. Ziehen Sie Handschuhe an. Die Spule mit einer
Hand gegenhalten und mit der anderen Hand die
Mutter gegen den Uhrzeigersinn mit einem 13 mm
Schlagschrauber (nicht mitgeliefert) Iosen (Abb. M).

6. Entfernen Sie die Mutter, die Unterlegscheibe und die
Spulenhalterung von der Motorwelle (Abb. L).

7. Verwenden Sie eine Sicherungsringzange (nicht im
Lieferumfang enthalten), um den Sicherungsring
abzumontieren. Entfernen Sie die obere Abdeckung
und zwei Lagerbuchsen von der Motorwelle (Abb. L).

8. Als Ersatz einen neuen Trimmerkopf einsetzen und
wie folgt montieren.
Den neuen Mahkopf montieren

1. Montieren Sie die beiden Lagerbuchsen auf der
Motorwelle.

2. Beim Montieren der oberen Abdeckung darauf
achten, dass die flachen Nuten der Abdeckung in die
Aussparungen der Motorwelle greifen, dann die obere
Abdeckung aufschieben (Abb. N).

Teilebezeichnung in Abb. N siehe unten

| N-1 | Steg | N-2 | Aussparung

3. Montieren Sie den Sicherungsring, die
Spulenhalterung und die Unterlegscheibe in
dieser Reihenfolge (Abb. L). Die Mutter mit einem
Schlagschrauber GEGEN DEN UHRZEIGERSINN
festziehen.

4. Zur Montage der unteren Spulenabdeckung
beachten Sie die Arbeitsschritte 4 und 5 im Abschnitt
,MAHFADEN NEU EINFADELN“,

5. Zum erneuten Einsetzen des Méahfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt , AUSWECHSELN+
DES FADENS* in dieser Anleitung.
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6. Schalten Sie das Gerét ein, um zu priifen, ob der
Trimmer reguldr funktioniert. Falls nicht, die oben
genannten Montageschritte wiederholen.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Gerét hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Ldsungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelstiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, OI, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Méhkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren Gehduse mit
einer kleinen Biirste oder einem kleinen Staubsauger.

Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
bestimmten #therischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl, und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelmaBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehauseseite und (iberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehduse.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe geméaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.
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Getriebe nicht vollstandig befiillen.

1. Halten Sie den Rasentrimmer seitlich, so dass die
Dichtungsschraube nach oben zeigt .

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel
und nehmen Sie sie ab.

3. Befiillen Sie das Geh&use durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akkusatz vom Kombimotor ab.

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Falls das Rasentrimmer-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die Kupplung
gelangt.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerét nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1600
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FADENABSCHNEIDER NACHSCHLEIFEN

A\ WARNUNG: Bei Wartungsarbeiten am
Fadenmesser immer die Hande durch schnittfeste
Handschuhe schiitzen.

1.
2.

24

Akku abnehmen.

Bauen Sie den Fadenabschneider vom Schneidschutz
ab.

Den Abschneider in einen Schraubstock einspannen.

Tragen Sie einen geeigneten Augenschutz und
Handschuhe und passen Sie auf, dass Sie sich nicht
schneiden.

Feilen Sie die Schneidkanten des Abschneiders
vorsichtig mit einer feinen Feile oder einem
Schleifstein an, ohne den urspriinglichen
Schnittwinkel zu verandern.

Bringen Sie den Abschneider wieder am
Schneidschutz an und ziehen Sie die beiden
Schrauben fest.

Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
Ladegerate und Batterien/Akkus nicht
im Hausmdll!

Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur
getrennten Entsorgung zugeftihrt
werden. Elektrowerkzeuge miissen
bei einem umweltfreundlichen
Recycling-Betrieb abgegeben werden.

Wenn elektrische Geréte auf
Deponien oder Schutthalden entsorgt
werden, kdnnen geféhrliche Stoffe in
das Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch

werden lhre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer ldsst
sich nicht starten.

= Der Akku ist nicht am
Kombimotor angebracht.

Kein elektrischer Kontakt

zwischen Kombimotor und Akku.

Der Akku ist entladen.

Der Hebel zum Entriegeln und
der Ausldser werden nicht
gleichzeitig gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

Akku abnehmen, Kontakte iiberpriifen und wieder
einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.

Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt
und driicken Sie dann den Ausldser, um den
Fadenméher einzuschalten.

Fadenmaher stoppt
wahrend des
Méhens.

Die Schutzabdeckung ist nicht
am Fadenmaher montiert, was
einen zu langen Faden und

Motoriiberlastung zu Folge hat.

Es wird ein schwerer Mahfaden
verwendet.

Die Motorwelle oder der
Méahkopf wird durch Gras
blockiert.

Der Motor ist iiberlastet.

Der Akkusatz oder der
Fadenmabher ist zu heiB.

Der Akkusatz ist nicht mit dem
Werkzeug verbunden.

Der Akkusatz ist leer.

Entfernen Sie die Akkusatz und befestigen Sie die
Schutzabdeckung am Fadenméher.

Verwenden Sie den empfohlenen Nylonméhfaden
mit hochstens 2,4 mm Durchmesser.

Halten Sie den Fadenméher an, entfernen Sie
den Akku und entfernen Sie das Gras von der
Motorwelle und Mahkopf.

Nehmen Sie den Méahkopf vom Rasen. Der Motor
ist wieder einsatzbereit, sobald die Last entfernt
wurde. Bewegen Sie beim Schneiden den Mahkopf
in und aus dem Gras heraus und entfernen Sie
nicht mehr als 20 cm L&nge mit einem einzelnen
Schnitt.

Lassen Sie den Akkusatz abkiihlen, bis die
Temperatur unter 67° C fallt.

Setzen Sie den Akkusatz wieder ein.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.
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den Faden nicht.

Faden hat sich in der
Spulenhalterung verheddert.

Der Faden ist zu kurz.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Motorwelle oder der = Halten Sie den Fadenméher an, entfernen Sie
Méahkopf wird durch Gras den Akku und entfernen Sie das Gras von der
blockiert. Motorwelle und Méhkopf.
= Esist nicht mehr geniigend = Akku entnehmen und Mahfaden wieder anbringen,
Faden in der Spule. siehe dazu das Kapitel , MAHFADEN NEU
EINFADELN* in diesem Handbuch.
Mahkopf veriangert = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die Spule,

die Spulenhalterung und die Spulenbasis.

Akku entnehmen, Mahfaden aus der Spule
ziehen und aufwickeln, siehe dazu das Kapitel
,MAHFADEN NEU EINFADELN® in dieser
Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie die Faden,
wahrend Sie abwechselnd den Auftippknopf
driicken und loslassen.

Gras wickelt sich
um den Méahkopf
und das Motorge-
hause.

Hohes Gras wird auf
Bodenebene geschnitten.

Mahen Sie hohes Gras, indem Sie von oben nach
unten mahen. Schneiden Sie dabei nicht mehr als
20 cm bei jedem Durchgang, um zu vermeiden,
dass sich das Gras um das Geréat wickeln kann.

Klinge schneidet
den Faden nicht.

Das Messer zum Abschneiden
des Fadens am Rand der
Schutzabdeckung ist stumpf
geworden.

Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder
wechseln Sie es durch eine neue Klinge aus.

Risse am Mahkopf
oder Spulenhalter-
ung lost sich von
der Spulenunter-
seite.

Der Mahkopf ist abgenutzt.

Die Mutter zum Sichern des
Mahkopfs hat sich gelost.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf;
folgen Sie hierzu dem Abschnitt ,, AUSWECHSELN
DES FADENS“ in dieser Bedienungsanleitung.

Méhkopf 6ffnen und die Mutter mit einem
Schlagschrauber festziehen.

Beim Fadenwechsel
kann der Faden
nicht richtig in den
Mahkopf eingezo-
gen werden.

Die Striche ,LOAD“ der
Spulenhalterung stimmen nicht
mit den Osen in der Spulenbasis
tberein.

Die ,LOAD* Striche an der
Spulenhalterung mit den Osen
an der Spulenunterseite nicht in
der Flucht.

Drehen Sie die Spulenhalterung in Pfeilrichtung,
bis die Striche ,LOAD“ auf der Spulenhalterung mit
den Osen in der Spulenbasis (ibereinstimmen.

Spulenhalterung in Pfeilrichtung drehen, bis die
“LOAD” Striche an der Spulenhalterung mit den
Osen an der Spulenunterseite fluchten.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piéce doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est dattirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A\ AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les instructions de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d'utiliser cet
outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées dans
ce manuel d’utilisation peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
DANGER, AVERTISSEMENT, ou ATTENTION peut étre utilisé
en conjonction d’autres symboles ou pictogrammes..

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

A

Alerte de
sécurité

Indique un risque potentiel de
blessure corporelle.
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Lisez le manuel

Pour réduire le risque de
blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le manuel

dutilisation d’utilisation avant d'utiliser
ce produit.
Portez des
protections Portez toujours une
pour les yeux, protection pour les yeux, les
les oreilles et oreilles et la téte.
la téte
% Largeur de coupe maximale du
Largeur de coupe taille-bordure
Diamétre du fil Le diametre du fil de coupe

en nylon.

7
@,

Ne pas utiliser de
lames métalliques

Avertissez I'utilisateur de
ne pas utiliser de lames
métalliques

Des objets projetés peuvent
ricocher et provoquer des
blessures corporelles ou

Maintenir les des dommages matériels.
autres personnes | Toujours veiller a ce que
éloignées les autres personnes et les
animaux restent éloignés de la
débroussailleuse pendant son
utilisation.
:'aa[g'as;ﬁ?:: :tntre Veillez a ce que les autres
P les personnes personnes et les animaux
'I ® /k présentes doit restent éloignés d’au moins 15

étre d’au moins
15m

m du taille-bordure pendant
son utilisation.

IPX4

Symbole IP

Protection contre la pénétration

d’eau de degré 4.
c € CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
UK Ce produit est conforme &
cAa UKCA la Iégislation britannique
applicable.
Les produits électriques usagés
ﬁ ne doivent pas étre jetés
WEEE avec les ordures ménageres.
[r— Apportez-les dans un centre de
recyclage agréé.
Niveau de puissance
D ) Bruit acoustique garanti. Emission
8 de bruit dans I'environnement
conformément a la directive CE.
v Volt Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
L’OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Ne pas respecter toutes les consignes
indiquées ci-dessous peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

avec de I’huile, des piéces mobiles, des arétes
tranchantes, et ne soit jamais exposé a de la
chaleur. Les cables d’alimentation endommagés ou
emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de

Conservez toutes les consignes de sécurité

et toutes les instructions pour consultation
ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant
sur le secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

Maintenez I’espace de travail propre et bien
éclairé. Une zone de travail en désordre ou mal
éclairée augmente les risques d’accident.

N’utilisez pas un outil électrique dans une
atmosphere explosive, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.
Les outils électriques générent des étincelles pouvant
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent a distance quand vous faites fonctionner un
outil électrique. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

28

La fiche de l'outil électrique doit correspondre

a la prise électrique. Ne modifiez jamais la prise
de quelque maniére que ce soit. N’utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre ou a la masse.

Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
ala terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N’utilisez
jamais le cable d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher Poutil électrique. Veillez a ce que
le cable d’alimentation n’entre jamais en contact

choc électrique.

Si vous étes obligé d’utiliser un outil électrique
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR). L'utilisation d’'un DDR réduit le risque
de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant(e), soyez attentif(ve) a ce que

vous faites et faites preuve de bon sens lors de
I'utilisation d’un outil électrique. N’utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué(e), sous
I’emprise de I’alcool ou de drogues ou aprés avoir
pris des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation d’un outil électrique peut provoquer des
blessures graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Des
équipements de protection appropriés, tels qu’un
masque anti-poussiére, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque et un dispositif de
protection auditive, réduisent les risques de blessures.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que Pinterrupteur est sur la position arrét avant

de brancher Poutil sur une prise électrique et/ou
sur une batterie, de le saisir ou de le transporter.
Transporter un outil électrique avec un doigt sur
I'interrupteur ou le brancher sur une alimentation
électrique alors que son interrupteur est en position de
marche favorise les accidents.

Retirez les clés de réglage et de serrage avant de
mettre I'outil en marche. Une clé de réglage ou de
serrage restée sur une piéce en rotation d’un outil
électrique peut provoquer des blessures.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles

d’acces. Restez d’aplomb et gardez I’équilibre en
permanence. Ceci permet de mieux contrdler I'outil

électrique dans des situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de vétement
ample ni de bijou. Veillez a ce que vos cheveux,
vétements et gants restent éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux
longs peuvent se prendre dans les pieces mobiles.
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Si un appareil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
bien raccordés et correctement utilisés. L'utilisation
de dispositifs de récupération des poussiéres permet
de réduire les dangers liés aux poussiéres.

Veillez a ne pas devenir trop siir(e) de vous et a ne
pas vous mettre a ne plus respecter les principes
de sécurité a cause de la familiarité acquise par
les utilisations fréquentes des outils. La négligence
peut provoquer des blessures graves en une fraction
de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE

Ne forcez pas un outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté permet d’effectuer ce travail plus
efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme
pour lequel I'outil a été congu.

N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet plus de I’allumer ou

de P’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contrdlé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche électrique de la prise secteur
et/ou retirez la batterie de I'outil électrique avant
de procéder a des réglages, de changer des
accessoires ou de ranger 'outil électrique. Cette
mesure de sécurité préventive réduit le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques hors de portée

des enfants. Ne laissez pas les personnes non
familiarisées avec I'outil électrique ou avec ce
manuel d’utilisation P'utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probléme pouvant
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez les accessoires de coupe affiités et
propres. Des accessoires de coupes bien entretenus et
bien aff(ités risquent moins de se coincer et facilitent
le contréle de I'outil.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires, ses
méches et embouts et toutes les autres piéces en
respectant ces instructions et en tenant compte
des conditions d’utilisation et du travail a effectuer.
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Utiliser I'outil électrique a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu peut provoquer des situations
dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas de tenir et de contrdler I'outil de
maniere slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

La batterie ne doit étre rechargée qu’avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un seul type de batterie peut présenter un
risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques uniquement avec les
batteries spécifiquement indiquées. L utilisation de
toute autre batterie peut créer un risque de blessures
et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit

étre rangée loin de tout objet métallique, tel que
trombone, piéce de monnaie, clef, clou, vis et tout
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des brilures et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou
endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou I'outil a des flammes
ou a une température excessive. L’exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130°C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne rechargez pas la batterie ou I'outil quand

la température ambiante est en dehors de

la plage spécifiée dans les instructions. Une
recharge incorrecte ou recharger une batterie
sous des températures hors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et accroitre le risque

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1600
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SERVICE

Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié n’utilisant que des piéces
de rechange identiques. Cela garantit que I'outil
électrique reste sir.

Ne faites jamais réparer une batterie endommagée.

La réparation des batteries doit toujours étre effectuée
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX POUR
LE COUPE-BORDURE A FIL

30

N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
notamment lorsqu’il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone oli la machine
doit étre utilisée pour vérifier 'absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre blessés
par la machine pendant son fonctionnement.

Inspectez minutieusement la zone ol la machine
doit étre utilisée et retirez toutes les pierres,
batons, cables, os et autres objets étrangers.

Les objets projetés peuvent provoquer des blessures
corporelles.

Avant d’utiliser la machine, effectuez toujours une
inspection visuelle pour vous assurer que le cutter
ou la lame et 'ensemble de coupe ou des lames
ne sont pas endommageés. Les pieces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Suivez les instructions pour le remplacement des
accessoires. Des écrous ou des boulons de fixation du
cutter mal serrés peuvent endommager la lame ou la faire
se détacher.

Portez une protection pour les yeux, les oreilles, la
téte et les mains. Un équipement de protection adéquat
réduira les blessures causées par la projection de débris
ou le contact accidentel avec le fil de coupe ou la lame.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
des chaussures antidérapantes et protectrices.
N’utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales ouvertes. Cela réduit les
risques de blessures aux pieds en cas de contact avec les
cutters ou le fil en mouvement.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
un pantalon long. La peau exposée augmente le risque
de blessures causées par des objets projetés.

Gardez les passants éloignés lorsque vous utilisez

la machine. Les débris projetés peuvent entrainer des
blessures graves.

Utilisez toujours les deux mains pour tenir la
machine. Tenir la machine a deux mains permet d’éviter

une perte de contrle.

Tenez la machine uniquement par les surfaces de
préhension isolées, car le fil de coupe ou la lame
peut entrer en contact avec des cables cachés. Si
le fil de coupe ou la lame entre en contact avec un fil sous
tension, les parties métalliques exposées de la machine
risquent d’étre sous tension et de provoquer un choc
électrique.

Gardez toujours un bon équilibre et n’utilisez la
machine que si vous étes debout sur le sol. Des
surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une
perte d’équilibre ou le contrdle de la machine.

Ne faites pas fonctionner la machine sur des
pentes excessivement raides. Cela réduit le risque
de perte de controle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de controle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.

Gardez toutes les parties du corps éloignées du
mécanisme de coupe, du fil ou de la lame lorsque
la machine est en marche. Avant de démarrer la
machine, assurez-vous que le cutter, le fil ou la
lame ne touche rien. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de la machine peut entrainer des blessures sur
vous-méme ou sur d’autres personnes.

N’utilisez pas la machine au-dessus de la hauteur
de la taille. Cela permet d’éviter tout contact involontaire
avec le cutter ou la lame et permet un meilleur controle de
la machine dans des situations inattendues.

Lorsque vous coupez des broussailles ou des
jeunes arbres qui sont sous tension, faites
attention au risque de rebond. Lorsque la tension
des fibres de bois est relachée, les broussailles ou les
jeunes arbres peuvent heurter I'opérateur et/ou rendre la
machine incontrolable.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau mince
peut happer la lame et se rabattre violemment dans votre
direction ou vous faire perdre I'équilibre.

Gardez le contréle de la machine et ne touchez
pas les cutters, le fil ou les lames et toutes les
autres pieces mobiles dangereuses lorsqu’elles
sont encore en mouvement. Cela permet de réduire le
risque de blessures causées par les piéces mobiles.
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Lors de I’élimination de matériaux coincés ou

de I’entretien de la machine, assurez-vous que
Iinterrupteur est éteint et que la batterie est
retirée. Un démarrage inattendu de la machine pendant
le déblaiement d’un matériau coincé ou I'entretien peut
entrainer des blessures graves.

Transportez la machine apreés I’avoir éteinte et en
I’éloignant de votre corps. Une manipulation correcte
de la machine réduit le risque de contact accidentel avec
un cutter, un fil ou une lame en mouvement.

= N'utilisez que des cutters, des fils, des tétes de
coupe et des lames de rechange spécifiés par le
fabricant. Des pieces de rechange incorrectes peuvent
augmenter le risque de bris et de blessures.

Détérioration du coupe-bordure - Si vous heurtez
un objet étranger avec le coupe-bordure ou si celui-ci
s’emméle, arrétez immédiatement 'outil, vérifiez qu'il
n’est pas endommagé et faites-le réparer avant de
poursuivre I'opération. N'utilisez pas I'outil avec un
dispositif de protection ou une bobine cassé.

Si l'outil se met a vibrer anormalement, éteignez
immédiatement le moteur et inspectez outil

pour en trouver la cause. Les vibrations indiquent
généralement qu’il y a un probléme. Une téte desserrée
peut vibrer, se fissurer, casser ou se désolidariser de
I'outil, ce qui peut provoquer des blessures graves

ou mortelles. Vérifiez que I'accessoire de coupe est
correctement fixé en position. Si la téte se desserre apres
avoir été fixée en position, remplacez-la immédiatement.
N'utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de ’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!
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SPECIFICATIONS

Mécanisme de coupe Téte de frappe
Diameétre du fi Fil torsade en
nylon 2,4 mm
Largeur de coupe 40 cm
Régime a vide 4900/5800 min’'
Poids (sans la batterie) 1,53 kg
Temperature'd utilisation 0°C-40°C
recommandée
Temperature, de stockage -20°C-70°C
recommandée
Niveau de puissance acoustique 95,72 dB(A)
mesuré L, K=0,77 dB(A)
Niveau de pression acoustique au | 81,6 dB(A)
niveau des oreilles de I'opérateur L, | K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
garanti L, (conformément a la 96 dB(A)
norme 2000/14/CE)
Poignée auxiliaire | 2,5 m/s?
o avant K=1,5 m/s?
Vibration a,
Poignée arriere 1.8 m/s*
g K=1,5 m/s?

Les paramétres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1420E.

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

A AVERTISSEMENT : Les émissions de vibrations et de
bruit lors de butilisation réelle de boutil électrique peuvent
différer des valeurs déclarées en fonction de la maniére dont
boutil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ; et

Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité
nécessaires pour protéger I'opérateur en se basant sur

une estimation de I'exposition dans les conditions réelles
d'utilisation (en prenant en compte toutes les phases du
cycle d'utilisation, telles que les temps dvarrét et de marche a
vide de boutil en plus du temps de déclenchement).

CONTENU DE 'EMBALLAGE (SCHEMA A)

Pour connaitre le fil de coupe recommandé, consultez le site
Web egopowerplus.com ou le catalogue des produits EGO.
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DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE
(Image A)

Embout

Manche du taille-bordure

Bouton de charge de fil

Fil de coupe

Téte de coupe (téte de frappe)

Languette de déblocage

Lame de coupe

Carter

Clé a six pans

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot

de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une piece est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses

A AVERTISSEMENT: Ne branchez pas le bloc moteur
dans une alimentation électrique tant que I'assemblage
n’est pas terminé. Ne pas respecter cette exigence peut
provoquer un démarrage accidentel et des blessures
corporelles graves.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le capot de protection. Prenez

garde a la lame du capot de protection et protégez vos

mains des blessures dues a la lame.

© ®° N o g w N

Desserrez et retirez les deux vis de la base du manche
(Image C), alignez les trous du capot de protection avec les
trous d’assemblage, puis fixez-le sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles élastiques (Image D).

Vérifiez que le capot de protection est fixé comme montré sur
les images C et D, un montage inverséest trés dangereux!

ASSEMBLER L'EXTENSION TAILLE-BORDURE SUR
LE BLOC MOTEUR

Cette extension taille-bordure est congue pour étre
utilisée avec le bloc moteur EGO PH1420E.

Consultez la partie « INSTALLATION D’UN BLOC MOTEUR »
du manuel dvutilisation du bloc-moteur PH1420E.

UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT: Veillez 2 ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A\ AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit a la finalité suivante :

= Couper le gazon et les mauvaises herbes autour des
porches, barriéres et terrasses.

REMARQUE: L'outil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil
pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée/usée.

Inspectez la téte de coupe, le capot de protection et la
poignée avant, et remplacez toutes les piéces fissurées,
voilées, tordues ou présentant tout autre signe de
détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de
I"affiiter régulierement avec une lime ou de la remplacer
par une lame neuve.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le capot de protection

ou quand vous affiitez ou remplacez la lame. Notez le
positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie du bloc moteur avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.
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UTILISER LE TAILLE-BORDURE AVEC LE BLOC
MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Soyez correctement vétu pour
réduire le risque de blessures pendant Iutilisation de

cet outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou !
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

A AVERTISSEMENT: Nettoyez la zone & couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’emméler dans les accessoires de coupe ou étre
projetés, par exemple les pierres, les morceaux de verre,
les clous, les fils métalliques ou les ficelles. Veillez a

ce qu’il n’y ait aucune autre personne, aucun enfant, ni
aucun animal dans I'aire de travail. Au minimum, veillez
a ce que tous les enfants, toutes les autres personnes et
tous les animaux restent éloignés d’au moins 15 m, car
ils pourraient étre blessés par des objets projetés. Il faut
insister pour que les autres personnes présentes portent
une protection oculaire. Si une personne s’approche de
vous, éteignez immédiatement le moteur et I'accessoire
de coupe.

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main, placez
la bandouliére en travers de vos épaules. Réglez la sangle
d’épaule dans une position d’utilisation confortable. Tenez
e taille-bordure avec une main sur la poignée arriére

et I'autre main sur la poignée avant. Tenez toujours
fermement I'outil @ deux mains pendant I'utilisation. Le
taille-bordure doit étre tenu dans une position confortable
avec sa poignée arriere a la hauteur de la hanche de
I'opérateur. La téte de coupe doit étre paralléle au sol
pour qu’elle puisse facilement entrer en contact avec le
matériau a couper sans que I'opérateur ne soit obligé de
se pencher (Fig. B).

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est aussi

un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.
Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

ALLUMER/ETEINDRE L’OUTIL

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du manuel dutilisation du bloc moteur
PH1420E.

L _____J
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REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le fil

de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de coupe
est usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger en frappant
légérement la téte de coupe sur le sol pendant que Ioutil
est en marche (Image E).

REMARQUE: allongement du fil de coupe devient plus
difficile au fur et a mesure qu'il se raccourcit.

A AVERTISSEMENT: Ne retirez pas et ne modifiez pas
I'assemblage de la lame de coupe du fil. Si la longueur
du fil de coupe est excessive, cela peut provoquer la
surchauffe du moteur et des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diameétre ne dépassant pas 2,4 mm.
Utiliser un autre fil que celui spécifié peut provoquer la
surchauffe et la détérioration du taille-bordure.

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de
fil métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces derniers
peuvent se rompre et devenir des projectiles dangereux.

Le taille-bordure est équipé d’un systeme avancé
POWERLOAD™. Le fil de coupe peut étre enroulé sur la
bobine par simple pression sur un bouton. Le chargement
d’une bobine pleine peut généralement étre effectué en

12 secondes. Evitez d’enrouler le fil de fagon répétée et en
successions rapides afin de ne pas endommager le moteur.

REMARQUE : Le systtme POWERLOAD™ n’est
disponible que lorsque I'extension est connectée au bloc
moteur PH1420E et que la batterie est installée.

1. Retirez la batterie.

2. Coupez 4 m de fil de coupe. Insérez le fil dans I'eeillet
(Fig. F). Poussez le fil et tirez-le de I'autre coté
jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de fil identique de
chaque coté de la téte de coupe

REMARQUE : Si le fil ne peut pas étre inséré dans I'eeillet
lorsque le capot inférieur est bloqué, installez la batterie sur
le bloc moteur, puis appuyez brievement sur le bouton de
chargement du fil pour débloquer le capot inférieur.

3. Retirez la batterie si elle a été installée sur le bloc
moteur comme conseillé par la REMARQUE figurant
apres I'étape 2. Suivez les consignes de I'étape 2
pour réinsérer et aligner le fil de coupe.

4. Installez la batterie sur le bloc moteur.

5. Maintenez le bouton de chargement du fil enfoncé
pour enrouler le fil dans la téte de coupe de maniére
continue jusqu’a ce qu'il y ait environ 15 cm de fil de
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6. Appuyez sur la téte du taille-bordures tout en
tirant les extrémités du fil pour les faire sortir

manuellement afin de contrdler le bon assemblage
du fil de coupe.

REMARQUE : Si le fil est entierement rentré dans la téte
de coupe par accident, ouvrez la téte et retirez le fil de la
bobine. Suivez I'étape « RECHARGER LE FIL DE COUPE »
de ce manuel pour recharger le fil.

RECHARGER LE FIL DE COUPE

Si le fil de coupe se rompt au niveau de I'ceillet ou il

ne sort pas quand vous tapez la téte de coupe, vous
devez retirer le fil restant de la téte de coupe et suivre les
consignes ci-dessous pour recharger le fil.

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte de
coupe en tirant dessus (Fig. H).

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe.

4. Retirez le ressort hors de la bobine si nécessaire.
Conservez-le pour le réassemblage.

5. Insérez le ressort dans la fente du capot inférieur (Fig. I).

6. Tenez I'outil a une main et utilisez I'autre main pour
mettre en place le capot inférieur en alignant les
fentes du capot inférieur avec les languettes de
déblocage (Fig. J). Enfoncez le capot inférieur jusqu’a
ce qu'il se mette en place en émettant un « clic »
audible (Fig. K).

7. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE ».

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Si la téte se desserre apres
avoir été fixée, remplacez-la immédiatement.

N’utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré. Remplacez immédiatement la téte de coupe

si elle est fissurée, endommagée ou usée, méme si la
détérioration se limite a des fissures superficielles. De tels
accessoires peuvent éclater a haute vitesse et provoquer
des blessures graves.

Familiarisez-vous avec la téte de coupe (Fig. L).
Schéma L - Description des piéces ci-dessous :

L-1 | Manche L-6 | Rondelle

L-2 | Bague (2) L-7 |Ecrou

L-3 | Capot supérieur |L-8 | Ressort

L-4 | Circlip L-9 | Fil de coupe
L-5 | Boitier de bobine | L-10 | Capot inférieur

Retirer la téte de coupe
1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte en le
tirant vers I'extérieur.

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe.

4, Retirez le ressort hors de la bobine si nécessaire.
Conservez-le pour le réassemblage.

5. Portez des gants. Stabilisez la bobine a une main et
utilisez I'autre main pour tenir une clé a chocs de
13 mm (non fournie) et desserrer I'écrou dans le
sens des aiguilles d’'une montre (Fig. M).

6. Retirez I'écrou, la rondelle et le boitier de la bobine
de I'arbre du moteur (Fig. L).

7. Utilisez une pince a circlips (non fournie) pour retirer
le circlip. Retirez le capot supérieur et les deux
bagues de 'arbre moteur (Fig. L).

8. Placez une nouvelle téte de coupe et montez-la
comme décrit dans les étapes suivantes.

Installer la nouvelle téte de coupe

1. Montez les deux bagues sur I'arbre du moteur.

2. Alignez la fente plate du capot supérieur avec le plat
de I'arbre du moteur et mettez le capot supérieur en
place (Fig. N).

Fig. N - Description des piéces ci-dessous :

[N-1 | Piat

| N-2 | Fente plate

3. Montez le circlip, le boitier de bobine et la rondelle
dans cet ordre (Fig. L). Utilisez une clé a chocs sur
I’écrou pour le serrer dans le sens INVERSE des
aiguilles d’une montre.

4. Suivez les étapes 4 et 5 de la partie « RECHARGER LE
FIL DE COUPE » de ce manuel pour monter le capot
inférieur.

5. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE » décrite dans
ce manuel.

6. Démarrez I'outil pour voir si le taille-bordures
fonctionne normalement. Si tel n’est pas le cas,
réassemblez I'outil comme décrit ci-dessus.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les piéces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des

blessures corporelles graves et des dommages matériels.
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A AVERTISSEMENT: L’outil ne doit étre réparé
qu'avec des piéces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL
N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces
en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre

détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour

enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
I'arbre du moteur ou de la téte de coupe.

Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

= N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier
en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier
d’engrenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de
la graisse & engrenage. Contrdlez le niveau de graisse
dans le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de

transmission.

1. Posez le taille-bordure sur son cdté en sorte que la
vis d’étanchéité soit vers le haut .

2. Utilisez la clé multifonction fournie pour desserrer et
retirer la vis d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de
la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez compléetement la vis d’étanchéité apres
I'injection.

a
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RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie du bloc moteur.

= Nettoyez soigneusement et intégralement 'outil avant
de le ranger.

Si I'extension taille-bordure est démontée du bloc
moteur et stockée séparément : Insérez le capuchon
d’extrémité sur le manche de I’extension pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a c6té d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

AFFUTER LA LAME DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en
portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les
opérations d’entretien de la lame de coupe.

1. Retirez la batterie.

2. Retirez la lame de coupe du capot de protection.
3. Fixez la lame dans un étau.
4

Portez une protection oculaire appropriée et des
gants et faites attention a ne pas vous couper.

o

Limez soigneusement les bords coupants de la lame
aI'aide d’une lime fine ou d’une pierre a aiguiser, en
suivant I'angle du bord original de coupe.

6. Replacez la lame sur le capot et fixez-la avec deux
vis.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
henvironnement.

Si les appareils électriques sont jetés
dans des décharges ou des dépots
d’ordures, des substances dangereuses
peuvent se répandre dans la nappe
phréatique et rentrer dans la chaine
alimentaire, ce qui est néfaste pour votre
santé et votre bien-étre.

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1600
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PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

Le taille-bordure ne
s’allume pas.

La batterie n’est pas insérée sur
le bloc moteur.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le bloc moteur et la
batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-géachette ne sont
pas tous les deux appuyés.

Insérez la batterie sur le bloc moteur.

Retirez la batterie, controlez les contacts, puis
réinsérez la batterie jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO listés
dans ce manuel d’utilisation.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer le taille-
bordure.

Le taille-bordure
s’arréte pendant la
coupe.

Le capot de protection n’est
pas assemblé sur I'outil, ce
qui provoque une longueur
excessive du fil de coupe et la
surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

L"arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I’herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le taille-bordure
est trop chaud.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Nous recommandons d’utiliser du fil de coupe en
nylon d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm .

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I’herbe de I'arbre du moteur et de la téte de coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
retrouve un fonctionnement normal dés que la
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez la
téte de coupe dans et hors de I'herbe a couper, et
ne coupez pas une longueur supérieure a 20 cm en
un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce que
sa température devienne inférieure a 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO listés
dans ce manuel d’utilisation.
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PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

La téte de coupe ne
fait pas avancer le
fil de coupe.

L"arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

IIn’y a pas assez de fil de coupe
sur la bobine.

La téte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans le boitier
de bobine.

Le fil de coupe est trop court.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I’herbe de I'arbre du moteur et de la téte de coupe.

Retirez la batterie et remplacez le fil de coupe
; suivez la section « CHANGEMENT DU FIL DE
COUPE » de cette notice d’utilisation.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
de bobine et la base de la bobine.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
la section « CHANGEMENT DU FIL DE COUPE » de
cette notice d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du fil de
coupe en appuyant et en actionnant le bouton de
frappe alternativement.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du boitier
du moteur.

Vous coupez de I'herbe haute au
ras du sol.

Coupez les herbes hautes de haut en bas en
coupant 20 cm au maximum a chaque passage
pour éviter que I'herbe ne s’enroule.

La lame ne coupe
pas le fil de coupe.

La lame de coupe du fil sur le
bord du capot de protection
est usée.

Afflitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

La téte de coupe
est fissurée ou le
dispositif de retenue
de la bobine se
détache de la base

La téte de coupe est usée.

L'écrou qui maintient la téte de
coupe est desserré.

Changez la téte de coupe immédiatement. Pour
cela, suivez la procédure du chapitre « CHANGER
LA TETE DE COUPE » de ce manuel d’utilisation.

Ouvrez la téte de coupe et utilisez une clé a chocs
pour serrer I'écrou.

du fil de coupe, il
n’est pas possible
de le charger
correctement dans
la téte de coupe.

avec les ceillets de la base de
bobine.

Les lignes LOAD du dispositif de
retenue de bobine ne sont pas
alignées avec les ceillets de la
base de bobine.

de la bobine.
= Les lignes LOAD du boitier de = Tournez le boitier de bobine dans le sens de la
Lors du changement bobine ne sont pas alignées fleche pour aligner les lignes LOAD du boitier de

bobine avec les ceillets de la base de bobine.

Tournez le dispositif de retenue de bobine dans le
sens de la fleche pour aligner les lignes LOAD du
dispositif de retenue de bobine avec les eillets de
la base de bobine.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO
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Traduccion de las instrucciones originales

=60

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Aquellas personas con implantes
electrénicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”, y “PRECAUCION”.
De no observarse todas las instrucciones proporcionadas
a continuacion podria existir un riesgo de incendio,
electrocucion, asi como de lesiones fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, o PRECAUCION, se puede usar
en combinacién con otros simbolos o pictogramas.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion

0jos y los oidos

cabeza.

Anchura de corte

La anchura de corte méxima
del cortabordes con cabezal
de hilo

A /s\;”gsl?ri?j?ad potencialmente peligrosa que
podria provocar lesiones.
Para reducir el riesgo de
lesiones, serd necesario leer
I&g?fslul\gﬁgual y entender el Manual del
usuario antes de utilizar este
producto.
Utilice S ”
" Utilice siempre proteccion
Fart():taegg;gn Iggra para los 0jos, los oidos y la

Didmetro del hilo
de corte

Observe el didmetro del hilo de
corte indicado.

'(;ll?cllfi“fse de Avisa al usuario de que no debe
metal utilizar cuchillas metélicas
Los objetos lanzados pueden
gnfe':fe':g; rebotar y provocar lesiones
apartados de la personales o dafios materiales.
zgn a donde se Asegurese de que las personas
esté utilizandola |V los animales domésticos se
herramienta mantengan alejados cuando
se esté usando la desbrozadora.
" . Aseglirese de que las personas
t:rggéfj?:;ayentre y los animales domésticos se
- — mantengan a una distancia
® /k gtersg gsrrs;nas minima de 15 m cuando se
menos 15 m esté usando el cortabordes con
: cabezal de hilo.
PXa Simbolo de tipo | Proteccion de nivel 4 contra la
de proteccion IP | penetracion de agua.
Este producto esta en
c € CE conformidad con las directivas
de la CE aplicables.
UK Este producto cumple la
cAa UKCA legislacion aplicable del Reino
Unido.
Los productos eléctricos no
RAEE deben eliminarse con la basura
doméstica. LIévelos a un centro
— de reciclaje autorizado.
Nivel de potencia acustica
garantizado. Emisiones de
ruido ruido al medio ambiente en
conformidad con la Directiva de
la Unién Europea.
v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
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ADEVRTENCIAS GENERALES SOBRE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para futuras consultas.

El término “herramientas eléctricas” que aparece

en las advertencias se refiere tanto a aquellas
herramientas que funcionan conectadas a la red
eléctrica (mediante cable) como a aquellas otras que
funcionan con acumuladores (inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Los lugares desordenados o poco
iluminados favorecen los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en ambientes
explosivos, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o0 polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas crean chispas que podrian hacer que el
polvo o los humos se incendiaran.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una herramienta
eléctrica. Cualquier distraccion podria hacerle perder
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

n El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder con la toma de corriente. No
modifique nunca el enchufe de ningiin modo.
Nunca utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas equipadas con conexion
a tierra. Si no se modifican los enchufes y estos
corresponden con las tomas de corriente, se reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar o desenchufar la herramienta
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eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el

aceite, los bordes afilados o las piezas moviles. Los

cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando use una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable alargador adecuado para
uso en exteriores. Si se usa un cable adecuado para
exteriores, se reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Utilice un interruptor diferencial (RCD) si debe
utilizar la herramienta eléctrica en un lugar
huamedo. La utilizacion de un interruptor de proteccion
diferencial reducira el riesgo de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comiin cuando esté
utilizando una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si
se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
farmacos. Cualquier momento de descuido durante la
utilizacion de herramientas eléctricas podria ocasionar
lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegirese de que el interruptor

se encuentra en la posicion de apagado antes

de enchufar la herramienta a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al recoger o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la herramienta antes de activarla. Una llave inglesa
o0 una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la herramienta puede producir lesiones fisicas.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo largo podrian
engancharse en las partes mdviles de la herramienta.
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Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

= No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor de
alimentacion no funciona. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente o

quite la bateria de la herramienta antes de realizar
algun ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas

medidas de seguridad reducen el riesgo de que la
herramienta se ponga en marcha por accidente.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus
accesorios. Examine las herramientas eléctricas
por si alguno de sus elementos moviles esta
desalineado o trabado, o si hay piezas rotas u otra
circunstancia que afecte a su funcionamiento.

Si la herramienta eléctrica esté dafiada, llévela a

reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben

a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
faciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las

brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo

en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para fines
diferentes a los previstos puede provocar situaciones
de peligro.

= Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y MANTENMIENTO DE HERRAMIENTAS
A BATERIA

= Recargue tinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria puede ocasionar un incendio si es
utilizado con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias asignadas para las ellas. El uso de otras
baterias podria producir riesgo de lesiones fisicas e
incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartado de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria podria provocar quemaduras
0 un incendio.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de 4cido de los acumuladores.
Evite el contacto. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también atencion
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones o0 quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sido modificada o que esté dafada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

n Las reparaciones de la herramienta eléctrica debe
realizarlas un técnico cualificado, utilizando solo
piezas de recambio idénticas. Asi se asegurara de
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.
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= No repare nunca baterias que estén daiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS ESPECIALES DE SEGURIDAD PARA
EL CORTABORDES DE HILO

= No utilice la maquina cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Inspeccione minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina, por si hubiese algtin
animal. La fauna silvestre puede resultar herida por la
maquina durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya

a utilizarse la herramienta y retire las piedras,
ramas, cables, huesos o cualquier otro objeto
extraiio. Los objetos arrojados pueden causar lesiones
personales.

Antes de utilizar la maquina, inspeccione siempre
visualmente que el elemento de corte o la cuchilla

y el conjunto del elemento de corte o la cuchilla no
estén dafiados. Las piezas dafiadas aumentan el riesgo

de lesiones.

Siga las instrucciones para cambiar accesorios.
Las tuercas o tornillos de fijacion del elemento de corte
mal apretados pueden dafar la cuchilla o provocar su
desprendimiento.

Utilice proteccion para los ojos, los oidos, la

cabeza y las manos. Un equipo de proteccion adecuado
reducira las lesiones personales por los restos que salgan

despedidos o por el contacto accidental con el hilo de
corte o la cuchilla.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice la
maquina cuando vaya descalzo o lleve puestas
sandalias abiertas. De este modo, se reduce la
posibilidad de que los pies se lesionen al entrar en

contacto con las cuchillas o hilos de corte en movimiento.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de que se produzcan lesiones debido a
objetos que salen despedidos.

Mantenga a otras personas apartadas de la zona
cuando esté utilizando la maquina. Los residuos que
salgan despedidos podria provocar lesiones graves.

Utilice siempre las dos manos cuando maneje la
maquina. Sujetar la maquina con ambas manos evitara
la pérdida de control.

Sujete la maquina unicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que el hilo de corte o la
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cuchilla podrian entrar en contacto con cables

ocultos. El contacto del hilo de corte o las cuchillas

con un cable bajo tension podria hacer que las piezas

metalicas expuestas de la maquina transmitan tension y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre una posicion correcta y maneje

la maquina solo cuando esté de pie en el suelo. Las
superficies resbaladizas o inestables pueden provocar una
pérdida de equilibrio o de control de la maquina.

No utilice la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Con ello se reduce el riesgo de pérdida
de control, reshalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegtirese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en

sentido transversal, nunca hacia arriba o hacia
abajo, y extreme las precauciones al cambiar de
direccion. Con ello se reduce el riesgo de pérdida de
control, reshalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas

del elemento de corte, el hilo o la cuchilla cuando
la maquina esté en funcionamiento. Antes de
poner en marcha la maquina, asegurese de que el
elemento de corte, el hilo o la cuchilla no estén en
contacto con nada. Un momento de descuido mientras
se maneja la maquina puede provocar lesiones a usted o
a otras personas.

No utilice la maquina por encima de la altura de
la cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involuntario
con el elemento de corte o la cuchilla y permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Cuando corte matorrales o arbustos que estan bajo
tension, esté atento a los rebotes. Cuando se libera
la tension de las fibras de madera, el matorral o arbusto
pueden golpear al usuario y/o hacerle perder el control de
la méaquina.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. EI material fino puede quedar atrapado en la
cuchilla'y golpearle o hacerle perder el equilibrio.

Mantenga el control de la maquina y no toque
los elementos de corte, hilos o cuchillas, ni otras
partes mdviles peligrosas mientras estén en
movimiento. Asi se reduce el riesgo de lesiones por
piezas moviles.

Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento de la maquina, asegiirese de que el
interruptor esta apagado y de que se haya quitado
la bateria. Un arranque inesperado de la maquina al
quitar material atascado o realizar el mantenimiento
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Lleve la maquina con el interruptor apagado
y alejada de su cuerpo. EI manejo adecuado de
la magquina reducira la probabilidad de un contacto

accidental con el elemento de corte, hilo o cuchilla en
movimiento.

Utilice inicamente los elementos de corte, hilos,
cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificados por el fabricante. Las piezas de
repuesto incorrectas pueden aumentar el riesgo de rotura
y lesiones.

Daiios en el cortabordes - Si golpea un objeto extrafio
con el cortabordes o si se enreda, pare la herramienta
inmediatamente, compruebe si se ha dafiado y, dado el
caso, llévela a reparar antes de seguir usandola. No utilice
la herramienta si su guarda de proteccion o carrete de hilo
estan dafiados o rotos.

Si la herramienta empieza a vibrar de forma
anomala, apague el motor e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen
indicar alguna anomalia. Un cabezal suelto podria
provocar vibraciones, agrietarse, romperse o salir
despedido del cortabordes, pudiendo causar lesiones
graves o incluso mortales. Asegurese de que el accesorio
de corte esta correctamente sujeto en su sitio. Si el
cabezal se suelta tras haberlo fijado en su sitio, sustittiyalo
inmediatamente por otro nuevo. Nunca utilice un
cortabordes con un accesorio de corte suelto.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comuin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!

ESPECIFICACIONES

Cabezal con
Sistema de corte extracczlqn de hilo
automatica por
impacto
Didametro del hilo de corte H".O reforcido de
nailon de 2,4 mm
Anchura de corte 40cm
Revoluciones del motor en vacio 4900/5800 min'!
Peso (sin acumulador) 1,53 kg
Temperatura de funcionamiento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de almacenamiento 20°C-70°C
recomendada
Nivel de potencia actstica ponderado | 95,72 dB(A)
Lin K=0,77 dB(A)
Nivel de presion actstica medidoala | 81,6 dB(A)
altura del oido del usuario L, K=3 dB(A)
Nivel de potencia actstica garantizado
L 96 dB(A)
(medido segtin 2000/14/CE)
Empufadura 2,5 m/s?
Nivel de auxiliar delantera | K=1,5 m/s?
vibraciones (@) | Empuiadura 1,8 m/s
trasera K=1,5m/s?

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1420E.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

A ADVERTENCIA: Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden diferir
de los valores declarados en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza que se procese, y

de la necesidad de identificar medidas de seguridad para
proteger al usuario, que se basen en una estimacion de la
exposicion en las condiciones reales de uso (teniendo en
cuenta todas las partes del ciclo de uso, como los tiempos
en los que la herramienta esté parada y el funcionamiento en
ralenti, ademas del tiempo de accionamiento).
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LISTA DE CONTENIDO (FIG. A)

Consulte el hilo de corte recomendado en la pagina web
egopowerplus.com, o en el catalogo de productos de EGO.

I3

FAMILIARICESE CON SU CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (Fig. A)

Caperuza

Tubo del cortabordes con cabezal de hilo
Boton de carga de hilo

Hilo de corte

Cabezal del cortabordes (cabezal de impacto)
Lengiieta de liberacion

Cuchilla de recorte del hilo

Proteccion

© ©® N o ok w N

. Llave hexagonal

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
la proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio.
La proteccion debera estar siempre instalada en la
herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o estd dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No conecte el conjunto de motor
hasta después de haber finalizado el montaje. De lo
contrario, podria producirse un arranque accidental y
posibles lesiones graves.

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.
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Afloje los dos tornillos de la base del tubo y quitelos

(fig. C), alinee los orificios de montaje de la guarda

de proteccion con los orificios de instalacion y, a
continuacion, bloguee la guarda de proteccion sobre la
base del tubo utilizando los dos tornillos, junto con dos
arandelas elésticas (fig. D).

Asegurese de que la guarda esté fijada tal como se
muestra en las fig. C y D. i se fija de forma inversa
provocara una situacion de peligro grave.

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO AL CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de cortabordes con cabezal de hilo esta
disefiado para su uso con el conjunto de motor EGO
PH1420E.

Consulte el apartado «INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR» en el manual del usuario
del conjunto de motor PH1420E.

UTILIZACIGN

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, los objetos
despedidos por la accion de la herramienta podrian alcanzar
SUS 0jos y provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Recortar hierba y malas hierbas alrededor de porches,
vallas y terrazas

AVISO: La herramienta debe utilizarse Ginicamente para el
fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas danadas o desgastadas.

Examine el cabezal del cortabordes, la proteccion y
empufiadura delantera. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente algin tipo
de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo

situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
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A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
instale o sustituya la proteccion, asi como cuando
afile o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situacion
de la cuchilla instalada en la proteccion y proteja
adecuadamente sus manos para evitar lesionarse.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
el acumulador del conjunto de motor antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de accesorios,
y cuando vaya a retirar material de la unidad.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de trabajo. Asegurese de retirar los objetos extrafios
como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables o
cuerdas, ya que podrian salir despedidos o enredarse

en el elemento de corte. Mantenga a nifios, mascotas

y otros espectadores apartados de la zona de trabajo.
Mantenga a nifios, mascotas, y otros espectadores a

una distancia minima de 15 m; existe riesgo de que
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si cualquiera se le acerca.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar la
herramienta. Sujete el cortabordes con cabezal de hilo con
una mano sobre la empufadura trasera y la otra mano sobre
la empunadura delantera. Mantenga un agarre firme con las
dos manos mientras utiliza la herramienta. El cortabordes
con cabezal de hilo debera sujetarse en una posicion comoda
con la empufadura trasera aproximadamente a la altura de
la cadera. El cabezal del cortabordes debe estar paralelo al
suelo, de forma que pueda entrar en contacto facilmente con
el material a cortar sin que el usuario tenga que inclinarse
(fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Limpie el cortabordes después de cada uso.

Consulte en el apartado “MANTENIMIENTOQ” las
instrucciones de limpieza.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado «PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR» del manual del usuario del
conjunto de motor PH1420E.

COMO AJUSTAR LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir
extrayendo mas hilo de corte del carrete sin tener que
detener el motor. A medida que el hilo se deshilacha o
se desgasta, se puede extraer hilo adicional golpeando
levemente el cabezal del cortabordes sobre el suelo
mientras se utiliza el cortabordes (fig. E).

AVISO: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
a medida que se hace mas corto o va quedando menos
cantidad en el carrete.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
dar lugar a lesiones fisicas graves.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, con un didmetro no superior a 2,4 mm.
Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, el
cortabordes de hilo podria calentarse excesivamente y
sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: No utilice nunca hilo con refuerzo
de metal, alambre, cuerda, etc. Podrian romperse y sus
trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

El cortabordes de hilo esta equipado con un avanzado
sistema POWERLOAD™. El hilo de corte se puede
enrollar en la bobina con solo pulsar un boton. La carga
de un carrete completo generalmente se puede realizar
en 12 segundos. Evite el uso repetido del sistema

de bobinado en rapida sucesion, para reducir la
posibilidad de que se daiie el motor.

AVISO: El sistema POWERLOAD™ solo esta disponible

cuando el accesorio estd conectado al conjunto de motor

PH1420E y la bateria esta instalada.

1. Quite la bateria.

2. Corte 4 m de hilo de corte. Introduzca el hilo en el
ojal (fig. F). Empuje y tire del hilo desde el otro lado,

hasta que aparezca la misma cantidad de hilo por
ambos lados del cabezal del cortabordes.
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AVISO: Si el hilo no puede introducirse en el ojal cuando
la cubierta inferior estd atascada, instale la bateria en el
conjunto de motor y, a continuacion, pulse brevemente
el boton de carga del hilo para restablecer la cubierta
inferior.

3. (Quite la bateria si se ha instalado en el conjunto
de moto, siguiendo las indicaciones del AVISO
después del paso 2. A continuacion, siga los pasos
especificados en el paso 2 para volver a insertar y
alinear el hilo de corte.

4. Instale la bateria en el conjunto de motor.

5. Mantenga pulsado el boton de carga del hilo para
enrollar el hilo en el cabezal de corte de forma
continua, hasta que aparezcan aproximadamente
15 cm del hilo en cada lado. (Fig. G).

6. Empuje hacia abajo el cabezal del cortabordes
mientras tira de los hilos para hacer que el hilo
avance manualmente y para comprobar el montaje
correcto del hilo de corte.

AVISO: En caso de que el hilo se introduzca
accidentalmente en el cabezal del cortabordes, abra el
cabezal y saque el hilo de corte de la bobina. Siga el
apartado <RECARGAR EL HILO DE CORTE» en este manual
para recargar el hilo.

RECARGAR EL HILO DE CORTE

Si el hilo de corte se rompe en el ojal o si no se libera hilo
de corte cuando se golpea el cabezal del cortabordes,
debera quitar el hilo de corte restante del cabezal del
cortabordes y realizar los pasos siguientes para recargar
el hilo.

1. Quite la bateria.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de él hacia fuera (fig. H).

3. Quite el hilo de corte del cabezal del cortabordes.

4. Saque el resorte del conjunto de la bobina en caso
necesario. Guardelo para volver a instalarlo después.

5. Inserte el resorte en la ranura en el conjunto de la
cubierta inferior (fig. I).

6. Sujetando el cortabordes con una mano, use la otra
mano para agarrar el conjunto de la cubierta inferior
y alinear las ranuras en el conjunto de la cubierta
inferior con las lengiietas de liberacion (figura J).
Presione el conjunto de la cubierta inferior hasta que
enganche en su lugar y se oiga un «clic» (fig. K).

7. Siga las instrucciones del apartado «<SUSTITUCION DEL
HILO DE CORTE» para volver a cargar el hilo de corte.
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SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL CORTABORDES

A ADVERTENCIA: Si el cabezal se suelta tras haberlo
fijado en su sitio, sustityalo inmediatamente.

Nunca utilice un cortabordes con un accesorio de corte
suelto. Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de
corte que esté agrietado, dafiado o desgastado, incluso
si el dafio observado se limita a grietas superficiales. Un
elemento de corte en esas condiciones podria romperse
en pedazos al funcionar a altas revoluciones y provocar
lesiones graves.

Familiaricese con el cabezal del cortabordes (fig. L).
Fig. L, ver abajo la descripcion de las piezas:

L-1 | Tubo L-6 |Arandela

L-2 | Casquillo (2) L-7 | Tuerca

L-3 Cubie_rt a L-8 | Resorte
superior
Anillo de .

L-4 sequridad L-9 | Hilo de corte

L5 Cartucho del L-10 _Conj_unto de la cubierta
carrete inferior

Quitar el cabezal del cortabordes

1. Quite la bateria.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de él hacia fuera.

3. Quite el hilo de corte del cabezal del cortabordes.

4. Saque el resorte del conjunto de la bobina en caso
necesario. Guardelo para volver a instalarlo después.

5. Utilice guantes. Sujete con una mano el conjunto de
la bobina para estabilizarlo y, con la otra mano, sujete
una llave de impacto de 13 mm (no incluida) para
aflojar la tuerca en sentido HORARIO (fig. M).

6. Quite la tuerca, la arandela y el cartucho del carrete
del eje del motor (fig. L).

7. Use alicates especiales (no incluidos) para quitar el
anillo de seguridad. Quite la cubierta superior y los
dos casquillos del eje del motor (fig. L).

8. Sustitdyalo por un nuevo cabezal del cortabordes y
montelo en los pasos siguientes.

Instale el nuevo cabezal del cortabordes

1. Monte los dos casquillos en el eje del motor.

2. Alinee la ranura plana de la cubierta superior con
la parte plana del eje del motor, y monte la cubierta
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Fig. N, ver abajo la descripcion de las piezas

| N-1 | Parte plana | N-2 | Ranura plana

3. Monte el anillo de seguridad, el cartucho del carrete
y la arandela en ese orden (fig. L). Utilice una llave
de impacto en la tuerca para apretarla en sentido
ANTIHORARIO.

4. Siga los pasos 4y 5 del apartado «<RECARGAR EL
HILO DE CORTE» en este manual para montar el
conjunto de la cubierta inferior.

5. Siga las instrucciones del apartado «SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE» en este manual para volver a
cargar el hilo de corte.

6. Ponga en marcha la herramienta para comprobar
si el cortabordes con cabezal de hilo funciona
normalmente. De lo contrario, vuelva a montarlo
como se ha descrito arriba.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

0 reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes moviles y retire el acumulador.
El incumplimiento de estas instrucciones podria tener
como resultado lesiones personales graves o dafios
materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectle reparaciones en

la herramienta, utilice inicamente piezas idénticas a

las originales. La utilizacion de piezas diferentes o no
homologadas puede suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, todas las reparaciones que no se enumeran
en estas instrucciones de mantenimiento debera
realizarlas un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plésticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes disponibles
en el mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la
suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

Utilice un cepillo pequefio 0 una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

= No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periddicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Sujete el cortabordes por un lado, de modo que el
tornillo de sellado esté hacia arriba .

2. Emplee la llave multifuncién suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa de grasa (no incluida) para
inyectar la grasa en el orificio del tornillo; no
sobrepase 3/4 de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador del conjunto de motor.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

Si el accesorio cortabordes se quita del conjunto de
motor y se guarda por separado: acople el tapon sobre
el eje del accesorio para evitar que entre suciedad en
el acoplador.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

46

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1600




AFILAR LA CUCHILLA DE RECORTE DEL HILO

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de recorte del hilo.

1.

2.
3.
4

Quite la bateria.
Quite de la proteccion la cuchilla de corte del hilo.
Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

Use guantes adecuados y proteccion ocular. Tenga
cuidado de no cortarse.

Lime con cuidado los filos de la cuchilla utilizando
una lima de dientes finos o piedra de afilar y
procurando mantener el dngulo original del filo.

Vuelva a colocar la cuchilla en la proteccion y
sujétela en su lugar con los dos tornillos.
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Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por
separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar
a un punto de reciclaje con el fin de
proteger el medio ambiente.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no
se pone en marcha

El acumulador no esta acoplado
al conjunto de motor.

No hay contacto eléctrico
entre el conjunto de motor y el
acumulador.

La carga de la bateria esta
agotada.

No ha presionado
simultaneamente la palanca
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= Instale el acumulador en el conjunto de motor.

Retire la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador de
modo que encaje en su sitio.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha su cortabordes.

cabezal de hilo

durante su uso.

El cortabordes con

deja de funcionar

La guarda de proteccion no esta
instalada en el cortabordes,
haciendo que el hilo de

corte quede extraido a una
longitud excesiva y el motor se
sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Hay una acumulacion excesiva
de hierba en el eje del motor o
cabezal del cortabordes.

EI motor se ha sobrecargado

El acumulador o el circuito
del cortabordes se han
sobrecalentado.

El acumulador se ha

desconectado de la herramienta.

El acumulador esta agotado.

= Retire el acumulador e instale la guarda de
proteccion en el cortabordes.

Utilice hilo de corte de nailon RECOMENDADO, con
un didmetro no superior a 2,4 mm.

Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
continuacion, elimine cualquier acumulacion de

hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba.

El motor se recuperara y volvera a funcionar
normalmente tan pronto como se haya aliviado la
carga. Al cortar la hierba, desplace el cabezal del
cortabordes por esta siguiendo un movimiento de
vaivén y procurando cortar una longitud méxima de
20 cm en cada pasada.

Espere a que el acumulador o el cortabordes
se hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C .

Vuelva a instalar en su sitio el acumulador.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.
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El hilo estd enredado en el
cartucho del carrete.

El hilo de corte es demasiado
corto.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion excesiva = Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
de hierba en el eje del motor o continuacion, elimine cualquier acumulacion de
cabezal del cortabordes. hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.
= No queda suficiente longitud del | = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
. hilo de corte en el carrete. Consulte el apartado «CAMBIAR EL HILO DE
El hilo de corte CORTE» en este manual.
no se extrae
automaticamente = El cabezal del cortabordes esta = Retire el acumulador y limpie el carrete, su
del cabezal del sucio. cartucho y la base.
cortabordes.

Quite la bateria, retire el hilo del carrete y vuelva
a enrollarlo. Consulte el apartado «<CAMBIAR EL
HILO DE CORTE> en este manual.

Retire el acumulador y tire de los extremos del hilo
de corte mientras presiona y suelta reiteradamente
el botén de extraccion del hilo de corte.

La hierba se enreda
alrededor del cabe-
zal y de la carcasa
del motor.

= Esta cortando a nivel del suelo
hierba que esta demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
un maximo de 20 cm en cada pasada para evitar
que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la guarda de
proteccion esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustit(iyala por una cuchilla nueva.

Grietas en el cabe-
zal del cortabordes
0 el cartucho del
carrete se suelta de
la base de carrete.

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

La tuerca que bloquea el
cabezal del cortabordes esta
suelta.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes; consulte el apartado “SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES” de este
manual.

Abra el cabezal del cortabordes y utilice una llave
de impacto para apretar la tuerca.

Al cambiar el hilo,
no se puede cargar
correctamente el
hilo en el cabezal
del cortabordes.

Las lineas “LOAD” del cartucho
del carrete no estan alineadas
con las anillas de la base del
carrete.

= Las lineas “LOAD” del cartucho
del carrete no estan alineadas
con las anillas de la base del
carrete.

Las lineas “LOAD” del cartucho del carrete no
estan alineadas con las anillas de la base del
carrete.

Gire el cartucho del carrete en la direccion de la
flecha para alinear las lineas “LOAD” del cartucho
del carrete con las anillas de la base del carrete).

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituicoes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacdes apresentadas requerem a sua
atencéo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengdo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca lesdes pessoais.
Para reduzir o risco de
) lesdes, o utilizador tem de ler
Lemomantal | Gt o manual 6
utilizador antes de usar este
produto.

ggﬁlgrrs;egoes Use sempre proteces
auditivas e para oculares, auditivas e para a
a cabeca. cabega.
%ﬁ A largura max. de corte da
Largura de corte rogadora
= " N 0 di&metro do fio de corte
<) Digmetro dofio | o nylon
e ﬂ‘ N&o use laminas | Alerta o utilizador para ndo usar
%5 de metal. |aminas de metal
Objetos podem ressaltar
causar leses pessoais ou danos
g?ggﬁgga materiais. Certifique-se de
afastados que outras pessoas e animais
permanecem afastados da
rogadeira durante a utilizagdo.
Adistanciaentrea | Certifique-se de que outras
- ;ﬁ méquina e terceiros | pessoas e animais permanecem
® deve ser de, pelo | a, pelo menos, 15 m da rocadora
menos, 15 m. de fio durante a utilizagdo.
" Protec&o contra a entrada de
IPX4 Simbolo IP 4gua de grau 4.
Este produto encontra-se em
C € CE conformidade com as diretivas
CE aplicéveis.
UK Este produto estd em
cAa UKCA conformidade com a legislagéo
aplicavel do Reino Unido.
0s produtos elétricos residuais
ﬁ ndo deverdo ser eliminados
REEE juntamente com o lixo doméstico
— comum. Entregue-os num centro
de reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de ruido
Barulho para 0 ambiente de acordo
com a diretiva da Comunidade
Europeia.
v Volts Tensdo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A\ AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugoes, ilustracodes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas

as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.
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Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.

0 termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam
com bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a érea de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

Nao ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a igni¢éo dos
fumos ou po.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante a
utilizacéo de uma ferramenta elétrica. As distracoes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique uma
ficha de forma alguma. Nao utilize adaptadores
de ficha com ferramentas elétricas com ligagéo
a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligacéo a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condigées
humidas. A entrada de agua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o fio
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, dleo,
arestas afiadas ou pecas méveis. Fios danificados
ou presos aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao adequada
para a utilizagao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
elétrica num local himido, use uma alimentacéo
protegida por um dispositivo de corrente residual

(DCR). A utilizagdo de um DCR reduz o risco de choque

elétrico.

a—
=0
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SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um
momento de falta de atengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em lesdes pessoais
graves.

Use equipamento pessoal de protecao. Utilize
sempre protecao ocular. 0 equipamento de
seguranca, tal como méscara de pd, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca,
ou protecdo para os ouvidos, utilizado nas condicbes
adequadas, reduzira a hipétese de lesdes.

Evite os arranques sem intencao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria
e antes de pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no
interruptor ou fornecer energia a ferramentas elétricas
que tenham o interruptor na posicéo de ligado convida
a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
pega rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma leséo.

Nao cometa excessos. Mantenha sempre a

base e o equilibrio adequados. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Néo utilize roupa larga
ou joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pegas méveis. Roupas largas, j6ias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

= Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extracao de po e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estao ligados e de que séo devidamente
utilizados. A utilizagéo de dispositivos de recolha de po
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizagao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma agéo descuidada pode causar
lesbes severas numa fragao de segundo.

ol
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UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicacéo. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho melhor e de
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que néo
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou

o conjunto de baterias da ferramenta elétrica
antes de proceder a ajustes, trocar acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas. Tais medidas de
seguranca preventiva ajudam a reduzir os riscos de
ligar inadvertidamente a ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucdes utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas séo
perigosas nas maos de utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das ferramentas elétricas
e acessorios. Gertifique-se de que as partes
maveis nao estao desalinhadas ou bloqueadas,
que nao ha pecas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo provocados pela
fraca manutencao das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos faceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessdrios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucoes, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizacdo da ferramenta elétrica para
operagoes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de leséo e incéndio.

Quando n@o usar a bateria, mantenha-a afastada

de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a ligagao
entre os dois terminais. Colocar os terminais da bateria
em curto-circuito pode dar origem a queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidentalmente, lave com agua corrente. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. O liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

a2
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AVISOS ESPECIAIS DE SEGURANGA DA ROGADORA
DE FIO

= Nao use a maquina com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por um
relampago.

Inspecione cuidadosamente a érea onde a maquina

vai ser usada. Durante o funcionamento, a maquina
pode dar origem a ferimentos em animais.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina e retire quaisquer pedras, paus, 0ssos e
outros objetos estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

Antes de usar a maquina, inspecione sempre
visualmente se o cortador ou lamina e respetivo
conjunto nao estao danificados. Pecas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Siga as instrugdes quanto a mudanca de
acessorios. Porcas ou parafusos de fixagao do cortador
indevidamente apertados podem danificar a lamina ou
fazer com que esta se liberte.

Use protecao ocular, auditiva, para a cabeca e para
as maos. Equipamento de protecdo adequado reduz

a possibilidade de ferimentos devido a lixo a voar ou
contacto acidental com o fio de corte ou ldmina.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre calgado
de protecéo antiderrapante. Nao utilize a maquina
descalgo ou de sandalias. Isto reduz a possibilidade de
ferimentos nos pés devido ao contacto do cortador ou fio
de corte em movimento.

Enquanto utiliza a maquina, use sempre calcas
compridas. A pele exposta aumenta a probabilidade de
ferimentos devido a objetos atirados.

Mantenha outras pessoas afastadas enquanto
trabalhar com a maquina. Os detritos que ressaltem
podem dar origem a ferimentos sérios.

Use sempre as duas maos para utilizar a maquina.
Segure a maquina com ambas as maos para evitar a
perda de controlo.

Segure a maquina apenas através das pegas
isoladas, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto do fio ou
das laminas de corte com um fio “vivo” fara com que as
pegas de metal expostas do produto deem um choque
elétrico ao operador.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e nunca utilize a maquina em cima de algum
suporte. Superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou controlo da maguina.

=660

= Nao utilize a maquina em encostas excessivamente
inclinadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a ferimentos.

Quando trabalhar em encostas, certifique-se

de que esta sempre estavel, trabalhe sempre

perpendicularmente em encostas, nunca para

cima ou para baixo, e tenha muito cuidado quando

mudar de direcao. Isto reduz o risco de perda de
controlo, escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a

ferimentos.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
do fio de corte ou da Iamina quando a maquina
estiver a funcionar. Antes de ligar a maquina,
certifique-se que o fio de corte ou a lamina nao
esta em contacto com nada. Um momento de falta
de atenc&o enquanto trabalha com a maquina pode dar
origem a ferimentos a si ou a outras pessoas.

= Nao use a maquina acima da altura da cintura. Isto
ajuda a evitar o contacto sem intencao do cortador ou da
lamina, e permite um melhor controlo da méaquina em
situagdes inesperadas.

Quando cortar um arbusto ou arvores pequenas
que estejam sob tensao, tenha cuidado com
ressaltos. Quando a tenséo das fibras da madeira
for libertada, o arbusto ou arvore pequena pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
maquina.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. 0 material esguio pode ficar preso
na lamina e ser projetado na sua dire¢ao ou afetar o seu
equilibrio.

Mantenha o controlo da maquina e nao toque nos
cortadores, fios ou laminas nem noutras pecas
mdveis perigosas enquanto elas estiverem em
movimento. Isto reduz o risco de ferimentos devido as
pecas moveis.

Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinagdes na maquina, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentagao estao desligados e
que a bateria é retirada ou desligada. Um arranque
inesperado da méaquina enquanto liberta material
obstruido ou durante a afinagéo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

Transporte a maquina desligada e afastada do
corpo. 0 manuseamento adequado da maquina reduz a
probabilidade de contacto acidental com um cortador, fio
ou lamina em movimento.

Use apenas fios de corte, cabecas de corte e
laminas especificadas pelo fabricante. Pecas de
substituicéo incorretas podem dar origem a quebras e
ferimentos.
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Danos na rocadora: Se bater num objeto estranho

com a rogadora ou se esta ficar emaranhada, pare

imediatamente a ferramenta, retire a bateria, verifique se

existem danos e leve o aparelho para ser reparado antes

de tentar voltar a utiliza-lo. Nao utilize com uma protegéo
ou bobinas partidas.

Se a maquina comecar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente

as causas. A vibragéo é habitualmente um aviso de
problemas. Uma cabega solta pode vibrar, rachar, partir ou
soltar-se da rogadora, o que pode dar origem a ferimentos
sérios ou fatais. Certifique-se de que o acessorio de

corte esta devidamente fixado na respetiva posigdo. Se a
cabega se soltar apos fixa-la, substitua-a imediatamente.
Nunca use uma rogadora com um acessorio de corte
solto.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estao sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho nao estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

Né&o lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligacdes elétricas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom
senso. Contacte o centro de reparacdo da EGO para
obter assisténcia.

Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

ESPECIFICAGOES

Nivel da presséo do som no ouvido do | 81,6 dB(A)
operador L, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido
) P g b 96 dB(A)
(medido de acordo com 2000/14/CE)
N 2,5 m/s?
o Pega dianteira K=15 m/s?
Vibracéo a,:
Pega traseira 18 m/s?
g K=1,5 m/s?

Mecanismo de corte Cabega de
choque
Linha torcida
Diametro da linha de nylon de
2,4 mm
Largura de corte 40 cm
Velocidade sem carga 4900/5800 min”!
Peso (sem a bateria) 1,53 kg
Temperatura de funcionamento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento 20°C-70°C
recomendada
. A _ 95,72 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L,
K=0,77 dB(A)

ad

= As definicdes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabeca motora PH1420E.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

A AVISO: A emissao de vibragao ruidos durante a
utilizagdo atual da ferramenta elétrica pode diferir dos
valores declarados, dependendo dos modos como a
ferramenta é usada e o tipo de peca a ser processada e

Da necessidade de identificar medidas de seguranca para
proteger o operador, que se baseiam numa estimativa de
exposicéo nas condicdes reais de utilizacéo (tendo em conta
todos os componentes do ciclo de funcionamento como

as alturas em que a ferramenta se encontra desligada ou
inativa, para além do tempo de ativacao).

LISTA DE PECAS (IMAGEM A)

Relativamente a linha de corte recomendada, visite o website
egopowerplus.com ou consulte o Catalogo dos Produtos
EGO.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA ROGADORA DE
LINHA (Imagem A)

Tampéo da extremidade

Eixo da rogadora

Botéo de carregamento do fio

Fio de corte

Cabeca da rogadora (cabeca de choque)
Aba de libertacao

Lamina de corte do fio

Protecao

Chave sextavada

© ©° N o ok w2
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A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protecdo bem
colocada. A protegdo tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: NZo tente modificar este produto nem

criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragao ou
modificagéo é considerada uma ma utilizacao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesdes
pessoais sérias.

A AVISO: Néo ligue a cabeca motora até que a
montagem esteja completa. Se ndo o fizer, pode originar
um arranque acidental e possiveis lesdes pessoais sérias.

MONTAGEM DA PROTEGAO

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou substituir
a protecdo. Tenha cuidado com a lamina na protecao e proteja
as suas maos de lesdes devido & lamina.

Solte e retire os dois parafusos da base do eixo (Fig. C),
alinhe os orificios de montagem da protecéo com os
orificios de montagem e, depois, blogueie a protecdo na
base do eixo com dois parafusos, juntamente com duas
anilhas de presséo (Fig. D).

Certifique-se de que a protecdo esta fixada de acordo
com a Fig. C e D, qualquer fixagao inversa ird provocar
um grande perigo!

LIGAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessorio da rogadora foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO PH1420E.

Consulte a seccéo “INSTALAR 0 ACESSORIO DA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega
motora PH1420E.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: NZo deixe que a sua familiaridade com
o produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se néo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

=060
APLICAGOES

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

= Aparar relva e ervas em redor de varandas, vedagoes
e cobertas.

AVISO0: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo seré considerada ma
utilizagéo.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique a cabeca da rogadora, protecao e pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

A lamina para cortar a linha na extremidade da prote¢ao
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo ou afiar ou substituir a Idmina. Tenha
em conta a localizagdo da lamina e proteja a sua mao
contra lesdes.

A AVISO0: Para evitar lesOes pessoais sérias, retire a
bateria da cabega motora antes da reparacao, limpeza,
mudanca de acessorios ou remocao de material da unidade.

USAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou jéias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Nao utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalco.

A AVISO: Limpe a area a cortar antes de cada
utilizagéo. Retire todos os objetos, como pedras, vidro
partido, pregos, arames ou fios que possam ser atirados
ou ficar presos no acessorio de corte. Afaste as criangas,
terceiros e animais. No minimo, mantenha as criancgas,
terceiros e animais a um raio de 15 metros. Podera
continuar a haver um risco para as pessoas devido aos
objetos que possam ser atirados. As outras pessoas
deverdo ser encorajadas a usar protecéo ocular. Se
alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor e o
acessorio de corte.

ACESSORIO DA ROCADORA — STA1600

a9




=60

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros. Ajuste a
alca numa posigao de funcionamento confortavel. Segure
a rogadora com uma méao na pega traseira e a outra
méao na pega dianteira. Agarre firmemente com ambas
as maos durante a utilizago. Deve segurar a rogadora
numa posicdo confortavel, mantendo a pega traseira
sensivelmente a altura da anca. A cabega da rogcadora
devera estar paralela ao chdo e entrar facilmente

em contacto com o material a ser cortado sem que o
operador tenha de se dobrar (Imagem B).

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se encontra.

Apos cada utilizagao, limpe a rogadora.

Consulte a seccdo MANUTENGAO para obter instrugdes
de limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca motora
PH1420E.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DA LINHA DE CORTE

A cabeca da rogadora permite ao operador libertar mais
linha de corte sem parar o motor. A medida que a linha fica
gasta, pode libertar mais linha, batendo ligeiramente a cabeca
da bobina no chéo enquanto utiliza a rogadora (Imagem E).

AVISO: A libertagéo da linha ira ser mais dificil pois a
linha comeca a ficar mais curta.

A AVISO0: NZo retire nem altere o conjunto da lamina
de corte da linha. Uma linha com um comprimento
excessivo faz 0 motor sobreaquecer e pode dar origem a
lesdes pessoais sérias.

SUBSTITUIGAO DO FIO

OBSERVAGI-\O: Utilize sempre o fio de corte de nylon
recomendado com um didmetro méximo de 2,4 mm. Usar
outro fio para além do especificado pode fazer com que a
rogadora sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
perigosos.

A rogadora vem equipada com um sistema avancado
POWERLOAD™. O fio de corte pode ser enrolado na bobina
premindo simplesmente um botdo. Carregar uma bobina cheia
habitualmente leva 12 segundos. Evite um funcionamento
repetido do sistema de enrolar em rapida sucessao, para
reduzir a possibilidade de danos no motor.

OBSERVAGAO: 0 sistema POWERLOAD™ s6 est4
disponivel quando o acessério for ligado a cabega motora
PH1420E e quando a bateria estiver instalada.

1. Retire a bateria.

2. Corte fio de corte de 4 m. Insira o fio no ilhd (Imagem
F). Pressione e puxe o fio a partir do outro lado, até
que aparecam quantidades iguais de fio em ambos
os lados da cabeca da rogadora.

OBSERVAGAO: Se nao conseguir inserir o fio no ilhé
quando a cobertura inferior estiver presa, fixe a bateria
na cabeca motora e prima brevemente o botdo de
carregamento do fio para reiniciar a cobertura inferior.

3. Retire a bateria, caso esta tenha sido montada na
cabega motora nos AVISOS apds 0 passo 2. Siga 0s
passos especificados no passo 2 para voltar a inserir
e alinhar o fio de corte.

4. Instale a bateria na cabega motora.

5. Prima e mantenha premido o botdo de carregamento
do fio para enrolar o fio continuamente na cabega da
rogadora até que fique cerca de 15 cm de fio de cada
lado. (Imagem G).

6. Pressione a cabega da rogadora enquanto puxa os
fios para avancar manualmente o fio e verificar a
montagem correta do fio de corte.

OBSERVAQI-\O: Caso o fio seja puxado para dentro
da cabeca da rogadora por acidente, abra a cabeca e
puxe o fio de corte para fora da bobina. Siga a seccéo
“RECARREGAR 0 FIO DE CORTE” neste manual para
recarregar o fio.

RECARREGAR 0 FIO DE CORTE

Quando o fio de corte se partir do ilhé ou ficar preso na
cabeca da rocadora, tem de retirar o fio de corte restante
da cabeca da rogadora e seguir 0s passos apresentados
abaixo para recarregar o fio.

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cabega da rogadora e
retire o conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito (Imagem H).

3. Retire o fio de corte da cabeca da rogadora.

4. Se necessario, retire a mola do conjunto da bobina.
Guarde-a para voltar a ser montada.

5. Insira @ mola na ranhura no conjunto da cobertura
inferior (Imagem I).
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6. Com uma mao a segurar a rogadora, use a outra
mao para segurar o conjunto da cobertura inferior e
alinhar as ranhuras no conjunto da cobertura inferior
com as abas de libertacéo (Imagem J). Pressione o
conjunto da cobertura inferior até encaixar no devido
lugar. Ouvird um clique distinto (Imagem K).

7. Siga as instrugdes em “SUBSTITUIGAO DO FIO” para
recarregar o fio de corte.

SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA ROGADORA
A AVISO: Se a cabeca se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente.

Nunca use uma rogadora com um acessorio de corte
solto. Substitua imediatamente uma cabeca de corte
rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano esteja
limitado a rachas superficiais. Tais acessorios podem
despedacar-se a alta velocidade e causar lesdes sérias.

Familiarize-se com a cabeca da rogadora (Imagem L).
Imagem L: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:

L-1 | Eixo L-6 | Anilha
L-2 | Casquilho (2) L-7 | Porca
-3 | Gobertura L8 |Mola
superior
L-4 | Anel de impulso |L-9 | Fio de corte
Fixador da Conjunto da cobertura
L5 | pobina 10 1 interior

Retirar a cabeca da rogadora
1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cabecga da rogadora e
retire o conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito.

3. Retire o fio de corte da cabeca da rogadora.

4. Se necessario, retire a mola do conjunto da bobina.
Guarde-a para voltar a ser montada.

5. Use luvas. Com uma mao, segure o conjunto da
bobina para o estabilizar e, com a outra, segure
uma chave de impacto de 13 mm (nao fornecida)
para desapertar a porca no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio (Imagem M).

6. Retire a porca, anilha e fixador da bobina do eixo do
motor (Imagem L).

7. Use um alicate de anel (ndo incluido) para retirar o
anel de impulso. Retire a cobertura superior € 0s dois
casquilhos do eixo do motor (Imagem L).

8. Substitua por uma nova cabega da rocadora e monte
seguindo 0s passos a sequir.

o
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Instalar a nova cabeca da rocadora

1. Monte os dois casquilhos no eixo do motor.

2. Alinhe a ranhura plana na cobertura superior com a
parte plana no eixo do motor, e monte a cobertura
superior no respetivo lugar (Imagem N).

Imagem N: Descrigéo das pegas apresentada abaixo:

| N-1 | Parte plana | N-2 | Ranhura plana

3. Monte o anel de impulso, fixador da bobina e anilha
por esta ordem (Imagem L). Use uma chave de
impacto na porca para a apertar no sentido inverso
ao dos ponteiros do reldgio.

4. Siga os passos 4 e 5 na seccéo “RECARREGAR 0O FIO
DE CORTE” neste manual para montar o conjunto da
cobertura inferior.

5. Siga as instrugdes na secgdo “SUBSTITUIGAO DO
FIO” neste manual para recarregar o fio de corte.

6. Ligue a ferramenta para ver se a rogadora de fio
funciona normalmente. Se ndo for o caso, volte a
montar conforme descrito anteriormente.

MANUTENGRO

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pegas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas pecas
de substituicdo idénticas. A utilizacao de outras pegas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar
a seguranca, todas as reparages para além dos itens
listados nestas instrucdes de manutencéo deverao ser
efetuadas por um técnico de reparagdo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabega da rogadora.

= Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

= Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em agua e um detergente neutro.
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Nao use detergentes fortes na estrutura de plastico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limdo e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Os carretos de transmissao na caixa dos carretos tém

de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para

carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos

carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o

parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga os passos apresentados em baixo

para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da

capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmisséo.

1. Segure a rogadora de lado, de modo a que o parafuso
vedante fique virado para cima .

2. Use a chave multifuncdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE

= Retire a bateria da cabega motora.

= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Se 0 acessorio da rogadora for retirado da cabeca
motora e guardado em separado: Coloque o tampéo

da extremidade no eixo do acessorio para evitar que a
sujidade entre no acoplador.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

AFIAR A LAMINA DE CORTE DO FIO

A AVISO: Proteja sempre as suas maos com luvas
resistentes quando efetuar qualquer trabalho de
manutencéo na lamina de corte do fio.

1. Retire a bateria.

2. Retire a lamina de corte do fio da protegao.
3. Fixe a lamina num torno.
4

Use protegao ocular adequada e luvas, e tenha
cuidado para ndo se cortar.

5. Lime cuidadosamente as extremidades de corte da
lamina com uma lima para dentes finos, ou pedra de
afiar, mantendo o angulo original da extremidade de
corte.

Volte a colocar a lamina na protecao e fixe no
respetivo lugar com os dois parafusos.

o

Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
haver uma separacao das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

Se o0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengois freaticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.

a8
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 aparador de fio
nao pega.

A bateria ndo foi colocada na
cabeca motora.

N&o existe contacto elétrico
entre a cabeca motora e a
bateria.

A carga da bateria esta gasta.

A alavanca de blogueio e 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria até ficar fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

Prima a alavanca de bloqueio e mantenha premida,
depois prima o gatilho para ligar o aparador de fio.

0 aparador de fio
para durante o
corte.

A protegdo ndo estd montada
no aparador, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaquecimento
do motor.

Esta a utilizar um fio de corte
muito pesado.

0 eixo do motor ou a cabega do
aparador estdo cheios de relva.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou aparador de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da
ferramenta.

A bateria esté gasta.

Retire a bateria e monte a prote¢o no aparador.

Use a linha de corte de nylon recomendada com
um didmetro nunca superior a 2,4 mm.

Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
eixo do motor e da cabeca do aparador.

Retire a cabeca do aparador da relva. O motor
volta a funcionar mal a carga seja retirada. Quando
cortar, mova a cabeca do aparador para um lado e
para o outro na relva a ser cortada e nunca retire
mais de 20 cm num Unico corte.

Deixe a bateria ou aparador arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67°C .

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.
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0 fio esta entrelagado no fixador
da bobina.

0 fio é demasiado curto.

PROBLEMA CAUSA SOLUl}i\O
= 0 eixo do motor ou a cabeca do | = Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
aparador estao cheios de relva. eixo do motor e da cabeca do aparador.
= Néo tem linha suficiente na = Retire a bateria e substitua o fio de corte; siga
bobina. a seccdo “RECARREGAR 0 FIO DE CORTE”
apresentada neste manual.
A cabeca d? = A cabega do aparador estd suja. | = Retire a bateria e limpe a bobina, fixador da bobina
aparador ndo faz o .
) e base da bobina.
fio avancar.

Retire a bateria, retire o fio da bobina e enrole. Siga
a seccao “RECARREGAR 0 FIO DE CORTE” neste
manual.

Retire a bateria e puxe as linhas enquanto prime
alternadamente e liberta o manipulo de choque.

Arelva enrola-se
a volta da cabega
do aparador e da
estrutura do motor.

Cortar relva alta ao nivel do solo.

Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

Alamina néo esté a
cortar o fio.

Alamina de corte do fio na
extremidade da protecéo deixou
de estar afiada.

Afie a lamina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

Existem rachas na
cabeca da rocadora
ou o fixador da
bobina solta-se da
base da bobina.

A cabeca do aparador esta
gasta.

A porca que fixa a cabega da
rocadora esta solta.

Substitua imediatamente a cabeca da rogadora.
Siga a secgdo “SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA
ROGADORA” neste manual.

Abra a cabeca da rogadora e use uma chave de
impacto para apertar a porca.

Durante a substi-
tuicéo do fio, este
nao é carregado
corretamente para a
cabeca do aparador.

0Os fios CARREGADOS do fixador
da bobina ndo ficam alinhados
com os ilhés na base da bobina.

0Os fios CARREGADOS do fixador
da bobina n@o ficam alinhados
com os ilhds na base da bobina.

Rode o fixador da bobina na direcéo da seta para
alinhar o fio CARREGADO no fixador da bobina com
os ilhds na base da bobina.

Rode o fixador da bobina na dire¢éo da seta para
alinhar o fio CARREGADO no fixador da bobina com
os ilhés na base da bobina.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza é attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.
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Indossare
protezioni per
occhi, orecchie
e testa

Indossare sempre protezioni
per gli occhi, le orecchie e
la testa.

&

Ampiezza di taglio

Ampiezza di taglio max. del
decespugliatore

A

Diametro filo

Diametro del filo di taglio
in nylon

®0O

Non usare lame
metalliche

Non usare lame metalliche.

5>

Tenere lontane le

Gli oggetti lanciati possono
rimbalzare e causare danni o
lesioni. Assicurarsi che eventuali

o

%

altre persone altre persone e animali rimangano
a distanza dall'apparecchio
quando & in funzione.

La distanza tra . - '

Papparecchio e Assicurarsi che eventuali altre

le altre persone
presenti deve
essere di almeno
15m

persone e animali rimangano
ad almeno 15 metri di distanza
dallapparecchio quando & in
funzione.

Protezione contro I'ingresso di

IPX4 Simbolo IP acqua di livello 4
Questo prodotto & conforme
c € CE alle direttive europee
applicabili.
UK Questo prodotto & conforme
caAa UKCA alla legislazione britannica
pertinente.
| prodotti elettrici non devono
RAEE essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
— centro di riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
D Rumore garantito. Emissione di rumore
8 nel’ambiente conforme alla
direttiva dell’'Unione europea.
\ Volts \loltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo Peso

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZE Leggere tutte le avvertenze di

Avvertenza di Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere il infortunio, I'utente deve
manuale di leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare
questo prodotto.

sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
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Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per

futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico” nelle avvertenze si
riferisce a un utensile elettrico alimentato da una rete
elettrica (con cavo) o a batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

Non usare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

Tenere eventuali altre persone e bambini lontane
durante Puso di un utensile elettrico. Le distrazioni
comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra (collegati a massa).
L'uso di spine originali corrispondenti al tipo di presa
riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
usare il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'utensile elettrico dalla presa di corrente. Tenere

il cavo al riparo da calore, olio, bordi taglienti o
parti in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si e stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un solo attimo di disattenzione durante I'uso
dell’utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare attrezzatura di protezione. Indossare
sempre protezioni per gli occhi. Se le condizioni
lo richiedono, indossare anche maschere antipolveri,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni per le
orecchie per ridurre il rischio di infortunio.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare 'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria. Per
ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli utensili
elettrici tenendo le dita sull’interruttore e non collegarli
alla presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere l'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell’utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I’equilibrio. Cio permette di avere un maggiore
controllo dell’'utensile elettrico in caso di imprevisti.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE ELETTRICO

= Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare I’utensile
piu adatto al lavoro da svolgere. Lutensile elettrico
€ piu sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la
quale ¢ stato progettato.

= Non usare I'utensile elettrico se I'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.
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= Scollegare 'utensile elettrico dalla presa di
corrente e/o dal gruppo batteria prima di regolarlo,
riporlo o sostituire gli accessori. Tali misure
preventive riducono il rischio di avvio accidentale
dell’utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o piegate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’utensile elettrico. Se l'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati
da utensili elettrici in cattive condizioni.

= Mantenere gli utensili di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione degli accessori da taglio
con bordi affilati riduce I’adesione del materiale alle
lame e facilita il controllo dell’utensile elettrico.

= Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo di lavoro
da svolgere. L'uso dell'utensile elettrico per scopi diversi
da quelli per i quali € stato progettato costituisce un
pericolo.

= Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro e il controllo
dell’utensile in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

= Ricaricare I'utensile elettrico utilizzando
esclusivamente il caricabatteria specificato dal
costruttore. Un caricabatteria adatto a un certo tipo di
gruppo batteria puo comportare il rischio di incendio se
usato con un altro gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
e infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.
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= Lutilizzo improprio dell’utensile elettrico pué causare
fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto
con tale liquido. In caso di contatto accidentale,
lavare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, contattare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate

possono manifestare comportamenti imprevisti, con il

rischio di incendio, esplosione o infortunio. IT

Non esporre il gruppo batteria o 'utensile a fiamme
o temperature eccessive. L'esposizione a fiamme o
temperature superiori a 130°C comporta il rischio di
esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche Cio garantisce la sicurezza
dell’utensile elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
DECESPUGLIATORI A FILO

= Non usare 'apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

= Assicurarsi che non siano presenti animali
nell’area di lavoro. L'apparecchio potrebbe ferire
eventuali animali selvatici,

Ispezionare accuratamente I’area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se lanciati dall’apparecchio, tali materiali
possono causare lesioni gravi.

Prima dell’uso, ispezionare visivamente
I’apparecchio per verificare che la lama o
I’accessorio di taglio o 'unita di taglio non siano
danneggiati. Componenti danneggiati aumentano il
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Seguire le istruzioni relative alla sostituzione degli
accessori. Un serraggio errato dei dadi o dei bulloni

di fissaggio dell’accessorio di taglio puo danneggiare
I"accessorio o causarne il distacco.

Indossare protezioni per gli occhi, le orecchie, la
testa e le mani. Un’attrezzatura di protezione adeguata
riduce il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
all'apparecchio o dal contatto accidentale con la lama o

il filo di taglio.

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare
I’apparecchio a piedi nudi o indossando sandali.
Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal contatto
con la lama o il filo di taglio in movimento.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti proiettati dall’apparecchio.

Tenere le altre persone lontane dall’apparecchio
quando é in funzione. | detriti proiettati dall’apparecchio
possono causare lesioni gravi.

Tenere I’apparecchio con entrambe le mani durante
'uso. Impugnare I'apparecchio con entrambe le mani per
evitare il rischio di perdita di controllo.

Tenere I’apparecchio esclusivamente tramite

le superfici di presa isolate, perché la lama o

il filo di taglio puo entrare in contatto con cavi
elettrici nascosti. Se la lama o il filo di taglio tocca un
cavo elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche dell'utensile, esponendo I'operatore al rischio
di scossa elettrica.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare I’apparecchio esclusivamente
quando si é in piedi sul terreno. Superfici scivolose 0
instabili comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo dell’apparecchio.

Non usare I’apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante 'uso dell’apparecchio su terreni in
pendenza, mantenere sempre il contatto dei piedi
con il terreno, lavorare sempre perpendicolarmente
alla discesa, mai verso I’alto o verso il basso, e
prestare particolare attenzione quando si cambia
direzione. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama

o dal filo di taglio quando I’apparecchio & in
funzione. Prima di avviare ’apparecchio, accertarsi
che la lama o il filo di taglio non sia a contatto con
alcun oggetto. Anche un solo momento di disattenzione

durante 'uso dell’apparecchio comporta il rischio di
lesioni gravi a sé o agli altri.

Non usare I’apparecchio sopra I'altezza della
vita. Cio contribuisce a evitare il contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio e migliora il controllo
sull’apparecchio in situazioni impreviste.

Durante il taglio di cespugli o arbusti in tensione,
prestare attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il cespuglio o I'arbusto
torna bruscamente nella posizione originale, con il rischio
di colpire I'operatore /o causare la perdita di controllo
dell’apparecchio.

Prestare estrema attenzione durante il taglio di
cespugli e arbusti. | materiali sottili possono impigliarsi
nell’accessorio di taglio e colpire I'operatore, o causare
una perdita di equilibrio.

Mantenere il controllo dell’apparecchio e non
toccare la lama, il filo di taglio o altre parti
pericolose quando sono in movimento. Cio riduce
il rischio di lesioni causate dal contatto con le parti in
movimento.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi che
I’interruttore sia in posizione di arresto e che il
gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio accidentale
dell’apparecchio durante la rimozione di materiale
incastrato o la manutenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

Trasportare I’apparecchio tenendolo spento e
lontano dal proprio corpo. La corretta manipolazione
dell’apparecchio riduce la possibilita di contatto
accidentale con la lama o il filo di taglio in movimento.

Utilizzare esclusivamente lame, fili di taglio e unita
di taglio specificate dal costruttore. Linstallazione
di parti scorrette aumenta il rischio di rottura e lesioni
personali.

Danni all’apparecchio - Se il decespugliatore urta un oggetto
estraneo 0 se rimane incastrato, arrestarlo immediatamente,
verificare I'assenza di danni o procedere alla riparazione
prima di usarlo nuovamente. Non usare il decespugliatore se
la cuffia di protezione o la bobina sono danneggiati.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente
la causa. La vibrazione € generalmente sintomo di un
problema. Se ¢ allentata, la testa di taglio puo vibrare,
incrinarsi, rompersi o staccarsi dal decespugliatore,
comportando il rischio di lesioni gravi o mortali. Verificare
che I'accessorio di taglio sia fissato correttamente. Se

la testa di taglio si allenta dopo averla fissata, sostituirla
immediatamente. Non usare mai il decespugliatore se
I'accessorio di taglio € allentato.
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Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I'apparecchio
non ¢ in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire I’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Testa di rilascio
Meccanismo di taglio del filo mediante
pressione
) ) Filo in nylon
Diametro filo attorcigliato 2,4 mm
Ampiezza di taglio 40 cm
Velocita a vuoto 4900/5800 min’!
Peso (senza gruppo batteria) 1,53 kg
Temperatura di esercizio 0°C-40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione 20°C-70°C
raccomandata
) ' . 95,72 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L,
K=0,77 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello | 81,6 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L,, K=3 dB(A)
Lyello di potenza sonora garantito L, 96 dB(A)
(misurato conformemente a 2000/14/EC)
Impugnatura 2,5 m/s?
. anteriore ausiliaria | K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura 1,8 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con la testa motore PH1420E.

= |l valore totale di vibrazioni indicato e stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

=660

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

A AVVERTENZA! | valori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante buso effettivo dellbutensile elettrico
possono variare rispetto ai valori totali dichiarati in base alla
modalita di utilizzo delbutensile e in particolare al tipo di
materiale lavorato.

Adottare adeguate misure di sicurezza per proteggere
boperatore in base alla stima dell’esposizione nelle condizioni
di utilizzo effettive (tenendo in considerazione tutte le fasi del
ciclo di utilizzo: tempo di arresto, di funzionamento a vuoto

e di awio).

CONTENUTO DELLIMBALLAGGIO (FIG. A)

Per informazioni sul filo di taglio corretto, visitare il sito web
egopowerplus.com o consultare il catalogo dei prodotti EGO.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE A FILO (Fig. A).
Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore

Pulsante di avvolgimento del filo

Filo di taglio

Testa di taglio con filo (rilascio mediante pressione)
Linguetta di rilascio

Lama taglia-filo

Cuffia di protezione

. Chiave esagonale

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi non & posizionata correttamente e

saldamente. La protezione parasassi deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

ASSEMBLAGGI0

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
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A AVVERTENZA! Non collegare I'unita motore finché
I’assemblaggio non & terminato, per evitare I'avvio
accidentale e il rischio di lesioni gravi.

ASSEMBLARE LA PROTEZIONE PARASASSI

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi.
Fare attenzione alla lama sulla protezione parasassi e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Allentare e rimuovere le due viti dalla base dell’albero
(Fig. C). Allineare i fori di montaggio della cuffia con |

fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’albero con le due viti (Fig D).

Accertarsi che la cuffia sia fissata come illustrato in Fig. C
e D; un fissaggio invertito comporta gravi rischi!

COLLEGA‘RE L’ACCESSORIO DECESPUGLIATORE
ALLUNITA MOTORE

Questo accessorio decespugliatore & progettato per buso
con bunita motore EGO PH1420E.

Consultare la sezione «INSTALLAZIONE DI UN

ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE» nel manuale di
istruzioni dell-unita motore PH1420E.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati

di seguito.

= Tagliare erba ed erbaccia intorno a verande, recinti e
piattaforme.

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati
Ispezionare la testa di taglio, la cuffia di protezione e

I'impugnatura anteriore e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama del filo di taglio sul bordo della protezione
parasassi pud smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi
o durante I'affilatura o la sostituzione della lama.
Individuare la posizione della lama sulla protezione
parasassi e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’'unita motore prima di pulirla o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

USARE L'ACCESSORIO DECESPUGLIATORE CON
L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni

lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I’apparecchio a piedi nudi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area da tagliare prima
di ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti,
chiodi, cavi o corde perché potrebbero venire lanciati

o impigliarsi nell’accessorio di taglio. Tenere lontani
dall’area di lavoro bambini, altre persone e animali. Tenere
eventuali bambini, altre persone e animali ad almeno 15
m di distanza; permane tuttavia il rischio di lesioni alle
altre persone dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda

di far indossare dei dispositivi di protezione per gli occhi a
eventuali persone presenti. Se un’altra persona si awvicina,
arrestare immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla per una posizione
di lavoro confortevole. Tenere sempre il decespugliatore
con la mano destra sull'impugnatura posteriore e la
mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Mantenere
una presa salda con entrambe le mani durante 'uso
dell’apparecchio. Tenere il decespugliatore in una
posizione confortevole con I'impugnatura posteriore
all’altezza del fianco. La testa di taglio deve essere
parallela al terreno affinché entri facilmente a contatto
con il materiale da tagliare senza che I'operatore debba
piegarsi in avanti (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.
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Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione «AVVIO/ARRESTO DELL:UNITA
MOTORE» nel manuale di istruzioni dell-unita motore
PH1420E.

REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente la
testa di taglio sul terreno mentre il decespugliatore & in
funzione (Fig. E).

ATTENZIONE! Allungare il filo diventa pit difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO DI TAGLIO

NOTA: utilizzare il filo di taglio in nylon raccomandato con
diametro non superiore a 2,4 mm. L'uso di fili diversi da
quello specificato comporta il rischio di surriscaldamento
o0 danneggiamento del decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare filo metallico o rinforzato
in metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

Questo decespugliatore & dotato del sistema di
avvolgimento avanzato POWERLOAD™. Per avvolgere il
filo di taglio intorno alla bobina basta premere un solo
pulsante. L'avvolgimento del filo su una bobina vuota
richiede in media 12 secondi. Non mettere in funzione
il sistema di avvolgimento ripetutamente in rapida
successione per ridurre il rischio di danni al motore.

NOTA: il sistema POWERLOAD™ funziona esclusivamente
se I'accessorio & collegato all’'unita motore PH1420E e il
gruppo batteria & installato.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Tagliare 4 metri di filo di taglio. Inserire il filo
nell’occhiello (Fig. F). Spingere e tirare il filo dall’altro
lato finché da entrambi i lati della testa di taglio non
fuoriescono quantita uguali.

NOTA: se il filo di taglio non entra nell’occhiello perché il
coperchio inferiore & bloccato, installare il gruppo batteria
sull’'unita motore e premere brevemente il pulsante di
avvolgimento per sbloccare il coperchio inferiore.
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3. Rimuovere il gruppo batteria se € stato installato
sull’'unitd motore dopo il passaggio 2. Quindi
procedere come indicato al passaggio 2 per
reinserire e allineare il filo di taglio.

4. Installare il gruppo batteria sull’'unita motore.

5. Tenere premuto il pulsante di avvolgimento del filo
per avvolgere il filo nella testa di taglio finché da
entrambi i lati non fuoriescono circa 15 cm di filo
(Fig. G).

6. Premere la testa di taglio e contemporaneamente
tirare i fili per farli avanzare manualmente e
controllare il corretto assemblaggio della testa di
taglio.

NOTA: se il filo si avvolge completamente nella testa di
taglio senza fuoriuscire, aprire la testa di taglio ed estrarre
il filo dalla bobina. Seguire le istruzioni alla sezione
“RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo.

RICARICA DEL FILO DI TAGLIO

Se il filo di taglio si rompe a livello dell’occhiello 0 non viene
rilasciato alla pressione della testa di taglio, sara necessario
rimuovere il filo di taglio rimanente dalla testa di taglio e
procedere come descritto di sequito per ricaricarlo.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta (Fig. H).

3. Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio.

4. Se necessario, rimuovere la molla dalla bobina.
Conservarla per il riassemblaggio.

5. Inserire la molla nella fessura sul coperchio inferiore
(Fig. ).

6. Tenendo il decespugliatore con una mano, afferrare
il coperchio inferiore con I'altra mano e allineare le
fessure sul coperchio inferiore con le linguette di rilascio
(Fig. J). Premere il coperchio inferiore finché non si
incastra in posizione emettendo un “clic” (Fig. K).

7. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE
DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo di taglio.

SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

A AVVERTENZA! Se la testa di taglio si allenta dopo
averla fissata, sostituirla immediatamente.

Non usare mai il decespugliatore se I’accessorio di taglio
¢ allentato. Sostituire immediatamente la testa di taglio
se ¢ incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno
e limitato a incrinature superficiali. Ad alta velocita, gli
accessori di taglio possono frantumarsi e causare lesioni
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Familiarizzarsi con i componenti della testa di taglio (Fig. L).
Descrizione delle parti in Fig. L:

L-1 | Albero motore L-6 |Rondella
L-2 | Boccola (2) L-7 | Dado
L-3 | Coperchio L-8 |Molla
superiore
L-4 | Anello elastico | L-9 | Filo di taglio
_= | Alloggio della : L
L-5 bobina L-10 | Coperchio inferiore

Rimozione della la testa di taglio
1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta.

Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio.

Se necessario, rimuovere la molla dalla bobina.
Conservarla per il riassemblaggio.

5. Indossare guanti. Afferrare la bobina con una mano
per stabilizzarla, quindi usare I'altra mano per
allentare il dado in senso ORARIO con una chiave a
impulsi da 13 mm (non fornita) (Fig. M).

6. Rimuovere il dado, la rondella e I'alloggio della
bobina dall’albero motore (Fig. L).

7. Usare un’apposita pinza (non inclusa) per rimuovere
I'anello elastico. Rimuovere il coperchio superiore e
le due boccole dall’albero motore (Fig. L).

8. Perinstallare la nuova testa di taglio, procedere come
descritto di seguito.

Installazione della testa di taglio

1. Installare le due boccole sull’albero motore.

2. Allineare la fessura piatta sul coperchio superiore con
la scanalatura piatta sull’albero motore e fissare il
coperchio superiore in posizione (Fig. N).

Descrizione delle parti in Fig. N:

N-1 Scanalatura N-2 | Fessura piatta

piatta

3. Installare I'anello elastico, Ialloggio della bobina e la
rondella in quest’ordine (Fig. L). Usare una chiave a
impulsi per serrare il dado in senso ANTIORARIO.

4. Sequire i passaggi 4 e 5 alla sezione “RICARICA DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per installare il
coperchio inferiore.

5. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per ricaricare il
filo di taglio.

6. Awviare |'utensile per assicurarsi che funzioni
correttamente. In caso contrario, riassemblarlo come
descritto in precedenza.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza

e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all’albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. Lumidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con
del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso
della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo
rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.
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Se ai lati dell'ingranaggio non ¢ visibile del grasso,

sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di

grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di

trasmissione.

1. Posizionare il decespugliatore su un lato affinché la
vite sigillante sia rivolta verso I'alto .

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’unita motore.
= Pulire accuratamente I’apparecchio prima di riporlo.

= Se I'accessorio decespugliatore viene rimosso
dall’unita motore e riposto separatamente, inserire
il cappuccio terminale sull’asta dell’accessorio per
evitare che la sporcizia penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.
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AFFILATURA DELLA LAMA TAGLIA-FILO

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani
indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di
manutenzione sulla lama taglia-filo.

1.
2.

Rimuovere la batteria.

Rimuovere la lama taglia-filo dalla cuffia di
protezione.

Fissare la lama in una morsa.

Indossare un-adeguata protezione per gli occhi e dei
guanti e prestare attenzione a non tagliarsi.

Affilare con attenzione i bordi di taglio della lama con
una lima a denti fini o una pietra cote, assicurandosi
di mantenere bangolo di taglio originale.
Riposizionare la lama sulla cuffia di protezione e
fissarla con le due viti.

Protezione dell>ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga

I raccolto separatamente. Gli apparecchi

elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.

Se gli apparecchi elettrici vengono gettati
in discarica, le sostanze pericolose che
contengono possono infiltrarsi nella
falda freatica ed entrare nella catena
alimentare, con un effetto nocivo sulla
salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore
non si awvia.

= |l gruppo batteria non &
installato sull’'unita motore.

Nessun contatto elettrico tra
I'unita motore e il gruppo
batteria.

Il gruppo batteria € scarico.

La leva di sbloccaggio e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sull’'unita motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

Per avviare il decespugliatore, tenere premuta
la leva di sbloccaggio contemporaneamente
all’interruttore a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante
il taglio.

La protezione parasassi non e
installata sul decespugliatore,
causando 'eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

E in uso un filo di taglio troppo
SPesso.

L"albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall’erba.

I motore & sovraccarico.

Il gruppo batteria o il
decespugliatore sono troppo
caldi.

Il gruppo batteria non &
installato sul decespugliatore.

Il gruppo batteria & scarico.

= Rimuovere il gruppo batteria e installare la
protezione parasassi sul decespugliatore.

n Utilizzare filo di taglio in nylon raccomandato con
diametro non superiore a 2,4 mm.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere I'erba dall’albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall’erba. Il motore si
riavviera alla rimozione del carico. Durante il taglio,
spostare la testa di taglio dentro e fuori dall’erba da
tagliare e rimuovere non piti di 20 cm di lunghezza
a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del decespugliatore scenda al di sotto di 67°C .

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Non & possibile
allungare il filo della
testa di taglio.

L"albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall’erba.

La bobina non contiene
abbastanza filo.

La testa di taglio € sporca.

II filo & impigliato nel fermo della
bobina.

Il filo & troppo corto.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere I'erba dall’albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione “RICARICA DEL
FILO DI TAGLIO” in questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il fermo
della bobina e la base della bobina.

Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla bobina
e riavvolgerlo. Seguire le istruzioni alla sezione
“RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” in questo
manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo e nel
contempo premere e rilasciare il pulsante di
rilascio del filo.

L'erba si avvolge

intorno alla testa

di taglio e al vano
motore.

Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba dall’alto verso il basso, rimuovendo
non pitl di 20 cm a ogni passata per evitare il
problema.

La lama non taglia
il filo.

La lama del filo di taglio sul
bordo della protezione parasassi
& smussata.

Affilarle la lama del filo di taglio con una lima o
sostituirla con una lama nuova.

Incrinature sulla
testa di taglio, o
I'alloggio della bobi-
na ¢ allentato dalla
base della bobina.

La testa di taglio & usurata.

Il dado che blocca la testa di
taglio & allentato.

Sostituire immediatamente la testa del
decespugliatore; consultare la sezione
“SOSTITUZIONE DELLA TESTA DEL
DECESPUGLIATORE” in questo manuale.

Aprire la testa di taglio e serrare il dado con una
chiave a impulsi.

Durante la sostituz-
ione del filo, il filo
non viene caricato
correttamente nella
testa di taglio.

Le linee LOAD sul fermo della
bobina non sono allineate con gli
occhielli nella base della bobina.

Le linee LOAD sull’alloggio della
bobina non sono allineate con gli
occhielli sulla base della bobina.

Ruotare il fermo della bobina in direzione della
freccia, se necessario, per allineare le linee LOAD
sul fermo della bobina con gli occhielli nella base
della bobina.

Ruotare I'alloggio della bobina in direzione della
freccia per allineare le linee LOAD sull’alloggio
della bobina con gli occhielli sulla base della
bobina.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan
een storing of defect aan de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om de veiligheid en
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen,
dienen alle reparaties en vervangingen van onderdelen
uitgevoerd te worden door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Less en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
,»GEVAAR*, ,, WAARSCHUWING*, en ,,0PGELET* voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: De
indicatie GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET kunnen
in combiantie met andere symbolen of pictogrammen
worden gebruikt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTENS

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

De gebruiker dient de
Lees de gebruiksaanwijzing voor
gebruikers- het gebruik van dit product
handleiding te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.
g(;?]?ngr?oe% Draag altijd oog-, qehoor-
hoofdbescherming en hoofdbescherming.
% De max. snijbreedte van de
‘ & Snijreedte grastrirﬁmer
@‘ Diameter draad De diameter van de nylon

snijdraad

®0

Gebruik geen
metalen messen

Waarschuwt de gebruiker
geen metalen messen te
gebruiken

Rondvliegende voorwerpen
kunnen terugkaatsen wat
tot persoonlijk letsel en

Veiligheids-
voorschriftens

Geeft een risico op
persoonlijk letsel aan.

A

Houd omstanders | materiéle schade kan leiden.
uit de buurt Zorg dat andere personen
en huisdieren uit de buurt
blijven van de bosmaaier
wanneer deze in gebruik is.
De afstand tussen | Zorg dat andere personen en
het gereedschap huisdieren zich op minstens
en de omstanders | 15m van de trimmer
mag niet minder bevinden wanneer deze in
dan 15 m zijn gebruik is.
Bescherming tegen het
IPX4 IP symbool binnendringen van water
klasse 4.
Dit product is in
c E CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.
Dit product is in
UK UKCA overeenstemming met de
cA geldende wetgeving van
het VK.
Gooi elektrisch afval niet
E via het huishoudelijk
WEEE afval weg. Breng het
[r— naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
] Geluidsemissie voor de
Lawaal omgeving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.
Vv Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
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ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of batterij
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve
ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap creéert vonken, deze kunnen stof of
dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u
elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan leiden
tot controleverlies.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van het elektrisch gereedschap dient
met het stopcontact overeen te stemmen. Pas
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekker met geaard elektrisch
gereedschap. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap binnendringt,
kan het risico op een elekirische schok of storingen met
persoonlijk letsel tot gevolg hebben, vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap te dragen, te trekken of om de
stekker uit het stopcontact te halen. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of bewegende onderdelen. Beschadigde of verstrikte
kabels vergroten het risico op een elektrische schok.
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= Wanneer u een elektrisch gereedschap buitenshuis
bedient, gebruik dan een verlengkabel die geschikt
is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een
kabel die voor gebruik buitenshuis geschikt is,
verkleint het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik
een differentieelschakelaar. Het gebruik van
een differentieelschakelaar verkleint het risico op
elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik het elektrisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint
het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand

‘Uit’ is ingesteld voordat u het gereedschap op
een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat

u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van voorzieningen voor stofopvang
kan helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1600
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Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

1

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
werkzaamheid. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of accu
voordat u het elektrisch gereedschap instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het risico
op onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het bereik
van kinderen en zorg ervoor dat personen die niet
vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze
instructies niet hebben gelezen het gereedschap
niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk
wanneer het door onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de hewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking

van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde onderdelen repareren
voordat u het elekirisch gereedschap gebruikt.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handvatten en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepvlakken maken een veilige

omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor één
type van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
gebruikt met een andere accu.

Gebruik elektrisch handgereedschap alleen met de
specifiek aangegeven accu. Het gebruik van andere
accu’s kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit de buurt
van andere metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de twee aansluitklemmen
kunnen verbinden. Het kortsluiten van de
aansluitklemmen kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel met water af. Als de vloeistof in de ogen
komt, dient u onmiddellijk een arts te consulteren.
Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accu of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

Repareer nooit een beschadigde accu. Reparatie van
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant
of een erkend servicecentrum.
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SPECIALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
GRASTRIMMER

Gebruik het elektrisch gereedschap niet onder
slechte weersomstandigheden, vooral niet als er
sprake is van kans op bliksem. Hierdoor neemt het
risico te worden getroffen door bliksem, af.

Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door het elektrisch
gereedschap gewond raken.

Controleer het gebied waar u het gereedschap
wilt gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer voordat u het gereedschap gebruikt
altijd visueel om te zien of het mes en de
mesbevestiging niet beschadigd zijn. Beschadigde
onderdelen verhogen het risico op letsel.

Volg de instructies over het vervangen van
accessoires. Onjuist vastgedraaide bevestigingsmoeren
of bouten van het mes kunnen het mes beschadigen of
ertoe leiden dat het losraakt.

Draag 0og-, gehoor-, hoofd- en handbescherming.
Adequate beschermingsmiddelen verminderen persoonlijk
letsel door rondvliegend puin of onbedoeld contact met de
snijdraad of het mes.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd antislip en beschermend schoeisel. Gebruik
het gereedschap nooit met blote voeten of
sandalen. Dit verkleint de kans op letsel aan de voeten
door contact met de bewegende messen of draden.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de
kans op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt terwijl u het
gereedschap gebruikt. Rondvliegend puin kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen
van het gereedschap. Door het gereedschap met
beide handen vast te houden, wordt verlies van controle
voorkomen.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde
grijpopperviakken vast, omdat de draad of het mes
in contact kan komen met verborgen bedrading.
Draden of messen die met een draad onder stroom in
aanraking komen kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het gereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.
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Zorg altijd voor een goede stand en bedien het

gereedschap alleen wanneer u op de grond staat.

Gladde of instabiele opperviakken kunnen leiden tot

verlies van evenwicht of controle over het gereedschap.

Gebruik het gereedschap niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd
stevig staan, altijd naar de top van de helling
werken, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van de
frees, draad of het mes wanneer het gereedschap
in gebruik is. Voordat u het gereedschap start,
moet u ervoor zorgen dat de frees, draad of het
mes met niets in contact komt. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het gereedschap
kan leiden tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik het gereedschap niet boven heuphoogte.
Dit helpt onbedoeld contact van frees of mes te
voorkomen en zorgt voor een betere bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

= Wanneer u takken of jonge boompjes snijdt die

onder spanning staan, moet u erop letten dat ze
terug kunnen springen. Wanneer de spanning in de
houtvezels verdwijnt, kan de tak of het jonge boompje
de bediener raken en/of het gereedschap onbedienbaar
maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door
het mes worden vastgegrepen en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans brengen.

Behoud de controle over het gereedschap en raak
de frezen, draden of messen en andere gevaarlijke
bewegende onderdelen niet aan terwijl ze nog in
beweging zijn. Dit vermindert het risico op letsel door
bewegende onderdelen.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud aan het gereedschap uitvoert, moet u
ervoor zorgen dat de schakelaar is uitgeschakeld
en het accupack is verwijderd. Het onverwacht
starten van het gereedschap tijdens het verwijderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Draag het gereedschap alleen als het gereedschap
is uitgeschakeld uit de buurt van uw lichaam is.
Een juiste omgang met het gereedschap verkleint de kans
op onbedoeld contact met een bewegende frees, draad
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Gebruik uitsluitend vervangende frezen, draden,
snijkoppen en messen die door de fabrikant zijn

gespecificeerd. Onjuiste vervangende onderdelen
kunnen het risico op breuk en letsel vergroten.

Schade aan de trimmer — Als u een vreemd voorwerp
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt

te zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk uit,
controleer op schade en laat het gereedschap repareren
voordat u het opnieuw gebruikt. Gebruik het apparaat niet
met een beschadigd scherm of spoel.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor
en zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst
over het algemeen op een storing. Een losse kop kan
trillen, barsten, breken of van de trimmer los komen,

wat tot ernstig letsel of de dood kan leiden. Zorg dat het
snijelement juist op zijn positie is vastgemaakt. Als de
kop na bevestiging op de juiste positie loskomt, vervang
het onmiddellijk. Gebruik nooit een trimmer met een los
snijelement.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en is daarom altijd gereed
voor gebruik. Let op voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Let op
wanneer u onderhoud aan het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding worden behandeld, dient u uw gezond
verstand te gebruiken. Neem contact op met het
EGO klantenservice als u hulp nodig heeft.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

Geluidsdrukniveau aan het oor van | 81,6 dB(A)
de bediener L,, K=3 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, 96 dB(A)
(gemeten volgens 2000/14/EG)
2,5 m/s?
o Voorste handvat K=1,5 m/s?
Vibratie a, Teme
Achterste handvat K=1,5 m/s?

Snijmechanisme Aantikkop
Diameter draad S;atrn;::i] dr;y(lj(l)';a d
Snijbreedte 40 cm
Snelheid zonder belasting 4900/5800 min"'
Gewicht (zonder accupack) 1,59 kg
Aanbevolen werkingstemperatuur | 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C

. ) 95,72 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L,

K=0,77 dB(A)

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1420E.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het
apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op blootstelling.

A WAARSGHUWING: De trillings- en geluidsemissies bij
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap
kunnen afwijken van de opgegeven waarden, athankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, met
name wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen vast te

stellen ter bescherming van de bediener die gebaseerd

zijn op een schatting van de blootstelling in de werkelijke
gebruiksomstandigheden (waarbij rekening wordt gehouden
met alle onderdelen van de gebruikscyclus, zoals het tijdstip
waarop het gereedschap wordt uitgeschakeld en wanneer
het stationair draait, naast de activeringstijd).

PAKLIJST (AFB. R)

Voor de aanbevolen snijdraad kunt u de website
egopowerplus.com of de EGO productcatalogus raadplegen.

BESCHRIJVING

KEN UW TOEBEHOOR VAN DE GRASTRIMMER (afb. A)
Einddop

Grastrimmer schacht

Draad-laad knop

Snijdraad

Trimmerkop (aantikkop)

Ontgrendelingsknop

Mes voor het snijden van de draad

Scherm

© ® N o g~ W

Binnenzeskantsleutel
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A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Sluit de motorkop niet aan totdat
u klaar bent met de montage. Het niet in acht nemen kan
resulteren in het onbedoeld starten en mogelijk ernstig
persoonlijk letsel.

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt. Wees
voorzichtig bij het mes en bescherm uw handen tegen
letsel door het mes.

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de basis
(afb. C), breng de bevestigingsgaten in één lijn met de
montagegaten en maak vervolgens de bescherming vast
met de twee schroeven, samen met de onderlegplaatjes
(afb. D).

Zorg ervoor dat het scherm volgens afb. C & D is
bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

AANSLUITEN VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Dit grastrimmer toebehoor is ontworpen voor het gebruik
met de EGO motorkop PH1420E.

Zie het hoofdstuk «<EEN ACCESSOIRE VOOR DE
MOTORKOP BEVESTIGEN« in de gebruiksaanwijzing van
de motorkop PH1420E.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.
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A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Gras en onkruid trimmen rond veranda’s, heggen en
terrassen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de trimmerkop, scherm en voorste handgreep
en vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef
getrokken, gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het is
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen
of door een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt of het mes
slijpt of vervangt. Let op de positie van het mes op het
scherm zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, haal het accupack uit de motorkop voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIK VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag 0og- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1600
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A WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas, nagels, draad

of koorden, die opgegooid kunnen worden of in het
snijelement terecht kunnen komen. Zorg dat er zich

geen kinderen, omstanders of huisdieren in de omgeving
bevinden. Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minstens 15m; er is nog altijd risico op
het wegslingeren van voorwerpen richting omstanders.
Omstanders worden aangespoord om oogbescherming te
dragen. Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement onmiddellijk.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt. Houd
de grastrimmer met één hand op de achterste handgreep
en uw andere hand op de voorste handgreep vast. Zorg
tijdens het gebruik voor een stevige greep met beide
handen. De grastrimmer dient op een prettige manier

te worden vastgehouden met het achterste handvat
ongeveer op heuphoogte. De trimmerkop dient evenwijdig
met de grond te zijn zodat hij eenvoudig contact maakt
met het te maaien materiaal zonder dat de bediener zich
moet buigen (afb. B).

A WAARSCGHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie het gedeelte «<STARTEN/STOPPEN VAN DE
MOTORKOP> in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1420E.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De trimmerkop stelt de bediener in staat om meer
snijdraad vrij te geven zonder de motor te moeten
stoppen. Als de draad uitgerafeld of versleten raakt, geef
extra draad vrij door de trimmerkop tijdens gebruik van de
trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. E).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
naarmate de draad korter wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik altijd de geadviseerde nylon
snijdraad met een diameter van niet meer dan 2,4 mm.
Het gebruik van een andere dan de aanbevolen draad kan
leiden tot oververhitting of schade aan de grastrimmer.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een met metaal
versterkte draad, kabel of koord etc. Deze kunnen
afbreken en een gevaarlijk projectiel worden.

De grastrimmer is uitgerust met een geavanceerd
POWERLOAD™ systeem. De snijdraad kan eenvoudig op
de spoel worden gewikkeld door op een enkele knop te
drukken. Het laden van een volledige spoel kan meestal
in 12 seconden worden voltooid. Vermijd herhaalde
bediening van het wikkelsysteem snel achter elkaar
om de mogelijkheid van motorschade te verminderen.

OPMERKING: Het POWERLOAD™ systeem is alleen
beschikbaar wanneer het hulpstuk is aangesloten op de
motorkop PH1420E en het accupack is geinstalleerd.

1. Het accupack verwijderen.

2. Snij 4m van de snijdraad af. Steek de draad in het
bevestigingsoogje (afb. F). Druk en trek de draad
van de andere kant totdat aan beide zijden van de
trimmerkop evenveel draad is.

OPMERKING: Als de lijn niet in het oogje kan worden
gestoken wanneer de onderste afdekking vast zit, installeer
dan het accupack op de motorkop en druk vervolgens eventjes
op de draadlaadknop om de onderste afdekking te resetten.

3. Verwijder het accupack als deze in de INFORMATIE
na stap 2 op de motorkop is geinstalleerd. En volg
de in stap 2 aangegeven stappen om de snijdraad
opnieuw te plaatsen en uit te lijnen.

4. Plaats het accupack op de motorkop.

5. Houd de draadlaadknop ingedrukt om de draad
continu op de trimmerkop te wikkelen totdat aan elke
kant ongeveer 15 cm van de draad te zien is. (Fig. G).

6. Druk de trimmerkop naar beneden terwijl u met de
hand aan de draden trekt om de draden naar voren te
halen en om te kijken of de snijdraad goed zit.

OPMERKING: Als de draad per ongeluk in de trimmerkop
wordt getrokken, opent u de kop en trekt u de snijdraad uit de
spoel. Volg de paragraaf “DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN” in
deze handleiding om de draad opnieuw te laden.

DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN

Wanneer de snijdraad van het oogje breekt of de snijdraad
niet vrijkomt wanneer op de trimmerkop wordt getikt,
moet u de resterende snijdraad uit de trimmerkop
verwijderen en de onderstaande stappen volgen om de
draad opnieuw te laden.

18

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1600




1. Het accupack verwijderen.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken (afb. H).

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop.

4. Haal indien nodig de veer uit de gemonteerde spoel.
Bewaar het voor de hernieuwde montage.

5. Plaats de veer in de sleuf in de onderste afdekking
(afb. 1).

6. Met een hand aan de trimmer, gebruikt u de andere
hand om de onderste afdekking vast te pakken en
de sleuven in de onderste afdekking in een lijn te
brengen met de ontgrendelingsknoppen (afb. J).
Druk de onderste afdekking totdat deze op zijn plek
vergrendeld. U hoort op dat moment een duidelijke
Klik (afb. K).

7. Volg de instructies in de alinea “DE DRAAD
VERVANGEN” om een nieuwe snijdraad te plaatsen.

TRIMMERKOP VERVANGEN

A WAARSCHUWING: Als de kop na bevestiging op de
juiste positie loskomt, vervang hem onmiddellijk.

Gebruik nooit een trimmer met een los snijelement.
Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. Dergelijk toebehoor kan op
een hoge snelheid uiteen spatten en ernstig letsel
veroorzaken.

Maak uzelf vertrouwd met de trimmerkop (afb. L).
Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 [As L-6 | Sluitring
L-2 |Bus (2) L-7 | Moer
Bovenste
L-3 afdekking L-8 | Veer
L-4 | Borgring L-9 | Snijdraad
Montage van de
L-5 | Spoelhouder 10 | onderste afdekking

Verwijder de trimmerkop
1. Het accupack verwijderen.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken.

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop.

4. Haal indien nodig de veer uit de gemonteerde spoel.
Bewaar het voor de hernieuwde montage.
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5. Draag handschoenen. Gebruik een hand om de
gemonteerde spoel te stabiliseren en gebruik de
andere hand om een 13 mm slagmoersleutel (niet
inbegrepen) los te draaien TEGEN DE KLOK IN (afb. M).

6. Verwijder de moer, de ring en de spoelhouder van de
motoras (afb. L).

7. Gebruik een borgringtang (niet inbegrepen) om de
borgring te verwijderen. Verwijder het bovenste
afdekking en de twee bussen van de motoras (afb. L).

8. Vervang door een nieuwe trimmerkop en monteer
hem met de volgende stappen.

Plaats de nieuwe trimmerkop
1. Monteer de twee bussen op de motoras.

2. Lijn de platte sleuf in de bovenste afdekking uit met
de platte deel in de motoras en monteer de bovenste
afdekking op zijn plaats (afb. N).

Afb. N beschrijving van de onderdelen zie beneden

[N-1 [ Prat

[N-2 | Piatte sleuf

3. Monteer de borgring, de spoelhouder en de sluitring in
die volgorde (afb. L). Gebruik een slagmoersleutel op
de moer om hem TEGEN DE KLOK IN vast te draaien.

4. Volg de stappen 4 en 5 in het hoofdstuk “DE
SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN” in deze handleiding
om de onderste afdekking te monteren.

5. Volg de instructies in de alinea “DE DRAAD
VERVANGEN” in deze gebruiksaanwijzing om een
nieuwe snijdraad te plaatsen.

6. Start het gereedschap om te zien of de grastrimmer
naar behoren werkt. Als dat niet het geval is, monteer
dan zoals boven beschreven.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.
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ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de

versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen

voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Houd de grastrimmer op zijn zij zodat de
verzegelingsschroef naar boven is gericht .

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer vast.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Verwijder het accupack van de motorkop.

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Als het grastrimmer toebehoor wordt verwijderd
van de motorkop en apart wordt opgeborgen: Steek
de einddop op de schacht van het toebehoor om te
voorkomen dat vuil in de koppeling terecht komt.

= Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet
op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

HET MES VOOR HET SNIJDEN VAN DE DRAAD
SLIJPEN

A\ WARRSCHUWING: Bescherm altjd uw handen door
zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan het
mes voor het snijden van de draad uitvoert.

1. De accu verwijderen.

2. Verwijder het mes voor het snijden van de draad van
het scherm.

3. Bevestig het mes in een bankschroef.

4. Draag geschikte ooghescherming en handschoenen
en wees voorzichtig zodat u zich niet snijdt.

5. Vijl de randen van het mes voorzichtig met een fijne
vijl of een slijpsteen. Let hierbij op de originele hoek
van het mes.

6. Plaats het mes terug op het scherm en zet het vast

met twee schroeven.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart
kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet worden afgegeven
voor een milieuvriendelijke recycling.

Als elektrische apparaten op een vuilstort
of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet op de = Sluit het accupack aan op de motorkop.
motorkop aangesloten.
= Eris geen elektrisch contact = \erwijder het accupack, controleer de
tussen de motorkop en het aansluitklemmen en plaats het accupack terug
Accugrastrimmer- accupack. totdat deze vast klikt.
start niet. = De accu is leeg. = Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.
= De ontgrendelingshendel en = Om de grastrimmer te starten, duw de
trekker zijn niet gelijktijdig ontgrendelingshendel omlaag en houd op deze
ingeduwd. positie. Duw vervolgens de trekker in.
= Het scherm is niet op de = Verwijder het accupack en monteer het scherm op
grastrimmer gemonteerd de trimmer.
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.
= Er wordt zware snijdraad = Gebruik de geadviseerde nylon snijdraad met een
gebruikt. diameter van niet meer dan 2,4 mm.
= De motoras of snijkop zit vol = Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
met gras. verwijder het gras van de motoras en snijkop.
Accugrastrimmer- = De motor is overbelast. = Verwijder het gras uit de snijkop. De motor werkt
stopt tijdens het opnieuw zodra het gras is verwijderd. Beweeg
maaien. de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras

Het accupack of de grastrimmer
is te warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden.

Het accupack is uitgeput.

en verwijder niet meer dan 20 cm gras in één
maaibeurt.

Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.
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PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De draad wordt
niet door de snijkop
vrijgegeven.

De motoras of snijkop zit vol
met gras.

Er is onvoldoende draad op de
spoel.

De snijkop is vuil.

De draad is verstrikt geraakt op
de spoelhouder.

De draad is te kort.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder de accu en vervang de snijdraad volgens
de sectie “DE SNIJDRAAD VERVANGEN” in deze
handleiding.

Verwijder het accupack en maak de spoel,
vastzetring en basis schoon.

Verwijder de accu en verwijder de snijdraad van
de spoel en wikkel op, zoals beschreven in de
sectie “DE SNIJDRAAD VERVANGEN” in deze
handleiding.

Verwijder het accupack en trek aan de draden
terwijl de aantikknop afwisselen wordt ingeduwd
en losgelaten.

Gras wordt om de
snijkop en motorbe-
huizing gewikkeld.

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en
verwijder niet meer dan 20 cm per maaibeurt om
omwikkeling te voorkomen.

Het mes snijdt de
draad niet.

Het mes voor het snijden van
de draad op de rand van het
scherm is bot.

Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang
het door een nieuwe.

Scheuren op de
trimmerkop of
de spoelhouder
raken los van de

De trimmerkop is versleten.

De moer die de trimmerkop op

Vervang de trimmerkop direct; volg de instructies
in sectie “TRIMMERKOP VERVANGEN” in deze
gebruiksaanwijzing.

Open de trimmerkop en gebruik een moersleutel

vervangen van de
draad, kan de draad
niet goed in de
trimmerkop worden
gehouden.

met de gaatjes in de spoelbasis.

De LOAD draden van de
spoelhouder zijn niet in één lijn
met de gaatjes in de spoelbasis.

spoelbasis. Zijn plek houdt is los. om de moer vast te draaien.
= De LOAD draden van de = Draai de spoelhouder in de richting van de pijl,
Tiidens het spoelhouder zijn niet in één lijn om de LOAD draden op de spoel van de houder in

een lijn te brengen met de gaten in de basis van
de spoel.

Draai de spoelhouder in de richting van de pijl,
om de LOAD draden op de spoel van de houder in
een lijn te brengen met de gaten in de basis van
de spoel.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversettelse af de originale vejledninger
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LS ALLE ANVISNINGER! Q‘g Trimmebredde | Grestimmerens maks.
% klippebredde
=5 . Diameteren af
LS BRUGANVISNING Diameter af snor nylontrimmersnoren
ﬁ ﬂ Brug ikk_e Advarer brugergn om ikke at
A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger, metalknive. bruge metalknive
sasom pacemakere, ber sparge deres leege til rads, for Genstande, der udsiynges
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr kan rikochettere og resultere
i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage Hold omkring- i personskade eller skade pa
X 2 2 ejendom. Serg for, at andre
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren. stéende pa afstand personer og keeledyr er vaek
A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed, Lr?i%ﬁkwdderen’ nér den
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en 9.
kvalificeret servicetekniker. Adstand "
appgpatg] 0'39’ em Serg for, at andre mennesker
P AP 0g keeledyr stér mindst 15 m
SI KKER“E"SS'M B I".ER ® /ﬂ g{gfcggsetﬁm; veek frg greestrimmeren, nar
Formalet med sikkerhedssymboler er at gre dig opmeerksom 15 meter den eri brug.
pa mulige farer. Du bgr vaere meget opmaerksom pa
sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og leere at forsta
dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Px4 IP-symbol Beskyttelse mod indtraengen
Anvisningerne og advarslemne er ingen erstatning for korrekte af vand grad 4.
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.
A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle C € Det Europziske Dette produkt er i
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder Feellesskab 0"9&19”5?9&7&”:’?'5?(“[‘19“
alle advarselssymbolerne, sasom ”"FARE”, "ADVARSEL” og geeidende EL-Girektiver.
"FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis man ikke
falger nedenstaende anvisninger, kan det medfare elektrisk UK UKCA Dette produkt overholder
stad, brand og/eller alvorlig personskade. cA gldende britisk lovgivning.
SYMB"IBETYHNINE Affald fra elektriske produkter
A\ ADVARSELSSYMBOLER: Angiver FARE, ADVARSEL ﬁ bor ikke bortskaffes sammen
eller FORDIGTIG, og kan bruges sammen med andre WEEE grier?ghé‘:tht‘i’l'gﬂ'g%z‘l’gﬂgt'
symboler eller billeder. — genbrugsplads.
SIKKER“EBSANVISNINEER ) La] St g;c\r_antgre_t Iy(ijr;ive_'ia_lu.t
Denne side viser 0g beskriver sikkerhedssyrUboIer, der 8 o Op%m'rs ggf‘direﬂuﬁ
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta og felg alle
gnvisninger pa apparatet, for du forsager at samle og betjene v Volt Speending
et.
mm Millimeter Leengde eller starrelse
’ - Angiver en potentiel fare for
Sikkerh-edsvarsel personskade. cm Centimeter Leengde eller starrelse
For at nedsestte risikoen kg Kg Vgt
for personskade, skal

Laes brugsan-

visningen brugeren lese og forsta

brugsanvisningen, far dette
produkt tages i brug.

Brug gjen- og
hovedbeskyttelse

Brug altid gjen-, gre- og
hovedbeskyttelse.

@ ® >

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELELTRISKE APPARATETER

A\ ADVARSEL: Les alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der
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falger med dette elveaerktgj. Hvis man ikke folger
nedenstéende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig
brug.

Udtrykket "elveerktgj" i advarslerne refererer til

dit lysnetdrevne (med ledning) elveerktgj eller
batteridrevne (ledningsfrie) elveerkigj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede eller
uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elveerktej i eksplosive atmosferer, sasom
ved tilstedeverelse af breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elvaerktgj skaber gnister, der kan antaende stov
eller dampe.

Hold bern og omkringstaende pé afstand, mens du

betjener et elvaerktej. Forstyrrelser kan medfere, at du
mister kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Stikket pa elvaerktgjet skal passe i stikkontakten.
Stikket ma pa ingen méade andres. Jordforbundet
elvaerktgj ma ikke bruges med et adapterstik.
Uaendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan gge
risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og som
kan fare til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at beere eller treekke elveerkigjet eller
til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold
ledningen veek fra varme, olie, skarpe kanter og
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger, ager risikoen for elektrisk stad.

Nar et elvaerktgj bruges udendors, skal der bruges
en forlangerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet
i fugtige omgivelser, sa brug et stik med
fejlstromsrelee. Anvendelse af et fejlstromsrelee
mindsker risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED
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Vaer opmarksom, se, hvad du laver, og brug
sund fornuft, nar du benytter et elvaerktgj. Brug
ikke apparatet, hvis du er traet eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmarksomhed ved brug af maskinen kan fore til
alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler. Bzer altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sdsom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der
anvendes under passende betingelser, nedsetter
risikoen for personskade.

Forebyg utilsigtet start. Sorg for kontakten er

i slukket position, far veaerktgjet tilsluttes til
stromkilde og/eller batteripakke, samles op eller
baeres. Hvis du beerer elveerktgj med fingeren pa
kontakten eller s&tter stram til elvaerktej, der har
kontakten taendt, beder du om ulykker.

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, for
elvaerktgjet startes. En skruenggle eller andet veerktgj,
der sidder i en roterende del af elvaerktgjet, kan give
personskade.

Leen dig ikke for langt forover. St ordentlig fast og
veer hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol
over elvaerkipjet i uventede situationer.

Fornuftig paklaedning. Baer ikke lgst toj eller
smykker. Hold dit har, toj og handsker vk fra
bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der er installeret anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsudstyr, sa serg for,
at dette tilsluttes og anvendes korrekt. Anvendelse
af stgvanordninger kan mindske stgvrelaterede risici.

Lad ikke kendskab til veerktgjer pga. hyppig brug
gore dig for selvsikker, og ignorer vaerktgjernes
sikkerhedsprincipper. Uforsigtig handtering kan
forarsage alvorlig skade pa en brokdel af et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF ELVARKT@J

Tving ikke elveerktgj. Brug det korrekte elveerktgj
til det, du skal lave. Det korrekte elvaerktgj vil ggre
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som
det er beregnet til.

Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke kan
tende og slukke. Alt elvaerktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stramkilden og/eller tag
batteripakken ud af elveerktgjet, inden der
foretages nogen justeringer, ndre tilbehgr eller
gemmer elvaerktgjet vaek. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at
starte elvaerktgjet utilsigtet.
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Opbevar elvarktgjer utilgeengeligt for bern og lad
ikke personer, der ikke er bekendt med motorsaven
eller disse instruktioner, bruge el-vaerktgjet.
Elveerktej er farligt i haenderne pa utreenede brugere.

Elvaerktoj og deres tilbehar skal vedligeholdes.
Sarg for at bevagelige dele passer og ikke binder,
at det ikke er gaet i stykker og at generelt er i
god stand og virker ordentligt. Hvis elvaerktgjet
beskadiges, skal det repareres for brug. Mange
ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elveerktgj.

Sarg for at holde skareveerktgjer skarpe og rene.
Skeereveerkigjer med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Brug elveerktgj, tilbehor og bits osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udfares. Anvendelse af elveerktgj til andre
formal end dem, de er beregnet til, kan medfare en
farlig situation.

Hold héandtag og greb terre, rene og fri for olie

og fedt. Lose handtag og greb ger det usikkert, at
héndtere og styre veerktgjet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIET

Batteripakken ma kun oplades med opladeren,

der er angivet af fabrikanten. Hvis en oplader, der er
egnede til én slags batteripakke, bruges med en anden
slags batteripakke, kan det fre til brand.

Elveerktegjer ma kun bruges med batteripakker,
der er beregnet til dem. Hvis der bruges andre
batteripakker, kan det fare til skader eller brand.

Nér batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaske ud af
batteriet; undga kontakt. Kommer man uheldigvis i
kontakt med vaesken: Skyl med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal man ogsa sage lege.
Vaeskesprojt fra batteriet kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktej, som

er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfaerd,
der kan fore til brand, eksplosion eller risiko for skade.
En batteripakke eller et veerktgj ma ikke udsattes

for brand eller for hgj temperatur. Udszttelse for brand
eller temperatur over 130 °C kan fare til eksplosion.

=660

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad

ikke batteripakken eller veerktgjet uden for det
temperaturomréde, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller i temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og gge risikoen for brand.

SERVICE

Dit elvaerktgj skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske
reservedele. Pa denne made sikrer man, at elvaerktgjet
forbliver sikkert at bruge.

Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier.
Batteripakker mé kun repareres af producenten og
autoriserede serviceudbydere.

SARLIGE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
GRASTRIMMEREN

Maskinen ma ikke bruges i darlige vejrforhold,
serligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det
mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.

Omradet, hvor maskinen skal bruges, skal grundigt
undersages for dyreliv. Dyrelivet kan tage skade af
maskinen under drift.

Undersgg omradet, hvor maskinen skal bruges,
og fiern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og
andre fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud af
maskinen, kan fore til personskader.

Inden maskinen tages i brug, skal den altid ses
efter for, at se om klippesngren eller kniven og
samlingen af disse er beskadiget. Beskadigede dele
oger risikoen for skader.

Folg anvisningerne for udskiftning af tilbehar. Hvis
motrikkerne eller boltene, der fastholder kniven, ikke er
speendt ordentligt fast, kan det beskadige kniven eller
kniven kan falde af.

Brug altid beskyttelsesudstyr til gjne, gre,

hoved og heaender. Nar brugeren bruger ordentligt
beskyttelsesudstyr, reduceres chancen for personskader
fra slynget affald, eller kontakt med klippesnaren eller
kniven ved et uheld.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar
maskinen bruges. Maskinen ma ikke bruges med
bare fadder eller med &bne sandaler pa. Dette
reducerer risikoen for skader pa fadderne ved kontakt
med de beveegelige knive eller klippesnaren.

Brug altid langbukser, nar maskinen bruges.
Udsat hud gger sandsynligheden for skader fra slyngede
genstande.

Hold omkringstéende personer vaek, nar maskinen

personskader.
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Brug altid to haender, nar maskinen bruges. Hvis du

holder maskinen med begge hander, har du bedre kontrol
over maskinen.

Hold kun maskinen pa de isolerede gribeflader, da
klippesngren eller kniven kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis klippesngren eller kniven
kommer i kontakt med en strgmfgrende ledning, kan det
gore de udsatte metaldele pa maskinen stremfgrende,
hvilket kan give brugeren elektrisk stad.

Sgrg altid for, at have et godt fodfeeste og brug kun
maskinen, nar du star pa jorden. Glatte eller ustabile
overflader kan fa dig til, at miste balancen eller kontrollen
over maskinen.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket
kan fore til personskader.

Hvis du arbejder pa skraninger, skal du altid

have et ordentligt fodfaeste. Arbejd altid pa

tvaers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Veer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren mister
kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket kan
fore til personskader.

Hold hele kroppen vaek fra kniven/klippesngren,
nar maskinen er i brug. Fer maskinen startes, skal
du serg for, at kniven, klippesngren eller klingen
ikke kommer i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmerksomhed ved brug af maskinen, kan fare til
skader pa dig selv eller andre.

Maskinen ma ikke bruges over taljehgjde. Pa denne
made undgar, du utilsigtet kontakt med Klippesngren
eller kniven. Du far ogsa bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Nar du Klipper buske eller unge traer, der er i
spaend, skal du veere opmaerksom pa tilbageslag.
Nar spaendingen i treeets fibre lgsnes, kan den spaendte
gren ramme brugeren, og/eller brugeren kan miste
kontrollen over maskinen.

Vaer meget forsigtig, hvis du saver buske og smé
traeer. Tynde grene kan komme i klemme i kniven, og
slynges mod dig eller treekke dig ud af balance.

Bevar kontrollen over maskinen, og undga at
rore klippesngren eller kniven eller andre farlige
beveegelige dele, nar de er i bevaegelse. Dette

reducerer risikoen for skader pa grund af bevaegelige dele.

Hvis fastklemt materiale skal fjernes, eller hvis
maskinen skal serviceres, skal du sgrge for, at
teend/sluk-knappen er slukket, og at batteripakken
er taget ud. Uventet igangseetning af maskinen, nar
fastklemt materiale fiernes eller under vedligeholdelse,

kan fore til alvorlige personskader.

Maskinen skal altid slukkes fer den beeres. 0g den
skal baeres vaek fra kroppen. Nar maskinen bruges
rigtigt, reduceres sandsynligheden for utilsigtet kontakt
med den beveegelige kniv eller klippesnare.

Brug kun knive, klippesngre og klippehoveder, der
er specificeret af producenten. Forkerte reservedele
kan forgge risikoen for skader og personskader.

Skade pa trimmeren - Hvis du rammer et
fremmedlegeme med trimmeren, eller den bliver filtret
ind i noget, s stop omgéende vaerktgjet, og fiern
batteripakken fra buskrydderen. Undersgg for skader,
og fa eventuelle skader udbedret, for arbejdet forsages
genoptaget. Brug ikke med en beskadiget kappe eller
spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormailt,
stoppes motoren og undersgges straks for
arsagen. Vibration er generelt en advarsel om problemer.
Et lgst hoved kan vibrere, revne, knaekke eller lgsne sig fra
trimmeren, hvilket kan resultere i alvorlige eller dedelige
kveestelser. Sgrg for, at trimmerdelen er anbragt korrekt og
sidder fast. Hvis hovedet lgsner sig, efter at det er sat pa
plads, skal det udskiftes med det samme. Brug aldrig en
trimmer med en Igs trimmerdel.

Batteridrevne varktgjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Veer opmarksom pa mulige farer, selv nar
veerktgjet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er daekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt Egos servicecenter for at fa hjaelp.
Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A.

GEM DISSE ANVISNINGER!

SPECIFIKATIONER

Trimmemekanisme Fiederhoved
. 2,4 mm snoet

Diameter af snor .
nylontrad

Trimmebredde 40 cm

Ubelastet hastighed 4900/5800 min

Veegt (uden batteripakke) 1,53 kg

Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
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Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C
. . 95,72 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=0,77 dB(A)
81,6 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L, K= 3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, (mélt i
henhold til direktiv 2000/1 4/EAF) 96 dB(A)
. . 2,5 m/s?
o Hjeelpehéndtag K=1,5 m/s?
Vibration a, Tems
. ,8m/s
Bageste handtag K=1,5 m/s?

= Ovenstdende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1420E.

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktoj med et andet

= Den samlede angivne vaerdi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

A ADVARSEL: TVibrations- og stgjemissionerne under
brug af elveerktgjet er muligvis ikke ens med de angivne
vaerdier, afhaengigt af hvordan veerktgjet bruges, og iser
hvilken slags emne, der bearbejdes; og

0m behovet for at identificere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren, som er baseret pa en estimering af
eksponering under brugsforholdene (med hele driften taget i
betragtning, sasom hvornar veerktgjet slukkes, og hvornar det
karer i tomgang ud over driftstiden).

LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG. A)

Vedrarende anbefalet skeereline henvises til hjemmesiden
egopowerplus.com eller til EGO’s produktkatalog.

BESKRIVELSE

BLIV FORTROLIG MED DIT
GRASTRIMMERTILBEH®@R (Fig. A)

1. Endedaeksel

Greestrimmerskaft

Knap til opvikling af trimmersnor
Klippesnor

Trimmerhoved (fiederhoved)
Udlgsertap

Kniv til afskeering af snor

© N o s wDd

Skaerm
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9. Unbrakonggle

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid veere pé veerktgjet for at
beskytte brugeren.

MONTERING

A ADVARSEL: Huvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsag ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug
med denne grastrimmer. Enhver sadan andring eller
modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation, der farer til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Tilslut ikke motordelen til strom,

for samlingen af veerktgjet er fuldfert. Manglende
overholdelse af anvisningerne vil kunne medfgre utilsigtet
igangsatning og risiko for alvorlig personskade.

MONTERING AF KAPPE

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af kappen. Veer forsigtig med kniven péa
knappen, og beskyt dine haender mod at blive skaret af
kniven.

Losn, og fiern de to skruer fra skaftets nederste kant (fig.
(), flugt kappens monteringshuller med enhedens huller;
seet derefter kappen fast pa skaftet med de to skruer
sammen med to fiederskiver (fig. D).

Serg for, at kappen sidder som pa fig. C og D. Hvis
monteringen gores omvendt kan det forarsage stor fare!

MONTERING AF TRIMMERTILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette greestrimmertilbehgr er beregnet til brug med EGO
motordel PH1420E.

Se afsnittet “MONTERING AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1420E.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skadeslgs. Husk, at skadeslgshed i en brgkdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A\ ADVARSEL: Bz altid sikkerhedsbriller samt
hgrevaern. Hvis du ikke ger, kan du fa genstande slynget i
ogjnene, og der kan ogsa opsta andre alvorlige skader.

81
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ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt

nedenfor:

= Trimning af grees og ukrudt omkring indgangspartier,
hegn, terrasser

BEMZERK: Vzrkigjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vare
et tilfeelde af fejlbrug.

Fer hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek trimmerhoved, kappe og forreste handtag, og udskift
de dele, der er revnede, skave, bojede eller beskadigede
pa nogen made.

Snorkniven pé kanten af kappen bliver med tiden slgv.
Det anbefales regelmassigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af
kappe eller ved slibning eller udskiftning af kniven. Veer
forsigtig med kniven pa kappen, og beskyt haenderne mod
at blive skaret.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra motordelen for service,
reng@ring, udskiftning af tilbeher, eller for der fiernes skidt
fra apparatet.

BRUG AF GRASTRIMMEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Baer
ikke lost toj eller smykker. Bar gjen- og ere- / hgreveern.
Beer kraftige, lange bukser, stovler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

A ADVARSEL: Ryd omradet, hvor der skal trimmes,
far hver brug. Fiern alle genstande, sdsom sten, glasskar,
sgm, trad eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet
ind i trimmerdelen. F& barn, tilskuere og keeledyr veek

fra omréadet. Hold alle bgrn, omkringstéende og kaeledyr
mindst 15 m vak. Tilskuere kan stadig veere i fare for at
blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstaende
bor opfordres til at baere gjenbeskyttelse. Hvis nogen
narmer sig, sa stop straks motoren og trimmerdelen.

Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver en
behagelig arbejdsstilling. Hold altid graestrimmeren med
den ene hand pa det bageste handtag og den anden
hénd pa det forreste handtag. Hold godt fast med begge
haender under arbejdet. Greestrimmeren ber beeres i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde.
Trimmerens hoved bar veere parallelt med jorden, s& det

nemt kommer i kontakt med det, der skal skeres, uden at
operatgren skal straekke sig (fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Efter hver brug renggres trimmeren

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengaring.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1420E.

JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LANGDE

Trimmeren giver operatgren mulighed for at frigive mere
trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhdnden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fiederhovedet let mod jorden, mens
trimmeren kerer (Se Fig. E).

BEMZERK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, nar
trimmersnoren bliver Kortere.

A ADVARSEL: Du ma ikke fjerne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor
vil fa motoren til at overophede og kan give i alvorlig
personskade.

UDSKIFTNING AF SNOREN

BEMZARK: Brug altid anbefalet trimmersnor af nylon
med en diameter pa hgjst 2,4 mm. Brug af snor med
anden diameter kan medfere, at kantklipperen bliver
overophedet eller beskadiget.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforstaerket snor,
staltrad eller reb osv. Disse kan braekke af og blive
farlige projektiler.

Graestrimmeren er udstyret med et avanceret system,
der hedder POWERLOAD™ Klippesnoren kan vikles
pé spolen ved blot at trykke pé en enkelt knap. Det
tager ca. 12 sekunder, at rulle en hel spole op. Undga
gentagen brug af oprulningssystemet umiddelbart
efter hinanden for at mindske risikoen for
beskadigelse af motoren.

BEM/RK: POWERLOAD™ systemet kan kun bruges,
nar motordelen PH1420E og batteripakken er
monteret.

1. Fjern batteripakken.

2. Klip en snor pa 4 meter Stik snoren i hullet
(fig. F). Tryk snoren ind og treek den ud fra den anden
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side, indtil der er lige meget snor pa begge sider af
trimmerhovedet.

BEMZARK: Hvis snoren ikke stikket gennem hullet
og det nedre deeksel sidder fast, skal du montere
batteripakken pa motordelen, og tryk derefter kort pa
snorindtreekningsknappen for, at nulstille det nedre
deeksel.

3. Tag batteripakken ud, hvis den er monteret
pa motordelen i BEMARK efter trin 2. Og falg
vejledningerne i trin 2 for, at seette snoren i igen og
justere den.

4. Monter batteripakken pa motordelen.

5. Hold snorindtreekningsknappen nede, for at vikle
snoren ind i trimmerhovedet, indtil der er ca. 15 cm
snor pé begge sider. (fig. G).

6. Skub trimmerhovedet nedad, mens der traekkes i
snorene, for manuelt at treekke snor ud og kontrollere
om trimmersnoren er korrekt sat i.

BEMZARK: Hvis snoren ved et uheld traekkes ind i
trimmerhovedet, sa abnes hovedet 0g klippesnoren
treekkes ud af spolen. | afsnittet "SADAN SETTES
TRIMMERSNOREN PA IGEN" i denne vejledning kan du
se, hvordan snoren rulles pa igen.

SADAN S/ETTES KLIPPESNOREN PA IGEN

Hvis trimmersnoren knaekker ved hullet, eller hvis
snoren ikke frigives, nar trimmerhovedet trykkes mod
jorden, skal du fglges trinene nedenfor for, at fierne
resten af trimmersnoren og vikle en ny pa.

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pé udigsertappene pa trimmerhovedet, og tag
den nederste daekselenhed pa trimmerhovedet ved at
treekke den lige ud (fig. H).

3. Tag klippesnoren af trimmerhovedet.

4. Tag om ngdvendigt fiederen ud af spoleenheden.
Gem den, til at udstryret skal samles igen.

5. Set fiederen i rillen i den nederste deekselenhed
(fig. 1).

6. Hold trimmeren med den ene hand, og brug
den anden hand til at gribe om den nederste
deekselenhed. Flugt indhakkene i den nederste
dekselenhed med udlgsertappene (fig. J). Tryk pa
den nederste dakselenhed, indtil den klikker pa
plads med en tydelig kliklyd (fig. K).

7. Folg vejledningen i afsnittet “UDSKIFTNING AF
SNOREN”, nar der skal fyldes mere klippesnor i.

UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET
A ADVARSEL: Hvis hovedet lgsner sig, efter at det

o
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er monteret, skal det straks spaendes fast igen.

Brug aldrig en trimmer med en lgs trimmerdel. Udskift
straks et revnet, beskadiget eller slidt trimmerhoved,

selv om skaden er begraenset til overfladiske revner.
Sadanne pamonteringer kan splintre ved hgj hastighed og
forarsage alvorlige skader.

Gor dig bekendt med trimmerhovedet (fig. L).
Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

L-1 | Aksel L-6 | Spandeskive

L-2 | Basning (2) L-7 | Matrik

L-3 | @vre daeksel L-8 |Fjedr

L-4 | Lasering L-9 | Klippesnor m
L-5 | Spoleholder L-10 | Nedre dakselsamling

Aftagning af trimmerhoved
1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa udlgsertappene pa trimmerhovedet, og tag
den nederste deekselenhed pé trimmerhovedet ved at
treekke den lige ud.

3. Tag klippesnoren af trimmerhovedet.

4. Tag om ngdvendigt fiederen ud af spoleenheden.
Gem den, til det hele skal samles igen.

5. Brug handsker. Brug den ene hénd til at gribe
om spoleenheden for at stabilisere den, og brug
den anden hand til at holde en 13 mm slagnagle
(medfalger ikke) il at lasne motrikken MED URET
(fig. M).

6. Tag metrikken, spandeskive og spoleholderen af
motorakslen (fig. L).

7. Brug laseringsteenger (medfelger ikke) til, at tage
laseringen af. Tag de gvre deeksel og de to basninger
af motorakslen (fig. L).

8. Sat et nyt trimmerhoved p&, og montér det pa
felgende made.

Montering af det nye trimmerhoved

1. Monter de to bgsninger pa motorakslen.

2. Serg for, at den flade rille pa det gvre daeksel passer
med den flade rille pa motorakslen, og sat det gvre
deeksel pa plads (fig. N).

Beskrivelse af dele i fig. N, se nedenfor

[N-1 | Flad

[N-2 |Fiad rille

3. Montér Iasering, spoleenhed og skive i den naevnte
reekkefelge (fig. L). Brug en slagnegle til at speende

mgtrikken MOD URET.
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4. Felg trin 4 og 5 i afsnittet »NY OPVIKLING AF SNOR« i
denne vejledning, for at satte det nedre deaeksel pa.

5. Felg vejledningerne i afsnittet »UDSKIFTNING AF
SNOR«, nar der skal sattes mere trimmersnor pa.

6. Start veerktgjet for at se om greaestrimmeren fungerer
normalt. | modsat fald kontrolleres, at samlingen er
sket som beskrevet ovenfor.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, renggring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfgre fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
palidelighed, ber alle reparationer, der ligger ud over dem, der
foretages i henhold til listen i vedligeholdelsesanvisningerne,
udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive adelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Fjern eventuelt grees, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller trimmerhovedet.

Brug en lille barste eller en lille stgvsuger til at rengere
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

Rengor apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

Brug ikke steerke renggringsmidler pa

plastkabinettet eller -héndtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sasom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sdsom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk sted. Ter al fugt af med en blgd tor klud.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smares
regelmeessigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fierne
teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.
1. Leeg greestrimmeren pa siden, sa laseskruen vender

opad .

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lasne og fierne
laseskruen.

3. Brug en fedtsprgjte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4, Nar der er pumpet fedt ind, spaendes laseskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Tag batteripakken ud af motordelen.
= Renger veerktgjet grundigt, for det legges vaek.

= Hvis graestrimmertilbeheret er fiernet fra motordelen
0g opbevaret separat: Monter endedzkslet pa
tilbehgrsskaftet for at undga at snavs traenger ind i
koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

SLIB KNIVEN TIL AFSKARING AF SNOR

A ADVARSEL: Beskyt altid dine hander ved

at bruge kraftige handsker, nar du udferer
vedligeholdelsesarbejde pa kniven til afskeering af
snor.

1. Fjern batteriet.

2. Tag kniven til afskeering af snor af kappen.
3. St bladet i en skruestik.
4

Beer passende gjenvaern og handsker, og pas pa ikke
at skeere dig.

o

Fil forsigtigt skeerefladerne pa kniven med en
fintandet fil eller slibesten. Bevar skarets oprindelige
vinkel.

6. Seet kniven fast pa kappen igen med de to skruer.

Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
o0g batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det
sendes til genbrug. Elektriske veerktgjer
skal returneres til et miljskompatibelt
genvindingsanleg.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
og komme ud i fodekeeden og gore skade
p& menneskers sundhed og velferd.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

RRrsAG

LOSNING

Graestrimmer starter
ikke.

= Batteripakken er ikke sat i
motordelen.

Ingen elekirisk kontakt mellem
motordel og batteripakke.

Batteripakken er afladet.

Lasehandtag og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

= Set batteripakken i motordelen.

Tag batteriet ud, kontrollér kontakterne, og set
batteripakken i igen, indtil den Klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfort i denne vejledning.

Tryk ned lasehandtaget ned og hold det,
tryk derefter pa startknappen for at starte
greestrimmeren.

Graestrimmer
stopper, mens der
trimmes.

Kappen er ikke monteret pa
trimmeren, hvilket resulterer i
en alt for lang trimmersnor og
overbelastning af motoren.

Der anvendes kraftig
trimmersnor.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

= Motoren er overbelastet.

Batteripakke eller graestrimmer
er for varm.

Batteripakken er taget af
varkigjet.

Batteripakken er afladet.

Fjern batteripakken, og set kappen pa trimmeren.

Brug standard trimmersnor af nylon med en
diameter pa hojst 2,4 mm.

Stop trimmeren, fiern batteriet, og fiern grees fra
motoraksel og trimmerhoved.

Loft trimmerhovedet op fra graesset. Motoren vil
begynde at arbejde igen, s& snart belastningen er
fiernet. Nar der trimmes, flyttes trimmerhovedet ind
og ud af greesset, der skal trimmes. Der bar hgjst
fiernes 20 cm ad gangen i et enkelt snit.

Lad batteripakke eller trimmer kgle indtil
temperaturen falder til under 67 °C .

Seet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfort i denne vejledning.

GRASTRIMMERTILBEH@R — STA1600
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Trimmerhoved
rykker ikke snoren
frem.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

Der er ikke tilstraekkeligt med
snor pa spolen.

Trimmerhovedet er snavset.

Snoren er filtret i spoleholderen.

Snoren er for kort.

Stop trimmeren, fiern batteriet, og fiern grees fra
motoraksel og trimmerhoved.

Fjern batteriet, og udskift klippesnaren. Folg
vejledningerne i afsnittet »GENISATNING AF
SNOREN« i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens spolen, spoleholderen og
spolekant.

Tag batteriet af, tag sneren af trimmerhovedet,
og vikl den pa igen. Se vejledningerne i afsnittet
»GENISATNING AF SNOREN« i denne vejledning.

Fjern batteriet og treek i snorene, mens
fiederknoppen skiftevis trykkes ned og slippes.

Grees er snoet om-
kring trimmerhoved
og motorhus.

Trimning af hejt grees i jordhgjde.

Klip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at greesset
snor sig fast.

Kniven skerer ikke
snoren.

Snorkniven pa kanten af kappen
er blevet slov.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Revner pa trimmer-
hovedet eller spole-
holderen lgsner sig

Trimmerhovedet er slidt.

Udskift straks trimmerhovedet; se afsnittet
“UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVED” i denne
brugsanvisning.

Abn trimmerhovedet, og brug en slagnegle til at

kan snoren ikke
fyldes korrekt ind i
trimmerhovedet.

spolebunden.

Spoleholderens FYLDE-linjer
flugter ikke med gjerne i
spolebunden.

fra spolebunden. = Mgtrikken, der ldser .
trimmerhovedet, er Igs. stramme metrikken.
= Spoleholderens FYLDE-linjer = Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
Under udskiftning flugter ikke med gjerne i FYLDE-linjerne pa spoleholderen med de smé gjer

i spolebunden.

Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
FYLDE-linjerne pa spoleholderen med de smé gjer
i spolebunden.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldstaendige vilkér og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LAS IGENOM OCH FGRSTA BRUKSANVISNINGEN

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sésom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvander denna produkt. Anvandning av
elutrustning nara en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthélla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppmérksammas noga och forstas. Sjélva
varningssymboler kan dock inte férebygga nagon fara. De
instruktioner och varningar som de hanvisar till kan aldrig
ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla sékerhetslarmsymboler sdsom ,FARA“, ,VARNING*
och ,FORSIKTIGHET innan detta verktyg anvands.
Underlatenhet att félja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLINNEBORD

A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Anger FARA,
VARNING eller FORSIKTIGHET och kan anvéndas
tillsammans med andra symboler eller piktogram.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida avbildar och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och
folj alla instruktioner pd maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Sékerhe- Indikerar en potentiell risk for
tsvarning personskada.
For att minska risken
L&s igenom for personskador méste
bruksa- anvandaren last igenom och
nvisningen forstétt bruksanvisningen
innan denna produkt anvénds.

=660

Anvénd dgon-,
horsel- och

Anvand alltid dgon-, horsel-

huvudskydd och huvudskydd.
X
S Klippbredd Max. skarbredd for kanttrimmern
5,—"1 Traddiameter Diametern pa skartraden av
nylon
Anvand inte Varnar anvandaren att inte
metallklingor anvanda metallblad

B Bld& @

Hall obehdriga

Utslungade foremal kan
rikoschettera och leda till skador
pa personer eller egendom.

pé avstand Se till att dvriga personer och
husdjur haller ett sékert avstand
frén rojsagen nér den anvénds.
Avsténdet
mellan Se till att andra personer och
e ;ﬁ maskinen och | husdjur befinner sig minst 15
W ® éaskadare méste | m fran tradtrimmern nér den

vara minst 15
meter.

anvands.

Skyddar mot intrangande av

1PX4 IP-symbol vatten grad 4
c E CE Denna produkt &r i enlighet med
géllande EC-direktiv.
UK Denna produkt uppfyller
caAa UKCA tillamplig lagstiftning i
Storbritannien.
Forbrukade elektriska produkter
WEEE fér inte kastas i hushallssoporna.
L&mna in dem till en
— auktoriserad &tervinningsstation.
L Garanterad ljudeffektniva.
Ljud Bulleremissioner for
& omgivningen enligt EU-direktivet.
v Volt Spénning
mm Millimeter Léngd eller storlek
cm Centimeter Léngd eller storlek
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kg Kilogram Vikt

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORDRIVNA VERKTYG

A VARNING! Las igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

Termen "motordrivet verktyg" i varningar avser ditt
stromdrivna (med stromkabel) motordrivna verktyg eller
batteridrivna (utan stromkabel) motordrivna verktyg.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Oordnade eller
morka omraden kan orsaka olyckor.

Anvénd inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Motordrivna verktyg bildar gnistor som kan
antanda damm eller angor.

Hall barn och &skadare pa avstand nar ett motordrivet
verktyg anvénds. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Elverktygets kontakter maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvind
inte nagra adapterkontakter med jordanslutna
(jordade) elektriska verktyg. Stickkontakter som inte
modifierats och passar i eluttaget minskar risken for
elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk st6t om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oOka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvarda inte kabeln. Anvénd aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller dra ut kontakten for elverktyget.
Hall kabeln borta fran virme, olja, skarpa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
Okar risken for elektrisk stot.

Vid anvéndning av motordrivna verktyg utomhus,
anvand en forlangningskabel som ar avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

= Om du maste anvinda ett motordrivet verktyg
i en fuktig miljé, anvand en jordfelshrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmérksam och observant samt anvand sunt
fornuft nér du anvénder ett motordrivet verktyg.
Anvénd inte ett motordrivet verktyg om du ar
trott eller under paverkan av droger, alkohol eller
medicin. Ett dgonblicks ouppmérksamhet kan leda till
allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand

alltid skyddsglasdgon. Om skyddsutrustning som
t.ex. ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd anvinds minskas risken for personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstéll att
strombrytaren &r i av-laget innan en stromkaélla
och/eller batteripacket ansluts, samt nir verktyget
plockas upp. Att bara det motordrivna verktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som ar paslagna
inbjuder till olyckor.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan det motordrivna verktyget slas pa. En
skruvnyckel eller ett instéllningsverktyg som lamnas pa en
roterande del av verktyget kan resultera i personskador.

Undvik att stracka ut dig. Hall ett gott fotfiste och
balans vid alla tillfallen. Det ger dig béttre kontroll
over det maskindrivna verktyget i ovantade situationer.

= Anvénd korrekta klader. Anvénd inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

= Om enheter for anslutning av dammuppsamlare
finns tillgdngliga, se till att de &r anslutna
och anvands pa korrekt sitt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

= Var alltid uppmérksam vid anvandning av
verktyget, dven efter manga anvandningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sdkerhetsprinciper. En
vardslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVET
VERKTYG

= Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvénd ett
korrekt motordrivet verktyg for din tillimpning.
Ett korrekt motordrivet verktyg utfor jobbet battre och
sékrare om det anvénds for rétt tillimpning.

= Anvénd inte det motordrivna verktyget om
strombrytaren inte kan slas pa och av. Alla
motordrivna verktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren ar farliga och méste repareras.

3
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Koppla ifran kontakten fran stromkéllan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan nagra
justeringar gor, tillbehdr byts eller elverktyget
laggs undan. Dessa forebyggande sékerhetsatgarder
minskar risken for att elverktyget startas oavsiktligt.

Forvara motordrivna verktyg som inte anvands
utom réckhall for barn och Iat inte personer

som inte dr bekanta med verktyget eller dessa
instruktioner att anvénda det. Motordrivna verktyg &r
farliga i handerna pa oerfarna anvandare.

Underhall motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera efter felinstélining eller bindning av
rorliga delar, brott pa delar och alla andra tillstand
som kan paverka funktionen pa det motordrivna
verktyget. Om skadad, limna in det motordrivna
verktyget pa reparation innan det anvinds. Manga
olyckor beror pa daligt underhalina motordrivna verktyg.

Hall skarverktygen vassa och rena. Korrekt
underhallna skérverktyg med vassa skarkanter loper
mindre risk for att fastna och &r lattare att kontrollera.

Anvénd det motordrivna verktyget, tillbehdr,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hansyn till arbetsforhéllanden
och det arbete som ska utféras. Om det motordrivna
verktyget anvands for andra tillimpningar &n det ar
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

H&ll handtagen och greppytan torra, rena och fria
fran olja och fett. Halkiga handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av verktyget vid
ovantade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

Ladda endast med laddaren som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig for en specifik
typ av batteripack kan resultera i brand nér den
anvénds med ett annat batteripack.

Anvénd endast motordrivna verktyg med avsedda
batteripack. Anvandning av andra batteripack kan
orsaka personskador och brand.

Nér batteripacket inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Om batterikontakterna kortsluts kan det
orsaka brannskador eller brand.

Vid felaktig anvandning kan vatska tranga ut fran
batteriet; undvik kontakt med véitskan. Om kontakt
intréiffar, skolj med vatten. Uppsdk dessutom lakare
om vatskan far kontakt med dgon. Vatskan som trangt
ut frén batteriet kan orsaka irritationer eller brénnskador.

a——
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Anvénd inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptrddande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperatursomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperatursomrade kan skada batteriet och okar
risken for brand.

SERVICE

Serva ditt motordrivna verktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvinder identiska
utbytesdelar. Det sdkerstaller att sakerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service
av batteripack bor endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

SARSKILDA SAKERHETSVARNINGAR FOR
TRADTRIMMER

Undvik att anvinda maskinen under daliga
vaderforhallanden, i synnerhet nér det ar risk for
aska. Det minskar risken att bli traffad av blixten.

Kontrollera noggrant omradet om det finns vilda djur
dar maskinen ska anvéndas. Djuren kan skadas av
maskinen under drift.

Undersok grundligt omradet dér apparaten ska
anvindas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frimmande foremal. Foremal som kastas
ivag kan orsaka allvarliga personskador.

Innan du anvénder maskinen ska du alltid
inspektera visuellt for att se att kniven eller bladet
och knivenheten eller bladenheten inte &r skadade.
Skadade delar 6kar risken for skador.

Folj instruktionerna for hur man byter ut tillbehor.
Felaktig atdragning av knivens fastmuttrar eller bultar kan
antingen skada bladet eller leda till att det lossnar.

Anvind dgon-, horsel-, huvud- och handskydd.
Tillracklig skyddsutrustning minskar personskador frén
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med skartraden
eller bladet.

Anvind alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander maskinen. Anvénd inte verktyget om du dr
barfota eller har 6ppna sandaler Detta minskar risken
for skador pa fotterna fran kontakt med rorliga knivar
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= Anvénd alltid I&ngbyxor nar du anviinder maskinen.
Exponerad hud okar sannolikheten for skada fran kastade
foremal.

Hall dskadare borta nar du anviander maskinen.
Utkastat skrdp kan resultera i allvarliga personskador.

Anvind alltid tva hander nar maskinen anvinds.
Att halla maskinen med béda hénderna undviker att
kontrollen forloras.

Hall maskinen endast vid de isolerade greppytorna,
eftersom skarlinjen eller bladet kan komma i kontakt
med dolda ledningar. Om skértraden eller bladen
kommer i kontakt med en strémforande ledning kan
exponerade metalldelar pa det motordrivna verktyg ocksa
bli strdmforande, vilket kan resultera i att operatoren
utsétts for elektriska stotar.

Ha alltid korrekt fotfaste och anvand maskinen
endast nar du star pa marken. Hala eller instabila ytor
kan orsaka forlust av balans eller kontroll av maskinen.

Anvand inte maskinen i alltfor branta sluttningar.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du halkar
och faller kan det leda till personskada.

Nér du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa ditt
fotfaste, arbeta alltid 6ver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nar du &ndrar riktning. Detta
minskar risken for forlust av kontroll, om du halkar och
faller kan det leda till personskada.

Hall alla delar av kroppen borta fran kniven, traden
eller bladet nér maskinen &r i drift. Innan du startar
maskinen, se till att kniven, trden eller bladet

inte har kontakt med nagonting. Ett Ggonblick av
ouppmarksamhet nar du anvander maskinen kan leda till
att du skadar dig sjélv eller andra.

Anvénd inte maskinen dver midjehojd. Detta hjélper
1ill att forhindra oavsiktlig kontakt med kniven eller bladet
och méjliggor battre kontroll av maskinen i ovéntade
situationer.

Vid kapning av ris eller unga trdd som &r under
spanning, var beredd pa aterfjadring. Nar spanningen
i tréfibrerna frigors kan riset eller det unga tradet sla
operatdren och/eller kasta maskinen ur kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar snarskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i sdgkedjan och
piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Behall kontrollen dver maskinen och ror inte kniven,
tradar eller blad och andra farliga rorliga delar medan
de fortfarande ér i rorelse. Detta minskar risken for
skador fran rorliga delar.

Nér du rensar fastnat material eller servar maskinen,
se till att strombrytaren dr avsténgd och att
batteripaketet ar borttaget. Ovantad start av maskinen
nér du tar bort material som fastnat eller vid service kan

leda till allvarliga personskador.

Béar maskinen med maskinen avstingd och undan
frén kroppen. Korrekt hantering av maskinen minskar
sannolikheten for oavsiktlig kontakt med en kniv, trad eller
blad i rérelse.

Anvind endast ersattningsknivar, trad, skarhuvuden
och blad som anges av tillverkaren. Felaktiga
reservdelar kan oka risken for brott och skador.

Skada pa trimmern - Om du tréffar ett frimmande
objekt med trimmern eller om den fastnar, sténg
omedelbart av verktyget, kontrollera om det finns
skador och reparera eventuella skador innan
verktyget anvénds igen. Anvénd inte med trasigt skydd
eller spole.

Om utrustningen borjar vibrera onormalt, stoppa
motorn och kontrollera omedelbart orsaken.
Vibrationer ar vanligtvis en varning for problem. Ett
16st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna fran trimmern, vilket kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. Se till att knivenheten

ar korrekt fastsatt i sitt Iage. Byt omedelbart ut
trimmerhuvudet om det lossnar efter att den satts fast
korrekt i sitt Idge. Anvand aldrig en trimmer med I6st
skartillbehor.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r dérfor alltid redo for anvéndning. Var
medveten om eventuella faror &ven nér verktyget inte ar
igang. Var forsiktig nér du utfor underhall eller service.

Tvitta inte av den med en slang; Iat inte
vatten trénga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

0Om en situation som inte beskrivs i bruksanvisningen
uppstar, anvand forsiktighet och gott omdome.
Kontakta EGO kundtjanstcenter for hjalp.

Anvénd endast med de batteripack och laddare som
listas i bild A.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Skarmekanism Tradhuvud
Tradens diameter 2,4 mm nylonlina
Klippbredd 40 cm

Obelastad hastighet 4900/5800 min™
Vikt (utan batteripack) 1,53 kg
Rekommenderad drifttemperatur | 0°C-40°C
e

TILLBEHOR FOR KANTTRIMMER — STA1600




. - 95,72 dB(A)
Uppmatt ljudeffektniva L, K=0,77 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens 81,6 dB(A)
ora L, K= 3 dB(A)
Garanterad ljudeffekiniva L,

P 96 dB(A)
(uppmétt i enlighet med 2000/14/EC)

. 2,5 m/s?
- Framre handtag K=1,5 m/s?
Vibration a, 18 /s
Bakre handtag K=1,5 m/s?

= Ovanstdende parametrar har testats och utmatts med
motorenhet PH1420E.

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamféra olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid prelimindr utvardering av exponering.

A VARNING ! Vibrationer och buller vid faktisk
anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de deklarerade
vérdena beroende pa hur verktyget anvands, sarskilt pa
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas; och

Behovet av att identifiera sakerhetsatgarder for att skydda
operatGren som baseras pa en uppskattning av exponeringen
under de faktiska anvéndningsférhallandena (med beaktande
av alla delar av driftscykeln, t.ex. de tider da verktyget stings
av och ndr det kors p& tomgang utéver utlosningstiden).

PACKLISTA (BILD A)

For information om rekommenderad skartrad, besok
webbplatsen: egopowerplus.com eller se produktkatalogen
for EGO.

BESKRIVNING

BEKANTA DIG MED TILLBEHORET FOR
KANTTRIMMERN (bild A)

Andlock

Axel for kanttrimmern
Tradladdningsknapp
Trimmertrad
Trimmerhuvud (stéthuvud)
Lasflik

Skérblad for tradkapning
Skydd

© N o s =
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9. Insexnyckel

A VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

MONTERING

A VARNING! Om né&gon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forran delarna har
bytts ut. Anvéndning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sddana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! Anslut inte motorenheten forrén
monteringen &r slutford. Underlatenhet att folja detta
kan resultera i oavsiktlig maskinstart och allvarliga
personskador.

MONTERA SKYDDET

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet

inuti skyddet och skydda dina hénder fran att skadas av
skarbladet.

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran axelns bas (bild
C), rikta in skyddets fasthal mot monteringshalen och las
sedan fast skyddet till axelns bas med de tvéa skruvarna
och fjaderbrickorna (bild D).

Sékerstall att skyddet ar korrekt fastsatt enligt bild C och
D. En omvand fastséttning ar mycket farligt!

ANSLUTA KANTTRIMMERNS TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN

Detta tillbehdr for kanttrimmern ar utvecklat for
anvandning med EGO-motorenhet PH1420E.

Se avsnittet "INSTALLERA EN MOTORENHETSTILLSATS” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1420E.

ANVANDNING

A VARNING! Var aldrig vardslds, aven om du ar vl
fortrogen med verktyget. GI6m inte att en brékdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrécklig for att orsaka
svara personskador

A\ VARNING! Anviind alttid 6gonskydd, tilsammans med
horselskydd. Underlatenhet att folja detta kan resultera i att
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objekt slungas in i dina 6gon eller leda till andra allvarliga
personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvéanda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Klippa grés och ogras runt verandor, staket och altaner.

OBS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvandning bedoms som felaktig
anvéndning.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning.

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda
eller skadade pa nagot sétt.

Skérbladet for tradkapning kan bli sl6tt efter en tid. Det
rekommenderas att vassa det regelbundet med en fil eller
byta ut det mot ett nytt skérblad.

A VARNING! Anvénd alltid handskar nar du monterar
eller byter ut skyddet, eller nar du véssar eller byter ut
skarbladet. Observera skérbladets placering i skyddet och
skydda dina hander frén skador.

A VARNING! For att férhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket ur motorenheten fore service, rengéring,
andring av tillbehdr eller borttagning av material fran enheten.

ANVANDA KANTTRIMMERN MED MOTORENHETEN

A VARNING! Anvénd korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvand inte |6st sittande kldder eller smycken. Anvond
dgon- och 6ron-/hdrselskydd. Anvand rejéla langbyxor,
kéngor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller
g4 barfota.

A VARNING! Rensa omradet som ska beskéras

fore varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex.
stenar, krossat glas, spikar, ledningar eller tradar som
kan slungas ut eller trasslas in i skdrenheten. Se il

att inga barn, askadare eller husdjur &r inom omrédet.
Hall alla barn, &skadare och husdjur minst 15 meter
bort. Det kan fortarande finnas en risk for slungade
foremal mot askadare. Uppmuntra &skadare att anvinda
skyddsglasdgon. Om négon narmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och skérenheten.

For en sakrare och béttre anvéndning, anvénd
axelremmen over din axel. Justera axelremmen for ett
bekvamt arbetslage. Hall tradtrimmern med ena handen
pé det bakre handtaget och den andra handen pé det
framre handtaget. Hall verktyget stadigt med bada

hénderna vid anvandning. Kanttrimmern bor héllas i ett
bekvémt lage med det bakre handtaget kring hofthdjd.
Trimmerhuvudet bor vara parallellt med marken sa att den
enkelt far kontakt med materialet som ska skéras utan att
anvandaren behover béja sig framét (bild B).

A VARNING! Axelremmen &r &ven en snabb
frigdringsmekanisk vid farliga situationer. Nar ett nodlage
intréffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
ldge som remmen &r i.

Rengdr trimmern efter varje anvéndning
Se avsnittet UNDERHALL for rengoringsinstruktioner.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1420E.

JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trimmerhuvudet I&ter operatdren dra ut mer skértrad
utan att motorn behéver stoppas. Nér traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigéras genom att knacka
trimmerhuvudet |4t mot marken nar trimmern &r igang
(bild E).

0BS! Traden blir svéarare att mata ut i takt med att
skértraden blir kortare.

A VARNING! Ta inte bort eller modifiera skarbladet for
traden. En for lang trad far motorn att Gverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.

BYTA UT TRADEN

UPPMARKSAMMA: Anvind rekommenderad
nylontrimmertrad med en diameter som inte
overstiger 2,4 mm. Om en annan trimmertrad an den
som anges anvands kan tradtrimmern dverhettas eller
skadas.

A VARNING: Anvand aldrig metallforstérkt trad,
kablar eller rep etc. Dessa kan ga av och bli farliga
projektiler.

Tradtrimmern &r utrustad med ett avancerat
POWERLOAD™ system. Trimmertraden kan lindas
pé spolen helt enkelt genom att trycka pa en enda
knapp. Laddning av en full spole kan vanligtvis
slutforas pa 12 sekunder. Undvik upprepad drift av
lindningssystemet i snabb foljd for att minska
risken for motorskador.

UPPMARKSAMMA: POWERLOAD™ systemet &r
endast tillgangligt nér tillbehoret ar anslutet till Power
Head PH1420E och batteripaketet ar installerat.

1. Ta ut batteripaketet.
2. Skér av 4 m trimmertrad. For in traden i
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monteringshélet pa insidan av hélet (bild F). Tryck in
och dra traden fran den andra sidan tills en likvérdig
langd visas pa spolens béda sidor.

UPPMARKSAMMA: Om tréden inte kan foras in i
6glan nar den nedre luckan sitter fast, installera
batteripaketet pa stromhuvudet och tryck sedan kort
pé tradladdningsknappen for att aterstalla den nedre
luckan.

3. Tabort batteripaketet om det har installerats pa
motorenheten i MEDDELANDE efter steg 2. Och folj
stegen som anges i steg 2 for att aterinsétta och rikta
in trimmertraden.

4. Installera batteripaketet pa motorenheten.

5. Tryck pa och héll in tradladdningsknappen for att
linda traden in i trimmerhuvudet kontinuerligt tills
cirka 15 cm av traden syns pa varje sida. (Bild G)

6. Tryck ner trimmerhuvudet medan traden dras ut
manuellt for att forlanga den och for att kontrollera
att trimmertraden monterats korrekt.

UPPMARKSAMMA: Om triden dras in i
trimmerhuvudet av misstag, 6ppna huvudet och dra
trimmertraden ut fran spolen. Folj instruktionerna i
sektionen "LADDA OM TRIMMERTRAD" fér att ladda
trimmertraden igen.

LADDA TRIMMERTRADEN.

Nér trimmertraden bryts frén dglan eller
trimmertraden inte slapps nér trimmerhuvudet
knackas, maste du ta bort den aterstdende
trimmertraden fran trimmerhuvudet och folja stegen
nedan for att ladda om traden.

1. Ta ut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa trimmerhuvudet och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut. (bild H)

3. Tabort trimmertraden fran trimmerhuvudet.

4, Tautfjadern fran spolenheten, om sé& behdvs. Spara
den for atermontering.

5. Sattin fjadern i Gppningen pa den nedre hdljet (bild I).

6. Hall trimmern i ena handen, anvénd den andra
handen for att ta tag i den nedre héljet och rikta in
Oppningen i den nedre holjet mot lasflikarna (bild J).
Tryck pa nedre holjet tills det snépper pa plats, du
kommer att hora ett distinkt klickljud (bild K).

7. Folj instruktignema i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” for att ladda trimmertraden igen.

BYTE TRIMMERHUVUD
A VARNING: Om huvudet lossnar efter att det satts
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fast i dess lage, byt det omedelbart.

Anvénd aldrig en trimmer med l6st skartillbehor. Byt
omedelbart ut ett sprucket, skadat eller slitet skérhuvud,
dven om skadad &r begransad till ytliga sprickor. Dessa
tillbehdr kan splittras i hog hastighet och orsaka allvarliga
personskador.

Bekanta dig med trimmerhuvudet (Fig. L).
Bild L. Se nedan for beskrivning av delar:

L-1 | Axel L-6 |Bricka
L-2 | Bussning (2) L-7 | Mutter
L-3 | Ovre hélje L-8 | Fjader
L-4 | Lasring L-9 | Trimmertrad
L-5 | Spolhallare L-10 | Nedre hélje

Ta bort trimmerhuvudet
1.
2.

Ta ut batteripaketet.

Tryck in flikarna pa ovre locket och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut.

Ta bort trimmertraden fran trimmerhuvudet.

Ta ut fjadern fran spolenheten, om s& behdvs. Spara
den for atermontering.

Anvénd handskar. Ta tag med ena handen i
spolenheten for att stabilisera det och anvand andra
handen for att halla en 13 mm slagnyckel (medféljer
inte) for att lossa muttern i riktning moturs (bild M).
Ta bort muttern, brickan och spolhallaren fran
motoraxeln (Fig. L).

Anvénd lastang (ingér ej) for att ta bort lasringen.

Ta bort den 6vre kapan och tva bussningar fran
motoraxeln (Fig. L).

Byt till ett nytt trimmerhuvud och montera enligt
foljande steg.

Installera det nya trimmerhuvudet
1.
2.

Montera de tva bussningarna p& motoraxeln.

Rikta in den platta skaran i den dvre kapan med den
platta i motoraxeln och montera den dvre kapan pa
plats (bild N).

Bild N. Se nedan for beskrivning av delar:

[N-1 [ Platt [N-2 | Piatt 6ppning

3.

Montera lasringen, spolhéllaren och brickan i den
ordningen (bild L). Anvénd en slagnyckel p& muttern
for att dra &t den MOTURS.

Félj steg 4 och 5 i avsnittet “LADDA OM
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TRIMMERTRADEN” i denna manual fér att montera
den nedre képan.

5. Folj instruktignerna i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” for att ladda trimmertraden igen.

6. Starta verktyget for att se om tradtrimmern fungerar
normalt. Om den inte gor det. atermontera sasom
beskrivs ovan.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengoring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rérliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada p& egendom.

A VARNING! Vid service, anvands endast
identiska utbytesdelar. Om andra delar anvénds kan
det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sdkerstélla produktens sékerhet och palitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i
dessa underhallsinstruktioner, utforas av en behérig
servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte lésningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster dr kdnsliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iésningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvéand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Ta bort eventuellt gras som lindats runt motoraxeln
eller trimmerhuvudet.

Anvand en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre holjet.

Rengdr enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan &ven utgdra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
vaxelladsolja. Kontrollera vaxelladans fettniva efter varje
50 timmars anvandning genom att ta bort tatningsskruven
pa sidan av véaxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj
stegen nedan for att fylla pa med vaxelladsolja upp till 3/4
kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Luta kanttrimmern pa sidan sa att tatningsskruven ar
riktad uppat .

2. Anvind den multifunktionella skiftnyckeln (medfdljer)
for att lossa och ta bort tatningsskruven.

3. Anvind en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4, Dra at tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Ta ut batteripaketet fran motorenheten.
= Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

= Om kanttrimmerns tillbehor tas bort fran motorenheten
och forvaras separat: Montera éndlocket pa
tillbehdraxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

VASSA TRADSKARBLADET

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att
anvanda kraftiga handskar nar underhall utfors pa
tradskarbladet.

1. Taut batteriet.

2. Tabort tradskérbladet fran skyddet.
3. Fést bladet i ett skruvstad.
4

Anvand lampliga 6gonskydd och handskar och var
forsiktig sa att du inte skar dig.

o

Fila forsiktigt kanterna pa bladet med en fintandad
fil eller slipsten, var forsiktigt sa att kanten pa
skarkantens originalvinkel bibehalls.

Satt tillbaka bladet pa skyddet och fast det pa plats
med de tva skruvarna.

Miljoskydd

o

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elekiriska verktyg

maste returneras till en miljdanpassad
atervinningsanlaggning.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din halsa och
ditt valmaende.

100
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FELSOKNING

PROBLEM ORSAK ATGARD

= Batteripacket &r inte monterat = Montera batteripacket pa motorenheten.
pa motorenheten.

Det saknas elekirisk kontakt Ta bort batteriet, kontrollera kontakterna och satt

) mellan motorenheten och tillbaka batteripacket tills det klickar pé plats.
Gréstrimmern batteripacket.
startar inte.
= Batteripaketets laddning ar slut. | = Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.
= Sékringen och avtryckaren &r = Hall sékringen nedtryckt och tryck sedan ner
inte nedtryckta samtidigt. avtryckaren for att starta grastrimmern.
= Skyddet &r inte monterat pa = Ta ut batteripacket och montera skyddet pa
trimmern vilket har lett till for trimmern.
lang skartrad och Gverbelastning
av motorn.
w For tjock skértrad anvénds. = Anvdnd rekommenderad nylontrad med en
diameter som inte dverstiger 2,4 mm.
= Grés har fastnat pa motorskaftet | = Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
eller trimmerhuvudet. motorskaftet och trimmerhuvudet fran grés.
Grflstnmmer_n = Motorn ar dverbelastad. = Lyft upp trimmerhuvud fran gréset. Motorn
sténger av sig under i P .
arbetet. fortsatter att kora nér belastningen avtar. Flytta

trimmerhuvudet in i och ut ur graset som ska
klippas och Klipp inte mer &n 20cm i taget.

Batteripacket eller trimmern ar L&t batteripacket or trimmern svalna ned tills

for varmt. temperaturen ar under 67°C .
= Batteripacket &r inte anslutet till | = Anslut batteripacket igen.
verktyget.
= Batteripacket &r urladdat. = Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i

denna bruksanvisning.
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PROBLEM ORSAK

ATGARD

eller trimmerhuvudet

trad pa spolen.

w Grés har fastnat pa motorskaftet

Det finns inte tillrackligt med

= Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran gras.

= Ta bort batteriet och byt ut trimmertraden; folj
avsnittet “LADDA OM TRIMMERTRADEN “ i den
hér bruksanvisningen.

Trimmerhuvudet = Smutsigt trimmerhuvud = Ta ut batteriet och rengér spolhéllaren och
matar inte fram ny spolsockeln.
skértrad. ) L . . .
n Tilltrasslad trad pa spolen = Ta ut batteriet, ta bort trdden fran spolen och
linda in pa den igen; folj instruktionerna i
avsnittet “LADDA TRIMMERTRADEN” i denna
bruksanvisning.
u For kort trad = Ta ut batteriet och dra i tradarna medan du trycker
ner och sldpper stéthuvudet upprepade ganger
Grés fastnar i = Klippning av hégt grés vid = Skér hogt gras nerifrdn och upp, kapa inte mer dn
trimmerhuvudet och markniva. 20 cm per svep for att undvika gréstrassel.
motorhdljet.

Skarbladet skér inte
av traden. ar slo.

Tradkniven pa skyddets kant

n Slipa tradkniven med en fil eller byt ut den mot en
ny kniv.

Trimmerhuvudet &r slitet.

Sprickor pa trim-
merhuvudet eller
spolhallaren lossnar

fran spolbasen. X
Muttern som laser

trimmerhuvudet har lossnat.

Byt omedelbart ut trimmerhuvudet; f6lj
avsnittet “BYTA UT TRIMMERHUVUD” i denna
bruksanvisning.

Oppna trimmerhuvudet och anvénd en
slagskruvnyckel for att dra & muttern.

Spolbehallarens

Vid byte av traden
kan inte traden
matas in korrekt i
trimmerhuvudet.

Spolbehallarens

belastningstradar stimmer inte
dverens med halen i spolbasen.

belastningstradar stimmer inte
overens med halen i spolbasen.

Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhéllaren med hélen pa
spolens bas.

Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhallaren med halen pa
spolens bas.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO

Var god bestk webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullsténdiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTGOPAS

A A VAARA: Henkildiden, joilla on elektroniikkalaitteita,
kuten syddmentahdistimia, tulee neuvotella ladkarin
kanssa ennen tuotteen kéyttod. Sahkolaitteiden kéytto
syddmentahdistimen ldheisyydessé voi aiheuttaa
tahdistimeen hairiéita tai vikoja

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kdyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,

” VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kéyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIN MERKITYS

A TURVALLISUUSVAROITUKSEN SYMBOLI:
limaisee VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan
kéyttad muiden symboleiden tai kuvamerkkien
yhteydessa.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitelladn turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tdssa tuotteessa. Lue, ynmmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota

sen tai kayttaa sita.

Turvallis- limaisee mahdollista
uushalytys henkilovahinkojen vaaraa.
Kayttdjén tulee ennen
Lés Igenom kayton aloittamista lukea
Bruksan- kdyttoopas ja ymmartad
visningen se loukkaantumisriskin
pienentémiseksi.
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Kéyta
R AU Kéyta aina silmésuojaimia
silmésuojaimia, O d
kquonquojairnia kuulonsuojaimia ja
ja suojakyparad suojakyparda.
] Siimaleikkurin maks.
Leikkausleveys leikkuuleveys
= " - Nylonvalmisteisen
5| | Siman habkaisiia | gl siman halkaisia
A& Kéytd Varoittaa kayttajdd kayttamésta
metalliteria metalliterid
Sinkoutuvat esineet voivat
kimmota ja
PO aiheuttaa henkilo- tai
::)'i(:;gvu”'set omaisuusvahingon. Varmista,
ettd muut ihmiset ja
lemmikit ovat etdalld, kun
pensasleikkuria kdytetaan.
Ei?/ﬂﬁ;?e]ﬁ Varmista, ettd muut ihmiset ja
- ;ﬂ Vil tulisi olla lemmikkieléimet ovat vahintaan
® vahintéin 15 15 m padssé simaleikkurista,
metrin etdisyys. kun se on kythssa.
g : Suojaus vesiroiskeilta
IPX4 IP-symbolit Juokitus 4.
C E CE Téma tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiivejd.
UK Téama tuote on Yhdistyneen
cA UKCA kuningaskunnan
lains&&dénndn mukainen.
Vanhoja séhkolaitteita ei saa
WEEE hévittaa kotitalousjatteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
— kierrétyslaitokseen.
= aattu dénen tehotaso.
Taattu &dnen tehota:
= el Melupéést6t ympéristion
8 Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
\ Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
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TURVALLISUUSVAROITUKSET

A WARNING: Lue kaikki tdman sahkotyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempaa
kayttoa varten.

Varoituksissa kdytetty termi “sahkotyokalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakdyttoista (johdollista) sahkétyokalua
tai akkukayttdista (johdotonta) sidhkotyokalua.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Sotkuiset
tai hdmarat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

» Al4 kiytd sahkotydkaluja rajahdysherkéssa
ympdristdssd, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn laheisyydessa. Séhkotyokalut muodostavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttad pdlyn tai hoyryt.

= Al paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun Kaytat
sahkotyokaluja. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sdhkotyokalun pistotulpan on vastattava
pistorasiaa. Al4 ikina muokkaa pistotulppaa
milldan tavalla. Al4 kayta minkaanlaisia
sovitinpistotulppia maadoitettujen sahkdtydkalujen
kanssa. Muokkaamattomat pistotulpat ja niihin sopivat
pistorasiat vahentdvit sahkdiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lAmmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

A4 kéyta konetta sateessa tai mérissi
olosuhteissa. Koneeseen paésevé vesi voi lisita
sahkaiskun tai toimintahairididen riskid, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

A4 vaarinkayti johtoa. Ald koskaan kanna tai veda
laitetta johdosta tai irrota pistoketta pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto poissa tulen, dljyn,
terévien reunojen tai liikkkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisddvét
séhkoiskun vaaraa.

Kun kéytat sahkotyokalua ulkona, kdyta
ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentad séhkoiskun
riskia.

Jos et voi vélttda sdhkotyokalun kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kdyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)

suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kéytto vahentad séhkdiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= QOle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kaytit sahkotyokalua. Ala kayta
sdhkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai laédkityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
sahkotyokalua kaytettdessé saattaa aiheuttaa vakavan
henkilokohtaisen vamman.

Kayta henkilonsuojaimia. Kédyta aina suojalaseja.
Tarvittaessa kéytettdvat suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, liukuesteelliset turvakengét,
suojakypdra tai kuulosuojaimet, vahentavat
henkilévahinkoja.

Estéd vahingossa kaynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sdhkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimelld, tai s&hkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin pdélla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet

tai kiintoavaimet ennen kuin kdynnistat
sahkotyokalun. Séhkotyokalun pyorivadn osaan
jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
henkilsvamman.

Ala kurkottele. Siilytd aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Nain hallitset séhkétyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kasineesi
poissa liikkuvien osien ldhelta. Véljat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
keriilylaitteille, varmista, etté ne on liitetty ja niitd
kaytetaan oikein. Tomulaitteiden kéytto voi vahentaa
tomuun liittyvié vaaroja.

Ala anna tuotteen tuttuuden toistuvan kéyton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA YLLAPITO

= Al3 pakota sdhkotyokalua. Kiytd omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotydkalua.
Oikeaa séhkotyokalua kayttamalla teet tydn paremmin
ja turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.

» Ala kéyta sahkotyokalua, jos sité ei saa
kdynnistettya ja suljettua kytkimella.
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Sahkotyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kdyttd
on vaarallista ja laite on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai akku
sahkotyokalusta ennen kuin teet mitaéan
muutoksia, vaihdat apuvélineité tai laitat
sahkotyokalun varastoon. Namé estévat
turvallisuustoimenpiteet vahentavat séahkotyokalun
vahingossa kéynnistamisen riskia.

Séilyta kayttaméattomia sdhkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dlédkéa anna henkildiden, jotka
eivat tunne sidhkotyokalua tai néité ohjeita, kayttaa
sahkotyokalun. Séhkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kéyttédjien kasissa.

Huolla séahkdtydkalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd
osat ovat ehiji, ja ettd sdhkotydokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos séhkétydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti ylldpidetyista sahkdtyokaluista.

Pidé leikkuutydkalut terdvind ja puhtaina. Hyvin
huolletut leikkaustydkalut, joissa on terdvét reunat, eivat
todennékdisesti jumiudu ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotydkaluja, lisévarusteita ja teria

yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, etti otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtavén tyon.
Sahkotyokalujen kéyttdo muihin kuin niille suunniteltuihin
tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivat mahdollista tyokalun turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA YLLAPITO

Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietynlaisen laturin kayttd tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitd kdytetdan
toisenlaisen akun kanssa.

Kéyta sahkotyokaluja vain niille erikseen
maédriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erilldan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistaa akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestettd
padsee silmiin, hakeudu laékarin hoitoon. Akusta
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valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Al4 kiyta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut

akut voivat kéyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilvahingon vaaran.

A4 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajéahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ald lataa akkua tai
tyokalua lampotilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampéotila-alueen sisalla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampdtilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata sdhkotyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttaa vain identtisia varaosia.
Nain taataan séhkotyokalun turvallisuuden séilyminen.

= Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

ERITYISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

SIIMALEIKKURILLE

= Vilta koneen kayttamistad huonoissa
sadolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Téama vahentdd salamaniskun vaaraa.

Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti eldinten
varalta. Eldimet voivat loukkaantua koneesta kéyton
aikana.

Tarkista koneen kéyttoalue huolellisesti ja poista
kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Heitetyt esineet voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Tarkista aina silmamaaraisesti ennen koneen
kayttoa, etta leikkuri tai tera ja leikkurin tai terdan
kokoonpano ei ole vaurioitunut. Vaurioituneet osat
lisadvat loukkaantumisriskid.

Noudata ohijeita, kun vaihdat lisdvarusteita. Vaarin
kiristetyt leikkurin kiinnitysmutterit tai -pultit voivat
joko vahingoittaa terad tai johtaa sen irtoamiseen.

Kayta silmdsuojaimia, kuulonsuojaimia ja
suojakyparaa. Riittavat suojavarusteet vahentéavat
lentavien roskien aiheuttamia henkilovahinkoja

tai vahingossa tapahtuvia leikkaussiiman tai terén
kosketuksia.

Kayta konetta kayttdessési aina luistamattomia
suojajalkineita. Ala kiyta konetta paljain jaloin tai
kéyttden avosandaaleja. Tamé véhentéd jalkojen
loukkaantumisvaaraa liikkuvien leikkureiden tai
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siimojen kosketuksesta.

Kéyta konetta kéyttdesséasi aina pitkélahkeisia
housuja. Paljas iho lisaa sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman loukkaantumisen todennékdisyytta.

Pida sivulliset etaalla konetta kayttdessasi.
Sinkoutuvat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Kéyta aina molempia késid, kun kaytéit konetta.
Koneen pitdminen molemmin kdsin auttaa vélttdmaan
hallinnan menetyksen.

Pida konetta vain eristetyilti tartuntapinnoilta,
koska leikkuusiima tai tera voi koskettaa
piilotettuja johdotuksia. Jannitteiseen johtoon osuvat
leikkuusiimat tai terat voivat tehda sahkotydkalun
paljaat metalliosat "jannitteisiksi” ja kayttdja voi saada
niista sahkoiskun.

Seiso aina tukevasti ja kdyta konetta vain, kun
seisot maassa. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon menetyksen tai koneen hallinnan
menetyksen.

Al kéyta konetta liian jyrkissi rinteissd. Tama
vahentda hallinnan menettdmisen, liukastumisen
ja kaatumisen vaaroja, mitka voivat johtaa
henkildvahinkoihin.

Kun tydskentelet rinteissé, varmista aina hyva
alusta, tyoskentele aina poikittain rinteissa, dla
koskaan ylos tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Tima véhentaa hallinnan
menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitka voivat johtaa henkilévahinkoihin.

Pida kaikki kehonosat etiilla leikkurista,

siimasta tai terdsté, kun kone on kéytossa. Ennen
kuin kdynnistat koneen, varmista, etti leikkuri,
siima tai tera ei kosketa mihinkaan. Hetken
tarkkaamattomuus koneen kayton aikana voi aiheuttaa
kayttdjan tai sivullisten loukkaantumisen.

A4 kiyta konetta vyotiron korkeuden yldpuolella.
Tama auttaa estdmaén tahattoman leikkurin tai terén
kosketuksen ja mahdollistaa koneen paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Varo takapotkua jannityksessa olevia taimia

tai oksia leikatessasi. Kun puukuitujen jannitys
vapautuu, pensas tai taimi voi isked kéyttdjaén ja/tai
heittdd koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdén

ja sinkoutua sinua pain tai nykdista sinut pois
tasapainosta.

Sailytd koneen hallinta dléké kosketa leikkureita,
siimoja tai terid ja muita vaarallisia liikkuvia

osia, kun ne ovat vield liikkeessa. Tamé vihentaa
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai

huollat konetta, varmista, ettd kytkin on

pois paélta ja akku on irrotettu. Odottamaton
koneen kéynnistyminen juuttunutta materiaalia
poistettaessa tai huollon aikana voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Kanna konetta kone kytkettyna pois paélta ja
etdalla kehostasi. Koneen asianmukainen kasittely
vahentda todenndkdisyytta joutua vahingossa
kosketuksiin liikkuvan leikkurin, siiman tai terdn
kanssa.

Kéyta vain valmistajan méérittelemia
varaleikkureita, varasiimoja ja varateria.
Virheelliset varaosat voivat lisaté rikkoutumisen ja
loukkaantumisen vaaraa.

Leikkurin vahingoittuminen — Jos leikkuri osuu
tuntemattomaan esineeseen tai tarttuu kiinni johonkin,
sammuta tyokalu vélittomasti. Tarkista laitteen vauriot
ja korjaa ne ennen tydskentelyn jatkamista. Ald kéytd,
jos suoja tai rulla on vahingoittunut.

Jos laite alkaa téristéd poikkeavasti, pysayta
moottori ja tarkasta vélittomésti syy. Tarind on
yleensd merkki héiridista. Loysa pad saattaa vérista,
revetd, rikkoutua tai irrota leikkurista ja aiheuttaa ndin
vakavan tai hengenvaarallisen vamman. Varmista, etté
leikkaava osa on kunnolla paikallaan. Jos paa loystyy
sen jélkeen, kun se on kiinnitetty paikalleen, vaihda se
valittomasti. Al ikind kéyta leikkuria, jonka leikkaava
o0sa on loystynyt.

Akkutyokaluja ei tarvitse liittda sahkdverkkoon.
Tasta syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kéynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemisti
moottoriin ja séhkoliitéantoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa kdyttooppaassa
kasitelld, toimi varoen ja kédytd omaa
harkintakykyési. Pyyda lisdohjeita
EGO-asiakaspalvelusta.

Kayta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

MARRITYKSET
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Leikkausmekanismi Kupupaa
2,4 mm:n
Siiman lapimitta kierresiima
nailonista
Leikkausleveys 40 cm
Tyhjékéyntinopeus 4900/5800 min!
Paino (ilman akkua) 1,53 kg
Suositeltu kayttlampdtila 0°C-40°C
Suositeltu sailytyslampdétila -20°C-70°C
) . 95,72 dB(A)
Mitattu aanen tehotaso L, K=0,77 dB(A)
Adnenpaineen taso kayttéjan korvien | 81,6 dB(A)
tasolla L, K= 3 dB(A)
Taattu aanen tehotaso L, (mitattu
2000/14/EC:n mukaisesti) 96 dB(A)
Edessd oleva 2,5 m/s?
L apukahva K=1,5 m/s?
Vérind a, Tams
Takakahva K=1,5 m/s?

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupadn PH1420E kanssa.

= lImoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmén mukaan ja sitd voidaan
kéyttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan

= |Imoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myés
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

A\ VAROITUS: : Viirantely- ja melupésstot
sahkotyokalun varsinaisen kdyton aikana voivat
poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen siita, milld tavoin
tyokalua kaytetaan erityisesti siitd, millaista tyokappaletta
kasitellaén; ja

Tarpeesta yksiloidd kayttdjan suojelemiseksi
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat altistumisen arviointiin
todellisissa kayttdolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kayttosyklin osat, kuten ajat, jolloin tyokalu on kytkettyna
pois paéltd, ja kun se kdy tyhjakdynnilla laukaisuajan
lisaksi).

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A)

Tiedot suositellusta leikkuusiimasta ovat verkkosivustolla
egopowerplus.com tai EGO-tuoteluettelossa.

KUVAUS

SIIMALEIKKURILISAOSAN OSAT (kuva A)
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Paatytulppa
Siimaleikkurin varsi
Siiman latauspainike
Leikkuusiima
Leikkuupéa (kupupéa)
Vapautusuloke
Siimaleikkuuteré

Suojus

© ® N o g A~ w D

Kuusiokoloavain

A\ VAROITUS: jil koskaan kayta tyokalua ilman,
ettd suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kéyttdjan suojaamiseksi.

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto silloin, kun siind on vahingoittuneita
osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan
henkilsvamman.

A\ varorus: i yrit muokata tité laitetta tai
luoda sille lisévarusteita, joita ei suositella kdytettdvéksi
tdmén siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vadrinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Al4 yhdisté akkupddhén, ennen Kuin
laite on valmiiksi koottu. Timén ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa tahattoman kéynnistymisen
ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayt aina Kiisineit, kun Kiinnitit tai
vaihdat suojaa. Varo suojan terda. Huolehdi siitd, etta
suojan terd ei leikkaa késidsi.

Loysta ja poista kaksi yhdistelmaruuvia varren tyvestd
(kuva C). Linjaa suojuksen kiinnitysaukot
kokoonpanoaukkojen kanssa ja lukitse suojus sitten varren
tyveen ruuvien ja jousialuslaattojen kanssa (kuva D).

Varmista, ettd suojus on paikallaan kuvien C ja D
mukaisesti, kddnteinen kiinnitys aiheuttaa merkittavan
vaaran!
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SIIMALEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama siimaleikkurilisdosa on suunniteltu kdytettavéksi
EGO-akkupédan PH1420E kanssa.

Katso akkupéan PH1420E kayttdoppaasta kohta
” AKKUPAALISAOSAN ASENTAMINEN”.

KAYTTd

VAROITUS: Al anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, etté sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riitt4a aikaansaamaan
vakavan henkilévahingon.

VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Tamén ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkildvahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kdytta4 laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Kdytetddn ruohon ja rikkaruohojen poistamiseen
terassien, aitojen ja laattojen ymparilta.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttad vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kéyttd katsotaan vaérinkéytoksi.

Tarkasta ennen jokaista kdyttoad vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta.

Tarkasta trimmeripaa, suojus ja etukahva. Vaihda
murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin terd voi tylsyé
ajan myota. Suosittelemme, etta teroitat sen maaraajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen terdén.

A VAROITUS: Kayta aina késineitd, kun asennat
suojusta tai teroitat terad tai vaihdat teran. Huomioi terdan
sijainti suojuksessa ja suojele kasiasi leikkautumiselta.

A VAROITUS: Vakavan henkilovahingon valttamiseksi
poista akku akkupaasta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen lisdosia tai poistat materiaalia
laitteesta.

SIIMALEIKKURIN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vahennat
loukkaantumisvaaraa tét4 laitetta kéyttaessési. Ald

kéyta valjid vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayta paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineitd. Ald kéytd
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

A VAROITUS: Puhdista leikattava alue ennen

jokaista kdyttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten kivet,
rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai siimat, jotka voivat
sinkoutua leikkuulaitteesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna
alue lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida
lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet vahintadn 15 metrin
padssa. Sinkoutuvat esineet voivat silti vield aiheuttaa
vaaraa sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitimaéan
suojalaseja. Jos joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite vélittomasti.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. S4ada olkahihnaa, kunnes kéyttdasento on
mukava. Pidé siimaleikkurista kiinni aina niin, ettd toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen kétesi etukahvalla.

Pida kummallakin kadelld kunnon ote kéyton aikana.
Siimaleikkuri tulee pitaa miellyttavassd asennossa ja
takakahva noin lonkan korkeudella. Trimmerin paén on
oltava samansuuntainen maanpinnan kanssa, jotta se
koskettaa helposti leikattavaa materiaalia iiman, etta
kayttdjan tarvitsee kumartua (kuva B).

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hététilanne,
ota laite olaltasi valittomasti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista leikkuri jokaisen kayttokerran jalkeen.
Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupdan PH1420E kayttdoppaasta kohta
"AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

LEIKKAUSSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Kéyttaja voi siimapaén avulla vapauttaa lisda
leikkuusiimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima
hankautuu tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisaa
kopauttamalla leikkurin p&été kevyesti maahan leikkurin
kayton aikana (kuva E).

HUOMAA: Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkaussiima
lyhenee.

A\ varorTus: i poista siimaleikkurin
terdkokoonpanoa tai muuta sité. Ylimaérainen siiman
pituus aiheuttaa moottorin ylikuumentumisen ja voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAUTUS: Kéyta aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on korkeintaan
2,4 mm. Muunlaisen siiman kayttdminen saattaa
aiheuttaa siimaleikkurin kuumentumisen tai
vaurioitumisen.
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A\ VAROITUS: A4 iking Kaytd metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat
katketa ja muodostaa vaarallisia ammuksia.

Siimaleikkuri on varustettu edistyksellisella
POWERLOAD™ jérjestelmalla. Leikkuusiima kelautuu
kelalle helposti yhta painiketta painamalla. Kelan
lataaminen tayteen voidaan yleensa suorittaa 12
sekunnissa. Valta kelausjarjestelman toistuvaa
kayttod nopeassa tahdissa perdkkain. Nain valtat
mahdolliset moottorivauriot.

HUOMAUTUS: POWERLOAD™ jérjestelma on
kaytettavissa vain, kun lisdlaite on liitetty akkupadhan
PH1420E ja akku on asennettu.

1. Poista akku.

2. Katkaise leikkuusiima 4 metrin pituiseksi. Tyénna
siima pujotusreikaén (kuva F). Tyonna ja vedé siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella
trimmeripaéta on yhta paljon siimaa.

HUOMAUTUS: Jos siimaa ei saa tyonnettyé
pujotusreikadn, asenna akku akkupaéhan ja paina
sitten siiman latauspainiketta Iyhyesti nollataksesi
alemman kannen.

3. lrrota akku, jos se on asennettu akkupadhan
HUOMAUTUS vaiheen 2 jalkeen. Tydnna ja kohdista
leikkuusiima vaiheessa 2 annettujen ohjeiden
mukaisesti.

4. Asenna akku akkupadhan.

5. Pidéa siiman latauspainiketta painettuna, jotta siima
voidaan kelata leikkuupdéhan yhtéjaksoisesti, kunnes
noin 15 cm siimaa nékyy kummallakin puolella.
(kuva G).

6. Paina trimmerip@ata alas ja veda samalla siimoja
kasin siiman liikuttamiseksi eteenpdin. Tarkista
leikkuusiiman oikea kiinnitys.

HUOMAUTUS: Mikali siima on vedetty leikkuupadhan
vahingossa, avaa paa ja veda leikkuusiima pois
kelalta. Noudata tdmén kayttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN LATAAMINEN” ohjeita siiman
uudelleen lataamisessa.

LEIKKUUSIIMAN LATAAMINEN

Kun leikkuusiima katkeaa pujotusreidsté

tai leikkuusiimaa ei vapaudu trimmeripata
napautettaessa, noudata seuraavia ohjeita jéljelle
jadneen siiman poistamiseksi trimmeripaésta ja
siiman uudelleen lataamiseksi.

1. Poista akku.

2. Paina trimmerip&én vapautusulokkeita ja poista
alemman suojuksen kokoonpano trimmeripadsté

r
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vetdmélla sitd suoraan ulospéin (kuva H).

3. Poista leikkuusiima trimmerin paasta.

4. Poista jousi kelakokoonpanosta, mikali tarpeen.
Séilytd se uudelleen kokoamista varten.

5. Tydnna jousi alemman suojuksen koloon (kuva I).

6. Pid4 toisella kadella trimmerist4 ja toisella kadelld
alemman suojuksen kokoonpanosta, kohdista
alemman suojuksen kolot vapautusulokkeisiin (kuva
J). Paina alempaa suojusta, kunnes se asettuu
paikalleen, jolloin kuulet napsahtavan aénen (kuva K).

7. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan "SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

LEIKKUUPAAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos paa loystyy sen jalkeen, kun se on

kiinnitetty paikalleen, vaihda se valittdmasti.

A4 ikiné kéyté leikkuria, jonka leikkaava osa on lGystynyt.
Vaihda murtunut, vahingoittunut tai kulunut leikkuupaa
vélittomésti, vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin
murtumiin. Vaurioituneet osat saattavat sarkyé kovissa
nopeuksissa ja aiheuttaa vakavan henkilovahingon.

Tutustu trimmeripadhan (kuva L).
Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 | Varsi L-6 | Aluslevy
L-2 | Holkki (2) L-7 | Mutteri
L-3 | Ylempi suojus L-8 |Jousi
L-4 | Lukkorengas. L-9 | Leikkuusiima
. _ Alemman suojuksen
L-5 | Kelan pidike L-10 kokoonpano

Trimmeripaan irrottaminen

1. Poista akku.

2. Paina leikkuupéan vapautusulokkeita ja poista
alempi suojus leikkuupéasté vetdmélla sitd suoraan
ulospéin.

3. Poista leikkuusiima trimmerin paasta.

4. Poista jousi kelakokoonpanosta, mikli tarpeen. Laita
se talteen takaisin asentamista varten.

5. Kéyta kdsineita. Tartu toisella kadelld kelaan
ja vakauta se ja pidé toisella kddelld 13 mm:n
iskuvaanninta (ei tule mukana), jonka avulla irrotat
mutterin ké&ntaméalla MYOTAPAIVAAN (kuva M).

6. Irrota mutteri, aluslevy ja kelan pidike moottorin
karasta (kuva L).

7. Kéyta lukkorengaspihtejé (ei mukana) lukkorenkaan
poistamiseen. Irrota ylempi suojus ja kaksi holkkia

moottorin karasta (kuva L). 1“ 9
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8. Asenna uusi leikkuupéa seuraavien ohjeiden
mukaisesti.
Uuden trimmeripaan asentaminen

1. Asenna kaksi holkkia moottorin karaan.

2. Kohdista ylemman suojuksen litted ura moottorin
karan littedan aukkoon ja kiinnitd ylempi suojus
paikalleen (kuva N).

Kuvan N osien kuvaukset alla

[N-1 | Littes [N-2 | Littea kolo

3. Asenna lukkorengas, kelan pidike ja aluslevy
tassa jarjestyksessd (kuva L). Kiristd mutteri
iskuvééntimells VASTAPAIVAAN.

4. Noudata tdman kayttdoppaan kohdan
”LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
vaiheiden 4 ja 5 ohjeita alemman suojuksen
asentamisessa.

5. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan "SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

6. Kaynnista tyokalu ja tarkasta toimiiko siimaleikkuri
oikein. Jos ei, kokoa uudelleen kuten edelld on
kuvattu.

HuoLTo

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

vakavaan henkilévahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia

varaosia. Muiden osien kéytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin ndissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Véltd liuotinaineiden kayttda, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, poly, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= |rrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin paahan

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai

polynimurilla.
= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla

puhdistusaineella.

= Al4 kéytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyista (esim. mannyn ja sitruunan
0ljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myds aiheuttaa sdhkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmealld ja kuivalla liinalla.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella
saannollisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon
rasvan taso noin 50 kdyttotunnin vélein poistamalla
kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa
enintadn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

AI4 tayté vaihdepyorad kokonaan rasvalla.

1. Pida siimaleikkuria kyljellaén siten, etta tiivistysruuvi
on ylospain.

2. LOysaé tiivistysruuvia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista ruuvi.

3. Kayta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikaan; ala ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.

LAITTEEN VARASTOINTI
w Poista akku akkupéasta.
= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.

= Jos siimaleikkurilisdosa poistetaan akkupadsta ja
séilytetddn erikseen: kiinnitd paétytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei padse litoskappaleeseen.

Sailyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ald
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalla tai vieressa.

SIIMAN LEIKKUUTERAN TEROTTAMINEN

A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla
kasineilla silloin, kun teet huoltotoimenpiteitd siiman
leikkuuterélle.

1. Poista akku.
Irrota siimaleikkuuteré suojasta.
Kiinnita teré ruuvipenkkiin.

> wn

Kayté kunnollisia suojalaseja ja kdsineitd ja ole
varovainen, ettei terd satuta sinua.
5. Viilaa terdn leikkuureunoja hienohampaisella viilalla

tai hiomakivelld. Séilytd leikkuureunan alkuperdinen
kulma.
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6. Vaihda tera suojaan ja kiinnita se paikalleen kahdella
ruuvilla.

Ympéristonsuojelu

AlA havita sihkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjatteen mukana!
Vie tdma tuote hyvéksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
I asianmukaiseen ymparistoystavilliseen
kierrétyslaitokseen.
Jos sdhkolaitteet hdvitetddn viemélla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paésta
ravintoketjuun ja vahingoittaa téten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Trimmeri ei kéyn-
nisty

Akkua ei ole liitetty akkup&éhén.

Akkupéén ja akun valilld ei ole
sahkoliitantaa.

Akun varaus on tyhjentynyt.

Lukitusvipua ja liipaisinta ei
paineta samanaikaisesti.

Kiinnit& akku akkup&ahan.

Poista akku, tarkasta liitdntékohdat ja asenna akku
takaisin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Paina lukitusvipu alas ja pida sita painettuna,
kéynnisté sen jélkeen trimmeri painamalla
liipaisinta.

Trimmeri sammuu

leikkauksen aikana.

Suojusta ei ole asennettu
trimmeriin, mista seuraa liian
pitka leikkuusiima ja moottorin
ylikuormittuminen

Kaytetdan paksua leikkuusiimaa.

Moottorin varteen tai
siimapadhan on takertunut
ruohoa.

Moottori on ylikuormittunut.

Akkuyksikko tai trimmeri on liian
kuuma

Akkuyksikkoa ei ole kytketty
tyokaluun

Akkuyksikko on tyhja.

Irrota akkuyksikké ja asenna suojus trimmeriin

Kayté aina suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaésta.

Irrota siimap&a ruohosta. Moottori toimii jalleen
heti, kun kuormitus on poistettu. Liikuta leikatessa
siimapé&ata leikattavaan ruohoon ja pois dldka
leikkaa kerralla yli 20 cm pituudelta.

Anna akkuyksikon tai trimmerin jadhtyd, kunnes
lampdtila laskee alle 67 °C :een.

Asenna akkuyksikko uudelleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Siimapéaasté ei tule
siimaa.

= Moottorin varteen tai
siimapéahéan on takertunut
ruohoa

Kelassa ei ole riittévasti siimaa.

Siimapaa on likainen.

Siima on sotkeutunut kelan
pidikkeeseen.

Siima on liian lyhyt.

= Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaésta.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata tdméan
kéyttooppaan "LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN
LATAAMINEN” -osion ohjeita.

Irrota akku ja puhdista kela, kelanpidin ja
kelateline.

Poista akku, poista siima kelapadsta ja kelaa se
uudelleen; noudata tdmén kayttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
ohjeita.

Irrota akku ja veda siimojen pdista samalla, kun
vuorotellen painat siiman sadtonupin alas ja
vapautat sen.

Ruohoa kietoutuu
siimapéan ja
moottorin kotelon
ympérille.

Pitk&a ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitké ruohikko ylhaalta alas niin, ettd
leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
pituudesta, jotta estét ruohon kiertymisen.

Terd ei leikkaa

Suojuksen reunassa oleva

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se

rioitunut tai kelan
pidike on irronnut
kelan pohjasta.

Leikkuup&an Kiinnitysmutteri on
irronnut.

siimaa. siiman rajoitustera on tylsynyt. uuteen terdan.
) = Leikkuup@é on kulunut. = Vaihda leikkurin paa valittémasti; noudata
Leikkuupda on vau- kéyttéoppaan kohtaa "LEIKKURIN PAAN

VAIHTAMINEN".

Avaa leikkuupad ja kiristd mutteri iskuvaantimella.

Siiman vaihdon
aikana siimaa

ei saada leik-
kuup@éhén kunnolla

Kelan pidikkeen LOAD-rajat
eivat kohdistu kelan pohjan
pujotusreikiin.

Kelan pidikkeen LOAD-rajat
eivét kohdistu kelan pohjan
pujotusreikiin.

Pyorité kelan pidiketta nuolen suuntaan ja
kohdista kelan pidikkeen LOAD-rajat kelan pohjan
pujotusreikiin.

Pyorita kelan pidiketta nuolen suuntaan ja
kohdista kelan pidikkeen LOAD-rajat kelan pohjan
pujotusreikiin.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukdytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar nzrhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre béade sikkerheten og
paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer p& egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE»,
«ADVARSEL» 0g «<FORSIKTIG> for du bruker dette
verktoyet. Manglende etterlevelse av alle instruksjonene
under kan resultere i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer en FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIGHETSREGEL og kan bli brukt i
kombinasjon med andre symboler eller piktogrammer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen for du forspker & montere og bruke den.

Bruk gye-, gre- og

Bruk alltid gye-, gre- og

@ hodebeskyttelse | hodebeskyttelse.
Q‘g Kantklipperens maks
S Kiippebredde skjeerebredde
= - Diameteren pa
{) Linediameter nylonkuttelinen
Ikke bruk Varsler brukeren om ikke &
metallblader bruke metallblader

Hold tilskuere
borte.

Gjenstander som slynges bort,
kan rikosjettere og forarsake
skade pé personer eller
eiendom. Serg for at andre
mennesker og kjeledyr er
unna busktrimmeren nér den
eribruk.

Avstanden mellom

Serg for at andre mennesker

Angir en fare for mulig

Sikkerh-etsvarsel personskade.

For & redusere risikoen for

Les brukerm- skader ma brukeren lese og
anualen. forsta brukerhandboken for
produktet brukes.

- ;ﬂ maskinen og og kjeeledyr er minst 15 m
® tilskuere skal vaere | unna kantklipperen nar den
minst 15 m eribruk.
g Beskyttelse mot inntrengning
IPX4 IP-symbol avvanngrad 4.
Dette produktet er utformet
CE i trad med gjeldende EC-
direktiver.
UK Dette produktet er i samsvar
cAa UKCA med gjeldende britisk
lovgivning.
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
WEEE husholdningsavfall. Ma
o avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.
Garantert lydeffektniva. Stoy
Brak i omgivelsene er i henhold til
EUs direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller strrelse
cm Centimeter Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKT@Y
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A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som falger med dette verktayet. Manglende
etterlevelse av alle instruksjonene under kan resultere
i elektrisk stat, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktgy" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteridrevne (tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader inviterer til ulykker.

= |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige atmosfearer,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser
eller stov i neerheten. Elektroverktay lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

= Hold barn og andre personer unna nér elektroverktayet er
i bruk. Distraksjoner kan fgre til at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopselet til elekiroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke modifiseres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen
med jordede elektroverktay. Stopsler det ikke er gjort
endringer med og riktige stikkontakter reduserer risikoen
for elekirisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elekirisk stot eller funksjonsfeil som kan fore il
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Unnga &
beere eller dra i verkigyet ved hjelp av ledningen,
eller & dra i ledningen nar du skal ta verktayet ut av
stikkontakten. Hold ledningen pa avstand fra varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

Nar du bruker et elektroverktgy utendgrs ma du
bruke skjateledning som er godkjent for dette. Bruk av
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Hvis du ikke kan unnga a bruke verktoyet i fuktige
omgivelser, sa benytt en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.
PERSONLIG SIKKERHET

u Var oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk
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sunn fornuft nar du bruker elektroverktoy.lkke
bruk verktgyet nér du er tratt eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisin. Et gyeblikks

uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgy kan fore
til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr.Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller herselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Unnga utilsiktet start.Pass pa at bryteren er i
av-stilling fer du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer verktoyet.A
beere elektroverktoy med fingeren pa bryteren eller  slé
pa verktpy som har bryteren pa er & invitere til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som sitter
igien i en roterende del av elektroverktgyet kan fare til
personskade.

Ikke strekk deg for langt.Pass pa a ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig.lkke bruk lgstsittende kizer eller
smykker.Hold har, kieer og hansker unna bevegelige
deler.Lose kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stgvavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse koples
til og brukes riktig.Bruk av stgvenheter kan redusere
stgvrelaterte farer.

Selv om du opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verktgyet, ma du alltid vaere
arvaken og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite
pyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

= |kke tving elektroverktoyet.Bruk det riktige
elektroverktoyet til det du skal gjere.Det riktige
elektroverktgyet vil gjore jobben bedre og sikrere, i den
hastigheten som det ble laget for.

Ikke bruk elektroverktayet hvis bryter ikke slar det
pa og av.Elektroverktpy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av verktgyet for du foretar
justeringer, skifter tilbeher eller setter bort
maskinen. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at det elektriske verktoyet starter
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Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktgyet eller
disse instruksjonene betjene maskinen.Elekiroverkigy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Vedlikehold elektroverktay og tilbehgr. Se etter
feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis
skadet, ma elektroverktayet repareres for bruk.
Mange ulykker er forarsaket av darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

Hold kutteverktoyet skarpt og rent.Riktig vedlikehold
av kutteverktgy med skarpe kanter gjar at det er
mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay, osv. i
henhold til disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtaket og gripeflaten torr, ren og fri for
olje og fett.Glatte handtak og gripeflater vil gjgre det
vanskelig a kontrollere verktayet og handtere det pa en
sikker mate i uventede situasjoner.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTOY

= Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten.En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nar den brukes
med andre batteripakker.

Elektroverktoyet skal bare brukes med den
spesifiserte batteripakken.Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes

unna andre metallgjenstander s som binders,
mynter, nokler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen.Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under skadelige forhold, kan vaeske kastes ut fra
batteriet. Unnga kontakt.Hvis kontakt oppstar ved
uhell, skyll med vann.Hvis man far veeske i gynene, skal
det i tillegg spkes medisinsk hjelp.Veeske som blir kastet
ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktgy som
er skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfare
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

= lkke eksponer en batteripakke eller verktoyet for
flammer eller sveert hgye temperaturer.Eksponering
for brann eller temperaturer over 130 °C kan forarsake
eksplosjon.

= Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktgyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil mate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen gke.

SERVICE

= Elektroverktayet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler.Dette gjor at sikkerheten til
elektroverktgyet opprettholdes.

= Aldri bruk skadede batteripakker.Service pa
batteripakker ma bare utfgres av produsenten eller
autoriserte tjenesteleverandgrer.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
LINJETRIMMEREN

= |kke bruk maskinen under darlige veaerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for & bli truffet av lynet.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der maskinen
skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av maskinen under
drift.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
grundig og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein
og andre fremmedlegemer. Gjenstander som kastes
kan forarsake personskade.

= Fgr du bruker maskinen, inspiser alltid visuelt
for & se at kutteren eller bladet og kutteren eller
knivenheten ikke er skadet. Skadede deler oker
risikoen for skade.

Folg instruksjonene for & bytte tilbeher. Feil
strammet kutter som sikrer muttere eller bolter, kan enten
skade bladet eller fore til at det lasnes.

= Bruk sye-, are-, hode- og handbeskyttelse.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade ved
flyvende rusk eller utilsiktet kontakt med skjeerelinjen eller
bladet.

Nér du bruker maskinen, bruk alltid sklisikre

og beskyttende fottoy. Ikke bruk maskinen nar

du er barbeint eller bruker apne sandaler. Dette
reduserer sjansen for skade pa fattene ved kontakt med de
bevegelige kutterne eller linjene.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid lange bukser.
Eksponert hud gker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som kastes.
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Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Kastet rusk kan fare til alvorlig personskade.

Bruk alltid to hender nar du bruker maskinen. A
holde maskinen med begge hender vil unnga a miste
kontrollen.

Hold kun maskinen i de isolerte gripeflatene, fordi
skjeerelinjen eller bladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Kuttelinje eller kniver som kommer i
kontakt med en «stremferende» ledning kan gjere utsatte
metalldeler pa maskinen «strgmfgrende» og kan gi
operatgren et elektrisk stet.

Hold alltid godt fotfeste og bruk maskinen kun nar
du star pa bakken. Glatte eller ustabile overflater kan
fore til tap av balanse eller kontroll over maskinen.

Ikke bruk maskinen i for bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, sklir og fall som kan
fare til personskade.

Nar du jobber i skraninger, ver alltid sikker pa
fotfeste, arbeid alltid pa tvers av skraninger, aldri
opp eller ned og utvis ekstrem forsiktighet nar
du endrer retning. Dette reduserer risikoen for tap av
kontroll, skiir og fall som kan fare til personskade.

Hold alle deler av kroppen unna kutteren, linen
eller bladet nar maskinen er i drift. For du starter
maskinen, sgrg for at kutteren, linen eller bladet
ikke kommer i kontakt med noe. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker maskinen kan fore til
skade pa deg selv eller andre.

Ikke bruk maskinen over midjehgyde. Dette bidrar til
a forhindre utilsiktet kutter- eller knivkontakt og gir bedre
kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

Nar du skjeerer borster eller spirer som er under
spenning, var oppmerksom pa at du fjaerer tilbake.
Nar spenningen i trefibrene lasnes, kan barsten eller spiren
treffe operatoren og/eller kaste maskinen ut av kontroll.

Vaer ekstremt forsiktig nar du skjerer barster og
spirer. Det slanke materialet kan fange bladet og bli pisket
mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Oppretthold kontroll over maskinen og berer
ikke kuttere, linjer eller kniver og andre farlige
bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer risikoen for skade fra bevegelige deler.

Nar du fjerner fastkjort materiale eller utforer
service pa maskinen, sgrg for at bryteren er av og
batteripakken er fjernet. Uventet start av maskinen
under fierning av fastkjert materiale eller service kan fare
til alvorlig personskade.

Baer maskinen med maskinen slatt av og vekk fra

kroppen. Riktig handtering av maskinen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med en bevegelig
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kutter, line eller kniv.

Bruk kun nye kuttere, linjer, skjeerehoder og kniver
spesifisert av produsenten. Feil reservedeler kan gke
risikoen for brudd og skade.

Skade pa trimmeren - Hvis du treffer et
fremmedlegeme med trimmeren eller den blir viklet inn,
mé du stoppe verktayet umiddelbart, se etter skader og fa
eventuelle skader reparert fgr du forsgker videre bruk. Skal
ikke brukes med skadet skjerm eller spole.

Hvis utstyret begynner & vibrere unormalt mye, ma
du stoppe motoren og finne arsaken umiddelbart.
Vibrasjoner er gjeme et tegn pa at noe er galt. Et last hode
kan vibrere, sprekke, brekke eller lasne fra trimmeren,

noe som kan resultere i alvorlige eller livstruende skader.
Pass pd at skjaereutstyret er festet skikkelig i posisjon. Hvis
hodet Igsner etter at det er satt pa plass, ma det byttes
umiddelbart. Ikke bruk en kantklipper med skjeeretilbehgr
som sitter lgst.

Batteridrevne verktgy trenger ikke a veere tilkoblet
stromuttak for & fungere, og er derfor alltid klare for
bruk. Veer oppmerksom pa mulige farer, selv nér verktyet
ikke er i drift. Vieer forsiktig nar du utfarer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med hageslange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for & fa hjelp.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart
i fig. A.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Kuttemekanisme Trimmerhode
Traddiameter 24 mm tvunnet
nylontrad
Klippebredde 40 cm
Hastighet uten last 4900/5800 min!
Vekt (uten batteripakke) 1,53 kg
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
. - 95,72 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=0,77 dB(A)
o 81,6 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens gre L,, K= 3 dB(A)
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Garantert lydeffektniva L, (mélti
henhold til 2000/14/EC) g 96 dB(A)
Fremre 2,5 m/s?
o hjelpehandtak K=1,5 m/s?
Vibrasjon a, P—
Bakre handtak K=1,5 m/s?

= Parametrene over er testet og malt sammen med
verktayhodet PH1420E.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan 0gsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

A ADVARSEL: Vibrasjons- og steyutslippene under
faktisk bruk av elektroverktgyet kan avvike fra de oppgitte
verdiene avhengig av maten verktayet brukes pa, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles; og

Om behovet for & identifisere sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren som er basert pa en estimering av
eksponering under de faktiske bruksforholdene (som
tar hensyn til alle deler av driftssyklusen, for eksempel
tidspunktene nar verktayet er slatt av og nar det kjgrer
inaktiv i tillegg til utlgsertiden).

PAKNINGSLISTE (FIG. R)

Nar det gjelder skjeeretrad som anbefales, ga inn pa
nettstedet egopowerplus.com eller sla opp i EGOs
produktkatalog.

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED DITT TRIMMERENHETSUTSTYR (Fig. A)
Endekapsel

Linjetrimmer Skaft

Spoleknapp

Skjarelinje

Trimmerhode (stifthode)

Slipp fanen

Linjekuttingsblad

Vakt

Sekskantngkkel

A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at bladvernet

er pé plass. Bladvernet ma alltid veere pamontert
verktoyet for & beskytte brukeren.

© ® N o g~ w N

ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & modifisere dette
produktet eller lage tilbehar som ikke er anbefalt for bruk
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering er misbruk, og kan fore til farlige situasjoner
og mulige alvorlige personskader

A\ ADVARSEL: Ikke koble til verktoyhodet for
monteringen er fullfgrt. Hvis du gjor det, kan det resultere
i uforvarende start og mulig personskade.

MONTERING AV SKJERMEN

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du tar pa eller
bytter bladvernet. Veer forsiktig med bladvernet, og beskytt
hendene dine sé de ikke skades av knivbladet.

Losne og fjern de to skruene fra nedre del av skaftet
(fig.C). Juster skjermmonteringshullene sammen med
monteringshullene, og las skjermen pé skaftbasen med
de to skruene, og to fjeerskiver (fig. D).

Serg for at skjermen er festet slik fig. C og D viser.
Omvendt festing kan forarsake stor skade!

MONTER KANTKLIPPERTILBEHORET PA
VERKTOYHODET

Dette tilbehgret til kantklipperen er beregnet til bruk med
verktayhodet EGO PH1420E.

Se avsnittet “INSTALLERING AV KRAFTHODE TILBEH@OR* i
héndboken til verktayhodet PH1420E.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg til
herselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i gynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er
oppfert nedenfor:

= Kutte gress og ugress rundt inngangspartier, gjerder
o0g uteplasser

MERK: Verktayet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. Al annen bruk er feil.
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Kontroller om noen deler er adelagte eller utslitte
for bruk

Kontroller trimmerhodet, beskyttelsen og fronthandtaket
og skift ut alle deler som er sprukket, skjevt, bayd eller
skadet.

Tradskjeerebladet langs kanten av bladvernet kan slgves
over tid. Det anbefales a skjerpe den jevnlig med en fil,
eller bytte den ut med et nytt blad.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du tar pa
eller bytter bladvernet, eller nar du skjerper eller
bytter knivbladet. Legg merke til hvor knivbladet er pa
bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke blir
skadet.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade
ma batteripakken tas ut av verkteyhodet far service,
rengjgring, bytte av tilbeher eller nar du fierner
fremmedlegemer fra verktoyet.

BRUK AV KANTKLIPPEREN MED VERKTOYHODET

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktayet. Ikke bruk
Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
harselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.

A ADVARSEL: Ta bort ting fra omradet som skal
Klippes, for du bruker verktgyet. Fjern alle gjenstander
som steiner, knust glass, spiker, staltrad eller hyssing som
kan kastes og vikle seg inn i skjeretilbehgret. Hold barn,
tilskuere og kjeeledyr unna omradet. Som et minimum

ma alle barn, tilskuere og kjeeledyr holde seg pa minst 15
meters avstand. Likevel kan gjenstander som flyr gjennom
luften, utsette tilskuere for risiko. Tilskuere bgr oppfordres
til & bruke gyebeskyttelse. Hvis noen naermer seg deg, s&
stopp motorren og skjeretilbehgret umiddelbart.

For sikker og bedre drift, ta pa skulderremmen over
skulderen. Juster skulderstroppen i en komfortabel
arbeidsstilling. Hold linjetrimmeren med den ene handen
pé det bakre handtaket og den andre handen pa det
fremre handtaket. Hold et fast grep med begge hender
mens du er i drift. Sngtrimmeren skal holdes i en
komfortabel stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Trimmerhodet skal veere parallelt med bakken
slik at det lett kommer i kontakt med materialet som skal
kuttes uten at operatgren trenger a boye seg (fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en rask
utlsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
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umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantklipperen skal rengjeres etter hver gangs bruk
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjgringsinstrukser.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1420E.

JUSTERE LENGDEN PA SKJ/ERETRADEN

Trimmerhodet gjer at brukeren kan utlgse mer skjaeretrad
uten a stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynset
eller slitt, kan ekstra trad utloses med et lett trykk pa
trimmerhodet mot bakken mens kantklipperen er i gang
(Fig. E).

MERK: Det blir vanskeligere a utlgse mer trad nar
skjeeretraden blir kortere.

A ADVARSEL: Unnga & ta av eller endre pa
monteringen av skjeerebladet. For lang trad vil medfare
at motoren blir overopphetet og kan resultere i alvorlig
personskade.

LINJEBYTTE

MERKNAD: Bruk alltid den anbefalte nylonskjeerelinjen
med en diameter pa ikke mer enn 2,4 mm. Hvis du
bruker en annen trad enn den som er anbefalt, kan
kantklipperen bli overopphetet eller skadet.

A\ ADVARSEL: Det ma aldri benyttes
metallforsterket trad, wire, tau e.l. Disse kan brekke
og bli farlige prosjektiler.

Linjetrimmeren er utstyrt med et avansert
POWERLOAD™ system. Skjerelinen kan vikles inn i
spolen ved & trykke pa en enkelt knapp. Lasting av
en full spole kan vanligvis fullfgres pa 12 sekunder.
Unnga gjentatt drift av viklingssystemet i

rask rekkefolge for & redusere muligheten for
motorskade.

MERKNAD: POWERLOAD™ ystemet er kun
tilgiengelig nér tilbeharet er koblet til Power Head
PH1420E og batteripakken er installert.

1. Taut batteripakken.

2. Kutt 4m lang skjeerelinje. Sett linjen inn i gyet (fig. F).
Skyv og trekk sneret fra den andre siden til like store
mengder snore vises pa begge sider av trimmerhodet

MERKNAD: Hvis ledningen ikke kan settes inn i

oyet nar det nedre dekselet sitter fast, installerer du
batteripakken pa stremhodet, og trykker deretter kort
pé linje-lasteknappen for a tilbakestille det nedre
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3. Fjern batteripakken hvis den har blitt installert
pa stremhodet i MERKNAD etter trinn 2. Og falg
trinnene spesifisert i trinn 2 for & sette inn og justere
skjerelinjen igjen.
Installer batteripakken pa stremhodet.

Trykk og hold inne linjelastingsknappen for a vikle
linjen inn i trimmerhodet kontinuerlig til ca. 15 cm av
linjen vises pa hver side. (Fig. G).

6. Trykk ned pa trimmerhodet mens du trekker i
trédene for & fgre traden manuelt for & kontrollere om
kappetraden er riktig montert.

MERKNAD: | tilfelle sngret trekkes inn i trimmerhodet
ved et uhell, &pner du hodet og trekker skjaeretraden
ut av spolen. Folg avsnittet "LASTING AV
SKJ/ARELINEN" i denne handboken for & laste inn
snret pa nytt.

LASTING AV KJARESLINJEN

Nar skjarelinjen bryter fra gyet eller skjeerelinjen ikke
frigjores nar trimmerhodet bankes, ma du fierne den
gjenveerende skjerelinjen fra trimmerhodet og folge
trinnene nedenfor for & laste sngen pa nytt.

1. Taut batteripakken.

2. Trykk pa frigjgringstappene pé trimmerhodet og fiern
det nedre dekselet pa trimmerhodet ved a trekke det
rett ut (fig. H).
Fjern skjeerelinjen fra trimmerhodet.

Ta fijeeren ut av spolen om ngdvendig. Ta vare pa den
for montering igjen.

5. Sett fieeren inn i sporet i den nedre dekselenheten
(fig. ).

6. Hold den ene handen i trimmeren, bruk en annen
hénd til & ta tak i den nedre dekselenheten og
juster sporene i den nedre dekselenheten med
utigserklaffene (Figur J). Trykk pa den nedre
dekselenheten til den klikker pa plass, da vil du hgre
en tydelig klikklyd (fig. K).

7. Felg instruksjonene i avsnittet “UTSKIFTNING AV
TRADEN” for 4 laste inn kuttetraden.

UTSKIFTING AV TRIMMERHODE

A ADVARSEL: Hvis trimmerhodet Igsner etter at du
har festet det, mé det byttes umiddelbart.

Ikke bruk en kantklipper med skjaretilbehgr som sitter
Igst. Bytt et sprukket, skadet eller slitt trimmerhode
umiddelbart, selv om skaden begrenser seg til
overfladiske sprekker. Slikt tilbehgr kan knuses i hgy
hastighet og medfere alvorlige skader.

Gjor deg kjent med trimmerhodet (fig. L).
Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 | Skaft L-6 | Vasker

L-2 | Hylse (2) L-7 | Mutter

L-3 | @vre deksel L-8 | Fjeer

L-4 | Circlip L-9 | Skjerelinje

L-5 | Spoleholder L-10 | Nedre dekselenhet

Ta av trimmerhodet
1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa utlgsertappene pa trimmerhodet, og fiern
det nedre dekselet pa trimmerhodet ved a trekke det
rett ut.

3. Fjern skjeerelinjen fra trimmerhodet.

4. Tafjeeren ut av spolen om ngdvendig. Ta vare pa den
til den skal settes pa igjen.

5. Ha pa hansker. Bruk den ene handen til 4 ta tak
i spolen for & stabilisere den, og bruk den andre
héanden til & holde en 13 mm slagngkkel (ikke
inkludert) for & lgsne mutteren i retning med klokken
(fig. M).

6. Fjern mutteren, skiven og spoleholderen fra
motorakselen (fig. L).

7. Bruk lasetang (ikke inkludert) for a fierne

laseringen. Fiern det gvre dekselet og to foringer fra
motorakselen (fig. L).

8. Bytt ut med et nytt trimmerhode og monter det i
felgende trinn.

Installere det nye trimmerhodet

1. Monter de to foringene pa motorakselen.

2. Rettinn det flate sporet i det gvre dekselet med det
flate i motorakselen og monter det gvre dekselet pa
plass (fig. N).

Fig. N delebeskrivelse se nedenfor

[N-1 | Flat [N-2 |Fiat spor

3. Monter laseringen, spoleholderen og skiven i den
rekkefalgen (fig. L). Bruk en slagnpkkel pa mutteren
for & stramme den MOT URVISEN.

4. Fplg trinn 4 og 5 i avsnittet “LASTING AV
SKJARESLINEN” i denne handboken for & montere
den nedre dekselenheten.

5. Felg instruksjonene i avsnittet “BYTTE AV LINJE” i
denne handboken for a laste skjarelinjen pa nytt.

6. Start verktoyet for & se om linetrimmeren vil fungere
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normalt. Hvis den ikke gjor det, ma du sette den
sammen pa nytt som beskrevet over.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktpyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke folger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For a sikre trygg
og pélitelig bruk mé alle reparasjoner bortsett fra det
som er behandlet i vedlikeholdsinstruksene, utfgres av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer l@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Fjern eventuelt gress som har festet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten stgvsuger til & rengjere ventiler pa bakre
deksel.

Rengjer apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pé plastdeksel eller
héndtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske

oljer, som furu og sitron, og av l@semidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa medfare fare for elektrisk stot. Tark
av eventuell fuktighet med en myk og tarr klut.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen méa smares med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, folger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Plasser kantklipperen pa siden slik at
forseglingsskruen vender opp .

2. Bruk den medfelgende flerbruksngkkelen til & lgsne
og fierne forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (folger ikke med) til & sproyte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

=660

4. Stram til forseglingsskruen nér du er ferdig.

LAGRING AV ENHETEN
= Fjern batteripakken fra stremhodet.
= Rengjar verktgyet grundig for lagring.

= Hvis du fierner tilbehgret fra verktoyhodet og
oppbevarer det separat: Sett endekapselen pa
skaftet for & unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

= Oppbevar verktgyet pa et tort og godt ventilert sted,
innelast eller hyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Unngé a oppbevare verktayet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

SKJERPING AV TRADSKJ/EREBLAD

A\ ADVARSEL: Beskyt alltid hendene med
solide hansker nar du utfrer vedlikehold pa
tradskjaerebladet.

1. Taut batteriet.

2. Fjern linjeskjeerebladet fra vernet.
3. Fest bladet i en skrustikke.
4

Bruk riktig eyevern og hansker og pass pa at du ikke
kutter deg.

Fil forsiktig skjeerekantene pa bladet med

en fintannfil eller slipestein, og beholder den
opprinnelige skjerekantvinkelen.

6. Sett tilbake bladet pa beskyttelsen og fest det pa
plass med de to skruene.

o

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ta med dette produktet til autorisert
gjenvinning, og gjar det tilgjengelig
for separat innsamling. Elektriske
verktoy ma returneres til et egnet
resirkuleringsanlegg.

Hvis elektrisk apparater kastes pa
sgppelfyllinger, kan farlige stoffer
lekke ut i grunnvannet og komme inn i
neringskjeden, og forarsake skader pa
helse og velvere.

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1600
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FEILSOKING

PROBLEM

RRsAK

LOSNING

Linetrimmeren vil

= Batteripakken er ikke satt inn i
verktoyhodet.

Ingen elektrisk kontakt mellom

verktgyhodet og batteripakken.

Fest batteripakken til verktgyhodet.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken igjen. Forsikre deg om at det lases
pa plass.

ikke starte.
= Batteripakkens ladning er = Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppbrukt. oppfert i denne handboken.
= Lasespaken og utlgseren ble = Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk
ikke trykket inn samtidig. deretter pa utlgseren for & starte gresstrimmeren.
= Skjermen er ikke montert pa = Ta ut batteripakken og fest skjermen pa trimmeren.
trimmeren, noe som resulterer
m i altfor lang kutteline og
overbelastning av motoren.
= Tung Kutteline brukes. = Bruk alltid anbefalt skjeeretrad av nylon med en
diameter som ikke er stgrre enn 2,4 mm.
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fjern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
Gresstrimmeren = Motoren er overbelastet. = Fjern trimmerhodet fra gresset. Motoren vil
stopper under begynne a arbeide igjen straks belastningen er
trimmingen. fiernet. Nar du kutter, flyttes trimmerhodet inn og ut

Batteripakken eller
gresstrimmeren er for varm.

Batteripakken er koblet fra
verktgyet.

Batteripakken er tom.

av gresset som skal klippes, og ikke fiern mer enn
20 cm lengde i et enkelt kutt.

La batteripakken eller trimmeren kjgle seg ned til
temperaturen synker under 67 °C .

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfert i denne handboken.
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ikke slippe ut line.

Traden har viklet seg inn i
spoleholderen.

Linen er for kort.

PROBLEM RRSAK LOSNING
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
= Det er ikke nok trad pé spolen. = Ta ut batteriet og bytt ut skjerelinjen; falg
avsnittet “LASTING AV SKJARELINJEN” i denne
héndboken.
Trimmerhodet vil = Trimmerhodet er skittent. = Ta ut batteriet og rengjgr spolen, spoleholderen og

spolebasen.

Ta ut batteriet, fjern ledningen fra spolen og
spole tilbake; fglg avsnittet “LASTING AV
SKJZRELINJEN” i denne handboken.

Ta ut batteriet og trekk linene mens du vekselvis
trykker ned pa og slipper stgtknotten.

Gress vikler seg
rundt trimmerhodet
0g motorhuset.

Klipping av heyt gress pa
bakkeniva.

Klipp heyt gress fra toppen og ned, og ikke fiern
mer enn 20 cm i hver passering, for & hindre
opphopning.

trimmerhodet eller
spoleholderen lgs-

Knivbladet skjeerer = Linekappskiven pa kanten av = Skjerp tradkappskiven med en fil, eller bytt den ut
ikke traden. skjermen har blitt slgv. med en ny.

. = Trimmerhodet er utslitt. = Bytt trimmerhodet umiddelbart; falg avsnittet
Sprekker pa “ERSTATNING AV TRIMMERHODET “ i denne

handboken.

Apne trimmerhodet og bruk en slagnekkel for &

er ikke justert sa de er pa linje
med maljene i spolebunnen.

ner fra spolebasen. | ® Mutteren som laser .
trimmerhodet er Igs. stramme mutteren.
= Spoleholderens LOAD-trad er = Drei spoleholderen i pilens retning for & justere
N&r du bytter ikke justert i forhold til maljene i LOAD-traden pa spoleholderen i forhold til maljene
trad, blir den ikke spolebunnen. i spolebunnen.
plassert rktig i = Spoleholderens innlastingstrad | = Drei spoleholderen i pilens retning for & justere
trimmerhodet.

LOAD-traden pa spoleholderen i forhold til maljene
i spolebunnen.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besok nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

Ay
=060
NMPOYUTAVTE BCE UHCTPYKLIAW!

& BHUMATEJIbHO NMPOUUTAMUTE
PYKOBOACTBO MONb30BATENA.

A OcratouHble pucku! Ecniv bl ncnonbayete
3NEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Takue Kak KapANOCTUMYMSTOP,
nepe/; AKkcnnyaTaumei aHHOro YCTpoicTaa
MPOKOHCYNbTUPYWTECH C BpayoM. Mcnonb3osaxie
aneKkTpoo6opyA0BaHNS B HENOCPE/CTBEHHOM B3ocTi
OT KApAVIOCTUMYNATOPa MOXET NPUBECTU K 06pa3oBaHNio
NoMeX 1 NMoBPEXAEeHU0 KapanocTUMynaTopa.

A MPEOYNPEXOEHUE. Yrtobbi obecnednts
6e30MacHOCTb 11 HAZIEXXHOCTb YCTPONCTBA, Er0 PEMOHT 1
3aMeHy YacTeil JOrkeH BbINOMHATL KBanUULMPOBaHHBIN
crneLyanucr.

CMMBOI1bl BE3OIMACHOCTH

CumBonbl 6€30MaCHOCTI NpeaHasHaueHb! Ans
MPUBEYEHNS BHUMAHIS! K BO3MOXHbIM pyckaM. CUMBOTb
6e3onacHocTi, a Takke 0BbACHEHNs K HUM, TpebyioT
0c060ro BHUMaHusi 1 noHuMaHust. MpeaynpexaeHus

1o TexHuke Ge3onacHocTh camu no cebe He yCTpaHsioT
OMacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 MpeaynpexaeHist He
3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLME MEpbI N0 NPeAOTBPALLEHNIO
Hec4acTHbIX Cry4aes.

A MPEQYNPEXOEHWUE Mepen ncnonb3osaqnem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYMTAIATE BCE MHCTPYKLMM

B [laHHOM PYKOBOZICTBE MOMb30BATENS Y 03HAKOMbTECH

C NPpeaynpexaaoLMmMn cumBonamy 6e3onacHocTy,

Takumm kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE» 1
«BHUMAHUE». Hecobnioaerue Bcex NpuBELEHHbIX HUXE
VHCTPYKLMA MOXET MPUBECTY K MOPaXEHIO SNIEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa W/Mn nonyyeHnio
CEPbE3HbIX TPABM.

3HAYEHUE CUMBOIOB

A NPEOYNPEXOAKLIMA CUMBOJT: O3Hauaet
«OMNACHOCTb», «MPEOYNPEXAEHWUE» nnu
«BHUMAHUE» 1 MoXeT Ucnonb3oBaThCs C Apyrumu
cvMBONamu

WHCTPYKLIUM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

[anee npuBeseHo 1306paxeHne u onucaHue CMMBOSIOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATL Ha AaHHOM
ycrpoictae. Mepes cOOpKOA Unn MCnonb3oBaHNeM
BHUMATENbHO NMPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE
Ha YCTpOIiCTBe, 1 cobntoganTe ux.

Yka3blBaeT Ha
Mpenynpexaerve 06 | NoTeHLManbHyio
OnacHocTM 0MacHOCTb NOMy4eHus
TPaBMbl.
Y106bl yMEHBLUIMTL
MCK NONYYEHNS TPABM,
BHumatensHo P
npouMTaiTe nepeq 1cnonb3oBaHueM
KORORCTEO ycTpoiicTea Heobxoanmo
%nba oBaTens! NpoYMTaTh U MOHATL
' PYKOBOACTBO M0
aKcnnyatauum.
Wenonbayire .
P ﬂmay BalTLl Beerpa uenonbayiite
a3, ywed 1 CpeACTBa 3alyTbI a3,
) B
TONOBb. yLUEl 1 ForoBbl.
Makc. wvpnHa pesanns
LLnpu HISt . o
para pesa TPUMMEpa C nieckon
= [lnameTp HeinoHoBo
= ameTp Necku o
N fivavetp pexylLieit Necku
. [Mpenyn T
ooy | et
MeTanmyeckve %
nesns: MCTIoNb30BaHNS
: METanmM4eckux nessiuii.
OT6poLLeHHble NpeameTbI
MOTYT OTCKOYMTb U
. NPMBECTY K TPaBMaM Wi
He nossons
e gmg; 0:HVIM € MOBPEXXAEHIO MMYLLECTBA.
Y6eauTecs, 4to Apyrve
THOAM HAXOLUTLCA anﬂ " mwéomﬁg !
ro6uaocT. HaXoAsTCs Ha PacCTOSHUM
ot paboraioLLiero
YCTpOICTBA.
Paccrostie me
- KB | Yoenurecs, uto apyrve
HOAN N KMBOTHBIE
o — TOCTOPOHHUMM
I‘ ® /ﬁ nmqanfm onKo HaXOZSTCS Ha PACCTOSHAN
He MeHee 15 M oT
COCTaBIIATL He _
aboTatoLLero ycTpoicTea.
MeHee 15 M. P Iiero yerp
3alwyTa oT BO3eCTBIS
IPX4
Knace sauwymsi 1P BOfb! 4 cTeneHn
CooTBETCTBYET OCHOBHBIM
c € CE TPeBoBaHHSAM CTaHaapToB
6e3onacHocTv EBponeiickux
[IVIPEKTUB.
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[laHHbIi npoaykT
CO0TBETCTBYET
[AeicTByloLLEMY
3aKOHOATeNbCTBY
BenukobpuTanmm.

UKCA

HewcnpagHble
3MeKTPUYECKVE YCTPONCTBA
Henb3s BbiGpacsIBaTh
BMeCTe C ObITOBbIM
mycopom. CaiaBaitTe ux B
aBTOPM30BAHHbIE MYHKTbI
c6opa v yTunusaumm.

WEEE

[apaHTVPOBaHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTY. YPOBEHb LLyMa
B OKpyXatoLLieil cpeze B
COOTBETCTBIN C AVPEKTIBON
EC.

LLym

\ Bonbt Hanpsxerve

mm Munnuverp [innHa unn pasmep

cm CaHtuvetp [innHa unn pasmep

Macca

kg Kunorpamm

OBLLME NPABWUIMA TEXHUKM BE3OMACHOCTU MPU
PABOTE C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTAMU

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpouuraiite Bce
npaBuna 6e30MacHOCTH, MHCTPYKLWM, UNNIOCTPaLIMM
U cneumdmKaLmm, npunaraemble k 3Tomy
3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbINONHEHNE N3MOKEHHBIX
HWXE MHCTPYKLUIA MOXET NPUBECTY K MOPaKEHMIO
3MEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy U (M) TSKembIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeH!s U MHCTPYKUMK Ans
ucnonb3oBaHus B GyayLiem.

TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» B NPeaynpexaeHnsx

03HaYaeT aAneKTPUYECKi WHCTPYMEHT C MUTaHWeM OT CeTn

(c kabenem) unu anekTPUYECKIA MHCTPYMEHT C NUTaHUEM
oT akkymynsTopa (6e3 kabens).

BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA
= ObecneybTe YACTOTY M OCBELLEHHOCTL paGoyero

MecTa. 3arp0M0>meHHb|e M NNOXO0 OCBELLEHHbIE MecTa

CryXaT NPUYMHON HECHACTHBIX CIy4aeB.

= He I/ICﬂOﬂb3yﬁTe ANEKTPOUHCTPYMEHTLI BO
B3pbIBOOMACHbLIX MecTax, Hanpumep BONU3N
roproymux KWUAKOCTEW, ra30B UMK NbINu.

OnEKTPOUHCTPYMEHTBI TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOTYT BOCTITAMEHHTB MbifTb U UCTIAPEHNS.

He nosBonsiiTe AeTAM M NOCTOPOHHUM HAXOAUTLCS
BGNM3M paboTaroLero ANEeKTPOMHCTPYMEHTa.
OterekatoLye (hakTopsl MOTYT NPUBECTY K MoTEpe
KOHTpONS.

ANEKTPOTEXHWYECKASA BE3ONACHOCTb

Burnka aneKTpoMHCTpyMeHTa JOMmKHa
COOTBETCTBOBaThL po3eTke. Hukoraa He
nepepenbiBaiTe BUNKy. He ucnonb3yire
NepexoHNKN ANS 3a3eMNEHHOro

ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Vcnonb3oBaHue OpuUrMHanbHbIX

BWNOK 1 COOTBETCTBYHOLUMX UM PO3ETOK YMEHbLUIAET
PUCK NOPaXXeHUs NEKTPUHECKUM TOKOM.

W36eraiiTe NPMKOCHOBEHUI K 3a3eMNEHHbIM
06beKTaM, TakUM Kak TpyObl, paguaTopbl, NNUTbI
1 XONOAUNBLHUKM. PUCK NOPaKeHWst SNeKTpUYeckM
TOKOM BbILLIE, KOFAA TENO 3a3eMIEHO.

He akcnnyatupyiite ycTponicTBO BO Bpems

DOXAS UNK B YCNOBUSAX BbICOKOW BIaXHOCTH.
Monaaaxue BoAbl BHYTPb YCTPOICTBA MOBBILLAET PUCK
MOPaXEHWS! SMEKTPUYECKIM TOKOM W BO3HUKHOBEHMS
HeWCnpaBHOCTE!, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTY K TPABMaM.

ObpawyaiTech ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa

He nepeHocuTe, He TAHUTE U He BbIKNoYaiTe
3NeKTPOUHCTPYMEHT 3a kabenb. [lepkuTe kabenb
noparnbLue OT UCTOYHUKOB Tenna, Macna, ocTpbIX
npeAMeTOB U ABUXKYIMXCA YacTer. [oBpexaeHHble
1 3anyTaHHble kaBenu NoBbILLAT PUCK NOPAKEHMS
AMEKTPUYECKIM TOKOM.

[insi paGoTbI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
NoMeLLeHNs UCoNb3yiTe NpeaHasHaYeHHbIN Ans
3TOro YANUHUTENbLHBIN Kabenb. Vcnons3oBaHue
kabens, noaxoasLero Ans UCNoMnb3oBaH!s BHe
MOMELLIEHMS,, CHUKAET PUCK MOPaKEHUS AMEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue 3neKTPOMHCTPYMEHTa B
CbIPOM NOMeLLEeHNUN Hen3BexHo, NoakNYanTe

€ro Yepes YCTPOMCTBO 3aLMTHOTO OTKMIOYEHMUS
(¥30). UcnonbaosaHue Y30 CHKaeT puck nopaxeHus
3MNEKTPUYECKIM TOKOM.

NNYHASA BE3ONACHOCTb

Mpu ncnonb3oBaHUM INEKTPOMHCTPYMEHTA
6yAbTe 64UTENbHbI, CeaUTe 3a CBOUMM
DEeACTBUAMM U CnepdyiTe 3ApaBoMy CMbICITy.

He nonb3yiitechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, eCriu
Bbl YCTanu UNn HaXoanTeCh NojJ BO3AeNCTBUEM
HapKOTMKOB, arnKoronis Uiy MeaukameHToB. [laxe
KpaTKOBpPEMEHHas HEBHUMATENBHOCTL Npu paboTe ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K TKENbIM

HACALKA TPUMMEPA C IECKOV — STA1600
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TpaBmam.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAUBMAYANbHON 3alLUUTLI.
Bcerga ucnonbayiTe 3allUTHbIE CPEACTBA ANS [Mas.
Mcnonb3oBaHme 3alLMTHBIX CPEACTB, Takux kak
pecnupartop, Heckonbakas 3aluTHasi 06yBb, kacka v
CpeqCTBa 3aLUNThI OPraHoB CryXa B COOTBETCTBYHOLMX
YCMOBUSIX YMEHbLUAET PUCK NOMyYEHIs TPaBM.

He ponyckaitte HenpeaBMAeHHbIX 3anyckoB. Mepea
NOAKINIOYEHMEM MHCTPYMEHTa K CETU NUTaHMs

(nn akkymynsTopy) 1 nepea ero nepeHocKon
ybeauTech, YTo BbIKNOYaTeNb HAXOAUTCS B
BbIKNOYEHHOM NOMNOXeHUW. He aepxuTe naney Ha
BbIKIKOYaTENE NPU MEPEHOCKE SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
11 He BKIKOYalTe BUMKY B PO3ETKY, €CIU
3MEKTPOMHCTPYMEHT BKIHOYEH. TO MOXET NPUBECTM K
HECYaCTHOMY Criyyato.

lMepen BKNOYEHNEM INEKTPOMHCTPYMEHTA
CHUMMTE C HEro PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U
raeyHble Knoyuu. PerynnpoBoYHbIil MHCTPYMEHT i
raeyHbli KMiod, OCTaBMIEHHBIN HA BpaLLaloLLeics Yactu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHOI TPaBMbI.

He TaHuTech. Beerpa coxpansiiTe ycTtonunsoe
nonoxeHne 1 paBHoBecume. IT0 NO3BONUT
fyuLLe KOHTPONMPOBATb SMEKTPOUHCTPYMEHT B
HEemnpeaBUOEHHbIX CUTYaLMSIX.

OpeBanTech Hagnexawmm obpasom. He
HapeBailTe CBOGOAHYH oAexXaY W YKpaleHUs.
[epxuTe Bonockl, ofexay U nepyaTku noganbiue
oT ABMXyLmxca Yactel. CBoboaHas ogexaa,
YKPALLEHA W [TIMHHbIE BOMOCH! MOTYT NONacTh B
IBUXYLUMECS YaCTy.

= [pu Hann4mm ycTpoincTe Ans oTBoAa U cbopa Nbinn
y6eanTechb, YTO OHU NOAKIHOYEHBI U NPABUILHO
paboTatoT. Vcronb3oBaHue NbineynasnmuBatoLmux
YCTPOWCTB CHIMKAET BPEA, MPUYNHAEMbIA MbIbHO.

= He pgonyckalite HeGPEXHOCTH, KOTOPasi MOXeET
BO3HUKHYTb 13-33 YaCTOTO UCMOMbL30BaHMA
MHCTPYMeHTa 1 NoBneYb 3a co6on
CaMoyBePeHHOCTb W UTHOPUPOBaHUe Npasun
GesonacHocTH. HeocTopoxHoe AelCTBIE MOKET
MPUYMHUTL CEPbE3HYHO TPABMY 38 0N CEKYHAbI.

MUCNONb3OBAHUE N OBCNTYXUBAHUE
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

= He npuknapbIBaiiTe K 3NeKTPOMHCTPYMEHTY
YpeamepHbIx ycunuii. Micnonb3yiTte noaxoasiumin
ANS BalMX 3aAay ANEeKTPOMHCTPYMEHT. MpaBnibHO
BblGpaHHbIt 3NEKTPOMHCTPYMEHT Bonee ahdhekTUBEH 1
Be3onaceH nNpu HOMUHaNLHOM Harpyake.

He ucnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, €Criv ero
BbIKINOYaTeNb HencnpaBeH. JNEKTPOUHCTPYMEHTbI

C HeVCrIpaBHbIM BbIKMKOYaTeNeM onacHsl v noanexar
PEMOHTY.

Mepep perynupoBKoii, CMeHOI akceccyapoB Unu
XPaHeHUeM OTKITIOUMUTE INEKTPOUHCTPYMEHT OT
CeTU NUTaHuA n (Mnu) akkymynatopa. Takue Mepbl
NPeAOCTOPOXHOCTY YMEHBLIAKT PUCK CRly4aitHoro
3anycka 3neKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuUTe HEUCNoNbL3yeMble INEKTPOUHCTPYMEHTbI B
MecTax, HeJOCTYNHbIX AN AeTel, U He AoBepsaiTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT NNLIAM, HE 3HAKOMbIM C HUM

1 C 3TUMU MHCTPYKLMAMM. DNEKTPOUHCTPYMEHTI
OnacHbl B pyKax HEMoAroTOBMEHHbIX NOJb30BaTENeil.

BbinonHsiiTe TexHuyeckoe obcnyxkuBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB U NPUHAANEXHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHUBaHMUE U CLenneHne
NOABWXHbLIX AeTaneu, Hanuyue NomoOMoK 1 npoune
YCNoBUsl, KOTOPbIe MOTYT NOBNUATL Ha paboTy
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ecnn anekTpouHCTpYMEHT
noBpeXxAeH, Nepea UCNoNb30BaHUEM ero
Heo6Xo4MMO OTPeMOHTUPOBaTh. HeocTaTOuHbIN
YXOf 32 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM SIBNSIETCS MPUYMHOM
MHOTUX HECYaCTHBIX CMy4aeB.

XpaHuTe pexyLmne MHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHMM. [paBUmbHO OGCNYXMBaEMbIE
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXYLUNE UHCTPYMEHTbI
MEHbLUE 3aKNMHUBAIOT W MyyLLe KOHTPOMPYIOTCS.

Wcnonb3yiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, akceccyapbl,
HacaAKu U T. N. B COOTBETCTBUMN C ITUMU
MHCTPYKUMAMM, YUUTbIBas YCNOBUA U Ceunduky
BbINOMNHsAEMOIA paboTbl. Vicnons3osaHie
9MEKTPOMHCTPYMEHTA NSt BbIMOMHEHNS
HernpeayCMOTPEHHbIX OnepaLiuit MOXeT MPUBECTU K
OonacHbIM CUTyaLusim.

Cnepute 3a TeMm, 4TOObI PYKOATKM U NOBEPXHOCTU
3axBara 6bIu CYXUMM U YUCTbIMU U HA HUX

He 6b1110 Macna unm cMa3o4Horo maTtepuana.
Ckonbakie PYKOATKA 1 NOBEPXHOCTUN 3axXBaTa He
no3BonsT 6e30nacHo UCMonb3oBaTh WHCTPYMEHT U
KOHTPONMPOBATL €ro B HeNpeABUAEHHbIX CUTyaLuax.

OKCMNYATAUMA U OBCNTYXKUBAHUE
WHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT
AKKYMYJIATOPA

3apsiKaiiTe akkyMynsiTopbI TOMLKO C NOMOLbIO
3apSAAHOrO YCTPOMCTBA, YKa3aHHOro U3rOTOBUTENEM.
3apsaHoe YCTPOIICTBO, MPEHA3HAYEHHOE fiT1st OHOMO
TUNa akKyMynsTOPHbIX Gatapeit, MOXET CTaTb MpU4MHONM
noxapa npu UCNomb30BaHNM C APYruM TNoM 6aTapeit.

Wcnonb3yiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TONbKO CO
cneynanbHO NpeAHa3HaueHHbIMU ANs HEro
akkymynsTopamu. cnonb3osaHue ntoboro apyroro
BIAA aKKyMYTSTOPHbIX GaTapeit MOXET CTaTb MPUIMHON
HECYaCTHbIX Crly4aeB Unu noxapa.
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Korpa akkymynsiTop He MCNONb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAENLHO OT METANNNYECKUX NPeAMETOB —
KaHLeNAPCKUX CKPENoK, MOHET, KIlouew, rBo3aei,
BUHTOB 1 AP. — OHU MOTYT COEAMHUTL KOHTAKTb.
KopoTkoe 3amblkaHue KOHTaKTOB akkyMynsTOPHOM
BaTapeu MOXeET CTaTb NPUYNHON OKOrOB WU MoXapa.

Mpw HeGnaronpusATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTeYb INEeKTPONuUT; uberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. pu crnyyaliHoM KOHTaKTe NpoMoiiTe
BoJoi. Ecrv xuakocTb nonana B rnasa, 06patiTech k
Bpauy. KWAKOCTb M3 akKyMynATOPHON BaTapen MoxeT
BbI3BATb Pa3APAKEHME 11 OXOTN.

He ncnonb3yitTe akkyMynsiTop 1 MHCTPYMEHT, ecrn
OHM NOBpEXAEHbI UNW NoABepran1ch MoandUKaLmsM.
ToBefieHve NOBPEXAEHHBIX M MOBMAMLMPOBAHHBIX
aKkyMyIATOPOB MOXET BbiTb HEMPELCKA3yeMbIM, YTO
MPUBELET K BO3rOPaHUI, B3PBIBY 1 PUCKY MONyYeHNs
TpaBMm.

He nopBepraiite akkymynsTopHyto 6atapeto

1 MHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OTHSl U BbICOKOI
Temneparypbl. BosgeiicTBue orHs unu Temneparypbl
BbiLle 130°C MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

CniepyiiTe BCeM MHCTPYKLMAM N0 3apsiKe U He
3apsiKaiiTe akkyMyIIsITOp U MHCTPYMEHT Npu
Temnepatype, BbIxoAsLLel 3a npesenb| ykazaHHOro
[AvanasoHa. Ecnv 3apsifika BbINOMHSIETCS HEMPaBIMbHO
1N B YCTIOBUISIX HEMOAXOASILLEN TEMMEPATYpbl, 3T0 MOXET
MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO akkyMyNATOpa 1 BO3rOPaHMIO.

PEMOHT

PEMOHT 311eKTPOMHCTPYMEHTA AOMKEH
NpOU3BOAUTLCA KBaNU(ULMPOBAHHBIM
CMeumanucToM ¢ MCNosb30BaHMEM TONbKO
MAEHTUYHBIX 3anacHbIX YyacTeil. ITo oGecneynt
Ge3onacHy paboTy INEeKTPOMHCTPYMEHTa.

Hukoraa He BbINonHsATe 06CNyxuBaHNe
NoBpeXAeHHOro akkymynsatopa. O6cnyxuBaHue
aKKyMynsTOPOB AOMKHO BbINONHATLCS TONLKO
npou3BOAUTENEM NN B aBTOPU30BAHHOM
CEePBUCHOM LiEHTpe.

CNEUWANBHBIE NPEOYNPEXAEHWUA
OTHOCUTENBHO BE3OMACHOIO OBPALLEHKUA
C TPUMMEPOM

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO NPU NOXMX
NOrofHbIX YCNoBMsX, 0COGEHHO B rpo3y. 310
MO3BOIAT CHU3NTL PUCK Yiapa MOMHHEN.
TwarenbHo NpoBepbTe y4acTok, rae byaet
MCNoNb30BaThCA YCTPOICTBO, Ha Hann4ue
KMBOTHBIX. XXIBOTHbIE MOTYT 6bITb TPABMMPOBAHbI
YCTPOCTBOM BO Bpemsi paboTbl.

TwartenbHO 0CMOTPUTE y4acTok, rae GyaeT
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MCnonb30BaThCA YCTPOHCTBO, U yoepuTe

BCE KaMHW, Nanku, npoBoga, KOCTW U Apyrue
nocTopoHHue npeameTbl. OTBpacbiBaeMble NpeameTb!
MOTYT HaHECTV TPABMbl.

Mepen paboToi Bceraa ocMaTpuUBanTe pexyLmi
3NeMEHT 1 BeCb PEXYLUWIA y3en Ha Hanuuue
noBpexaeHNN. MoBpeXaeHHbIE AETanM MoBbILLAKT PUCK
MOMyuEHUs TPaBM.

CobniopaiiTe MHCTPYKLUM NO 3aMeHe
npuHagnexHocTen. HenpasunbHO 3aTsHyThIE raitki
1 6OMThI MOTYT CTaTb MPUYMHON NOBPEXKAEHWS UMK
OTCOBAMHEHNS PEXYLLIETO SrIEMEHTA.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa 3awwmThl rnas, yiei,
ronosbI U pyk. Moaxopsilee 3alyTHOE CHapsikeHIe
YMEHbLLAET PUCK NOMyYeHIs TPaBM OT Pa3neTatoLLyXCst
06IOMKOB WK Cly4ailHOro KOHTaKTa C NECKO 1
nessrem.

Bo Bpems paboThbI ¢ yCTPOICTBOM BCeraa Hocute
HecKonb3sLyyto 3alWuTHyt0 06yBb. He paboTaiite
C YCTPOCTBOM 6OCUKOM UMK B OTKPbITbIX
caHpanusx. 10 CHIKAET BEPOSTHOCTb TPaBMUPOBAHUSI
HOT B pe3yrbTaTe KOHTaKTa C ABVXKYLLMCS NIe3BveM Ui
TIECKOA.

Bo Bpems paboTbI ¢ yCTPOICTBOM BCeraa Hocute
ANUHHBIE BPOKK. Hanuume OTKPLITBIX Y4ACTKOB KOXU
YBENMYMBAET BEPOSTHOCTL TPABM OT OTOPaChIBAEMbIX
MPEeAMETOB.

He no3Bonsiite NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
no6nu3ocTyi Bo Bpemsi paboThl C YyCTPONCTBOM.
OTOPOLLEHHbIA MYCOP MOXET MPUBECTY K MONYYEHNIO
CEpbE3HbIX TPaBM.

Bo Bpems paboThbl Bceraa AepKuTe MHCTPYMEHT
ABYMS pykamu. 310 M0o3BONNT n3bexatsb notepu
KOHTpONS.

[lepXuTe YCTPOCTBO TONBKO 32 NOBEPXHOCTH C
3aWMTHBLIM NOKPLITUEM, TaK KaK Necka unu nessme
MOXET KOCHYTLCS CKPLITOM 3MEKTPONPOBOAKY.
KacaHvie neckoit uni nessvem NpoBOAKY Nog,
HaPSIKEHNEM MOXET NepefiaTh HarpshkeHue Ha
METarIM4YeckIe YacTu YCTPOVICTBA U MPUBECTY K
MopaXeHuio onepaTopa ANEKTPUYECKVM TOKOM.

Bcerpa coxpaHsiite ycToiunBOE NONOXKEHNE U
Mcnonb3yiiTe YCTPOWCTBO TOMLKO CTOS Ha 3emne.
Pabota Ha CKonb3Koil Uk HeyCTOI4MBON NOBEPXHOCTM
MOXET NPUBECTY K NOTEPe PABHOBECHS UM KOHTPONS HazL
YCTPOMCTBOM.

He ucnonb3yiite ycTPONCTBO Ha 0O4EHb KPYThIX
CKIMOHax. OT0 CHIKAET PUCK MOTEPH KOHTPONS,
rockarb3bIBaHys v MafeHysi, YTo MOXET MPUBECTY K

Mpu paboTe Ha cknoHax BcerAa cneauTe 3a
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paBHOBeCUEM, nepemeu.laﬁ'rer TONbKO nonepexk
CKIOHa, a He BBePX U BHU3, U 6yp||=Te KpaﬁHe
OCTOPOXHbI NPU CMEHe HanpaBieHNA ABUXEHUA.
OT0 CHImKaeT PUCK NOTEPK KOHTPOIA, NMockarnb3ablBaHWs U
nafeHns, 4To MOXET NPUBECTUN K TpaBME.

Bo Bpems paboThI AepxuTe Necky Unu ne3sue Ha
Ge30nacHoM paccTOsHUM OT BCeX YacTeii Tena.
Mepeq 3anyckom UHCTPYMeHTa yBeauTech, YTo fecka
1K Ne3BYE He KacaeTest ApYTvX NpeaAMeToB. [laxe
KpaTKoBpEMeHHast HEBHUMATETBHOCTb NPy paBoTe ¢
YCTPOVACTBOM MOXET MPUBECTY K TPABME M0fIb30BaTeNst
AN ApYIVX N,

Hukoraa He nogHUMalTe MHCTPYMEHT Bbllle YPOBHS
Tanuu. 370 No3BONUT U3BEXaTh Cy4altHoro KoHTaKTa ¢
PEXYLLMM 31IEMEHTOM 11 0BECTIEUUT NYYLLINIA KOHTPOb Haj,
YCTPOCTBOM B HENPEABMAEHHBIX CUTYaLNAX.

Mpu o6pe3ke HaTAHYTbLIX BETBEI KycTapHUKa 1
Mooz nopocnu Geperntech oTAauu. HataHyTble
BETBM MOTYT YAapuTb ONIepaTopa, YTo B CBOK O4epeab
MOXET MPUBECTM K IOTEPE KOHTPOMNS HAZL YCTPOVCTBOM.

ByabTe npeaensHo 0CTOPOXHbI Npu obpeske
KyCTapHUKOB 1 Mornofoi nopocnu. ToHkve BeTau
MOTYT MONaCTb B PEXYLLWI AMEMEHT 1 OTNETETb B CTOPOHY
oneparopa M0 MPUBECTU K MOTEPE PABHOBECHS.

CoxpaHsiiTe KOHTPONb HaA YCTPOUCTBOM U He
npuKacanTech K pexyLLmm aneMeHTaMm, necke 1
LPYrMM OnacHbIM ABMKYLUMCS YaCTsIM, NOKa OHU
HaxoAATCs B ABWKEHNUMN. OTO CHIKAET PUCK TPaBM OT
[LIBIDKYLLXCS YaCTed.

Mpy n3BneyeHnm 3acTpaBLero Matepuana

1 06CnyXMBaHUM YCTPOIiCTBA y6eanTeCh,

YTO BbIKMNIOYATENb NUTaHUA HaXOAUTCA B
BbIKIIOYEHHOM MONOXEHUH, 8 aKKyMYynAaTop
u3BneyeH. CnyJaltHas akTsaLs yCTpoiicTaa npu
13BIEYEHINM 3aCTPSIBLLIErO MaTepuana unm obcyxmBaHi
MOXET MPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

MepeHocuTe yCTPOHCTBO B BbIKITHOYEHHOM
COCTOSIHMM Ha 6e30MacHOM PaccTOsHUM OT Tena.
[MpaBunbHoe 0bpalLieHie C YCTPONCTBOM YMeHbLLAeT
BEPOSITHOCTb CITy4aliHOro KacaHist ABVIKYLLENACS NeCkV Ui
PEXYLLErO areMeHTa.

MCI'IOHI:SyI;ITe TOJIbKO CMeHHbIe NNeCKU U pexyLliue
ANeMeHTbl, yKa3aHHble npoussoauTenem.
Mcnonb3oBaHie HEeNoAXoAALLMX 3anacHbIX yacTei MoxeT
YBEINYUTL PUCK MOSTOMKMN U TPABM.

MoBpexaeHue Tpummepa. Ecnm yctpoiicTeo
CTOMKHYNOCH C MOCTOPOHHUM MPEAMETOM WV 3amnyTanoch
B 4eM-nmbo, HeMeaNeHHO BbIKIOYTE ero, NPoBepbTe

Ha Hanuuve NOBPEXAEHMIA U OTPEMOHTUPYIATE Nepes
crieaytoLLyvM Ucrionb3oBaHieM. He ucnonbayiite
YCTPOVCTBO C NOBPEXTEHHBIMM LMTKOM W KaTyLLKOIA.

= Ecnu ycTpoicTBO Ype3mepHo BUGpMpYeT,
BbIKNIOYUTE ABUTaTeNb U HEMEANIEHHO BbISICHUTE
npuumnHy. OBbIuHO BUGpPaLMs ykasbiBaeT Ha
BO3HVKHOBEHVE Npobrembl. BoinonHuTe cneaytolume
neitctauns. OcnabrieHHas ronoska MOXeT BUGpPUpoBaTb,
TPecKaTbCs, NIOMATLCA UMK COCKOMTB C TPUMMEpa, YTO
MOXET MPUBECTY K CEpbe3HbIM TPaBMaM Wik CMepTY.
Y6enuTech, 4To pexyLLee NpucnocobneHre ycTaHoBNEHO
[DOMKHBIM 06pa30M M HAAEXHO 3akpenneHo. Ecnu ronoeka
pacLLaTbIBAETCS NOCHe 3aKPEMNEHs, HEMELIEHHO
3ameHuTe ee. Hukoraa He 1cnonbayiite TpuMmep, ecrin
kakue-nnbo ero YacTi Noxo 3akpenneH.l.

= Pabortatowue ot akkyMynsiTopoB UHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKnoYaTh K PO3eTKE INEKTPOCETH,
NO3TOMY OHY BCErAa roToBbl K MCMONb30BaHMIO.
[MoMHUTE O BO3MOXHOCTI BO3HUKHOBEHNS ONacHbIX
CUTYaLWi jaxe Korfa YCTPOICTBO He MCTIOMb3yeTes.
CobropaiiTe 0CTOPOXHOCTL MPY BbIMOMHEHN
TEXHUYECKOrO 0BCMYKUBAHUS U PEMOHTA.

He moliTe ycTpoiicTBO 13 wnaHra. Usberaire
nonaaaHus BoAbl B ABUraTeNb U 3neKTpuyeckme
COeUHEHMS.

Tpn BO3HUKHOBEHNM CUTYaLUIA, HE ONUCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOACTBe, coBntoaaliTe 0CTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYITECH 34PaBbIM CMbICNIOM.
O6patuTeck B cepBuCHbIN LieHTp EGO 3a
noMoLbo.

Wcnonb3yiite TONbKO akKyMynsTopb! U 3apsigHble
YCTPOICTBA, yKa3aHHbIe Ha puc. A.

COXPAHWTE JAHHBIE UHCTPYKLIUW!

TEXHWUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM

PexyLmin mexaHuam [onoBka KaTyLLKK
Helinorosas

[lnameTp necku KpyyeHas necka
2,4 Mm

LLinpura pesaHns 40 cm

CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3ku 4900/5800 mMuH"

Macca (6e3 akkymynsitopa) 1,53 kr

PekomeHayemast paboyas

ot0p040°C
TeMneparypa

PekomeHzyemasi Temneparypa

ot-20 80 70 °C
XpaHeHust

113MepeHHbIit YPOBEHb 3BYKOBOY 95,72 b (A)
MotHocT L, K=0,77 6 (A)

YpoBeHb 3BykoBoro faeneHua Ha | 81,6 AB (A)
ywm oneparopa L, K=3 6 (A)
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["apaHTUpOBaHHbIV ypOBEHb
3ByKOBOI MolLHOCTH L, (n3mepens | 96 ab (A)
cootsetcTBuK ¢ 2000/14/EC)
MepenHas
BcnponﬁloraTeanaﬂ 25w
K=1,5 m/c?
Bubpauusa a, | PyKoATka
3aaHss pykosTka 1.8 wie?
K=1,5 m/c?

BhlLueykasaHHble napameTpbl MPOTECTUPOBAHbI 1
13MepEHbI MPY UCNIONL30BaHNM C MPUBOAHBIM BIIOKOM
PH1420E.

Yka3aHHbIi 06LLMiA Noka3aTenb ypoBHs BUGpaLmm
Bbin onpeaeneH ¢ NoMOLLbto CTaHAapTHOro TecTa 1
MOXET BbITb UCMOMNb30BaH N5 CPABHEHNS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

Yka3saHHbIi 06LLMiA ypoBeHb BUOPaLMM MOXET
1CMONb30BaTLCA TaKKe AN NPeABaPUTENBHON OLIEHKM
YPOBHS BO3AENCTBS.

NPEOYNPEXOEHUE. PeanbHbiit ypoBeHs BUGpaLmm
11 YPOBEHb LUYMa 3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOryT
OTNNYaTLCA OT yKasaHHbIX B 3aBUCUMOCTM OT cnocoba
1CNonb30BaHUs UHCTPYMEHTa 1 B 0COBEHHOCTY OT
obpabaTtbiBaemoro matepuana.

Heobxoaumo onpefenuts Mepsl 6e3onacHocTu ans
3alLMThI ONepaTopa Ha OCHOBE OLIEHKW BO3AENCTBUS
B pearbHbIX YCIIOBUAX UCMONb30BaHNS (Y4uTbIBas
BCE Mepuopbl paboyero Liyka — BpeMs, koraa
MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH W korda oH pabotaeT
BXOMOCTYI0, @ TakKe Bpemst 3anycka).

KOMMNEKT NOCTABKU (PUC. A)

V/IHchopmaLymio 0 pekoMeHAYEMOI pexyLLei Necke MOXHO
HalnTh Ha cailTe egopowerplus.com unm npy NoMoLLM
Katanora npozykToB komnanun EGO.

ONMUCAHKE
YACTU HACALKU TPUMMEPA C NIECKOW (Puc. A).
1. KoHueBolt konnayok

Ban tpummepa ¢ neckoi
Konka 3arpyakv neckv
PexyLjas necka

lonoBka TpUMMepa (KaTyLUkw)
dukcatop

Jleasve ans obpesku necku
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LLnTok
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A MPEOYNPEXOEHUE. Hukorma He cnonbayiTe
YCTPONCTBO 663 HaAeXHO yCTaHOBNEHHOTO LyuTKa. LLuTok
BCErfa [OITKEH BbiTb YCTAHOBIEH HA YCTPOINCTBO ANSt
3aLWMTLI MOMb30BaTENS.

9. WecturpanHbIi koY

CBOPKA

A NPEOYNPEXOEHUE. Ecnu kakue-nnbo Yactu
MOBPEXAEHBI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YiiTe
YCTPOICTBO, NOKA OHI He BY/yT 3aMEHEHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTpoiicTBa B Cryyae NoBPeXaeHNs
MW OTCYTCTBUS YACTEIN MOXET NPUBECTH K MONYYEHNIO
Cepbe3Hoil TPaBMbl.

A MPEQYNPEXOEHWUE. He nbitaittech

M3MEHNTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEPA U CO3AaTb

He PeKoMeHI0BaHHbIE [71s1 HEero AOMONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe n3MeHeHne cyuTaeTcs
HeHaznexalmm Ucnonb3oBaHeM 1 cnocobeTeyeT
BO3HMKHOBEHMIO ONACHOM CUTYaLK, KoTopasi NpUBEAET K
NONyYeHNHO Cepbe3HOI TPaBMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nogkniovaiite
YCTPOWCTBO K MpUBOAHOMY GrIOKY 0 3aBepLIeHNst COOpKM.
HecobnioaeHie gaHHOro npasuna MOXeT NPUBECTY K
NpexaeBpemMeHHOMY 3amycKy U MONy4eHII0 CePbE3HbIX
TPaBM.

YCTAHOBKA LLUUTKA

A MPEQYNPEXAEHWUE. Bcerna Hapesaiite nepyatku
Mpy YCTaHOBKe 1 AeMoHTaxe LuTka. OcTeperaiTech
Ne3Bust Ha LWUTKe U BeperuTe pyku OT NOPe3os.

OTkpyTUTE 1 yaanuTe ABa BUHTA C OCHOBAHWS Barna
(Puc. C), coBmecTUTE KpenexHble 0TBEPCTIS LUNTKA C
OTBEPCTUSIMM ANS YCTAHOBKY, @ 3aTeM 3adukeupyinte
LMTOK HA OCHOBAHMY Bana Npy NOMOLLM [1BYX BUHTOB 1
[BYX MPYXMHHBIX Wwaiib (Puc. D).

Y6eanTech, YTO LMTOK YCTAHOBMEH TaK, kak Nnoka3aHo Ha
Puc. C n D. Iioboe gpyroe nonoxeHue ycTaHoBKA MOXET
6bITb 04eHb onacHbIM!

YCTAHOBKA HACAIKV TPUMMEPA C NIECKOW HA
NPUBOAHOW BNOK

OT0T TPUMMEP C NecKo NpefHasHayeH ans
11CNonb30BaHus ¢ NpueoaHbIM 6riokom EGO PH1420E.

Cw. paspen «<YCTAHOBKA HACAIKV/ NPUBOJHOIO
BIIOKA» B pykoBOACTBE NMONb30BaTENS NPUBOAHOTO 6roka
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UCNONb30BAHME

A\ NPEQYNPEXOEHVE. He nonyckaiire
HeBpexHOCTI 1 GecneyHocTH nNpu paboTe € yCTPONCTBOM.
MoMHuTe, 4TO NOTEpN 6AMTENBHOCTI Ha AOMIO CEKYHAbI
00CTaTO4HO Ans nonyyeHus cepbeaHoM TpaBMbl.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Bcerna Hapesaitte
3aLUUTHBIE OYKM, @ TaKkKe UCMONb3YITE 3alluTy OpraHoB
cnyxa. B npoTueHOM cryyae BbiGpackiBaeMble MpeameTs!
nonagyT B r11a3a, YT0 MOXET MPUBECTY K NOMyYEHUI0
CepbesHoO TPaBMbI.

NPUMEHEHUE

[laHHOE YCTPOCTBO MOXHO MCMONb30BATb B CHIEAYHOLNX
uensix:

m CTPIDKKA TPaBbl ¥ COPHAKOB OKOMO MOAbE3/08, 3a60poB
11 HACTUNOB.

MPUMEYAHME. [laHHbIit MHCTPYMEHT AOMKeH
1CNONb30BaTbCA TOMBKO N0 HasHaueHuto. Jlioboe
APYroe 1Cronb3oBaHie, KPOME YNIOMSIHYTOrO, CHUTAETCS
HeHaanexatm.

lMepen kaxAbIM UCNONbL30BaHMEM NpoOBepsTe
YCTPOICTBO Ha Hannyue NOBPEXAEHHbIX 1
M3HOLUEHHBIX YacTeM.

MpoBepLTE rONOBKY TPUMMEPA, LLUTOK U NEPELIHION
PYKOSITKY 11 3aMEHUTE BCE TPECHYBLUME, AehOPMIPOBAHHbIE,
V30THYTbIE UMK NOBPEXKAEHHBIE YACTH.

JleaBue anst 06pesku Necku Ha kpato LUTka MOXeT Bpemst
OT BPEMEHM 3aTyNNATbCS. PEKOMERYeTCs Nepuoanyecky
3aTauMBaTh €ro HanbHUKOM UMK 3aMEHSITb HOBBIM.

A NPEAYNPEXOEHWE. Bcerna Hapesaiite nepyatku
NpY YCTAHOBKe UMM 3aMeHe LLMTKa, 3aTouKe UMK 3aMeHe
nessus. OcTeperaiTech Ne3sus Ha LuTke 1 beperute
PYKU OT MOPE30B.

A MPEAYNPEXOEHWUE. YTo6bl npesotepatuts
nomnyyeHne cepbeaHblX TPABM, U3BNEKANTE akKyMynaTop
13 NPUBOSHOTO Brioka Nnepes BbINOMHEHUEM CEPBUCHOTO
06Cny)XuUBaHWSI, OYNCTKI, 3aMEHbI MPUHAANEXHOCTEN U
YAaneHns MaTepuana u3 ycTpoicTea.

UCMONb30BAHUE TPUMMEPA C JTIECKOW C
NPUBOAHBLIM BNTOKOM

A NPEAYNPEXOEHUE. Opesaittech Haanexalium
06pa3om, YToObl CHU3NUTL PUCK MOMYYEHNst TPABM Mpu
CONb30BaHUM AAHHOTO MHCTPYMEHTa. He HapesaiiTe
cB06OAHYI0 0AEXaY W yKpaLLeHus. Mcnonbayiite 3aluuty

OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hapesaitte nnoTHble ANWHHbIE
Bprok, NpouHyto 06yBb 1 nepyaTku. He HapesaiiTe
LIOpPTbI, CaHAanuu 1 He paboTaiTe 6ocukom.

A NPEOYNPEXOEHUE. Ounwaitte oGpabaTbiBaembiii
Y4aCTOK Nepes kaxabIM UCNIOoNb30BaHUEM MHCTPYMEHTA.
YpanuTe Takue npeaMeTbl, kak KaMHU, OCKOMKM

cTekna, rBO3AM, NPOBOIOKY UMW BEPEBKY, KOTOpbIE
MOTYT 3anyTaTbCsl B PEXYyLLEM NPUCTIOCOBneHm

NN KOTOPbIE OHO MOXET 0T6pocUTb. Ha yuacTke He
LOMKHbI HAXOAUTBCS [ETH, NPOXOXUE U KUBOTHbIE.
[leTu, NpoXoxie W KUBOTHbIE JOMKHbI HAXOAUTLCS Ha
paccTosiHuK He MeHee 15 M, Tak kak Bo BpeMst paboTbl
MOTYT OTNIETaTb NMpeaMETbI. [T0CTOPOHHHE NNLja [OMKHbI
HapieBaTb 3aLUNTHbIE O4KM. B criyyae npubnuxeHns
MOCTOPOHHUX MWL, HEME/NIEHHO OCTaHOBUTE ABUraTemb U
pexylee npucnocobrexme.

[ins 6onee 6esonacHoit 1 yao6Hoi paboTbl ncnonbayiite
HanneyHblin pemeHb. OTperynupyiTe HanneyHbli peMeHb
10 YA0BHOrO NonoxeHust. Yepxvsaite TpUMMEP OfHON
PYKOW 32 3a/HI0K0 PYKOSITKY, @ APYroit — 3a NepeaHion
pykosiTky. Bo Bpems paboTbl Kpenko AepxuTe yCTPOHCTBO
obenmun pykamu. Tpummep ¢ neckont HeobxoaNUMo AepkaTb
B y0BHOM NOMOXeHUM Tak, YTobbl 3afjHss pyKosiTka Bbina
pacnonoxeHa Ha yposHe Beapa. Monoska TpumMmepa
[OMKHa pacronaratbCs napannenbHo 3emne, 4Tobb!
0nepaTopy He HYxHO BbINo HarnbaTses Ans Toro, YTobbI
TOMNoBKa MOrfa nyuyLue KOHTaKTMpoBaTh CO CPe3aeMbIM
matepuanom (Puc. B).

A NPEQYNPEXAEHUE. HanneuyHbiit pemMeHb
TaKKe ABMAETCA GbICTPOPa3LEMHBIM MEXaHU3MOM,
1CMONb3YIOLLMMCS B OMAcHbIX CUTyaumsx. B cryyae
BO3HUKHOBEHIS YPE3BbLIYaNHON CUTYaLIUM HEMELNIEHHO
CHUMUTE ero C nneya NioGbIM CocoBoM.

OuunwaitTe TPMMMeEp Nocne Kaxaoro
MCMONb30BaHMUA.

VHCTpYKLMM MO 04nCTKe CM. B pasaene
«OBCIY>XUBAHUE».

BKINOYEHUE W BbIKNIOYEHUE UHCTPYMEHTA

Cw. pasgen «BKNIOYEHWUE U BbIKNHOYEHWUE
NPUBOAHOIO BITIOKA» B pykoBOACTBE NoNb3oBaTens
npusogHoro 6rnoka PH1420E.

PEYNIMPOBKA ANUHbI PEXYLUEWA NECKM

['onoBka TpUMMEPa NO3BOMSIET ONEepaTopy BbITAHYTb
[LOMONHUTENbHOE KOMMYECTBO NIECKM, He BbIKIioYast
ABuratenb. Ecnu necka nsHocunach Bo Bpems
1ICrONb30BaHNs TPUMMEPA, Crerka NpykMIUTe ronoBky
TPUMMEDA K 3eMNE, YTOBbI BbITSAHYTH JONONHUTENBHYHO
necky (Puc. E).
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MPUMEYAHMUE. BbiTsrBaHme Necky CTaHOBUTCS
CrioXHee Mo Mepe ee yKopaunsaHusl.

A NPEAYNPEXAEHUE. He nemoHTMpyiiTe 1 He
13MeHsiiTe y3en nessus ans obpesku necku. Cnuwkom
ANUHHAs Nnecka MOXeT CTaTb NPUYNHOI Neperpesa
ABUraTens 1 CepbesHbiX TPaBM.

3AMEHA NECKU

MPUMEYAHME. Vcnonb3yiite pekoMeHgyemyto
HEINOHOBYIO PEXYLLYIO NECKy AnamMeTpoM He bonee
2,4 mM. Mcnonb3oBaHue Apyroil Necku MoxeT
NPUBECTU K NEPErpeBy 1N NOBPEXAEHNIO TPUMMEpa.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Hukoraa He ncnonb3yiTe
YCUNEHHY0 METaNMOM JIECKy, MPOBOOKY, BEPEBKY

W T. 0. YacTu 3TUX MaTepuarnos MOryT OTAENsThes U
0MacHo pasneTaTbesl B CTOPOHbI.

Tpummep ¢ neckoit obopyaosaH
yCcoBepLLeHCTBOBaHHO! cuctemoit POWERLOAD™
s[lns HamaTbIBaHNS NECKM Ha KaTYLLKY [JOCTAaTOYHO
HaxaTb Ha KHOMKy. [onHoe HamaTbiBaHMe KaTyLUKX
06bI4HO 3aHMMaeT He bonee 12 cekyHA. YTobbI
YMEHbLNTL BEPOSATHOCTH NOBPEXAEHNSA
ABUraTens, He fOMycKaiiTe MHOTOKpPaTHOW
paboThbl CUCTEMbI HAMOTKM B GbICTPOIA
nocneaoBaTeNbHOCTY.

MPUMEYAHME. Cuctema POWERLOAD™ pnoctynHa
TOMbKO B TOM Cy4ae, eCrn Hacaaka noakmoyeHa

k npusoaHomy Brioky PH1420E n yctaHoBneH
aKkymynsTop.

1. M3Bnekute akkymynsrop.

2. OrtpexbTe 4 M necku. BctaebTe necky B yLko (Puc.
F). MpopeHbTe 1 BbITAHNUTE NECKy C APYroil CTOPOHbI
Takum 06pa3om, 4Tobbl ¢ 06enx CTOPOH roNoBKY
TpUMMepa necka Gbina 0anHaKOBOW AMMHbI.

MPUMEYAHME. Ecnv necky He yaaetcs

BCTaBMTb B YLLKO, KOT/Ia HIKHSISI KpbILLKa 3acTpsina,
YCTaHOBWTE aKKyMynsiTop B MPUBOAHOI BNOK, 3aTeMm
KpaTKOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKY 3arpy3Kku Necku,
4T0BbI COPOCUTL HIXKHIOK KPBILLIKY.

3. M3BnekuTe akkyMynsiTop, €Cnv OH 6bin ycTaHoBNEH
B MPKUBOAHON 610K NPY BbINOMHEHUN [EeRCTBMIA
MPUMEYAHWA nocne wwara 2. 3ateM BbINONHUTE
[eiiCcTBIS, ykasaHHbIe B Lare 2, 4Tobbl CHOBa
BCTaBUTb W BbIPOBHSTb NECKY.

4. YcTaHoBUTE akkyMynsiTOp Ha NPUBOAHON BOK.

5. Haxmute 1 yaepxuBaiTe KHOMKy 3arpy3ki necku,
4T0BbI HENPEPBIBHO BTAMMBATL NECKY B FONOBKY
TPUMMepa, Noka ¢ kaxpaol CTOPOHbI He ByAeT BUAHO
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npumepHo 15 cm neckm (Puc. G).

6. TpwxmuTe ronoBKy TpUMMEPa U OHOBPEMEHHO
BbITSHUTE 06€ Necky, YTobbl Bpy4HY
OTperynupoBaTh ANMHY 1 MPOBEPUTL NPaBUIbHOCTL
YCTaHOBKM.

MPUMEYAHUE. Ecrv Bcs necka okasanacb cryyanHo
3aTsHyTa B rofoBKy TPUMMEPA, OTKPOTE FOMOBKY
BbITSHUTE NECKy U3 KaTyLku. [Ins perynupoBkv necku
BbINOMHNUTE UHCTPYKUMK B pasgene «YCTAHOBKA
NECKW» gaHHOro pykoBOACTBA.

YCTAHOBKA NECKM

Ecnu necka BbICKOUMNa U3 OTBEPCTUS UMW He
BbITAMMBAETCA NPU HAXATUW Ha rONOBKY TpUMMeEpa,
Heobxoanmo yOanuTb OCTaBLUYHCA NECKY 13 TONOBKU
1 BbINOMHWUTL CnedyoLimne neicTaus ans YCTaHOBKMK
TeCkun.

1. W3Bnekute akkymynstop.

2. HaxwmuTe Ha GukcaTopbl Ha roNoBKe TPUMMEpa U
NOTSHUTE HWXHIOK KPbILLKY B CBOpe, YTOBbI CHATb
(Puc. H).

3. W3BnekuTe pexyLiyio necky 13 ronosku TpuMMepa.

4. Tlpn HeobXOAMMOCTN U3BNEKNTE U3 KaTYLUKN NPYXKUHY.
CoxpaHuTe ee Ans AanbHeiei coopku.

5. BcraBbTe NpyxuHy B na3 B HUXHEN kpbiLike (Puc. 1).

6. YnepxwuBas TpUMMep OAHOI PYKOW, APYroiA pyKoK
BO3bMUTECH 33 HUXHIOK KPBILLKY VI COBMECTUTE
na3bl B HUKHEN KpbiLLke ¢ dmkcaTopamu (Puc. J).
[MPUXMUTE HUKHIOK KPBILLKY TakuM 06pa3om, 4Tobbl
OHa 3acuKeMpoBanack Ha MecTe ¢ xapakTepHbIM
Lwenykom (Puc. K).

7. WHCTpyKUMM MO yCTaHOBKE pexyLLen necku
cwm. B pasgene 3AMEHA JTIECKW panHoro
PYKOBOACTBA.

3AMEHA rONnOBKW TPUMMEPA

A NPEOYNPEXAEHWUE. Ecnu ronoBka LwataeTcs
1nocre YCTaHOBKI Ha MECTO, HEMEANEHHO 3aMeHNTE ee.

Hukorzia He ucnonbayiite TpUMMeP, CIIN Kakue-
n16o ero YacTv NoXo 3akpenneHsl. HemeaneHHo
3aMeHUTe roNoBKY, eCNM OHa TPECHYNa, NOBpeXaeHa
WN U3HOLLEHA, AaXe ECIV NOBPEXIEHNE HAXOAUTCS
TOMbKO Ha NOBEPXHOCTH. MMOBpeXaEHHbIE SNEMEHTI
MOFYT Pa3pyLLMTLCS Ha BbICOKOI CKOPOCTM 1 HAHECTU
CEpbe3Hble TPaBMbI.

O3HakoMbTECh C TPUMMeEpHOIA ronoskoi (Puc. L).

HACALKA TPUMMEPA C IECKOV — STA1600
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L-1 | Ban L-6 | Llaiba
L-2 | Brynka (2) L-7 |Tlaitka
L-3 | BepxHsisi kpbllka L-8 | MpyxuHa

TPYXUHHBIN

L-4 .
KOMbLIEBOI1 3aMOK

L-9 | Pexywas necka

HwxHas KpbILLUKa B

L c6ope

L-5 | dukcatop kaTyLukm

[leMOHTaX pexyLuein ronoBKu
1. W3Bnekute akkymynstop.

2. HaxwmuTe Ha dukcaTopbl Ha ronoske TpUMMepa 1
MOTSAHUTE HIKHIOK KPbILLIKY, YTOBbI CHAT.

3. VsBnekuTe pexyLLyto Necky 13 ronosku TpuMmepa.

4. Tpu HeobXOAMMOCTM U3BNEKUTE U3 KATYLLKN NPYXKUHY.
CoxpaHuTe ee 515l AanbHeiwe coopku.

5. HapeHbte nepyatku. OaHoM pykoi Kpenko
YAEPXKMBANTE KaTyLLKY, a APYron pyKon OTKpyTUTE
raiky no 4acoBoii CTPEnKe Npu NOMOLLY YAapHOro
raikoepTa 13 MM (He BxoauT B komnnekT) (Puc. M).

6. CHumuTe ¢ Bana Asuratens raiiky, Wwaiby n dukcatop
kaTywwkm (Puc. L).

7. CHUMUTE CTOMOPHOE KOMbLO C MOMOLLbH
nnockorybLeB (He BXOAST B kOMNAeEKT). CHUMUTE
C Bana fjpuratens BEpXHIOH KPbILLKY 1 1B BTYNKA
(Puc. L).

8. YcTaHOBMTE HOBYIO FONIOBKY TPUMMEPA C MOMOLLbIO
CreayHLLMX UHCTPYKLMIA.

YcTaHoBKa HOBOW rofIoBKM TpUMMepa

1. YcraHoBuTE [BE BTYNKM Ha Ban JBuraTens.

2. CoBMeCTUTE NMOCKN Na3 Ha BEPXHEN KPbILLKe
C NNOCKOCTLIO HA Bany ABUraTens 1 ycTaHoBUTE
BEPXHIOI0 KpbILLIKY Ha MecTo (Puc. N).

Onucanue yacteit Ha Puc. N.

| N-1 | MnockocTb | N-2 | lnockui na3

3. YcTaHoBuTe CTOMOPHOE KOMbLO, PMKCATOP KaTyLUK/
1 Wariby B ykasaHHoM nopsigke (Puc. L). 3atanute
raiiky ¢ NOMOLLb0 YAAPHOTO raiikoBepTa NpoTuB
4acoBOW CTPENKY.

4. YCTaHOBWUTE HIDKHIOK KPbILLKY B COOTBETCTBUM C
waramu 4 u 5 8 paspene «YCTAHOBKA JIECK/»
[laHHOrO PYKOBOACTBA.

5. VIHCTpyKUwMM MO yCTaHOBKe pPeXyLLeil Necku cM. B
paspnene «3AMEHA JIECKW/» gaHHoro pykoBofcTBa.

6.  Bkmiounte TpUMMEp M yBeauTECh, YTO OH paboTtaeT

HOpMasbHO. B NPOTUBHOM Criyyae BbINOMHUTE CHOPKY
MOBTOPHO B COOTBETCTBYM C MPUBEAEHHbIMM BbiLLe
VHCTPYKLMAMM.

OBCNYXUBAHME

A NPEOYNPEXAEHWUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynspHo
NpoBEpSITE 1 BBINOMHSATE TEXHUYECKOE 0BCyXMBaHKE
ycTpoiicTea. UTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
Ha[IeXHOCTb YCTPOICTBA, Er0 PEMOHT AOMKEH BbINOMHSATL
KBanNMOULMPOBaHHbI Creynanmcrt.

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe Ucnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. MicronbaosaHue
APYIX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTM K
BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLM UMK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. Ytobbl 0Becneunts Ge3onacHocTb 1
Ha[IeXXHOCTb YCTPONCTBA, M0BOV PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMSIX N0 06CNyXvBaHHIO,
LOMKEH BbINONHATL KBANMGULMPOBAHHbIN CrieLManicT.

OBLLEE OBCIYXWBAHUE

He ncnonbayiite pacTBopUTENy 41151 O4UCTKM
NNacTUKOBbIX YacTen. BoNbLIMHCTBO NNACTUKOBBIX YacTen
YyBCTBUTENbHbI K pa3ninyHbIM BbITOBLIM pacTBOpUTENSM
1 MOTyT BbITb MOBPEXAEHDI. [INs O4UCTKN OT rpsiau, Nbinu,
macna, cMasku W T. M. UCMONb3YIATe YACTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= YaanuTe BCO TpaBy, KOTOpasi MOrna HaMoTaTbCs Ha
Ban Asuratensa unu ronoeky TpuMmMepa.

= C NoMOLLb0 ManeHbKoM LLETKM uni HeBombLLOro
MbINECOCA OYNUCTUTE BEHTUMALIMOHHBIE OTBEPCTUS Ha
3aHelt CTOpOHe kopnyca.

QuMCTUTE YCTPOICTBO C MOMOLLbIO BRAXHON TKaHM 1
MSATKOro MOIOLLEro CpeacTsa.

He vcnonb3ayiiTe akTBHbIE MOKOLLME CpeacTBa

QNS OYMCTKM NIACTUKOBOTO KOpMyca Uiu PyKOSTKM.
OHM MOryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpefeneHHbIMMI
apomaTM4eckUMmM Macnami, TakuMm1 kak XBoiHoe

11 IMIMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENsMM,
Hanpumep kepociHoM. Kpome Toro, Hanuuve Bnaru
MOXET MPUBECTMU K NOPAXEHMIO 3NIEKTPUYECKIM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHOe MECTO MSArKOM CyXOM TKaHbHO.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

LLlectepHu B peaykTope He0bX04NMO nepuoanIecku
CMa3blBaTb TPAHCMUCCUOHHON CMa3Koi. MpoBepsiiiTe
YPOBEHb CMa3ku kaxaple 50 Yaco paboTbl, CHSB
YNNOTHUTENbBHBIN BUHT HA BOKOBOW CTOPOHE Kopryca.

Ecnu no 6okam LuecTepHeit He BUAHO CresoB cMaskul,
BbINOHUTE YKa3aHHbIe HUXe [eiCTBIs, 4Tobbl 3anuTh
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TPaHCMUCCHMOHHYI0 CMa3ky Ha 3/4 obbema.

He 3anuBaiite LWeCTepHU peaykTopa NofHOCTbIO.

1.

MonoxuTe TpMMep ¢ neckoit Ha 6ok Takum o6pasom,
4TOBbI YNMOTHUTENbHBIN BUHT BbIN HANpaBNeH BBEPX.

2. Wcnonbayitte npunaraemblit MHOrO(YHKLMOHANBHBIM
raeyHblil KNy, YTOBbI OTKPYTUTL 1 U3BNEYD
YNNOTHUTENbBHBIV BUHT.

3. WcnonbayiiTe cMa3ouHbIit LWNPKL, (He BXOAWT B
KOMMNEKT), YTOBbI BNPLICHYTb HEMHOTO CMa3ku B
0TBEpCTHE NS BUHTA (He Gonee 3/4 obbema).

4. 3aKpyTuTe yNnOTHUTENbHbIA BUHT NOCNE CMa3ky.

XPAHEHUE YCTPOWCTBA

W3BnexuTe akkymynsiTop U3 npueogHoro Grioka.
TUATENbHO OUMCTUTE YCTPOIICTBO NEPEs XpaHEHUEM.

Ecnv Hacaaka TpumMMepa ¢ NecKoii CHsITa C MPUBOAHON
TOMOBKY U XPaHUTCS OTAENBHO, YCTAHOBUTE KOHLIEBOI
KOMMa4oK Ha Ban MHCTpyMeHTa, YTobbl 13bexatb
nonagaHus rpsiau BHyTpb MydTbl.

XpaHuTe YCTPOICTBO B CYXOM, XOPOLLO
NpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM WK BbICOKOM MeCTe,
HEeAOCTYMHOM Ans AeTeil. He XxpaHuTe yCTpoiACTBO
pSnoM ¢ yaobpeHusmm, GeH3MHOM nnu apyrummn
XMMUYECKMMU BELLECTBAMM.

3ATOYKA NE3BUA ANA OBPE3KU NECKU

A NPEQYNPEXOEHUE. Mpu BbInonHeHUN NtobbIx
paboT no obcnyxvBaHmio Ne3snst Anst 06pe3sku necku
BCEraa HagesaiiTe NpoYHble nepyaTkm.

el o

/A3BnekuTe akkymynsitop.
CHumUTE C LyMTKa nessue Ans obpesku Necky.
3adukeupyitte nessue B TUCKaX.

Vicnonb3yiiTe ouku 1 nepyatku. CobniopaiTe
OCTOPOXHOCTb, YTOObI He Nope3aTbes.

AKKypaTHO 3aTO4MTE NE3BUE NPY NOMOLLM
MEnko3yBYaToro HanumbHIUKa Uk TOYUILHOTO KaMHS,
COXpaHAS OPUTMHANBHBIN YIoM PEXyLLER KPOMKM.

YcTaHoBuTe nesBsie Ha LLWTOK 1 3aKpenuTe Ha MecTe
[BYMA BUHTAMMU.

He BbibpacbiBaiite
anekTpoobopynoBaHme, 3apsiaHble

yCTponcTBa, BaTapeiikin 1 akkymynsTopbl

BMecTe ¢ ObITOBbIMK oTtxopamu!

OtnpaBbTe AaHHOE U3fenve Ha
nepepaboTKy B CreLan1anpoBanHoe
npeanpusiTUe U caitte

€ro s pasaenbHoro cbopa.
ONEKTPOUHCTPYMEHTbI [OMKHBI BbITh
BO3BpALLiEHbl Ha nepepabarbiBatollee
npeanpusiTe, He HaHocsiee yilepba
OKpyXatoLLiet cpefe.

Mpy yTMAM3aLMM NEKTPUYECKUX
YCTPOICTB Ha CBamnkax B MOA3EMHble
BOZb! MOTYT MPOCOYUTLCS ONacHbIE
BeLLeCTBa, KOTOpble 3aTeM nonapyT B
MULLEBYIO Lienb 1 NpUBEAYT K 0bLyemy
yXyALLEHIo 30poBbs 1 Briarononyuus.

HACALKA TPUMMEPA C IECKOV — STA1600

=660

3awura okpyxarowen cpegbl

133




=60

YCTPAHEHME HEUCMIPABHOCTEN

NPOBNEMA

MPUYNHA

PELUEHKE

Tpummep ¢ neckoi
He 3anyckaeTcs.

AKKyMyNSITOP He YCTaHOBNEH B
NpUBOAHOI BOK.

HeT anekTpuyeckoro KoHTakTa
Mexay npueoaHbIM 6rokom
N aKKyMynaTopom.

AKKYMYTITOP PA3PSIKEH.

Pbiyar 610K1poBKY 1 KypKOBBbIi
nepekioyaTens He 3axatbl
0ZHOBPEMEHHO.

YcTaHoBWUTE akKyMynsTop B MpUBOAHON BMOK.

/3Bnekute AKKYMyNnaTop, NPOBEPbTE KOHTaKTbI U
YCTaHOBWTE aKKyMynATOP Ha MECTO A0 Lienyka.

3apsiauTe akKyMynsTop ¢ MOMOLLbIO 3apSAHOTO
ycrpoiictea EGO, ykasaHHOro B AaHHOM
PYKOBOAICTBE.

HaxmuTe Ha pblyar GnokvupoBKY 1 yaepxusaiite
€ro0, 3aTeM 3aXMUTE KypKOBbI NepekmntoyaTenb,
4T06bI BKMIOYUTL TPUMMED.

pabotbl.

YcTpoiicTBo ocTa-
HOBWMOCh BO BpeMSs

LLjnTok He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMED, B pesynbTare 4ero
necka cTana 04eHb ANMHHON, 1
[ABuratenb neperpencs.

MCI'IOHbSyeTCH CIILLKOM
TaXenaa pexyllad necka.

Ban apuratens v ronoeka
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

[lsuraternb neperpyxeH.

AKKyMYTSITOP UV TPUMMED
neperpenmce.

AKKyMYNSTOP He NOAKMHYEH K
YCTPOCTBY.

AKKYMYTISTOP Pa3psiKeH.

3BrekuTe akkyMymsiTop 1 YCTaHOBUTE LUMTOK HA
TPUMMEP.

Vicnonb3yiiTe pekomMeHayeMyto HeNoHOBYIO
PexyLLyto Necky vuameTpoM He Gonee 2,4 Mm.

BblkriounTe TpUMMEp, U3BIIEKUTE akKyMyNATop
W yaanuTe TpaBy U3 Bana ABAraTeNs 1 ronoBku
TpUMMepa.

MopHUMuTE rONOBKY TPUMMEPa HaZ TpaBoM.
[lBuratens HayHeT paboTaTb CHOBA, Kak TOMbKO
Harpy3ka ymeHbLUMTCS. Bo Bpems ckalumBaHus
nepemeLLaiiTe ronoBky TpUMMepa B TPaBy U 13 Hee,
cpesas He 6onee 20 cM AnnHbI 3a pas.

[lainTe akkymynaTopy Unu TPUMMeEpY OCTbITb, Moka
Temnepartypa He ynaget Huxe 67 °C .

YCTaHoBYTE aKKkyMynSTop.

3apsianTe akKyMynsTop ¢ MOMOLLbIO 3apSAHOTO
ycrtpoiictea EGO, ykasaHHOro B AaHHOM
PYKOBOLCTBE.
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NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELUEHUE

113 ronosku TpumMme-
pa He BbITSMBaETCS
necka.

Ban geuratens v ronoska
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

TonoBka TpUMMepa 3arpsisHeHa

Jlecka 3anytanack B dukcatope
KaTyLLKK.

Jlecka CmLLIKOM KopoTKas.

HepnocTaTouHo necku B kaTyLuKe.

BbIKrtounTe TPUMMED, U3BMEKUTE akkyMynsTop
1 yAanuTe TpaBy 113 Bana ABUraTens v ronoeku
TpUMMEpa.

1A3BnekuTe akkyMynsTop 1 3aMeHUTe necky
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM B pasgene
YCTAHOBKA JIECKW panHoro pykoBoacTBa.

3BnexuTe akKyMynsITOp, O4MCTUTE KaTyLuky, ee
huKkcaTop 1 OCHOBAHME.

3BnekvTe akkyMynsTop, M3BNeKUTE necky 13
KaTyLLKV1 1 HAMOTaiATe ee 3aHOBO B COOTBETCTBUM
C uHcTpykumamu B pasgene YCTAHOBKA NECKU
[aHHOrO PYKOBOACTBA.

3BnexuTe akKyMynsITOp U BBITSIHUTE TIECKY,
HaXMmas Ha chmKcaTop KaTywku.

Tpasa HamoTa-
nack Ha ronosky
TpUMMEpaA U KopryC
ABuratens.

CTpuKKa BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMmM.

CkalumBaifTe BbICOKYI0 TpaBY CBEPXY BHU3 1
cpesaiite He 6onee 20 cM 3a 0fWH pas, 4Tobb!
npefoTBPaTUTL NOAOGHBIE CUTYaLWK.

Jlessue He pexet
necky.

Jleasvie anst 06pesky Necku Ha
Kpato LMTKa 3aTynnmoch.

3atounTe nessue ans 06pe3KVI TNeCKM HanunbHWKOM
unu 3ameHute.

TpeLLuHbl Ha ronos-
ke TpumMMepa unu
(ukcaTope KaTyLuKm
npuBenu k ocna-
BneHmnio ocHoBaHNS
KaTyLLKM.

onoBka TpUMMEpPa U3HOLLEHa.

OcnabneHa raika dukcalum
TONOBKW TPUMMEPA.

HemeAneHHo BLINOMHUTE 3aMeHy roNoBKI
Tpummepa. Cwm. pasgen «3AMEHA FONOBKU
TPUMMEPA» B HacTosILLEM PYKOBOACTBE.

OTKpoliTe ronoBKy TPUMMeEpaA 1 3aTSHUTE raiiky ¢
MOMOLL{bI0 FAEYHOTO Krkoya.

Bo Bpewms 3ame-
Hbl He yaaeTcs
YCTaHOBUTb NECKY
B rONIoBKY TpUMMe-
pa Hagnexarium
obpasom.

Mertku LOAD cpukcatopa
KaTyLLKV HE BbIPOBHEHbI C

yWKaMmn Ha OCHOBaHWM KaTyLLKK.

Metku LOAD chukcatopa
KaTyLUKV He BbIPOBHEHbI C

YLKamMy Ha OCHOBAHUW KaTyLUKW.

MoBepHUTE hrKcaTOp KaTyLLKM B HaMpaBneHuu,
YKa3aHHOM CTPEKOM, YTOBbl COBMECTUTb METKM
LOAD Ha dhukcaTope KaTyLUKu C yLikamu B
OCHOBaHMM KaTyLLKu.

lMoBepHUTE (1KCaTOp KaTYLLKM B HaNpaBneHuu,
yka3aHHOM CTPenkom, YTobbl COBMECTUTb METKM
LOAD Ha ¢ukcaTope KaTyLLKM C yLikamy B
OCHOBAHMN KaTyLLKM.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NOMUTUKA EGO
MoceTute Beb-cailT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMU YCTIOBUSIMIA M CPOKaMI rapaHTUItHOM

nonutukn EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE
OPERATORA

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktécenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowaé bezpieczenistwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastugujg na to,

by je uwaznie przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak NIEBEZPIECZENSTWO’,
LOSTRZEZENIE” i ,UWAGA'’. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowacé si¢ do nich.

Ostrz-ezenie ) !
B |5 | oz eomine
zenstwa .
Aby zmniejszy¢ ryzyko
. urazoéw, uzytkownik musi
o Przeczyta] przeczytaé i zrozumie¢
g‘séggﬁ instrukcje przed
P rozpoczeciem korzystania z
produktu.
Nos okulary i Nalezy zawsze nosi¢ okulary i
nauszniki ochronne | nauszniki ochronne oraz kask
oraz kask ochronny | ochronny.
Szeroko$¢ Maks. szeroko$¢ koszenia
koszenia podkaszarkg
=] Srednica zylki Srednica zylki nylonowej
) ﬁ‘ Nie uzywaj Ostrzega uzytkownika, aby nie
&5 metalowych ostrzy | uzywat metalowych ostrzy
Przedmioty wyrzucone w

powietrze moga odbic sig
rykoszetem i doprowadzi¢
do urazéw lub strat
materialnych. Nalezy
zawsze pilnowag, aby

inni ludzie oraz zwierzeta
domowe pozostawali w z
dala od pracujacej kosy do
zarosli.

Osoby postronne
trzymaj z daleka

S:rlfgﬁ:nr]niedzy Nalezy zawsze pilnowac, aby
FE——) I osgbami inni ludzie i zwierzeta domowe
I‘ ® {ﬁ postronnyrmi musi pozostawali w odlegtosci co
Wwynosic co najmej najmniej 15.'“ od pracujacej
15 metrow podkaszarki.
Zabezpieczenie przed
IPX4 Symbol IP dostawaniem sig wody do

$rodka, stopien 4.

Produkt jest zgodny
z obowiagzujacymi
dyrektywami WE.

CE |
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Produkt jest zgodny

z obowigzujacym
ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.

UKCA

nc
DA

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie nalezy
wyrzucac razem ze
zwyklymi odpadami
domowymi. Nalezy je odda¢
do autoryzowanego punktu
recyklingu.

WEEE

13

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej. Emisja
hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywa
Wspolnoty Europejskie;j.

Hatas

v Wolt Napiecie

mm Milimetr Dtugosc¢ lub rozmiar

cm Centymetr Dtugosc lub rozmiar

kg Kilogram Ciezar

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sig do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Prosimy zachowa¢ na przyszto§¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w miejscu

pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

=660

W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazdek.
Nigdy w jakikolwiek sposoéb nie wolno przerabia¢
wtyczki. Do elektronarzedzi wymagajacych uziemienia
nie nalezy uzywac przejsciowek. Oryginaine wtyczki i
pasujace do nich gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Narzedzia nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca si¢ do
urzadzenia moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
elektronarzedzia; nie nalezy chwytac za przewod,
aby wyjac wtyczke z kontaktu. Przewdd nalezy chroni¢
przed goracem, ropg, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sig czesciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania

na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
stosowac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wylacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
» Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac

czujnos$¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi

w czasie postugiwania sie elektronarzedziami moze
spowodowac powazne obrazenia.

= Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej i zawsze

nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego takiego jak np. maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi, kask lub ochronniki stuchu zmniejszy
ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego wiaczenia.
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Nalezy pilnowaé, aby przed podiaczeniem narzedzia
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz
przed podniesieniem i przenoszeniem przetacznik
byt ustawiony w pozycji ,,wytaczone”. Trzymanie
palca na przetaczniku w czasie przenoszenia narzedzi
elektrycznych lub podtgczanie ich do zasilania, gdy
przefacznik jest ustawiony w pozycji ,wiaczone” moze
doprowadzi¢ do wypadku.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig cze$¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
diugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sig czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podiaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie znajomosci
narzedzia wynikajace z jego czestego uzywania
doprowadzito do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenistwa. Jedno lekkomysine dziatanie moze w
utamku sekundy doprowadzi¢ do cigzkich urazow.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli mu sig pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli
przetacznik zasilania nie wiacza go lub nie wytacza.
Elektronarzedzie, ktérego nie da si¢ kontrolowac
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiang akcesoriow
lub schowaniem elektronarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka illub odiaczy¢ od narzedzia
akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wigczenia sig elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktére nie znaja narzedzia lub nie zapoznaly si¢ z
instrukcja nie nalezy pozwala¢ go uzywac. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow elektronarzedzia
moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywaé

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci
ruchome nie sg odchylone od osi, nie zacinaja sie

i nie sg peknigte lub uszkodzone w inny sposéb,
ktory mogtby wptynaé na dziatanie narzedzia. W
razie uszkodzenia, przed uzyciem nalezy oddac
narzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze zlej
konserwacji narzedzi.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.
Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitow, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkow i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytéw byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalajg w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Do fadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac wylacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z t ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegna¢
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porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowaé podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatora lub narzedzia, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Qgien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji tadowania.
Nie nalezy fadowac¢ akumulatora lub narzedzia poza
przedzialem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie cze$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikow autoryzowanego
serwisu.

SPECJALNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA PODKASZARKI

= Narzedzia nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko porazenia
piorunem.

Prosimy dokfadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym bedzie
uzywane narzedzie, pod katem obecnosci na nim
dzikich zwierzat. Pracujace narzedzie moze podczas
uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia dzikich
zwierzat.

Teren, na ktorym bedzie uzywane narzedzie, nalezy
doktadnie sprawdzic. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przedmioty nalezy usunag.
Wyrzucone w powietrze przedmioty moga doprowadzi¢
do obrazen ciafa.

m Przed uzyciem narzedzia nalezy zawsze sprawdzi¢
wzrokowo, czy néz lub ostrze oraz zespét noza
lub ostrza nie sg uszkodzone. Uszkodzone czgsci
zwiekszaja ryzyko urazow.
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Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych wymiany
akcesoriow. Nieprawidtowo dokrecone nakretki lub
$ruby mocujace n6z moga spowodowac uszkodzenie
ostrza lub jego oderwanie.

Prosimy stosowac $rodki ochrony oczu, uszu,

gtowy i rak. Odpowiednie wyposazenie ochronne
ograniczy obrazenia ciata spowodowane wyrzuconymi
w powietrze odtamkami lub przypadkowym kontaktem z
2ytka thaca lub ostrzem.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie wolno

uzywac narzedzia na boso lub w otwartych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stop w wyniku kontaktu
Z poruszajacymi sie nozami lub zytkami.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze

nosi¢ diugie spodnie. Nieostonieta skora zwigksza
prawdopodobiefistwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

W czasie pracy narzedziem osoby postronne nalezy
trzymac z daleka. Wyrzucone w powietrze odpady
moga doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

W czasie pracy narzedziem nalezy zawsze uzywac
obu rak. Trzymanie narzedzia oburgcz pozwoli unikngé
utraty kontroli nad nim.

Poniewaz zytka tnaca lub ostrze moga natrafi¢ na
ukryte przewody, narzedzie nalezy trzymac¢ wytacznie
za izolowane uchwyty. Dotknigcie Zytka tnaca lub
ostrzem przewodu pod napigciem moze spowodowac,
Ze przez nieizolowane elementy metalowe narzedzia
poplynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.
Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop i
uzywaé narzedzia wytacznie stojac na ziemi. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie mogg spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywac narzedzia na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sig i upadku, co moze skutkowaé
obrazeniami ciafa.

Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywac
szczeg6Ing ostrozno$¢. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy narzedziem nalezy trzymac wszystkie
czesci ciata z dala od noza, zytki lub ostrza. Przed
wiaczeniem narzedzia nalezy upewnic sie, ze néz,
zytka lub ostrze niczego nie dotykaja. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzgdzia moze spowodowaé
obrazenia ciata badz uzytkownika, badz innych osoéb.
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Nie nalezy pracowac narzedziem powyzej wysokosci
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu zetknigciu
sig z nozami lub ostrzami i umozliwia lepsza kontrole
nad narzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas przecinania naprezonych gatezi lub pedéw
nalezy liczy¢ sie z tym, ze gataz odegnie sie i
odskoczy. Gdy napigcie we widknach drewna zostanie
zwolnione, krzaki lub mfode pedy moga uderzy¢
operatora i/lub doprowadzi¢ do tego, ze narzedzie
wymknie sie spod kontroli.

Szczegdlng ostroznosé nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze zaczepi¢ o ostrze, nagiac sig i uderzy¢
operatora, co moze spowodowac utrate rownowagi.

Nad narzedziem trzeba mie¢ kontrole. Nie wolno
dotyka¢ nozy, zylki lub ostrzy oraz innych poruszajacych
sig niebezpiecznych czgsci ruchomych. Zmniejsza to
ryzyko urazéw spowodowanych ruchomymi cze$ciami.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania urzadzenia nalezy si¢ upewnic, ze
wytacznik jest wylaczony, a akumulator wyjety.
Niespodziewane wiaczenie narzedzia w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatow
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Narzedzie nalezy przenosi¢ wylaczone, nalezy je
trzymac z dala od ciata. Wiasciwe uzywanie narzedzia
zmniejsza prawdopodobieristwo przypadkowego
kontaktu z ruchomym nozem, zytka lub ostrzem.

Nalezy uzywa¢ wytacznie zamiennych nozy,
zylek, glowic tnacych i ostrzy okreslonych przez
producenta. Niewtasciwe czgsci zamienne moga,
zwigksza¢ ryzyko ztamania i obrazen.

Uszkodzenie podkaszarki - Je$li podkaszarka uderzy
w jaka$ przeszkode lub zaplacze sie w co$, nalezy
natychmiast ja wytaczy¢, sprawdzi¢, czy narzedzie nie
ma uszkodzen, a jesli sg, wowczas naprawic je przed
podjeciem préby dalszego uzytkowania. Nie nalezy
uzywacé urzadzenia z uszkodzong ostong lub szpula.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowac,
nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast sprawdzic,
co jest przyczyna. Wibracje sa na ogot sygnatem
ostrzegajacym o problemach. Poluzowana gtowica
moze wibrowac¢, peknaé, rozlecie¢ sie lub odpasc z
podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do powaznych
lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewnic sig, ze
koncowka tnaca jest poprawnie zamocowana. Jezeli
po zamocowaniu gtowica tnaca obluzuje sie, nalezy
ja natychmiast wymieni¢. Nigdy nie nalezy uzywa¢
podkaszarki z poluzowang gtowica thaca.

= Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia

do kontaktu elektrycznego i dlatego sa zawsze gotowe

do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomos$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynno$ci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowaé

ostrozno$¢.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unikaé

zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.

= W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznosé
i kierowac si¢ wlasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z

centrum obstugi klienta EGO.

» W urzadzeniu nalezy uzywac wylacznie akumulatorow i

fadowarek podanych narys. A.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAG!

SPECYFIKACJA

Mechanizm tnacy Glowica-uderzak
o Zytka nylonowa
Srednica zytki 2.4 mm
Szeroko$¢ koszenia 40 cm
Predkos¢ bez obciazenia 4900/5800 min-!
Waga (bez akumulatora) 1,53 kg
Zalecana temperatura pracy 0°C-40°C
Zalecana temperatura sktadowania | -20°C-70°C
Zmierzony poziom mocy akustycznej | 95,72 dB(A)
Lun K=0,77 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego przy | 81,6 dB(A)
uchu operatora L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, (zmierzony zgodnie | 96 dB(A)
z dyrektywa 2000/14/WE)
Przedni uchwyt 2,5 m/s?
) pomocniczy K=1,5 m/s?
Drgania a,
Uchwyt tyln: 1.8 ms?
yeiiny K=1,5 m/s?

= Powyzsze parametry sq testowane i mierzone na

glowicy uniwersalnej PH1420E.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona

zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez

stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.
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OSTRZEZENIE: W zaleznosci od sposobu uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznosci od rodzaju materiatu,
w ktérym odbywa sie praca, emisja hatasu podczas
faktycznego uzytkowania narzedzia moze sie rézni¢ od
deklarowanej warto$ci catkowitej.

Srodki ostroznosci stuzace ochronie operatora nalezy
okresli¢ na podstawie oceny narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich
elementéw cyklu pracy, tj. oprocz czasu wigczenia
takze okresow takich jak czas, w ktérym narzedzie jest
wyltgczone oraz w ktérym pracuje bez obcigzenia).

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
(RYS. A)

Informacje nt. zalecanej diugo$ci zytki znalez¢ mozna na

stronie egopowerplus.com lub w katalogu produktéw EGO.

OPIS
POZNAJ KONCOWKE-PODKASZARKE NA ZYLKE
1. ZaSlepka

Watek podkaszarki

Przycisk fadowania zytki

Zytka thaca

Gtowica podkaszarki (gtowica-uderzak)
Zaczep odblokowujacy

Ostrze do obcinania zytki

Ostona

© ° N o o B~ W D

Klucz imbusowy

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczac narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
osfona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sg niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.
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A OSTRZEZENIE: Przed catkowitym zlozeniem
urzadzenia nie nalezy podiaczac zasilania.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do przypadkowego wigczenia si¢ narzedzia, co moze
spowodowac powazne urazy ciata.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zakladania lub
wymieniania ostony nalezy zawsze mie¢ zatozone
rekawice. Nalezy uwaza¢ na ostrze na ostonie i chroni¢
dfonie przed skaleczeniem ostrzem.

Odkrecic¢ i wyja¢ dwie $ruby z trzonka podstawy (Rys. C),
wyréwna¢ otwory mocujace ostony wzgledem otworéw
montazowych i dwiema $rubami z dwiema podktadkami
sprezynujacymi zablokowac ostong na podstawie trzonka
(Rys. D).

Upewni¢ sig, ze ostona jest zamocowana zgodnie z Rys.
CiD, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong
stanowi powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE KONCOWKI-PODKASZARKI NA
GLOWICE UNIWERSALNA

Ta koncowka-podkaszarka na zytke zostata
zaprojektowana do uzywania z gtowica uniwersalng EGO
model PH1420E.

Wiecej informacii — patrz cze$¢ INSTALOWANIE

GLOWICY NAPEDOWEJ" w instrukeji do glowicy
uniwersalnej PH1420E.

ZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosic $rodki ochrony

oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze

doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace

narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celéw podanych

ponizej:

= przycinanie trawy i chwastéw przy gankach, ptotach i
podestach.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
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Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$

czesci nie s uszkodzone/zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ glowice podkaszarki, ostong i uchwyt
przedni oraz wymieni¢ czesci pekniete, wypaczone,
skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposaéb.

Ostrze do zytki thacej na krawedzi ostony moze si¢ z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza
nalezy zawsze zaktadac¢ rekawice. Nalezy zwroci¢ uwage
na potozenie ostrza na ostonie i chroni¢ reke przed
skaleczeniem ostrzem.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obrazer
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego (koricowki) oraz usuwaniem
materiatu, z glowicy uniwersalnej nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

UZYWANIE PODKASZARKI ZALOZONEJ NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krotkich spodni lub sandatéw ani uzywa¢ narzedzia
na boso.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnag teren pracy. Usuna¢ wszystkie
przedmioty takie jak kamienie, pottuczone szkio,
gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka itp., ktére moga
zosta¢ wyrzucone w powietrze lub moga zaplata¢ sie w
koricowke tnaca. Z terenu, ktory ma zosta¢ skoszony
wyprosi¢ dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢ zwierzeta.
Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz zwierzeta
musza znajdowac sie w odlegtosci 15 m, jednak taka
odlegto$¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i zatrzymac¢ koricéwke tnaca.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez ramig pasek na rami¢. Pasek nalezy
wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowa¢ wygodng
pozycje pracy. Podkaszarke nalezy trzymac jedna reka

na uchwycie tylnym, a druga na uchwycie przednim.
Podczas pracy narzedziem nalezy mocno trzymac uchwyty
obiema rekoma. Podkaszarke nalezy trzyma¢ wygodnie

z tylnym uchwytem znajdujgcym sie mniej wigcej na

wysokosci bioder. Gtowica podkaszarki powinna by¢
ustawiona réwnolegle do ziemi, tak aby tatwo mogta
dotkna¢ przecinanego materiatu bez potrzeby schylania sie
operatora (Rys. B).

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ podkaszarke.

Instrukcje dotyczace czyszczenia — patrz cze$¢
zatytutowana KONSERWACJA.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ” w instrukcii
do gtowicy uniwersalnej PH1420E.

REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwac wiecej
zytki tnacej bez wytaczania silnika. W miare jak zytka
strzepi si¢ i zuzywa, dodatkowa zytke mozna wysunaé
lekkim uderzeniem gtowicg podkaszarki w ziemie w czasie,
gdy podkaszarka pracuje (Rys. E).

UWAGA: Im krotsza zytka, tym trudniejsze staje sie jej
wysuwanie.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowag lub
przerabia¢ zespotu ostrza do Zytki. Zbyt diuga zytka
prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze spowodowaé
powazne urazy ciata.

WYMIANA ZYLKI

INFORMACUJA: Nalezy uzywac zalecanej nylonowej
zytki tnacej o Srednicy nie wigkszej niz 2,4 mm. Uzywanie
zytki innego typu moze doprowadzi¢ do przegrzewania sie
podkaszarki i spowodowac jej uszkodzenie.

A\ OSTRZEZENIE. Nigdy nie nalezy uzywac zylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkow itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

Podkaszarka jest wyposazona w zaawansowany
system POWERLOAD™. Zylke thaca mozna nawingé
na szpule po prostu naci$nigciem jednego przycisku.
tadowanie petnej szpuli trwa zwykle 12 sekund.
Unikaj wielokrotnego dziatania systemu nawijania
w krétkich odstepach czasu, aby zmniejszy¢
mozliwos$¢ uszkodzenia silnika.

INFORMACJA. System POWERLOAD™ jest
dostepny tylko wtedy, gdy koricowka jest podigczona
do gtowicy napedowej PH1420E i gdy zainstalowany
jest akumulator..
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1. Wyja¢ akumulator.

2. Odciac¢ 4 m zytki tnacej. Whozy¢ zytke w oczko (Rys.
F). Wcisna¢ zytke i wyciagnag ja z drugiej strony, tak
aby po obu stronach gtowicy podkaszarki znajdowato
sig tyle samo zytki.

INFORMACJA. Jesli zytki nie da sig wlozy¢ do

oczka, bo pokrywa dolna jest zablokowana, nalezy
zainstalowa¢ akumulator w glowicy napedowej, a
nastepnie na krétko nacisnaé przycisk tadowania zytki,
aby przestawi¢ pokrywe dolna.

3. Wyja¢ akumulator, o ile zostat on zainstalowany
w glowicy napedowej w INFORMACJI po kroku
2. Wykonac¢ czynnosci okreslone w kroku 2, aby
ponownie wiozy¢ i wyréwnac zytke tnaca.

4. Zainstalowac akumulator w gtowicy napgdowej.

5. Nacisna¢ i przytrzyma¢ przycisk tadowania zytki, aby
nawina¢ zytke w glowicy podkaszarki w sposob ciagty,
az z kazdej strony bedzie widoczne okoto 15 cm Zytki.
(Rys. G)

6. Nacisna¢ gtowice podkaszarki i pociagnac zytki, aby
je recznie wysunag, sprawdzi¢ prawidtowe ztozenie
glowicy podkaszarki.

INFORMACUJA: Jesli zytka zostanie wciggnieta do
glowicy przez przypadek, nalezy otworzy¢ gtowice
i wyciagna¢ zytke ze szpuli. W celu ponownego
zatadowania zytki nalezy wykonac kroki opisane
w niniejszej instrukcji w czgsci ,PONOWNE
ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ"..

PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ

Gdy zytka tnaca urwie sig na wylocie zytki lub gdy
zytka thaca nie wysuwa sie z glowicy podkaszarki pod
wptywem uderzenia gtowicq o ziemig, nalezy wowczas
wykona¢ nastepujace kroki, aby wyjac pozostatg zytke
i ja przetadowac:

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wcisna¢ zaczepy odblokowujace w glowicy
podkaszarki i wyja¢ (wysuna¢ prosto na zewnatrz)
zespdt pokrywy dolnej gtowicy podkaszarki (Rys. H).

3. Wyjac zytke tnaca z glowicy podkaszarki.

4. W razie potrzeby wyjac¢ zespdt szpuli. Zachowac go
do ponownego montazu.

5. Wiozy¢ zytke w szczeling w zespole pokrywy dolnej
(Rys. I).

6. Jedna reka przytrzyma¢ podkaszarke, a druga,
chwyci¢ zespot pokrywy dolnej i dopasowac szczeliny
w zespole pokrywy do zaczepow odblokowujacych
(Rys. J). Wciska¢ zespot ostony dolnej, az zaskoczy
na miejscu, przy czym styszalne bedzie wyrazne
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klikniecie (Rys. K).

7. Aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca, wykonaj instrukcje
podane w czesci WYMIANA ZYLKI”.

WYMIANA GLOWICY TNACEJ

A\ OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu glowica
obluzuje sig, nalezy ja natychmiast wymienic.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ podkaszarki z poluzowang,
glowica tnaca. Peknigta, uszkodzong i zuzytg glowice
tnacq nalezy natychmiast wymienic, nawet jesli
uszkodzenie polega tylko na spekaniu powierzchni
elementu. Tego typu koncowki moga rozpas¢ sie przy
duzej predkosci i spowodowaé powazne obrazenia.

Nalezy zapoznac sie z gtowica podkaszarki (Rys. L).
Rys. L — opis czesci patrz ponizej:

L-1 | Trzonek L-6 | Podktadka

L-2 | Tuleja (2) L-7 | Nakretka

L-3 | Ostona gérna L-8 | Sprezyna
Pierscien

L-4 | sprezynujacy L-9 | Zylka tnaca
zabezpieczajacy

L5 Osior?a mocujaca L-10 Zespt‘?l pokrywy
szpuli dolnej

1. Wyjaé akumulator.

2. Wcisna¢ i zwolni¢ zaczepy odblokowujace na
gtowicy tnacej i wyjac zespét pokrywy dolnej
gtowicy wyciagajac ja prosto na zewnatrz.

3. Wyjac zytke tnaca z gtowicy podkaszarki.

4. W razie potrzeby wyjac¢ zespoét szpuli. Zachowaé
go do ponownego montazu.

5. Zatozy¢ rekawice. Jedna reka chwycic¢ zespot
szpuli, aby go ustabilizowac, a drugiej reki uzy¢
do przytrzymania klucza udarowego 13 mm (do
dokupienia osobno), aby poluzowac nakretke W
PRAWO (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara) (Rys. X).

6. Z walu silnika zdja¢ nakretke, podktadke i element
ustalajacy szpule (Rys. L).

7. Szczypcami montazowymi wyjac pierscien
sprezynujacy zabezpieczajacy (do dokupienia
osobno). Zdja¢ z watu silnika pokrywe gérna i
dwie tuleje (Rys. L).

8.  Wymienic¢ glowice na nowa i zamontowac ja w
nastepujacych krokach.

Instalowanie nowej gtowicy tnacej
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1. Zamontowa¢ dwie tuleje na wale silnika.

2. Dopasowac ptaska szczeling w pokrywie gornej do
ptaskiego gniazda w wale silnika i zamontowa¢ na
miejsce pokrywe gorng (Rys. N).

Rys. N — opis czesci patrz ponizej:

[N-1 | Praski [N-2 | Praskie gniazdo

3. Zamontowac kolejno piercien sprezynujacy
zabezpieczajacy, uchwyt szpuli i podktadke (Rys.
L). Kluczem udarowym dokreci¢ nakretke, krecic W

odkurzacza.

Wyréb nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac¢ jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka sucha $ciereczka.

LEWO (przeciwnie do kierunku ruchu wskazowek
zegara).

4. Zamontowa¢ zespot pokrywy dolnej wedtug instrukcji
45 podanych w czes$ci ,FONOWNE ZAKLADANIE
ZYLKI TNACEJ” w ninigjszym podreczniku.

5. Aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca, wykona¢ instrukcje

podane w czesci , WYMIANA ZYLKD.

6. Uruchom narzedzie, aby sprawdzi¢ prawidtowo$¢
dziatania. Jezeli tak nie jest, nalezy zlozy¢ ja
ponownie, tak jak opisano wyzej.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrolg, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$c¢,
wszystkie naprawy czesci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikow serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA
Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢

uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego

rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Usunag trawe, ktora mogta sie owinaé wokét watka
silnika lub wokét glowicy podkaszarki.

= Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej czgsci
obudowy nalezy uzywa¢ matej szczoteczki lub matego

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przekfadnia transmisyjna wymaga okresowego smarowania
smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy
kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu
nalezy zdja¢ $rube uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogél smaru, nalezy

wykonac¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1.

Potozy¢ podkaszarke na boku tak, aby $ruba
uszczelniajaca byta skierowana do gory .

2. Kluczem wielofunkcyjnym odkreci¢ i zdjaé Srube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwor na $rube; nie
przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z glowicy napedowej.

Przed schowaniem narzedzie nalezy doktadnie wyczyscic.

Jedli koricowka-podkaszarka na Zytke ma by¢ wyjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zatozy¢ za$lepke na watek koricowki, aby nie dopusci¢
do zbierania sie na taczéwce brudu.

m Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i

przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

OSTRZENIE OSTRZA DO PRZYCINANIA ZYLKI
TNACEJ

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chroni¢ swoje dlonie
i na czas wykonywania prac serwisowych przy ostrzu do
przycinania zytki zaktada¢ grube rekawice.
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Wyjaé akumulator.
Wyjmij ostrze z ostony.
Zamocowac ostrze w imadle.

Nos$ odpowiednig ostone oczu oraz rekawice i
zachowuj ostrozno$c, aby sig nie skaleczy¢.
Ostroznie pituj krawedzie tnace ostrza drobnym
pilnikiem lub osetka zachowujac oryginalny kat
krawedzi tnacej.

Ponownie zat6z ostrze w ostone i zabezpiecz na
miejscu dwiema $rubami.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatorow oraz akumulatorow/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbiorki
selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla $rodowiska
zaktadu recyklingu.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
tanicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci Zycia uzytkownika.

=0
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Podkaszarka nie

= Akumulator nie jest podtaczony
do glowicy.

Glowica uniwersalna i
akumulator nie kontaktuja.

= Wiozy¢ akumulator do glowicy.

= Wyjac¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulator z powrotem az do oporu.

wiacza sie. m Akumulatora jest roztadowany. = Natadowa¢ akumulator jedng z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
= Dzwignia odblokowujaca i = Aby wigczy¢ podkaszarke, nalezy wcisnac i
przetacznik spustowy nie zostaty przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
wcisnigte jednoczesnie. nacisnag przetacznik spustowy.
= Na podkaszarce nie ma = Wyja¢ akumulator i zamocowa¢ ostong w
zamontowanej ostony, przez co podkaszarce.
zytka jest za diuga i dochodzi do
przecigzenia silnika.
m Uzywana jest ciezka zytka. = Uzywac zalecanej nylonowej zylki thacej o $rednicy
nie wiekszej niz 2,4 mm .
= Watek silnika lub gtowica = Zatrzymac podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
podkaszarki sa zapchane trawa. trawe z watka silnika i gtowicy podkaszarki.
Podkaszarka u Silnik jest przecigzony. = Wyjac gtowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko
wyltacza sie podczas obcigzenie zostanie usuniete, silnik wznowi prace.
koszenia. Podczas koszenia przesuwa¢ glowice podkaszarki

Akumulator lub podkaszarka jest
zbyt goracy/-a.

Akumulator jest odtgczony od
narzedzia.

= Akumulator jest rozladowany.

w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
020 cm diugosci w jednym cieciu.

Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
do temperatury ponizej 67°C .

= Ponownie zatozy¢ akumulator.

= Natadowa¢ akumulator jedng z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Glowica podkaszarki
nie wysuwa zytki.

= Watek silnika lub gtowica
podkaszarki sg zapchane trawa.

W szpuli jest za mato zytki.

Glowica podkaszarki jest
zabrudzona.

Zytka w ostonie mocujacej szpuli
poplatata sie.

Zytka jest za krotka.

= Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
trawe z watka silnika i gtowicy podkaszarki.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke tnaca;
postepowac zgodnie z opisem w czeSci
,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ” w
niniejszej instrukcji.

Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, ostone
mocujaca szpuli i podstawe szpuli.

Wyja¢ akumulator, wyjac zytke ze szpuli i przewingc;
patrz czes¢ ,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI
TNACEJ" w niniejszej instrukcji.

Wyja¢ akumulator i pociagna¢ zytki, a jednoczesnie
na przemian wciskac i puszcza¢ uderzak.

Trawa owija sie
wokét glowicy
podkaszarki i
obudowy silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz
przy ziemi.

Wysoka trawe kosi¢ od gory ku dotowi, za jednym
razem skracac zdzbfa nie wigcej niz o 20 cm, aby
nie dopusci¢ do owijania sie trawy wokét glowicy.

Ostrze nie docina
zytki tnacej.

Ostrze do zytki tnacej na
krawedzi ostony stepito sie.

Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
tnacej lub wymienic je na nowe.e.

Pekniecia na glowicy
podkaszarki lub
ostona mocujaca
szpuli odczepia sie
od podstawy szpuli.

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

Poluzowata si¢ nakretka
blokujaca gtowice podkaszarki,

Natychmiast wymieni¢ gtowice podkaszarki;
postepowac zgodnie z czescig ,WYMIANA
GLOWICY PODKASZARKI” w niniejszej instrukcji.

Otworzy¢ gtowice podkaszarki i dokreci¢ ja kluczem
udarowym.

W czasie wymiany
zyfki nie da sie
prawidtowo wlozy¢
2ytki do glowicy
podkaszarki.

Zytki zalozone do ostony
mocujacej szpuli nie pasujg do
oczek w podstawie szpuli.

Zytki zalozone do ostony
mocujacej szpuli nie pasujg do
oczek w podstawie szpuli.

Obréci¢ ostone mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka, tak aby dopasowa¢ zatozone
w ostonie szpuli zytki (LOAD) do otworéw w
podstawie szpuli.

Obréci¢ ostone mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatkg, tak aby dopasowac zatozone
w ostonie szpuli zytki (LOAD) do otworéw w
podstawie szpuli.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzic strong egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pristroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru muze zptisobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

4\ VAROVANI: Z davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpec¢im. Bezpe¢nostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sob& nevylu¢uji zadné
nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opateni pro prevenci Uraz(.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto névodu k obsluze vetné veskerych vystraznych
symbold jako napf. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI" a
,UPOZORNENI". NedodrzZeni nize uvedenych pokynd
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNI VYSTRAZNY SYMBOL: Oznatuje
NEBEZPECi, VAROVANI nebo UPOZORNENI, ktery miize
byt pouzit ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.

Bezpe-Cnostni

Upozorfiuje na mozné riziko

upoz-ornéni Urazu.
Z davodu snizeni rizika Urazu
e i musi uzivatel pr Zitim
Prectéte si si musi uzivatel pfed pou

navod k obsluze

tohoto vyrobku precist a
seznamit se s ndvodem k
obsluze.

Pouzivejte
ochranu o€, usi
a hlavy

Vzdy pouzivejte ochranu oci,
usi a hlavy.

G ® P

Max. Sitka sekani strunové

Sitka sekani sekatky
E’«'I Primér struny Primér nylonové Zaci struny
Nepouzivejte Upozomi uzivatele, aby

@,

kovové ¢epele

nepouzival kovové Cepele

Vymrsténé objekty se mohou
odrazit a mit za nésledek

Udrzujte ostatni | zranéni osob nebo poskozeni
osoby v bezpecné | majetku. Kdyz kfovinorez
vzdalenosti pouzivate, udrzujte od ostatnich
osob a domécich zvifat
bezpeénou vzdalenost.
Vzdélenost

==
e
A

mezi strojem a
ostatnimi osobami
musi byt nejméné
15m

Pri pouZiti strunové sekacky
udrzujte od ostatnich osob a
domécich zvifat bezpecnou
vzdalenost aspori 15 m.

Qchrana proti vniknuti vody

IPX4 Symbol IP stupen 4.
c E CE Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smémicemi ES.
UK Tento vyrobek je v souladu s
CA | prislusnou britskou legislativou.
Odpadni elektrické vyrobky se
E nesmi likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte do
[r— autorizovaného recyklacniho
stiediska.
Garantovana hladina
Hiuk akustického vykonu. Emise
hluku do prosttedi dle direktivy
Evropského spolecenstvi.
\ Voltd Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
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OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANi: Piectéte si viechny bezpe&nostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni vSech

nize uvedenych pokynd mize vést k razu elektrickym
proudem, poZaru a / nebo vaznému drazu!

VSechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,elektrické né&fadi“ ve varovanich odkazuje na vade
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v €istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti mohou vést k trazam.

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plyni nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem
jiskFeni, které mUze zapalit prach nebo vypary.

= Pfi praci s elektrickym naradim udrzujte déti
a prihlizejici osoby v bezpe¢né vzdalenosti.
Nesoustfedénost mlize zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam. V zadném pripadé nikdy neupravujte
zastrcku. NepouZivejte adaptér zastrcky s uzemnénym
(ukostfenym) elektrickym naradim. Neupravené
zastrCky a vhodné zasuvky snizuji riziko urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vase télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mize zvysit riziko drazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nasledek
zranéni osob.

Nezatézujte kabel. Nikdy nepouzivejte napajeci
kabel k pfena$eni naradi, tahani nebo vytahovani
zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pfi praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

aa—
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= Pokud musite s elektrickym naradim pracovat ve
vlhkém prostredi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

n Zistanite stale pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.
Jedina chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym
nafadim miZe mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oi. Ochranné pomUcky, jako
napr. respirator, protiskluzova bezpe€nostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prostfedi snizi riziko Urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pred piipojenim

ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim

nebo prenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni elektrického nafadi s prstem
na spinaci, nebo zapojovani elektrického naradi, které ma
zapnuty spina¢, mize snadno zplsobit nehodu ¢i iraz.
Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci klice nebo klice. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se ¢asti elektrického
naradi, mUze zpUsobit osobni zranéni.

Nepreceriujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umozriuje lep$i ovladatelnost nafadi v
neocekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se €asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte jejich
spravné pripojeni a fadnou funkci. PouZiti zafizeni k
odsavani prachu muze sniZit rizika spojena s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

Castym pouzivanim nastroji stali neobezietnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost muze
zplsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

u Netlacte pili§ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické nafadi
bude pracovat |épe a bezpecnéji rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.
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Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
pfislusenstvi nebo pred uloZenim nepouzivaného
elektrického naradi odpojte zastréku od zdroje
energie a/nebo akumulatoru. Tato preventivni
bezpe&nostni opatfeni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického naradi.

Ulozte elektrické nafadi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s naradim pracovali. Elekirické nafadi
se v rukou nekvalifikovanych osob stava nebezpecnym.

Udrzujte elektrické naradi a prisluSenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dilii a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poskozeno,
nechejte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je
zpusobeno nedostateénou Udrzbou nafadi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity jsou
méné nachyiné k zanaseni necistotami a lépe se
ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, mize vést k
nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, ¢isté,
bez oleje a maziva. Kluzké drzadla a uchopovaci
plochy neumozriuji bezpe¢nou manipulaci s nastrojem a
jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mize
zpUsobit riziko pozaru pii pouziti s jinym akumulatorem.
Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
uréenymi akumulatory. PouZiti jinych akumulatord
muze zpusobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétd, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou spojit vyvody
baterie navzajem. Zkratovani kontaktt baterie mize
zpUsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize kapalina unikat z
baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pfi zasaZeni o¢i kapalinou

vyhledejte lékarskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru maze zpusobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. PoSkozené nebo upravené
baterie mohou mit nepredvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130°C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedenych v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muze poskodit akumulétor a zvysit
riziko pozaru.

SERVIS

= Svérte opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

= Nikdy neopravujte poskozené akumulétory. Servis
akumulator(i smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
STRUNOVOU SEKAGKU

= Nepouzivejte naradi za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména pokud existuje nebezpeci
blesku. Tim se snizuje riziko urazu bleskem.
Dukladné prohlédnéte oblast, kde se ma naradi

pouzivat, zda se v ni nenachazi divoka zvér. Divoka
zvéf mlize byt béhem provozu zranéna naradim.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete naradi
pouzivat, a odstrarite vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a dalSi cizi predméty. Vymrsténé predméty
mohou zptsobit zranéni osob.

Pred pouzitim naradi vZdy vizualné zkontrolujte,
zda fezacka nebo cepel a sestava rezaky nebo
cepele nejsou poskozeny. Poskozené dily zvySuji
riziko zranéni.

Dodrzujte pokyny pro vyménu prislusenstvi.
Nespravné utazené upeviiovaci matice nebo $rouby
fezacky mohou bud’ poskodit ¢epel, nebo vést k jejimu
odpojeni.

Pouzivejte ochranu o¢i, usi, hlavy a rukou.
Adekvatni ochranné prostredky snizi zranéni osob
vymrsténymi troskami nebo nahodnym kontaktem
se Zaci strunou nebo céepeli.

Pfi obsluze naradi vzdy noste protiskluzovou a
ochrannou obuv. Nepracuijte s timto nafadim, pokud
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jste bosi nebo pokud na nohou méte oteviené sandaly
To snizuje pravdépodobnost zranéni nohou pfi kontaktu
s pohybujicimi se fezackami nebo strunami.

Pfi obsluze naradi vzdy noste dlouhé kalhoty.
Odhalena kuze zvySuje pravdépodobnost poranéni z
vymrsténych predmétu.

Pii praci s nafadim udrzujte kolemstojici osoby
mimo dosah. Vymrstény odpad mlze zpusobit vazné
zranéni.

P¥i obsluze naradi vzdy pouzivejte obé ruce. Drzeni
naradi obéma rukama zabrani ztraté kontroly.

Drzte naradi pouze za izolované uchopovaci plochy,
protoze Zaci struna nebo ¢epel se mohou dotknout
skryté kabelaze. Zaci struna nebo &epel, ktera se
dostane do kontaktu s ,zivym* vodicem, mtZe zplsobit,
Ze se nechranéné kovové ¢asti naradi stanou ,zivé" a
tak mtzou zpUsobit obsluze Uraz elektrickym proudem.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s naradim,
pouze kdyz stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni
povrchy mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly
nad naradim.

Nepouzivejte stroj na prili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz
mlZe mit za nasledek zranéni osob.

Pii praci na svazich se vzdy ujistéte, ze mate
stabilni postoj, vzdy pracujte napii¢ svahem, nikdy
ne nahoru nebo doll a pfi zméné sméru bud'te
mimoradné opatrni. Tim se sniZuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz miize mit za nasledek
zranéni osob.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah fezacky,
struny nebo ¢epele, kdyz je naradi v provozu. Pied
spusténim naradi se ujistéte, Ze se fezacka, Sitra
nebo ¢epel nedotykaji niceho. Okamzik nepozornosti
pii obsluze naradi mize mit za nasledek zranéni vas
nebo ostatnich.

Nepouzivejte naradi nad vyskou pasu. To pomaha
zabranit neimysinému kontaktu fezacky nebo kotouce
a umoziuje lepSi oviadani néfadi v neoCekévanych
situacich.

Pii fezani kefll nebo stromkd, ktera jsou napnuté,
davejte pozor na jejich vymrsténi. Kdyz se uvolni
napéti v dfevénych viaknech, mize kef nebo stromek
zasahnout obsluhu a/nebo vymknout nafadi z kontroly.
Dbejte zvySené opatrnosti pii fezani kiovinatého
podrostu a malych stromka. Stihly material mize
zachytit ¢epel a mlze byt vyhozen smérem k vam nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Udrzujte kontrolu nad naradim a nedotykejte se
fezacek, strun nebo ¢epeli a jinych nebezpecnych
pohyblivych ¢asti, dokud jsou stale v pohybu. Tim
se snizuje riziko zranéni z pohyblivych ¢asti.
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Pfi odstrafovani zaseknutého materialu nebo pfi
servisu naradi se ujistéte, Ze je vypinac vypnuty

a akumulator je odstranén. Neocekavané spusténi
naradi pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
drzbé muze vést k vaznému zranéni osob.

Vypnuté naradi prenasejte za predni rukojet' a
smérem od téla. Spravna manipulace s nafadim snizi
pravdépodobnost ndhodného kontaktu s pohybujici se
fezackou, strunou nebo cepeli.

Pouzivejte pouze nahradni fezacky, struny, zaci
hlavy a éepele uréené vyrobcem. Nespravné nahradni
dily mohou zvysit riziko zlomeni a zranéni.

Poskozeni kfovinofezu - Pokud narazite
krovinorezem do ciziho predmétu, nebo se nastroj
zamota, okamzité jej vypnéte, vyjméte akumulator,
zkontrolujte, zda neni poSkozeny a pred dalsim
pouzitim opravte pripadné poskozeni. NepouZivejte ji
s poskozenym krytem nebo civkou.

Pokud zacéne zafizeni abnormalné vibrovat, zastavte
motor a okamzité vyhledejte pfiCinu. Vibrace
obvykle upozoriiuji na problém. Uvolnéna hlava
muzZe vibrovat, prasknout, poskodit se, nebo
odpadnout od sekacky, coz muize vést k vaznému
nebo smrtelnému drazu. Zkontrolujte, zda je zaci
nastavec fadné upevnén v spravné poloze. Pokud
se hlava uvolni po upevnéni v dané poloze, okamZité

ji vyméiite. Nikdy nepouzivejte sekacku s uvolnénym
Zacim néstavcem.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, Ze je naradi
vypnuté. Davejte pozor pii provadéni Udrzby nebo opravy.
Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a elektrickych
pfipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Usudek. Obrat'te
se na zakaznické servisni stfedisko EGO se zadosti
0 pomoc.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
naobr. A.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI!
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SPECIFIKACE

Zaci mechanizmus Strunova hlava
2,4 mm
Pramér struny nylonova .
skroucend
struna
Sitka sekani 40 ¢m
Rychlost pfi chodu naprazdno 4900/5800 min’*
Hmotnost nlizek (bez akumulatoru) 1,53 kg
Doporucované provozni teplota 0°C-40°C
Doporucované teplota skladovani -20°C-70°C
P o 95,72 dB(A)
Mefena hladina akustického vykonu L, K=0,77 dB(A)
Hladina akustického tlaku na sluch 81,6 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
ZaruCena Uroveri akustickeho vykonu L, 96 dB(A)
(méfeno podle smérnice 2000/14/ES)
Predni pomocna 2,5m/s?
rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a, B
P 8 m/s
Zadni rukojet K=15 m/s?

= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méreny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1420E.

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym nafadim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

A\ VAROVANi: Emise vibraci a hiuku pii skutedném
pouzivani elektrického naradi se mohou lisit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na zplsobech

pouziti naradi, zejména na tom, jaky druh obrobku je
zpracovavan; a o potfebé urcit bezpecnostni opatfeni na
ochranu obsluhy, ktera jsou zaloZena na odhadu expozice
za skuteCnych podminek pouZiti (s prihlédnutim ke viem
¢astem pracovniho cyklu, jako jsou Casy, kdy je nafadi
vypnuté a kdy bézi na volnobéh, kromé doby spousténi).

OBSAH BALEN (OBR. A)

Informace o doporucené Zaci struné naleznete na
webovych strankach egopowerplus.com nebo nahlédnéte
do katalogu vyrobki EGO.

POPIS

SEZNAMTE 8 NASTAVCEM PRO STRUNOVOU
SEKACKU (obr. A)

Koncovka

Hfidel strunové sekacky

Tlacitko podavani struny

Zaci struna

Strunova hlava (Bump Head)

Uvolfiovaci zapadka

Rezaci ¢epel

Kryt

. Imbusovy kli¢

A\ VAROVANI: Natadi nikdy nepouzivejte bez Fadné

nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na néradi
z divodu ochrany uZivatele.

© ©° N oSOk~

MONTAZ

4\ VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily podkozené,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PoutZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mUze vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANI: Nepokousejte se virobek upravovat ani
vytvaret pfisluSenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava

je nespravna a mlze vést k nebezpecné situaci, ktera
mize zapficinit vazny Uraz.

VAROVANi: Nepfipojujte pohonnou hlavu pred
dokoncenim sestaveni. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k nahodnému startu a moznému vaznému poranéni.

MONTAZ KRYTU

A VAROVAN: Pii montazi nebo vyméné krytu vzdy
pouZivejte rukavice. Davejte pozor na ostfi na chraniéi a
chrarite svoje ruce pred poranénim ostfim.

Uvolnéte a vySroubuijte dva Srouby ze spodni ¢asti hfidele
(obr. C), srovnejte upeviiovaci otvory krytu s montaznimi
otvory a upevnéte kryt ke spodni ¢asti hfidele s pomoci
dvou $roubl a dvou pruzinovych podlozek (obr. D).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. C a D,
obréacené upevnéni predstavuje vysokeé riziko!
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PRIPOJENi NASTAVCE PRO STRUNOVOU
SEKACKU NA POHONNOU HLAVU

Tento néstavec pro strunovou sekacku je urcen pro pouZiti
s pohonnou hlavou EGO PH1420E.

Viz ¢ast ,PRIPOJENiI NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v navodu k obsluze pohonné hlavy PH1420E.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A VAROVANi: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu
s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit k
vymrsténi pfedmétu do o€i, nebo pfipadné jinym vaznym
(razdm.

APLIKACE
Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gcellm:

= Osekavani travy a plevele kolem pristfeskd, plotl a
palub

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za
nespravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotrebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni rukojet a
vymérite dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté
nebo jinak poskozené.

Vyzinaci kotou¢ na okraji krytu se mize ¢asem ztupit.
Doporucujeme vyZinaci kotou¢ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

A\ VAROVANi: Pii montazi nebo vyméné chranice,
brouseni nebo vyméné kotouce vzdy pouzivejte rukavice.
Pozor na ostfi na chranici a chrante si ruce pred
poranénim.

A\ VAROVAN: Pred servisem, &iténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z pohonné hlavy, aby nedo$lo k vaznému urazu.

POUZITi STRUNOVE SEKACKY S POHONNOU
HLAVOU

A\ VAROVANi: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
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ani Sperky. PouZivejte ochranu o€i a chraniée sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

A VAROVANI: Pred kazdym pouziti m vycistéte prostor,
kde budete stfihat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou
napf. kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy,
které mohou byt vrZeny, nebo se mohou do Zaciho
nastavce zaplést. Z prostoru vyZente déti, ostatni osoby a
domaci zvifata. Minimaini bezpe¢na vzdalenost pro déti,
ostatni osoby a doméci zvifata je 15 m; stéle vak hrozi
riziko zasazeni ostatnich osob vymrsténymi predméty.
Ostatnim osobam doporucte pouziti ochrany o¢i. Pokud
se k vam nékdo blizi, okamZité vypnéte motor a Zaci
nastavec.

pres rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy. Vzdy drzte strunovou sekacku jednou
rukou za zadni rukojet a druhou rukou za pfedni rukojet.
Udrzujte pevny tchop obéma rukama pfi provozu.
Strunova sekacka by se méla drzet pohodiné poloze se
zadni rukojeti ve vySce kycelniho kloubu. Strunova hlava
musi byt rovnobézna se zemi tak, aby se lehce dotykala
fezaného materialu, aniz by se operator musel ohybat
(obr. B).

A VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.

Viz &ast UDRZBA pro pokyny k ¢isténi.
ZAPNUTI/VYPNUTI NASTROJE

Viz 8st ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY“ v
pfiru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1420E.

NASTAVENI DELKY ZACi STRUNY

Strunova hlava umoZriuje obsluze vice vysunout Zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
rozedfe, Ize béhem prace se sekackou vysunout dal$i ¢ast
struny lehkym poklepanim hlavy sekacky o zem (obr. E).

POZNAMKA: Vysouvani struny se stava obtiznéjsim se
zkracovanim Zaci struny.

A\ VAROVANI: Nevyjimeite ani neupravute sestavu
vyzinaciho kotouce. Nadmérna délka struny zplisobi
piehrati motoru, coz miize vést k vdznému Urazu.
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VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporugenou nylonovou
Zaci strunu s max. primérem 2,4 mm. PouZitim jiné nez
specifikované struny muze dojit k prehrati nebo poskozeni
strunové sekacky.

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $itry atd. Mohou se odlomit a stét se
nebezpeénymi projektily.

Strunova sekacka je vybavena pokrocilym systémem
POWERLOAD™. Zaci strunu Ize navinout na civku pouhym
stisknutim jediného tlacitka. Natahnuti celé civky Ize obvykle
dokoncit za 12 sekund. Vyhnéte se opakovanému provozu
navijeciho systému v rychlém sledu za sebou, abyste
snizili moznost poSkozeni motoru.

POZNAMKA: Systém POWERLOAD™ je k dispozici
pouze v pfipadé, Ze je nastavec pfipojen k pohonné hlavé
PH1420E a je nainstalovan akumulator.

1. Vyjméte akumulator.

2. Ufiznéte strunu dlouhou 4 metry. VioZte strunu do
ocka (obr. F). Zatlacte a vytahnéte strunu z druhé
strany, dokud se na obou stranach strunové hlavy
neobjevi stejna délka struny.

POZNAMKA: Pokud nelze strunu viozit do ocka, kdyz je
spodni kryt zaseknuty, vioZte akumulator do pohonné hlavy
a poté kratce stisknéte tlacitko pro navinuti struny, abyste
resetovali spodni kryt.

3. Vyjméte akumulator, pokud byl nainstalovan do
pohonné hlavy podle POZNAMKY v kroku 2. A
postupuijte podle krokd uvedenych v kroku 2 pro
opétovné vloZeni a zarovnani Zaci struny.

4. Namontujte akumulator do pohonné hlavy.

5. Stisknéte a podrzte tlacitko pro navinuti struny do
strunové hlavy, dokud se na kazdé strané hlavy
neukéze pfiblizné 15 cm struny. (Obr. G).

6. Zatlacte na strunovou hlavu pfi sou¢asném vytahovani
strun, abyste ruéné vysunuli strunu a zkontrolovali tak
jeji spravné navinuti.

POZNAMKA: V pripadé, Ze se struna nahodné vtahne do

strunové hlavy, otevfete hlavu a vytahnéte strunu z civky.

Pro opétovné natahnuti struny se fidte ¢asti ,OPETOVNE

NATAHNUTI STRUNY v tomto navodu.

OPETOVNE NATAHNUTi STRUNY

Pokud se struna odtrhne od ocka nebo se struna pfi
poklepani na strunovou hlavu neuvolni, budete muset
odstranit zbyvajici strunu ze strunové hlavy a pro opétovné

nataZeni struny postupuijte podle nize uvedenych kroku.

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na strunové hlavé a
sejméte sestavu spodniho krytu strunové hlavy jejim
vytazenim piimo ven (obr. H).

Odstrarite strunu ze strunové hlavy.

4. Pokud je to nutné, vyjméte pruzinu ze sestavy civky.
UloZte ji pro opétovné sestaveni.

5. Vlozte pruzinu do Stérbiny v sestavé spodniho krytu
(obr. 1).

6. Jednou rukou pridrzujte sekacku a druhou ruku
pouZijte k uchopeni sestavy spodniho krytu a
vyrovnejte drazky v sestavé spodniho krytu s
uvolfiovacimi zapadkami (obr. J). Zatladte na sestavu
spodniho krytu, dokud nezapadne na misto (uslysite
zfetelné cvaknuti) (obr. K).

7. Postupuite podle pokyn(i v &asti ,VYMENA STRUNY"
pro opétovné nataZeni Zaci struny.

VYMENA STRUNOVE HLAVY

A VAROVANi: Pokud se hlava uvolni po upevnéni v
dané pozici, okamzité ji vymérite.

Nikdy nepouZivejte sekacku s uvolnénym Zacim
nastavcem. Prasklou, poskozenou nebo opotiebovanou
strunovou hlavu okamzité vymérite, i kdyby se jednalo
pouze o povrchové praskliny. Tyto néstavce se mohou
roztfistit ve vysoké rychlosti a zpusobit vazné zranéni.
Seznamte se s strunovou hlavou (obr. L).

Popis dilt na obr. L viz nize:

L-1 | Nasada L-6 | Podlozka

L-2 | Pouzdro (2) L-7 | Matice

L-3 | Horni kryt L-8 | Pruzina

L-4 | Krouzek L-9 |Zacistruna

L-5 | Drzak civky L-10 | Sestava spodniho krytu

Demontaz strunové hlavy
1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na strunové hlavé a
demontujte sestavu spodniho krytu strunové hlavy
tahem smérem ven.

Odstranite strunu ze strunové hlavy.

4. Pokud je to nutné, vyjméte pruzinu ze sestavy civky.
UloZte ji pro opétovné sestaveni.

5. Pouzivejte rukavice. Pomoci jedné ruky uchopte
sestavu civky a stabilizujte ji a druhou rukou drzte 13
mm razovy kli¢ (neni soucasti baleni), abyste uvolnili
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matku VE SMERU HODINOVYCH RUCICEK (obr. M).

6. Vyjméte matici, podlozku a drzék civky z hfidele
motoru (obr. L).

7. Kodstranéni krouzku pouzijte klesté s krouzkem
(nejsou soucasti dodavky). Sejméte horni kryt a dvé
pouzdra z hfidele motoru (obr. L).

8. Vyméte za novou strunovou hlavu a namontujte ji v
nasledujicich krocich.

Instalace nové strunové hlavy

1. Namontujte obé pouzdra na hfidel motoru.

2. Zarovnejte plochou $térbinu v hornim krytu s plochou
¢asti hfidele motoru a namontuijte horni kryt na misto
(obr. N).

Popis dilti na obr. N viz nize:

[N-1 [Plocha éast [ N-2 | Ploch stérbina

3. Namontujte krouzek, drzak civky a podlozku v tomto

poradi (obr. L). Pomoci razového klice matici utdhnéte

PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

4. Podle krokii 4 a 5 v ¢asti ,OPETOVNE NATAHNUTI
STRUNY* v tomto ndvodu namontuijte sestavu
spodniho krytu.

5. Postupuite podle pokyn(i v &asti ,VYMENA STRUNY*
pro opétovné nataZeni Zaci struny.

6. Spustte nastroj, abyste zjistili, zda bude strunova
sekacka fungovat norméainé. Pokud tomu tak nen,
znovu ji sestavte podle vySe uvedené popisu.

UDRZBA

A\ VAROVANi: Pred kontrolou, isténim nebo tdrzbou

pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
mU0Ze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

4\ VAROVANi: Pii opravach pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Pouziti jinych dilt maze byt
rizikem nebo zplsobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpeénosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu na udrzbu, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
V/étSina plastti je nachylna k poskozeni riznymi typy

komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mze poskodit.

K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

a—
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CISTENI NARADI

u QOdstranite jakoukoliv travu, ktera se namotala kolem
hfidele motoru nebo strunové hlavy.

= K gisténi vétracich otvortl na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

Néradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim Cisticim
prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mize rovnéz zpusobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

MAZANi PREVODOVKY

Pfevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu prevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich prevodovky neni vidét zadny tuk,
postupujte podle pokynG pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplite zcela prevody. m

1. Pridrzte strunovou sekacku na boku, aby tésnici Sroub
sméroval nahoru.

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikacku (neni sou¢asti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI NARADI

= Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.

m Naradi pfed uskladnénim Fadné vycistéte.

= Je-li nastavec strunové sekacky odpojen od pohonné

hlavy a skladovan oddélené: Namontujte koncovku na
hfidel nastavce, aby se negistoty nedostaly do spojky.
Naradi skladujte na suchém, dobre vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Naradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

BROUSENI REZACI CEPELE

A\ VAROVANI: Pii udrabé fezaci cepele si vidy chrarite
ruce pevnymi rukavicemi.

1. Vyjméte akumulator.
2. Demontujte fezaci ¢epel z ochranného krytu.
3. Zabezpecte Cepel ve svéraku.
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4. Noste spravnou ochranu o¢i, rukavice a davejte pozor,
abyste se neporezali.

5. Opatrné pfepilujte fezaci hrany epele jemnym
pilnikem nebo brusnym kamenem a zéroven udrZujte
plivodni Ghel britu.

6. Cepel nasadte do krytu a zajistéte pomoci $roubdl.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Tento vyrobek predejte autorizované
recyklacni spolecnosti ke tfidénému

I sbéru. Elektrické nafadi musi byt vraceno
do zafizeni pro ekologickou recyklaci.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANI PROBLEMU
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PROBLEM

PRICINA

RESENi

Strunova sekacka
se nespusti.

= Akumulator neni pfipojen k
pohonné hlavé.

Bez elektrického kontaktu
mezi pohonnou hlavou a
akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Péka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou hlavou.

= Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a viozte
akumulator, dokud nezapadne na své misto.

= Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto nvodu k obsluze.

Stlacte paku pojistky, drzte ji a stisknutim spousté
zapnéte strunovou sekacku.

Pre sekani se
strunova sekacka
zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coz ma za nasledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita tézka zaci struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretiZen.

Akumulator strunové sekacky je
prili§ horky.

Akumulator je odpojeny od naradi.

Akumulétor je vybity.

Vyjméte ze sekacky akumulator a namontuijte kryt.

Pouzivejte standardni nylonovou Zaci strunu s
primérem nejvice 2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarte
travu z hfidele motoru a strunova hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor zatne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pfi sekani
pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam a
zpét, délka pohybu by neméla pfesahnout délku 20
cm v jednom tahu.

= Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C .

= Znovu nainstalujte akumulator.

= Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

= Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostatecné délce.

Strunova hlava je znegisténa.

Struna je zamotana v drzéku
civky.

Struna je pfili§ kratka.

= Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hfidele motoru a strunova hlavy.

Vyjméte akumulator a vyméite Zaci strunu; postupujte
podle kapitoly ,OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY*
v tomto navodu.

Vyjméte akumulétor, vyCistéte civku, drzék civky a
spodni ¢ast civky.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu ze strunové
hlavy a znovu ji naviite; postupujte podle pokynti v
Gasti ,OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY* v tomto
navodu.

Vyjméte baterii, zatdhnéte za struny a souc¢asné
poklepejte na regulétor struny.

Kolem strunové
hlavy a pouzdra
motoru se namotala
trava.

Sekani vysoké travy na arovni
terénu.

Vlysokou travu sekejte shora dold, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel nefeze strunu.

VyZinaci kotou¢ na okraji krytu
se ztupil.

Nabruste vyzinaci kotou¢ pilnikem nebo jej vymérite
zanovy.

Praskliny na
strunové hlavé nebo
drzaku civky se
uvolfiuji ze zakladny
civky.

Strunova hlava je opotfebovana.

Matice, ktera zajistuje strunovou
hlavu, je uvolnéna.

Ihned vyméiite strunovou hlavu; postupuijte podle
¢asti ,VYMENA STRUNOVE HLAVY* v tomto
navodu k obsluze.

Otevrete strunovou hlavu a matici utahnéte razovym
klicem.

Béhem vymény
struny nelze strunu
spravné vlozit do
strunové hlavy.

Znacky LOAD na strunové hlavé
nejsou v souladu s ocky na
zakladné civky.

Znacky LOAD drzaku civky
nejsou zarovnany s ocky v
zakladné civky.

= OtoCte drzak civky ve sméru Sipky, vyrovnejte
znacky LOAD na drzaku civky s ocky na zékladné
civky.

Otocte drzak civky ve sméru Sipky, vyrovnejte
znacky LOAD na drzaku civky s ocky na zékladné
civky.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako st napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PoutZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spdsobit ruSenie alebo zlyhanie
kardiostimulétora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venujte prislusnd pozornost

a pochopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokézu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie
su nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpeénostné pokyny v tomto
néavode na obsluhu, vratane v3etkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako si ,NEBEZPECENSTVO®,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". NedodrZanie

nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok draz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

4\ BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznatuje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo UPOZORNENIE,
ktory mdZe byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

=660

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpe-Enostné
upozo-rnenie

Upozorfiuje na potenciaine
nebezpecenstvo Urazu.

Ak cheete zniZit riziko

ochranu o¢i, usi
ahlavy

Precitajte zranenia, pouzivatel musf

si ndvod na pred pouzitim tohto vyrobku

obsluhu. precitat a pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte

VZzdy pouzivajte ochranu o€i,
udi a hlavy.

Max. rezna $irka strunovej

kovové ¢epele.

Rezna Sirka kosacky

. Priemer nylonovej rezacej
Priemer struny struny
Nepouzivajte Upozorni pouzivatela, aby

nepouzival kovové cepele

Vymrstené objekty sa mozu

UdrZiavajte odrazit a mat za nasledok
okolostojace zranenie osob alebo
osoby v poskodenie majetku. Ked
bezpecnej krovinorez pouzivate, udrzujte
vzdialenosti. od ostatnych oséb a domacich
2vierat bezpe¢nu vzdialenost.
Vzdialenost . -
medzi strojom a Zabezpecte,.aby gstatm Ilud|a
. 31 okolostoiacimi a doméce zvierata zostali vo
® /ﬂ osobamijmusi vzdialenosti aspori 15 m od
byt najmenej strunovej kosacky, ked sa
15m pouziva.
Ochrana proti vniknutiu vody
IPX4 Symbol [P 4. stupha
c € CE Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.
UK Tento vyrobok je v stlade s
cA UKCA prisluSnou britskou legislativou.
g
Nepotrebné elektrické
E vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdajte do
— autorizovaného recyklacného
strediska.
Garantovana hladina
©) La] akustického vykonu. Emisie
Hiuk hluku do prostredia podla
& smernice Europskeho
spolocenstva.
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v Volt Napétie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost

VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: Preéitajte si vietky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizsie uvedenych pokynov moze mat za nasledok Uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Uschovajte v3etky varovania a pokyny pre budice
pouzitie.

Vlyraz ,elektrické naradie” vo vSetkych varovaniach odkazuje
na naradie napéjané zo siete (kablom) alebo naradie
napajané batériou (bez kabla), ktoré ste si zaobstarali.
BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory ved( k urazom.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické néradie
vytvara iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

Pri pouzivani elektrického néradia udrziavajte deti
a okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylenie
moze spdsobit stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka elektrického naradia musi zodpovedat’
elektrickej zasuvke. Nikdy a Ziadnym sp6sobom
nemodifikujte zastréku. Nepouzivajte adaptér na
zéastréku s uzemnenymi elektrickymi zariadeniami.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky obmedzia
nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.

Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su rary, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym prudom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkuijte stroj v dazdi alebo vo vlhkom
prostredi. Voda vstupujlica do stroja méZze zvysit riziko
Urazu elektrickym pradom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie 0séb.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom.
Nepouzivajte ho na prenasanie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel v

dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena
alebo zamotana $nura zvysuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

= Ak sa chystate naradie pouzit’ v exteriéroch, pouzite
vyhradne prediZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie Snary vhodnej pre pouZitie v
exteriéroch znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

= Ak je pouzivanie elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
pridovym chrani¢om (RCD). PouZitie prddového
chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

BEZPECNOST 0SOB

= Budte pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri praci s naradim méze viest k
véznemu Urazu.

Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy
pouZivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykové bezpecnostna obuyv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpecenstvo zranenia.

Zabrate nahodnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napéajania a/alebo akumulatoru, pri zdvihani
alebo prenasani nastroja sa uistite, Ze prepinac je
vo vypnutej polohe. Prenasanie elektrického naradia s
prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického naradia,
ktory ma zapnuty vypina¢ moze viest k Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kfuce.
Nastroj alebo k¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast’ stroja, moze sposobit zranenie.

Neprecenujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. UmoZiuije to lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neocakévanych situaciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste Sperky alebo volny
odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice v
dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, $perky alebo dIhé viasy mézu byt
zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odséavania prachu méze znizit
nebezpegenstvo, ktoré svisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skusenosti
Castym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
a ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala cinnost
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mdze spdsobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

u Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte spravne
naradie na vasu pracu. Spravne elektrické naradie
bude pracovat lepsie a bezpec€nejsie pri rychlosti, na
ktorti bolo urené.

Nepouzivajte elektrické naradie v pripade, ze
vypinac nie je mozné zapnut' a vypnat. Akékolvek
elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpeéné a musi sa opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prisluenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastréku od zdroja alalebo
akumulatora. Takéto preventivne bezpe¢nostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
elektrického néradia.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné,
ak ho pouzivaju neskusené osoby.

Udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poskodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela drazov je
zapri¢inenych zle udrziavanym naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavan ¢innost'.
PouZitie elektrického naradia na iné ako uréené ucely
moze viest k nebezpeénym situdciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuji bezpe¢ni manipuléaciu s nastrojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZITIE BATERIE A STAROSTLIVOST

= Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora méze
sposobit riziko poziaru pri pouZiti s inym akumulatorom.

= Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych akumulatorov moze
spbsobit riziko Urazu a poziaru.
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= Ak sa batériovy modul nepouziva, drzte ho mimo
inych kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’ kontakty
batérie. Skratovanie kontaktov akumulatora méze
sposobit popaleniny alebo poziar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina unikat’
z batérie. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z akumulatora
moZze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popéleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo upravené
batérie mozu mat’ nepredvidatelné chovanie, ktoré moze
viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohni alebo teplote nad
130°C mdze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah tepl6t
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Nechajte vase elektrické naradie opravit
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, ze bezpecnost
stroja zostane zachovana.

= Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE

STRUNOVU KOSACKU

= NepouZivajte stroj za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa zniZuje riziko Uderu
bleskom.

Dékladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma stroj
pouzivat, ¢i sa v nej nenachadzaju volne Zijice
zvierata. Pocas prevadzky mdze stroj zranit volne Zijlice
2vierata.

Dékladne skontrolujte oblast’, kde ma byt’ stroj
pouzivany a odstrante vSetky kamene, palice, dréty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety mozu
sposobit vazne zranenie.

= Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,

¢i noz alebo cepel a zostava noza a cepele nie st
poskodené. PoSkodené Casti zvySuju riziko zranenia.
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Dodrzujte pokyny pre vymenu prislusenstva.
Nespravne utiahnuté upeviiovacie matice alebo skrutky
noza mozu poskodit cepel alebo viest k jej odpojeniu.
Pouzivajte ochranu oci, usi, hlavy a rik. Primerané
ochranné prostriedky znizujl zranenie 0sob spdsobené
odletujucimi tlomkami alebo ndhodnym kontaktom s
rezacou strunou alebo ¢epelou.

Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovu

a ochranni obuv. Naradie nikdy nepouzivajte
naboso ani v otvorenych sandaloch. Tym sa znizuje
pravdepodobnost zranenia néh pri kontakte s pohyblivymi
nozmi alebo strunami.

Pocas prevadzky stroja vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalena koZa zvySuje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Udrziavajte okolostojace osoby v bezpeénej
vzdialenosti pocas prevadzky stroja. Odlietavajuce
Ulomky mdzu véazne poranit osoby.

Pri obsluhe stroja vzdy pouzivajte dve ruky. Drzanie
stroja oboma rukami zabrani strate kontroly.

Stroj drzte len za izolované rukovéte, pretoze
rezacia struna alebo ¢epel moze prist do kontaktu
so skrytym vedenim. Pri kontakte so ,Zivym“ vodicom
sa mozu nekryté kovové Casti naradia stat',Zivymi‘ a mézu
sposobit obsluhe elekiricky Sok.

Vzdy udrziavajte spravne postavenie a obsluhujte
stroj iba vtedy, ked' stojite na zemi. Kizké alebo
nestabilné povrchy mézu sposobit' stratu rovnovahy alebo
kontrolu nad strojom.

Stroj neprevadzkuijte na prili§ strmych svahoch. Tym
sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré
mdzu mat za nésledok zranenie 0sdb.

Pri praci na svahoch sa vzdy uistite, Ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
budte mimoriadne opatrni. Tym sa znizuje riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za nasledok
zranenie 0sdb.

Udrzujte vSetky casti tela mimo noza, struny alebo
cepele, ked' je stroj v prevadzke. Pred spustenim
stroja sa uistite, Ze n6z, struna alebo ¢epel nie je s
ni¢im v kontakte. Chvilka nepozomosti pri obsluhe stroja
mdZe viest k zraneniu vas alebo inych.

Neobsluhuijte stroj nad vyskou pasa. To pomaha
predchadzat neiimyselnému kontaktu noza alebo Cepele
a umoznuje lepSiu kontrolu nad strojom v neoCakavanych
situgciach.

Pri rezani krikov alebo stroméekov, ktoré su
napnuté, davajte pozor na ich vymrstenie. Ked sa
uvolni napétie v drevenych viaknach, krik alebo stroméek

mdZe zasiahnut obsluhu a/alebo uviest stroj mimo
kontrolu.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov bud'te
mimoriadne opatrni. Cepel moze zachytit tenky
materidl a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest z
rovnovahy.

Udrziavajte kontrolu nad strojom a nedotykajte sa
nozov, strin alebo ¢epeli a inych nebezpec¢nych
pohyblivych ¢asti, ktoré sa este pohybuju. Tym sa
znizuje riziko zranenia pohyblivymi Castami.

Pri odstrafiovani zaseknutého materialu alebo
udrzbe stroja sa uistite, Ze je vypinac vypnuty a
akumulator odstraneny. NeoCakavané uvedenie stroja
do pohybu pri odstranovani zaseknutého materialu alebo
servise moze mat za nasledok vazne zranenie.

Prenasajte vypnuty stroj a smerom od tela. Spravna
manipuldcia so strojom znizi pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujticim sa nozom, strunou alebo ¢epelou.

Pouzivajte iba nahradné noze, struny, rezacie
hlavy a ¢epele Specifikované vyrobcom. Nespravne
néhradné diely mézu zvysit riziko poSkodenia a zranenia.
Poskodenie krovinorezu — Ak krovinorezom
zasiahnete cudzi predmet, alebo ak sa krovinorez
zamotd, okamzite naradie zastavte, skontrolujte
na poskodenie a akékolfvek poSkodenie nechajte
opravit' skor, nez sa pokusite o d'alSiu prevadzku.
Nepracuite s poSkodenym krytom alebo cievkou.

V pripade, Ze nastroj zacne nezvycajne vibrovat',
vypnite motor a ihned zistite pricinu. Vibracie
zvycajne upozorfiuju na problém. Uvofnend

hlava méze vibrovat, prasknut, zlomit sa alebo
vyletiet' z kosacky, ¢o moze viest' k vaznemu
alebo smrtelnému zraneniu. Uistite sa, Ze rezné
prisluenstvo je spravne uchytené na svojom
mieste. V pripade, Ze sa hlava po upevneni uvolni, ihned
ju vymenite. Nikdy nepouzivajte kosacku s uvolnenym
rezacim prisluSenstvom.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom stave. Bud'te
si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani Udrzby alebo servisu.
Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouzite zdravy Usudok.
Obratte sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre
pomoc.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!
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TECHNICKE UDAJE

Rezaci mechanizmus Rezacia hlava
2,4 mm
Priemer struny nylonova
stoCena struna
Rezna Sirka 40 cm
Rychlost naprazdno 4900/5800 min'
Hmotnost (bez akumulatora) 1,53 kg
Odportcana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Odportcana skladovacia teplota -20°C-70°C
' o 95,72 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, K=0,77 dB(A)
Hladina akustického tlaku pri uchu 81,6 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
G’arantovana hIad|r’1a akl’JStICkehO 96 dB(A)
vykonu L, (merana podfa 2000/14/EC)
Predna pomocna 2,5 m/s?
rukovat K=1,5 m/s?
Vibracie a, 1B me
. ,8m/s
Zadna rukovat K=15 m/s?

= VysSie uvedené parametre su testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1420E.

= Uvédzané celkova hodnota vibrécii bola merana v
sulade so $tandardnou skiSobnou metoédou a mdze byt
pouZita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

A VAROVANIE: Emisie vibracii a hluku pocas
skutoného pouzivania elektrického naradia sa mézu lisit
od deklarovanych hodnét v zavislosti od sposobu pouZitia
nastroja, najma od toho, aky druh obrobku sa spracovava;
a o potrebe identifikovat bezpe¢nostné opatrenia na
ochranu prevadzkovatela, ktoré su zalozené na odhade
vystavenia v skuto¢nych podmienkach pouZivania (bertic
do Gvahy vSetky Casti pracovného cyklu, ako napriklad
¢asy, kedy je nastroj vypnuty a ked bezi na volnobeh
okrem €asu spustenia).

OBSAH BALENIA (OBR. A)

Informéacie o odporicanej rezacej strune najdete na
webovych strankach egopowerplus.com alebo sa pozrite
do kataloégu vyrobkov EGO.
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ZOZNAMTE S NASTAVCOM PRE STRUNOVU
KOSACKU (obr. A)

Koncovka

Hiadel strunovej kosacky

Tlacidlo pre natiahnutie struny

Rezacia struna

Hlava kosacky (strunova hlava)
Uvolfovacia zarézka

Rezacia Cepel

Chrani¢

© ® N> oA W

. Imbusovy klu¢

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

ZOSTAVA

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

su vymenené diely. Ak pouZivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajicimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
Kazda takato zmena alebo Uprava je zneuzitim a méze
viest k nebezpeénému stavu sposobujucemu vazne
poranenie.

VAROVANIE: Nepripajajte pohonnu hlavu pred
dokonéenim zmontovania. NedodrZanie tohto pokynu
moze viest k nahodnému Startu a moznému véznemu
poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chranica
vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na ostrie na
chranici a chrante svoje ruky pred poranenim ostrim.

Povolte a odstrante dve skrutky zo zakladne hriadela (obr.
C), vyrovnajte montézne otvory chrani¢a s montaznymi
otvormi a pripevnite chrani¢ na zakladru hriadela s
dvoma skrutkami a dvoma pruznymi podlozkami (obr. D).
Zabezpedte, aby bol chrani¢ pripevneny podla obr. C a D.

Akékolvek iné upevnenie spdsobi velké nebezpecenstvo!
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PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STRUNOVU
KOSACKU NA POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre strunovu kosacku je uréeny na pouZitie
s pohonnou hlavou EGO PH1420E.

Pozrite si ¢ast ,PRIPOJENIE NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1420E.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zozndmeni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na sposobenie
vézneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku
spolu s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, méze dojst
k vymrsteniu predmetov do o¢i a inym moznym vaznym
zraneniam.

APLIKACIE

Tento vyrobok méZete pouzit na nizsie uvedené ucely:

= Osekavanie travy a buriny okolo pristreskov, plotov a
ploSin

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouZitie sa povazuje za pripad zneuZitia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie su
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani€ a prednt rukovat a
vymerite diely, ktoré st prasknuté, zdeformované, ohnuté,
alebo inak poSkodené.

Strunova ¢epel na okraji chrani¢a sa v priebehu ¢asu otupi.

Odporuc¢ame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chranica,
briiseni alebo pri vymene Eepele vzdy pouzivajte rukavice.
Dajte si pozor na ostré hrany na chranici a chrante si ruky
pred porezanim.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z pohonnej hlavy.

POUZITi STRUNOVEJ KOSACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANIE: Obleéte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

4\ VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vyGistite
oblast, ktora méa byt rezana. Odstrarite v3etky predmety,
ako st kamene, rozbité sklo, klince, droty alebo $ndry,
ktoré mézu byt vymrstené alebo mozu uviaznut v stroji.
Zabrante pristupu detom, pritomnym osobam a domacim
zvieratdm. VSetky deti, prizerajuce sa osoby a zvierata
sa musia zdrZiavat vo vzdialenosti najmenej 15 metrov;
stale eSte moze existovat riziko vymrstenia predmetov
na prizerajlce sa osoby. Okolostojace osoby by mali mat
ochranu o€i. Ak sa priblizuju, okamzite zastavte motor a
rezné prislusenstvo.

Pre bezpecnejSie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy. Vzdy drZte strunovid kosacku jednou
rukou na zadnej rukovati a druhou rukou na prednej
rukovati. Udrzujte pevny ichop obomi rukami pri pouzivani
naradia. Strunové kosacka sa ma drzat v pohodinej polohe
so zadnou rukovatou vo vyske bedrového kibu. Strunova
hlava musi byt rovnobezna so zemou tak, aby sa zlahka
dotykala rezaného materialu bez toho, aby sa operator
musel ohybat (obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k nudzovej situacii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.
Pozrite si dast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy
PH1420E.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Strunova hlava umoziiuje obsluhe predizit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné vysunit daliu strunu fahkym
poklepanim hlavy kosacky o zem pri pouzivani kosacky
(obr. E).
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POZNAMKA: Vysivanie struny sa stava tazsie, ked sa
struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrafiujte alebo nemerite zostavu
strunovej rezacej depele. Nadmerna dizka struny méze
sposobit prehriatie motora a méZe dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouzivajte odporacand nylonovi
rezaciu strunu s priemerom najviac 2,4 mm. Pouzitie inej
struny, nez je uvedené, moze sposobit prehriatie alebo
po3kodenie strunovej kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, dréty, Sndry atd. M6Zu sa odtrhnt a stat sa
nebezpecénymi projektilmi.

Strunova kosacka je vybavena pokrocilym systémom
POWERLOAD™. Rezacia struna moze byt navinuté na
cievku jednoduchym stlatenim jediného tlagidla. Navinutie
plnej cievky méZe byt zvy&ajne dokoncené za 12 sekund.
Vyhybajte sa opakovanému pouzivaniu navijacieho
systému v rychlom slede, aby sa znizila moznost
poskodenia motora.

POZNAMKA: Systém POWERLOAD™ je k dispozicii
iba vtedy, ked je nastavec pripojeny k pohonnej hlave
PH1420E a je nainstalovany akumulator.

1. Vyberte akumulator.

2. Odrezte 4 m rezacej struny. Vlozte strunu do ocka
(obr. F). Pretlacte a vytiahnite strunu z druhej strany,
pokial nebude rovnaka dizka struny na oboch
stranach strunovej hlavy.

POZNAMKA: Ak sa struna neda viozit do ocka, ked
je spodny kryt zaseknuty, namontujte akumulator do
pohonnej hlavy a potom kréatkym stlacenim tlacidla pre
natiahnutie struny resetujte spodny kryt.

3. Vyberte akumulator, ak bola nainstalovany do
pohonnej hlavy v poznamke kroku 2. A postupujte
podla krokov uvedenych v kroku 2, aby ste znova
viozili a zarovnali rezaciu strunu.

4. Pripojte akumulator do pohonnej hlavy.

Stlacte a podrzte tla¢idlo pre navinutie rezacej struny
do strunovej hlavy, az kym sa na kazdej strane
neukaze priblizne 15 cm struny. (obr. G).

6. Zatlacte zostavu strunovej hlavy smerom nadol pri
tahani struny, ak chcete manuéine vytiahnut strunu a
skontrolovat spravnu montaz rezacej struny.
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POZNAMKA: V pripade netimyselného vtiahnutia struny
do strunovej hlavy otvorte hlavu a vytiahnite strunu von z
cievky. Postupujte podfa pokynov v asti ,NATIAHNUTIE
REZACEJ STRUNY* v tomto navode pre natiahnutie novej
rezacej struny.

NATIAHNUTIE REZACEJ STRUNY

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
rezacia struna nevysunie pri poklepani na strunovu hlavu,
postupuijte podra nasledujdcich krokov pre odstranenie
zvy3nej struny zo strunovej hlavy a natiahnutie novej.

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave a
demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
priamym vytiahnutim (obr. H).

3. Odstrate rezaciu strunu zo strunovej hlavy.

4. Ak je to potrebné, vytiahnite strunu zo zostavy cievky.
Odlozte si ju na opatovni montaz

5. Vlozte pruzinu do otvoru v zostave spodného krytu
(obr. 1).

6. Jednou rukou pridrzte kosacku, druhou rukou uchopte
zostavu spodného krytu a zarovnajte drazky v zostave
spodného krytu s uvolfiovacimi zarazkami (obr. J).
Zatlacte zostavu spodného krytu, kym nezapadne na
miesto s poCutelnym a zretelnym zvukom kliknutia
(obr. K).

7. Postupuijte podra pokynov v &asti ,VYMENA
STRUNY" pre natiahnutie novej rezacej struny.

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY

A VAROVANIE: V pripade, Ze sa hlava po upevneni
uvolni, ihned ju vymerite.

Nikdy nepouzivajte kosacku s volnym rezacim
prislusenstvom. lhned vymerite prasknutu, poSkodend
alebo opotrebovanu rezaciu hlavu, aj ked je poskodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto prislusenstvo
sa moZze pri vysokej rychlosti roztriestit a sposobit vazne
zranenie.

Zoznamte sa so strunovou hlavou (obr. L).

Obr. L s popisom dielov:

L-1 | Hriadel L-6 | Podlozka

L-2 | Puzdro (2) L-7 | Matica

L-3 | Horny kryt L-8 | Pruzina

L-4 | Krazok L-9 | Rezacia struna

L-5 | Drziak cievky L-10 | Zostava spodného krytu
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ODSTRANENIE STRUNOVEJ HLAVY

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave a
demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
vytiahnutim rovno von.

3. Odstraite rezaciu strunu zo strunovej hlavy.

4. Ak je to potrebné, vytiahnite strunu zo zostavy cievky.
Qdlozte si ju na opétovni montaz.

5. Pouzivajte rukavice. Pomocou jednej ruky uchopte
zostavu cievky, aby ste ju stabilizovali, a druhd ruku
pouzite na uchopenie 13 mm narazového klica (nie
je stcast dodavky) na uvolnenie matice v SMERE
HODINOVYCH RUCICIEK (obr. M).

6. Vyberte maticu, podloZku a drziak cievky z hriadela
motora (obr. L).

7. Na odstranenie krizku pouZite klieSte na poistné
krazky (nie su sucastou balenia). Odstrante horny kryt
a dve puzdra z hriadefla motora (obr. L).

8. Namontujte novd strunovu hlavu nasledovne.

InStalacia novej strunovej hlavy
1. Namontujte dve puzdra na hriadel motora.

2. Zarovnajte ploch $trbinu v hornom kryte s plochou
Castou hriadela motora a horny kryt namontujte na
miesto (obr. N).

Obr. N s popisom dielov:

N-1 Plocha Cast N-2

hriadela Plocha $trbina

3. Namontujte kruZok, drZiak cievky a podlozku v tomto
poradi (obr. L). Pomocou narazového klti¢a maticu
utiahnite PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICIEK.

4. Postupujte podla krokov 4 a 5 v ¢asti ,NATIAHNUTIE
REZACEJ STRUNY* v tomto navode pre montaz
zostavy spodného krytu.

5. Postupuite podfa pokynov v &asti ,VYMENA STRUNY*
v tomto navode pre natiahnutie novej rezacej struny.

6. Spustite nastroj, aby ste zistili, ¢i strunova kosacka
funguje norméalne. Ak sa tak nestane, znova ju
zostavte, ako je to popisané vyssie.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto

pokynov mdze viest k vaznemu zraneniu alebo poSkodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpec€nosti a spolahlivosti musi v3etky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto navode na udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Vacsina plastov je nachylné na poSkodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouZziju. PouZite Cisté handry na odstranenie negistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

m QOdstrarite akukolvek travu, ktord sa namotala okolo
hriadela motora alebo hlavy kosacky.

Pouzite malti kefu alebo maly vysavac na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

Vyrobok ¢istite vihkou handrickou a jemnym saponatom.
Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. M6zu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,

a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost mdze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte makkou a suchou
handrou.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat

prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového

maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych

hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranéch prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,

postupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym

mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplrite celkom prevody.

1. PridrZte strunovu kosacku na boku, aby tesniaca
skrutka smerovala hore .

2. Pomocou dodaného multifunkéného klti¢a povolte a
odstrarite tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je si€astou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.

4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA
= Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
m Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.
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= Ak je nastavec strunovej kosacky odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene: Namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

NAOSTRENIE REZACEJ CEPELE

A VAROVANIE: Vzdy si chrarite ruky pomocou
odolnych rukavic pri vykonavani akejkolvek udrzby na
rezacej Gepeli.

1. Vyberte akumulator.

2. Demontujte rezaciu ¢epel z ochranného krytu.

3. Zaistite ¢epel do zveraka.
4

Noste vhodnu ochranu o€i a rukavice a davajte pozor,
aby ste sa neporezali.

5. Opatrne opilujte rezné hrany Cepele s jemnym
pilnikom alebo brasnym kameriom, pri¢om zachovaijte
pdvodny uhol naostrenia.

6. Namontujte Cepel spat na ochranny kryt a zaistite ju

pomocou dvoch skrutiek.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory
do domového odpadul

Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklacné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické naradie sa

I musi odovzdat do prislusného zariadenia
na ekologicky Setrndi recyklaciu.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mdzu nebezpecné latky
unikat' do podzemnych véd, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.

=0
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Strunova kosacka
sa nespusti.

Akumulator nie je pripojeny na
pohonnu hlavu.

Bez elektrického kontaktu
medzi pohonnou hlavou a
akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
stic¢asne stlacené.

Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a vioZte
akumulator, pokial nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijagiek EGO, ktoré
st uvedené v tomto navode na obsluhu.

Pre zapnutie strunovej kosacky zatlacte poistni
packu a podrzte ju, potom stlacte vypinac.

Strunova kosacka sa
zastavi pri koseni.

Chrani¢ nie je namontovany na
kosacke, ¢o spdsobuije prili§ dlhy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.
Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova
kosacku su prili§ horuce.

Akumulator je odpojeny od
nastroja.

Akumulator je vybity.

Viyberte akumulétor a namontujte chrani¢ na
kosacku.

PouZivajte odporu¢ani Standardni nylonovu strunu
s priemerom najviac 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarite travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite hlavu kosacky z travy. Motor sa rozbehne,
ked sa pretaZenie odstrani. Pri koseni pohybujte
hlavou kosacky dovnutra a von z travy tak, aby sa
pokosila a odstranila najviac 20 cm dizka v jednom
reze.

Nechajte akumulétor alebo strunovi kosacku
vychladnut, kym teplota neklesne pod 67°C .

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou nabijagiek EGO, ktoré
st uvedené v tomto navode na obsluhu.

Strunova hlava
nevysUva strunu.

Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok struny.

Strunova hlava je znegistena.

Struna je zamotana na cievke.

Struna je prili§ krétka.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarite travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vyberte akumulator a vymerite rezaciu strunu;
postupujte pod'a ¢asti ,VYMENA REZACEJ
STRUNY* v toto ndvode.

Vyberte batériu a vyCistite cievku, drziak cievky a
zakladiu cievky.

Vyberte akumulator, vytiahnite strunu z cievky
a previnte ju; postupujte podra ¢asti ,VYMENA
REZACEJ STRUNY" v tomto n&vode.

Vyberte batériu a vytiahnite strunu a zaroven
striedavo pritlacajte gombik hlavy.
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Tréva obaluje hlavu
kosacky a kryt
motora.

= Kosenie vysokej travy na Urovni
terénu.

= Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstrariujte najviac 20 cm, aby nedoslo k

namotaniu.

Cepel nereze
strunu..

Strunova Cepel na okraji
chrani¢a sa otupila.

Naostrite strunovl ¢epel pilnikom, alebo ju vymerite

za novu Cepel.

Praskliny na
strunovej hlave
alebo drziaku cievky
sa uvoliiujt zo
zakladne cievky.

Strunova hlava je opotrebovana

Matica, ktora zaistuje strunovi
hlavu, je uvolnena.

Ihned vy’meﬁte strunovu hlavu; postupujte podla
¢asti ,,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY* v tomto

navode na obsluhu.

Otvorte strunovu hlavu a maticu dotiahnite

narazovym klu¢om.

Pri vymene sa
struna nedéa spravne
vloZit do strunovej
hlavy.

Znacky LOAD nie sU zarovnané
s ockami na zakladni cievky.

= Znacky LOAD nie st zarovnané
s ockami na zakladni cievky.

Otodte drziak cievky v smere Sipky, vyrovnajte
znacky LOAD na drZiaku cievky s ockami na

zakladni cievky.

Otocte drziak cievky v smere Sipky, zarovnaijte
znacky LOAD na drziaku cievky s ockami na

zéakladni cievky.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI
UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, él6 emberek a termék hasznélata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonségossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

Abiztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6nmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata
elétt feltétlenil olvassa el a jelen hasznalati itmutatd
minden biztonsagi utasitasat, a ,,VESZELY”,
,FIGYELMEZTETES" és ,FIGYELEM” biztonsagi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramutést, tlizveszélyt és/vagy sllyos személyi
sérlilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelol. Més szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Bizton-sagi
figyel-meztetés

Potencialis személyi sérilés
veszélyét jelzi.

A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében

gh’::;ﬁ;;ﬁ a hasznalénak a termék

atmutatot hasznélata elétt el kell
olvasnia, és meg kell értenie
a haszndlati Utmutatot.

Viselien szem-, | Mindig viseljen szem-, fiil- és

fiil- és fejvéd6t | fejvédét.

Afiikasza max.

Vagasszélesség vagasszélessége
Vezeték PSSR
amérie Anylon vagoszal atméréje

Semmilyen fém
vagokés nem
hasznélhaté.

Figyelmezteti a felhasznalét,
hogy ne hasznaljon fém
vagokést

Ugyeljen arra, hogy mas

Tartsa tavol a személyek és a haziallatok

nézelddoket tavolsagban legyenek a
filkasza hasznalata kozben.

?5%2%2? a Ugyelien arra, hogy més
. 3| tartozkodok személyek és a haziallatok
I‘ ® Kozt legaldbb legalabb 15 m tavolsagban

legyenek a fikasza

15 m tavolsag hasznélata kozben.

legyen

Viz behatolasa elleni védelmi

IP szimb6lum Szint: 4.

CE |

UKCA

Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.

Ez a termék megfelel
az alkalmazando brit
jogszabalyoknak.

Az elhasznélédott elektromos
termékek nem helyezhet6k

a haztartasi hulladék

kozé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre.

WEEE

Garantalt
hangteljesitményszint.

Zaj Kornyezetre haté
zajkibocsatas a Eurépai
Ko6zosség iranyelve szerint.

\ Volt Feszilltség
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mm Milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZ0
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt és/
vagy sUlyos sériilést idézhet el.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késdbb is eld tudja majd venni.

Az elektromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a halozati
fesziiltségrél meghajtott elektromos kéziszerszamokra (hélozati
vezetékkel rendelkezd elekiromos kéziszerszamok), valamint
az akkumulatorrél miikodtetett elektromos kéziszerszamokra
(halozati vezeték nélkiili elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan helyen,
ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyuijthatjak a porokat vagy gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos kéziszerszammal
dolgozik. Ha megzavarjak, elveszitheti uraimat a
késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozédugojanak illeszkednie kell az
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
modositsa a csatlakozodugoét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugokat a foldelt elektromos
kéziszerszamokhoz. Az eredeti csatlakozodugé és
megfeleld halozati aljzat alkalmazasaval megeldzi az
aramités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
flit6testek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramutés kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikddtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
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aramiités és a személyi sérilést okozé meghibasodas
kockéazatat.

Ne hasznélja a kabelt helytelen médon. Soha

ne hasznalja a kabelt az elektromos szerszam
hordozasara, huzasara vagy lecsatlakoztatasara.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott halozati kabelek megndvelik az
aramiités veszélyét.

u Az elektromos szerszam szabadtéri
lizemeltetéséhez hasznaljon szabadtéren
hasznélhaté hosszabbit6 kabelt. A szabadtéren
hasznélhatt kabel alkalmazésa csokkenti az aramiités
kockéazatat.

= Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
hasznalata nedves helyen, hasznaljon foldzarlat-
megszakitoval (Fl-relé) ellatott tapellatast. A Fl-relé
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is slyos személyi sériilést okozhat.

= Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A véddfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, csiszasmentes labbeli, sisak
és hallasvédo, rendeltetésszerli hasznalata révén
elkerdli a sértilési veszélyeket.

= Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsolo kikapcsolt allasban legyen,
miel6tt tapforrasra és/vagy akkumulatoregységre
csatlakoztat, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozodugét
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallito
szerszamot, miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos kéziszerszam mozgd
alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy szerszam
személyi sériilést okozhat.

Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.
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Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat, ruhazatat és
kesztylijét a mozgo alkatrészektdl. A laza ruhazatot,
az ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrol, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgydijtd hasznalata csokkentheti a
porral jar6 veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a méasodperc
toredéke alatt stlyos sériilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

172

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfelel elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon beldl.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsol6 segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam, amely
nem iranyithaté a kapcsoldval, veszélyes és javitasra
szorul.

Huzza ki a haldzati csatlakozé dugét az aljzatbol,
miel6tt beallitisokat végezne, tartozékot cserélne
vagy az elektromos kéziszerszamot félretenné. Az
ilyen megel6z9 biztonsagi dvintézkedések csokkentik
az elektromos szerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos kéziszerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalo kezében.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
tartozékait. Ellendrizze a mozgo részek beallitasat
és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,

nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn
olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak

az elektromos kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelelden karbantartott és kiélezett
vagoszélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgdrbiilésre, valamint kénnyebben
kezelheték.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakoriilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az eldirt rendeltetési
céltol eltérd célra valé hasznalata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantyuk és tartofeliiletek miatt a szerszam kezelése
és vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATORRAL MUKOD® SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja. Az
olyan tolt6, amely egy tipusi akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
meghatérozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznéalata sériilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele.
Amennyiben egyiitt tartja az akkumulatorokat, az égési
sérilést vagy tizet okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, kiegészitdleg
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kiszivargo
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt

vagy modositott akkumulatorok elére nem lathato
viselkedést valthatnak ki, amelynek eredménye tiiz vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 130 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.
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n Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse
az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hdmérséklet-tartomanyon kivilli toltés
megrongalhatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

m Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész felhasznalasaval
javittassa meg. Ezzel biztositja az elektromos
kéziszerszam biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyarto vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

AFUKASZARA VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Ne hasznalja a gépet kedvezétlen iddjarasi
koriilmények kozott, kiillondsen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Alaposan ellendrizze a vadon €16 allatok él6helyéiil
szolgalo teriileteket, ahol a gépet hasznalni kivanja.
Avadon él6 allatok megsériilhetnek a miikddésben lévé
gép miatt.

Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a
késziiléket hasznalni fogja és tavolitson el minden
kovet, botot, vezetéket, csontot és minden egyéb
idegen targyat. A szétdobalt targyak személyi sériilést
okozhatnak.

A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a vago vagy a vagokés,
illetve a szerelvényiik nem sériilt-e. A sériilt
alkatrészek novelik a sérilés kockazatat.

Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozo
utasitasokat. A vago nem megfeleléen meghuzott
rdgzitd anyai vagy csavarjai kérosithatjak a vagokést,
vagy levalhatnak.

Viseljen szem-, fiil-, fej- és kézvédaot. A megfeleld
véddfelszerelés ltal csokken a kockézata, hogy
személyi sériilés torténik a repilé apriték miatt, vagy ha
véletlenlil a vagoszallal vagy a vagokéssel érintkeznek.
A gép miikodtetése kdzben mindig viseljen
cstszasmentes munkavédelmi cipét. Ne hasznalja
a gépet mezitlab és nyitott labbeliben. igy kisebb

a labsérilés esélye a mozgd vagofelilettel vagy
vagoszallal valo érintkezés esetén.

A gép miikodtetése kozben mindig viseljen hosszi
nadragot. A fedetlen bdrt konnyebben felsértik a
sz6ts20rodo targyak.

aa—
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Tartsa tavol a kozelben tartézkodo személyeket,
amikor a gépet hasznalja. A szétszorodo apriték
stlyos sériilést okozhat.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet
miikodteti. Ha mindkét kezével tartja a gépet, nem
vesziti el az iranyitast.
Csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa a gépet,
mert a vagoszal vagy vagokeés érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. A «feszilltség» alatt 1évo vezetékkel
érintkez6 vagokések «fesziiltség» ala helyezhetik a
gép burkolat nélkiili fém alkatrészeit, és a gépkezeld
aramiitést szenvedhet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel, és csak akkor
miikodtesse a gépet, ha a talajon all. A csiszds és
instabil fellletek miatt elveszitheti az egyensulyat vagy
a gép feletti iranyitast.

Ne miikddtesse a gépet til meredek lejtokon. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
val6szind, hogy elcsuszik, elesik és stlyosan megséril.

Ha lejtén dolgozik, mindig iigyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejtére merélegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
évatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitést, és kevésbé
valészind, hogy elcsUszik, elesik és sulyosan megsérdil.

Tartsa tavol minden testrészét a vagotol, a
vagoszaltol vagy vagokéstol, amikor a gép mikodik.
Mielétt elkezdené a gépet, gy6z6djon meg arrol,
hogy a vago, a vagoszal vagy a vagokés nem
érintkezik semmivel. Egy pillanatnyi figyelmetlenség

a gép lzemeltetése kdzben sériilést okozhat sajat
maganak vagy masoknak.

Ne miikodtesse a gépet derékmagassag felett.

Ez segit megeldzni a vagofejjel vagy a vagokéssel
valé véletlen érintkezést, és lehetdvé teszi a gép jobb
iranyitasat varatian helyzetekben.

Kifeszitett bokrok vagy csemeték vagasakor
vigyazzon, mert eléfordulhat, hogy
visszacsapodnak. Amikor a megfeszitett fa rostjait
elengedik, a bokor vagy a csemete megiitheti a kezel6t
és/vagy kiranthatja a gépet az iranyitas alol.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony ag elakadhat a
vagokésben, és On felé csapddhat vagy kibillentheti az
egyensulyabdl.

Orizze meg a gép feletti iranyitasat, és ne érintse
meg a vagot, a vagoszalat vagy vagokést, és mas
veszélyes mozgo alkatrészeket, amig azok még
mozgasban vannak. Ez csokkenti a mozgo alkatrészek

altal okozott sériilésének kockéazatat.
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Az elakadt anyag eltavolitasakor és a gép
szervizelésekor ellendrizze, hogy a kapcsolo ki
van-e kapcsolva, és az akkumulatort eltavolitotta-e.
Ha a gép vératlanul miikddésbe lép, mikézben a
beszorult anyagot eltavolitjak vagy a gépet szervizelik,
az sulyos személyi sértiléseket okozhat.

Vigye a kikapcsolt gépet tavolabb. A gép megfeleld
kezelése csokkenti a mozgd vagoval, a vagoszallal vagy
a vagokéssel valo véletlen érintkezés valdszinliségét.

Csak a gyarto altal megadott csere vagokat,
vagoszalakat, vagofejeket és vagokéseket
hasznaljon. A nem megfeleld pétalkatrészek ndvelik a
torés és a sérlilések kockazatat.

A flikasza sériilése - Ha a flikasza idegen targyhoz
litédik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal
allitsa le a szerszamot, ellendrizze, hogy nem
sériilt-e meg, és barmilyen sériilést javitson meg

a tovabbi miikodtetés el6tt. Ne miikddtesse torott
véddburkolattal vagy orséval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellendrizze az okot. A
razkodas rendszerint valamilyen problémat jelez. A
laza fej vibralhat, megrepedhet, eltérhet vagy lejohet
a fiikaszarol, amely sulyos vagy végzetes sériilést
okozhat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagdegység
megfeleléen van-e rogzitve. Ha a fej régzités utan
kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne hasznélja a
filkaszat laza vagoegységgel.

Az akkumulatorral miikodé szerszamokat nem

kell halozati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyeljen a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem miikddik. Legyen
oOvatos karbantartas és szervizelés kozben.

Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozésokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati itmutatoban, akkor 6vatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltoket hasznalja.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MUSZAKI ADATOK
Vagoémechanizmus Utkozo fej
Vezeték atmérdie 24 mm nylon
sodort vagoszal
Vagasszélesség 40 cm

Uresjarati fordulatszam 4900/5800 min™*
Suly (akkumulatoregység nélkil) 1,53 kg
Javasolt miikddési homérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
. o 95,72 dB(A)
Meért hangteljesitmenyszint L, , K=0,77 dB(A)
Max. Hangnyomasszint a kezelé 81,6 dB(A)
filgnél L, K=3 dB(A)
Nl\{el de Putere sonord garantat L, 96 dB(A)
(masurat in conformitate cu 2000/14/CE)
o . | 2,5 m/s?
o Eliilsé segédfogantyu K=1.5 mis?
Vibratii a,
Hats6 fogantyd 1.8 mis?
ganty K=1,5 m/s?

= Afenti paraméterek PH1420E meghajtofejjel felszerelve
kerliltek tesztelésre és mérésre.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizaté pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

A FIGYELMEZTETES: Az elektromos kéziszerszam
tényleges hasznalata soran felléps rezgés- és
zajkibocsatas eltérhet a feltiintetett értékektdl, attol
fliggden, hogy milyen mdédon haszndljak a szerszdmot, és
kiilondsen attol, hogy milyen munkadarabon dolgoznak
vele; és A kezel6 személy védelmét szolgalé biztonsagi
intézkedések is valtozhatnak, amelyek a tényleges
hasznalati kortilmények kozotti kitettség becslésén
alapulnak (figyelembe véve a mikddési ciklus minden
részét, példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, vagy amikor a kioldasi idé mellett tiresjaratban
jar).

A CSOMAG TARTALMA (A ABRA)

Ajavasolt vagoszalat kérjlk, nézze meg az egopowerplus.
com honlapon, vagy az EGO termékkatalégusban.

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZA TARTOZEKOT(A 4bra)

Zar6sapka

Fiikaszalo tengely
Vagoszal-adagolé gomb
Vagoszal

Fikasza fej (itkdzo fej)
Kioldogomb

AR N .
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7. Damilvago penge
8. Véddburkolat
9.  Imbuszkulcs

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikddtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszadmon kell lennie
a hasznalé védelme érdekében.

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt

vagy hianyzik, akkor ne miikdtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sértilt vagy hianyz6 alkatrészekkel
valo hasznalat stlyos személyes sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
fikaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancfiirészhez. Barmilyen
maédositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériléssel végzédhet.

FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a meghaijtofejet,
amig az dsszeszerelés nem teljes. Amennyiben ezt nem
tartja be, akkor véletlenil bekapcsolhatja a késziiléke,
amely sulyos személyi sérilést okozhat.

A VEDOBURKOLAT OSSZESZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(t, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen 6vatos a
véddburkolat alatt Iévé pengével, és védje a kezét a penge
Vagasatol.

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a tengely talpan

(C abra), illessze a rogzit6furatokat a szerelési lyukakba,
majd régzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugds alatéttel (D abra).

Ellendrizze, hogy a véddburkolat a C és D abranak
megfelelden rogzitve van-e, a forditott rogzités nagy
veszélyt okozhat!

FUKASZA TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A damilos flikasza tartozékot EGO PH1420E meghajtéfejjel
val6 hasznalatra tervezték.

Lasd a ,A MEGHAJTOFEJ TARTOZEK FELSZERELESE’
cimi részt a PH1420E meghajtéfej hasznalati
Utmutatéjaban.

=060
MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc tdredéke alatt torténd ovatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELVMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget és hallasvédot. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repiilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK
Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

m Kapualjak, keritések és burkolatok kériil 1év6 fii és
dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az el6irt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznélatnak mindsiil.

A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat el6tt

Ellendrizze a fiikasza fejet, a védéburkolatot és ellilsé
segédfoganty(t, és cserélje ki a repedt, megvetemedett,
meghajlott vagy sérlilt alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évd vagdpenge egy idd utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyt, amikor
felszereli vagy kicseréli a véddburkolatot, illetve megélezi
vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a penge helyét a
véddburkolat alatt, és 6vja a kezét sériilésektél.

A FIGYELMEZTETES: A siilyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a meghajtofejbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valo eltavolitdsa kozben.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltézzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot mikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen véd6szemiiveget és fiilvédét; Viseljen
erds, hosszl szaru nadragot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
rdvidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.
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A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elétt tisztitsa
meg a nyirando tertiletet. Tavolitson el minden targyat,

pl. kvet, torott liveget, tit, vezetéket vagy zsinort, amely
beakadhat a vagdegységbe. A teriileten ne legyenek
gyermekek, nézel6dok vagy allatok. Minden nézel6ds,
gyermek és allat legalabb 15 m tavolsagban legyen; még igy
fennall a veszélye, hogy targyak replinek a nézelddck felé.
Anézelddsk is viseljenek védsszemiiveget. Amikor On felé
kézeledik valaki, azonnal dllitsa le a motort és a vagdegységet.

A biztonséagos és jobb miikddés érdekében helyezze fel

a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat kényelmes
miikddtetési pozicidba allitsa. A damilos fiikaszat mindig
az egyik kezével a hatso fogantyin és a masik kezével az
eliilsé fogantyun tartsa. A szerszamot miikddtetés kdzben
mindig erésen fogja. A flikaszat kényelmes pozicioban
tartsa, a hatso fogantyu kértilbeliil csipdmagassagban
legyen. A fiikasza fej legyen parhuzamos a talajjal, hogy
kénnyen érintkezzen a véagni kivant anyaggal, anélkil,
hogy a kezelének f6lé kellene hajolnia (B abra).

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldd
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl,
hogy van feltéve a szij.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a filikaszat
Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 16v tisztitasi
utasitasokat.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA*

fejezetet a PH1420E meghajtofej hasznalati Utmutatojaban.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

Aflikasza fej lehetévé teszi a kezel6nek, hogy a motor
ledllitdsa nélkil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor kiegészité szal oldhato ki, ha enyhén
megnyomja az orso régzitdelemét a filkasza fej miikddése
kozben (E abra).

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebb, ha
a vagoszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa ef, és ne
véltoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tdimelegszik, amely sulyos sérilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

MEGJEGYZES: Mindig a javasolt, legfeliebb 2,4 mm
atmérdjl nejlon vagészalat hasznalja. Ha nem ilyet

hasznal, akkor a flikasza tlimelegedhet, vagy megsértilhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel

merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltérhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétréppend részek miatt.

A damilos flikasza fejlett automatikus POWERLOAD™
rendszerrel rendelkezik. A vagdszal egyszeriien
felcsévélhetd az orséra a kiilénalld gomb megnyomasaval.
Ateljes orsé betdltése jellemzéen 12 masodperc alatt
elvégezhetd. A motor karosodasanak elkeriilése
érdekében keriilje a csévél6 rendszer gyors
egymasutanban torténé hasznalatat.

MEGJEGYZES: APOWERLOAD™ rendszer csak akkor
érhet6 el, ha a tartozék csatlakoztatva van a PH1420E
meghajtofejhez, és az akkumulatoregység be van szerelve.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. 4 mhosszl vagoszal. Helyezze a vagészalat a
flizélyukba (F &bra). Tolja és hizza a vagdszalat
a masik oldalrél, amig egyenld mennyiség nincs a
filkasza fej két oldalan

MEGJEGYZES: Ha a vagoszalat nem lehet behelyezni a
fliz6lyukba az also6 burkolat beragadasa esetén, szerelje
fel az akkumulatoregységet a meghajtofejre, majd nyomja
meg réviden a vagészal-adagolé gombot az also fedél
visszadllitasahoz.

3. Vegye ki az akkumulatoregységet, ha azt a 2. Iépés
utan az MEGJEGYZESBEN szereplé meghajtofejre
szerelték. Majd kdvesse a 2. Iépésben megadott
miiveleteket a vagoszal Ujboli beillesztéséhez és
bedllitdsahoz.

4. Szerelie fel az akkumulatoregységet a meghajtofejre.

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva a vagdszal-adagold
gombot, és csévélje a vagoszalat folyamatosan
a fiikasza fejbe, amig a vagészal kb. 15 cm-re
megjelenik mindkét oldalon. (G. abra).

6. Nyomja le a fiikasza fejét, mikdzben hizza a
vagoszalat, hogy kézzel felemelje, és ellendrizze a
vagoszal megfeleld dsszeszerelését.

MEGJEGYZES: Ha a vagoszal véletleniil behtizodik a

filkasza fejbe, nyissa ki a fejet és hlizza ki a vagoszalat az

orsobol. A vagoészal Ujratdltéséhez kdvesse az Utmutatd

VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii fejezetét.

TOLTSE UJRA A VAGOSZALAT

Ha a vagoszal kiszakad a fiiz6lyukbol, vagy a vagészal
nem oldddik ki, ha a fiikasza fej beakad, akkor tavolitsa el
a fennmaradé vagoszalat a flikasza fejbdl, és kovesse az
alabbi lépéseket a vagoszal ujratltéséhez.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldogombot a flikasza fejen, és
tavolitsa el az als6 burkolatat ugy, hogy egyenesen
kihtizza (H &bra).
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Vegye ki a vagoszalat a fiikasza fejbdl.

4. Vegye ki a rugét az orso szerkezetbdl, ha sziikséges.
Tartsa meg a kés6bbi 6sszeszereléshez.

5. Helyezze a rugét az alsé burkolat nyilasaba (I abra).

6. Mikdzben egyik kezével tartja a kapcsolot, a masik
kezével fogja az also6 burkolatot, és igazitsa az als6
burkolat nyilasait a kioldogombokhoz (J bra). Nyomja
az als6 burkolatot, amig a helyére ugrik egy jol
hallhaté kattanassal (K abra).

7. Avagoszal (jratoltéséhez kovesse a ,VAGOSZAL
CSEREJE’ pontban talalhato utasitasokat.

A FUKASZA FEJ CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ha a fej rogzités utan kilazul,
azonnal cserélje ki.

Soha ne hasznalja a flikaszat laza vagdegységgel.
Azonnal cserélje ki a repedt, sériilt vagy kopott vagéfejet,
akkor is, ha a sértilés csak fellileti repedéseket jelent. Az
ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra torhetnek és
sulyos sériilést okozhatnak.

Ismerkedjen meg a flikasza fejjel (L abra).

Az L abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 | Tengely L-6 |Alatét

L-2 | Persely (2) L-7 | Anyacsavar
L-3 | Felsé burkolat [ L-8 |Rugd

L-4 | Zégergylirii L-9 | Vagoszal
L-5 | Orso kioldogomb | L-10 | Alsé burkolat

Tavolitsa el a fiikasza fejét
1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldégombot a fiikasza fején, és
tavolitsa el az als6 burkolatat tgy, hogy egyenesen
kihtzza.

Vegye ki a vagoszalat a fiikasza fejbdl.

4. Vegye ki a rugét az orso szerkezetbdl, ha sziikséges.
Tartsa meg az Ujra dsszeszereléshez.

5. Viseljen védokesztyiit. Egyik kezével tartsa stabilan
az orsét, a masikkal pedig fogjon egy 13 mm-es
Utvecsavarozét (nem tartozék), és lazitsa meg
az anyacsavart az ORAMUTATO JARASAVAL
MEGEGYEZO iranyban (M bra).

6. Tavolitsa el az anyacsavart, az alatétet és az
orsotartét a motor tengelyérol (L abra).

7. Hasznaljon zégergyiri-fogdt (nem tartozék) a
zégergy(ir(i eltavolitasahoz. Tavolitsa el a felsé

aa—
=00

aa—
burkolatot és a két perselyt a motor tengelyérdl (L
bra).

8. Cserélje ki egy (j fikasza fejre és szerelje be a
kovetkezo lépések szerint.

Szerelje fel az uj fiikasza fejet

1. Szerelje fel a két perselyt a motor tengelyére.

2. lgazitsa a felsé burkolat bordas nyilasat a motor
tengelyéhez, és szerelje fel a felsd burkolatot a
helyére (N abra).

Az N ébra részeinek leirasat lasd lent

|N-1 |Bordéstengely |N-2 |Bordés nyilés

3. Szerelie fel a zégergydir(it, az orsotartot és az alatétet,
ebben a sorrendben (L bra). Egy litvecsavarozd
segitségével hlizza meg az anyacsavart az
ORAMUTATO JARASAVAL ELLENTETES iranyban.

4. Az (tmutaté ,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii
fejezetének 4. és 5. [épését kovetve szerelje fel az
als6 burkolatot.

5. Avagoszal Ujratoltésehez kovesse az Gtmutatd
,VAGOSZAL CSEREJE" cim(i fejezetét.

6. Inditsa be az eszkozt, hogy lassa, rendben mikddik-e
a damilos fiikasza. Ha nem, szerelje dssze ismét a
fent leirt modon.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Az egység ellencrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo6 alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata veszélyt
okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatosag biztositasa érdekében minden, a jelen
karbantartasi utasitasokban nem szerepld javitast és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mlianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtébb miianyag a vegyi oldoszerek
altal deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek
megrongélhatjék éket. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyezGdés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA
= Tor6ljon le minden fivet, amely a motor tengelye vagy

filkasza fej koré tekeredett.
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Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatsd
burkolat szell6zényilasainak megtisztitasahoz.

Nedves torldruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznaljon erds tisztitdszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantytn. Ezek megsériilhetnek

a kilénbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz térlével tordlje le.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1év§ sebességvaltot

idénként be kell olajozni kendanyaggal. Ellendrizze

a szerelvényburkolat kendanyag szintjét minden 50.
mikddési 6ra utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalan
1évé rogzitéesavart.

Ha nem lat kendanyagot a burkolat oldalan, akkor
kovesse a lenti lépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig
kenéanyaggal.

Ne téltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Tartsa a filkaszat az oldalén, hogy a rogzitécsavar
felfelé nézzen .

2. Hasznélja a mellékelt multifunkciés csavarkulcsot a
régzitdcsavar meglazitasahoz és levételéhez.

3. Hasznaljon zsirzé fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne Iépje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan hizza meg a rogzitécsavart.
AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbol.
u Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

= Amennyiben leveszi a fiikasza tartozék a meghajtofejrdl,

és kiilon tarolja: Helyezze fel a tartozék tengelyre
a zaroésapkat, hogy ne keriiljén szennyezdés a
csatlakozdba.

Az egységet szaraz, jol szell6z0, elzart vagy magas

helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az

egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.
A DAMILVAGO PENGE ELEZESE

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezet
véddkesztylivel, amikor karbantartast végez a damilvagd
pengeén.

1. Vegye ki az akkumulatort.
2. Tavolitsa el a damilvagd pengét a véddburkolatrol.
3. Rogzitse a pengét satuban.

4. Viselien megfeleld szemvédot és kesztydit és Ugyeljen
ra, hogy ne vagja meg magat.

5. Ovatosan reszelje a penge vagoszéleit egy finomfogui

reszel6vel vagy koszorlikével, megtartva az eredeti

vagasi szoget.

Cserélje ki a pengét a védéburkolaton és régzitse a

helyére két csavarral.

324

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator tolt6t és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Vigye hivatalos tjrahasznositd
telephelyre, és tegye hozzaférhetévé
a szelektiv gy(jtéshez. Az elektromos
eszkozoket megfeleld kornyezetbarat
Ujrahasznosité tizembe kell vinni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
kertilhetnek belélik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENi

Flikaszalé nem
indul.

= Az akkumulatoregység nincs

csatlakoztatva a meghajtofejhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a meghaijtéfej és az
akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemerillt.

Akapcsol6 gomb és a
trigger nem egyidejlileg van
megnyomva.

= Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
meghajtéfejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén nincsen.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
(tmutatéban megadott toltével

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolé gombot,
majd oldja ki a triggert a flikasza bekapcsolasahoz.

Afiikasza vagas
kézben ledll.

A védéburkolat nincs felszerelve
a flikaszéra, amely révén a
vagdszal tal hosszu, és a motor
talterhelt.

Hasznéljon nagy teherbirasu
vagoészalat.

A motor tengely vagy flikasza fej
beakadt a fibe.

A motor tulterhelt

Az akkumulatoregység vagy a
filkasza tal forro.

Az akkumulatoregység ki van
Vvéve a szerszambol.

Az akkumulétoregység lemerdilt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
védéburkolatot a fiikaszara.

Haszndlja a javasolt nylon vagészalat, legfeljebb 2,4
mm atmérével.

» Allitsa le a flikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és fiikasza
fejrél.

Téavolitsa el a fiivet a fiikasza fejr6l. A motor Ujra
miikddéképes, ha a terhet eltavolitja. Vagas kozben
a flikasza fejet oda-vissza mozgassa a vagandé
fiivon, és 20 cm-nél hosszabb flivet ne vagjon egy
vagassal.

Hitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti hémérsékletre.

m Helyezze vissza az akkumulétoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatdban megadott toltével
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENI

Aflikasza fej nem
enged ki a szalat.

= Amotor tengely vagy flikasza fej
beakadt a fiibe.

= Nincs elég szal az orsén.

u Afiikasza fej piszkos.

m A szal 6sszegabalyodott az orsé

régzitéelemben.

m Aszal tdl révid.

= Allitsa le a filkaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrdl és flikasza
fejrél.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kovesse a jelen hasznalati itmutato
,VAGOSZAL UJRATOLTESE" cimii fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa meg az orsé
rogzitéelemét, orsét és orsd talpat.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagészalat
az orsobdl, és tekerje fel Ujra; a jelen hasznalati
Gtmutatd ,VAGOSZAL UJRATOLTESE" cimii
fejezetét kovetve.

Vegye ki az akkumulatort, és hizza ki a szlat,
kézben nyomja le, és oldja ki az (itkdz6 gombot.

Fii tekeredett a
fikasza fejre és
motorhéazra.

= Magas flivet talajhoz kézel vég.

= Amagas filvet felilrdl vagja, egyszerre 20 cm-nél
tobbet ne vagjon, igy elkerli a feltekeredést.

Apenge nem vagja

u Avéddburkolat szélén lévé

Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélie

orso rogzitéelem
repedése miatt az

orso alap meglazult.

= Afiikasza fejet rogzitd anya laza.

el a szélat.. vagoépenge egy tompéva valt. ki 0j pengére.
. ) n Afiikasza fej elhasznalodott. = Azonnal cserélje ki a fiikasza fejet; kbvesse a jelen
Afiikasza fej vagy hasznélati utmutatd ,FUKASZA FEJ CSEREJE“

fejezetet.

Nyissa ki a vagofejet és iitvecsavarozéval hlizza
meg az anyat.

Csere kozben a
szalat nem lehet
megfeleléen a
filkasza fejbe
betdlteni.

» Az orsé régzitselem BEFUZO
szala nem illik az ors¢ alap
fliz6lyukaba.

= Az ors rogzitéelem BEFUZO
szala nem illik az ors¢ alap
flzélyukaba.

Forgassa az orso rogzitéelemét a nyil irdnyaba,
hogy behelyezze a BEFUZO szélat az ors6
rogzitéelemébe az orso alapjan lévé flizélyukban.

Forgassa az orso rogzitdelemét a nyil iranyaba,
hogy behelyezze a BEFUZO szélat az orsd
régzitelemébe az orsé alapjan 1évé fliz6lyukban.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjuk, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui s&-si

consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.

Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile fumnizate cu acestea merita atentia
si Intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:

Indicd PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat Tmpreuna cu alte simboluri sau pictograme.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina fnainte de a incerca s& o
asamblati si s& o operati.

Alerta privind Indica un risc posibil de
siguranta vatamare personala.

Pentru a reduce riscul de ranire,

- utilizatorul trebuie sa citeasca
ﬁglt?urgg?l;]:ialu' de si sa inteleaga manualul de
instructiuni inainte de a utiliza
acest produs.

L _____J
any
L
Purtati
ggh":;g;?é a Purtati intotdeauna protectie
ochFi)Ior urechilor pentru ochi, urechi si cap.
B

si a capului

Latimea maxima de taiere a
trimmerului cu fir

Latime de taiere

E’«'I Diametrul firului g’ilr?rr?aei}g:': firului de taiere

Nu utilizati lame | Avertizeaza utilizatorul sa nu
de metal foloseasca lame metalice

Obiectele aruncate pot ricosa
si cauza vatdmari corporale si

s | pagube. Asigurati-va cé tertii
E;Qgétt;ecatom la si animalele de companie se
’ afld la distanté de trimmerul

pentru tufisuri cand acesta
este in functiune.

Distanta dintre | Asigurati-va c& alte persoane

P produs si si animalele de companie se
'I ® /ﬁ trecatori ar afla o distanta de cel putin 15
trebuie sa fie de | m de cositoarea cu fir cand
cel putin 15 m. | aceasta este in functiune.
. Protectie de grad 4 impotriva
PX4 Simbol 1P patrunderii apei.
Acest produs este in
c E CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.
UK Acest produs este in
cAa UKCA conformitate cu legislatia
aplicabild din Marea Britanie. m
Deseurile produselor electrice
ﬁ nu trebuie s fie eliminate
DEEE fmpreuna cu degeurile
o menajere. Predati-le unui

punct de reciclare autorizat.

Nivelul puterii sunetului

= garantat. Emisii sonore in
Zgomot mediul inconjurator conform
& Directivei comunitare
europene.
\ Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: Citif toate instructiunile,
avertismentele de sigurantd, ilustratiile si specificatjile
livrate Tmpreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
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tuturor avertismentelor i instructjunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

2

Termenul ,scula electrica” din avertizari se refera la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
dezordonate si intunecoase predispun la accidente.

Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta atunci
cénd operati o scula electrica. Distragerea atentjei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie sa corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu utilizati adaptoare de

priza cu scule electrice impamantate. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masginile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati sculd in conditii de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei in scula poate creste riscul de
electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cordonul de alimentare pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza scula
electrica. Tineti cablul de alimentare departe de
caldurd, ulei, margini taioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul
de electrocutare.

Cénd utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in
aer liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona
umeda este inevitabild, utilizati o sursa de

alimentare protejata cu un intrerupator de protectie
la curent rezidual (DCR). Utilizarea unui astfel de
Tntrerupator reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simf cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentje in timp ce utilizafi
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapantj, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursd de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau cu alimentarea cu energie electrica
pornitd, predispune la accidente.

indepértati orice cheie de reglare inainte de a porni
scula electrica. O cheie lasata intr-o piesa rotativad a
sculei electrice poate duce la accidente.

Nu va intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Astfel vetj avea un mai bun
control asupra sculei electrice in situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in migcare.
Tmbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in migcare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va cd acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizérii frecvente a sculelor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenta poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR
ELECTRICE

= Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
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conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit i oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupétorul este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau setul de acumulatori de scula electrica
fnainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permitei utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in mana
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
dacd existd abateri de la coaxialitate sau indoiri

ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. in caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Elementele de taiere intretinute corespunzator si cu
muchii de taiere ascutite sunt mai putin probabil sa se
ndoaie si sunt mai usor de controlat;

Utilizati scula electricd, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, finand cont de conditjile de lucru gi
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea in
sigurantd si controlul asupra sculei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA ACUMULATORULUI

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producdtor. Un incarcétor adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

n Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinté risc de accidente si incendiu.

= Cand setul de acumulatori nu este utilizat, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.
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in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o sculd
avariata sau modificata. Acumulatorii avariati sau
modificati pot prezenta un comportament neprevizibil
ceea ce poate cauza incendii, explozii sau accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc sau la
temperaturi ce depasesc 130°C poate cauza o explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incarcati
setul de acumulatori sau scula in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incarcarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara
intervalului specificat pot avaria acumulatorul si spori
riscul de incendiu.

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

= Nu efectuati niciodaté operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de service
asupra seturilor de acumulatori trebuie efectuate numai
de cétre fabricant sau de furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTARI SPECIALE DE SIGURANTA
PENTRU TRIMMERUL CU FIR
= Nu folositi scula in conditii meteorologice

nefavorabile, mai ales atunci cand exista riscul de
fulgere. Acest lucru scade riscul de a fi lovit de fulgere.

Inspectati cu atentie zona pentru animale sélbatice
in care va fi utilizata scula. Animalele salbatice poate
fi ranita de sculd in timpul functionarii.

Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi
utilizata scula pentru a indeparta toate pietrele,
betele, oasele si alte obiecte straine. Obiectele
aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

inainte de a utiliza scula, verificati intotdeauna
vizual pentru a va asigura cd dispozitivul de tdiere
sau lama si ansamblul cutitului sau al lamei nu sunt
deteriorate. Piesele deteriorate cresc riscul de ranire.

Respectati instructiunile legate de schimbarea
accesoriilor. Piulitele sau suruburile de fixare a
taietorului stranse necorespunzator pot deteriora lama
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= Purtati protectie pentru ochi, urechi, cap si méini.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatamarile
personale cauzate de resturile zburatoare sau contactul
accidental cu firul de téiere sau cu lama.

in timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
incaltaminte anti-alunecare si de protectie. Nu
utilizati scula dacé sunteti descult(a) sau purtati
sandale cu deschidere. Acest lucru reduce sansa de
ranire a picioarelor din cauza contactului cu taietorii sau
firele in miscare.

in timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
pantaloni lungi. Pielea expusé creste probabilitatea de
ranire din cauza obiectelor aruncate.

Tineti persoanele prezente la distanta atunci cand
utilizati scula. Resturile aruncate pot duce la vatamari
corporale grave.

Intotdeauna utilizati ambele méni cand utilizati
scula. Tinerea sculei cu ambele maini va evita
pierderea controlului.

Tineti scula numai de suprafetele izolate de
prindere, deoarece linia de taiere sau lama pot

intra in contact cu cablurile ascunse. Lamele
dispozitivului de taiere care intra in contact cu un circuit
«viuy (sub tensiune) pot pune sub tensiune pértile
metalice exterioare ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

Pastrati intotdeauna o pozitie adecvata si utilizati
scula numai cand stati pe sol. Suprafetele alunecoase
sau instabile pot cauza pierderea echilibrului sau a
controlului sculei.

Nu utilizati scula pe pante excesiv de abrupte. Acest
lucru reduce riscul pierderii controlului, alunecarii si
caderii, ceea ce poate duce la vatamari corporale.

Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna

de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
cénd schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecérii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Tineti toate partile corpului departe de téietor, fir
sau lama atunci cand scula functioneazi. inainte
de a porni scula, asigurati-va ca taietorul, firul sau
lama nu intrd in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei poate duce la ranirea
dumneavoastra sau a altora.

Nu utilizati scula peste inaltimea taliei. Acest lucru
ajuta la prevenirea contactului neintentionat cu taietorul
sau cu lama si permite un control mai bun al sculei in
situatii neasteptate.

Cénd taiati desis sau puieti care sunt tensionati,
fiti atenti ca vor putea sari inapoi. Cand tensiunea

din fibrele de lemn este eliberata, desisul sau puietul
pot lovi operatorul si/sau arunca scula scapata de sub
control.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lama si il poate ricosa
catre dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.

Pastrati controlul asupra sculei si nu atingeti
taietoarele, firele sau lamele si alte parti mobile
periculoase in timp ce acestea sunt inca in miscare.
Acest lucru reduce riscul de ranire din cauza pieselor
mobile.

Cand curatati materialul blocat sau cand efectuati
intretinerea sculei, asigurati-va ca intrerupatorul
este oprit si ca bateria este scoasa. Actionarea
neasteptata a sculei in timp ce curatati materialul blocat
sau faceti intretinerea poate duce la vatamari corporale
grave.

Transportati scula oprité si departe de corp.
Manipularea corecta a sculei va reduce probabilitatea
contactului accidental cu un tdietor, fir sau cutit in
miscare.

Utilizati numai taietoare, fire, capete de taiere si
lame de schimb specificate de producator. Piesele
de schimb incorecte pot creste riscul de rupere si ranire.

Avarii ale trimmerului - Daca loviti un obiect strain
cu trimmerul sau se incurca, opriti imediat scula,
detasati setul de acumulatori de trimmerul cu fir,
verificati avariile si asigurati-va ca orice defect este
reparat inainte de a incerca sa reutilizati trimmerul.
Nu utilizati aparatul daca aparatoarea sau bobina este
sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii
anormale, opriti motorul si identificati imediat
cauza. Vibratiile sunt in general semnul unor
probleme. Un cap slabit poate vibra, se poate
fisura, se poate rupe sau sa se detaseze de trimmer,
putand produce rani grave sau fatale. Asigurati-va
ca accesoriul de tdiere este instalat corespunzator.
Daca accesoriul de taiere se slabeste dupa fixarea

sa In pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati niciodata o
cositoare cu un cap de taiere slabit.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
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manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistenta.

u Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Mecanismul de taiere Cap cu bobina
Fir de nailon
Diametrul firului rasucit de 2,4
mm
Latime de taiere 40 cm
Turatje la mers in gol 4900/5800 min"'
Greutate (fara set de acumulatori) 1,53 kg
Temperaturav de functionare 0°C-40°C
recomandata
Temperaturd de stocare recomandata | -20°C-70°C
. I 95,72 dB(A)
Nivel de putere sonora masurat L, K=0,77 dB(A)
Max. Nivel de presiune sonora la 81,6 dB(A)
urechea operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantata L,
(conform 2000/14/CE) 9 dB(A)
Maner frontal de 2,5 m/s?
operare K=1,5 m/s?
Vibratii a,
Maner posterior 1.8 mis®
P K=1,5 mis?

m Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1420E.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

A\ AVERTISMENT: Emisiile de vibratii si zgomot in
timpul utilizarii efective a sculei electrice pot diferi de
valorile declarate in functie de modurile in care este
utilizata unealta, in special de ce fel de piesa este
prelucrata; si

Din nevoia de a identifica masurile de siguranta pentru
a proteja operatorul in functie de estimarea expunerii in
conditiile efective de utilizare (luand in considerare toate
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elementele ciclului de operare precum timpii de oprire ai
sculei si cand aceasta functioneaza in gol, plus timpul de
pornire).

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A)

Despre firul de taiere recomandata, va rugam sa vizitati
site-ul web egopowerplus.com sau sa consultati Catalogul
de produse EGO .

DESCRIERE
DESCRIEREA ACCESORIULUI COSITORII CU FIR (Fig. A)

Dop

Arbore de tdiere cu fir

Buton de incarcare fir

Fir de taiere

Cap de cositoare (Cap cu bobina)
Ureche de detasare

Lama de taiere

Aparatoare

© ® N ook w2

. Cheie hexagonala

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
ntotdeauna instalata pe scula pentru a proteja utilizatorul.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatdmari personale grave.

AVERTISMENT: Nu conectati capul de alimentare daca
asamblarea nu este terminata. Nerespectarea acestei
instructiuni poate duce la pornirea accidentala si la
eventuale accidentari grave.

ATASAREA APARATORII
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A\ AVERTISMENT: fntotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea. Atentie la lama de pe
apératoare si protejati-va minile pentru a nu fi rénite de lama.

Slabiti si indepartati cele doud suruburi de la baza tijei

(Fig. C), aliniatj orficiile de montare ale apéaratorii cu orificiile de
asamblare si blocati aparatoarea pe baza tijei cu ajutorul celor
doud suruburi, impreund cu cele doud saibe elastice (Fig. D).

Asigurati-va ca apératoarea este fixata conform ilustratiilor
din Fig. C & D, orice fixare inversata va cauza un mare
pericol!

CONECTAREA ACCESORIULUI DE TRIMMER CU
FIR LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer cu fir este conceput pentru a fi
utilizat cu Capul de alimentare EGO Power PH1420E.

Consultati sectiunea ,INSTALAREA UNUI ACCESOR AL
CAPULUI ELECTRIC’ din manualul de utilizare al capului
de putere PH1420E.

FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permitetj ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: intotdeauna purtati protectie oculara
si echipament de protectie auditiva. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Tunderea ierbii si a buruienilor din jurul verandelor,
gardurilor si a teraselor

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectatd. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

Inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul trimmer-ului, aparatoarea si manerul frontal
si inlocuiti piesele care sunt fisurate distorsionate, indoite
sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia apératorii se poate

toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o fnlocuiti cu una noud.

A\ AVERTISMENT: Intotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea ori cand inlocuisi sau
ascutiti lama. Retineti amplasamentul lamei pe aparatoare
si protejati-va mana impotriva taieturilor.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din capul de
alimentare inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
sau de a indeparta materialul din produs.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU FIR CU CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-v4 corespunzitor pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau s statj descult.

A\ AVERTISMENT: Curatati zona de tuns inainte

de fiecare utilizare. indepértagi toate obiectele, cum ar

fi pietre, sticla sparta, cuie, sdrma sau fire care pot fi
aruncate sau se pot incurca in capul de téiere. indepartati
din zona copii, trecatorii si animalele de companie. in

cel mai rdu caz, tineti copiii, trecatorii si animalele la cel
putin 15m distantd; la aceasta distanta inca persista riscul
lovirii trecatorilor cu obiecte proiectate. Trecatorii trebuie
incurajati s& poarte ochelari de protectie. Daca cineva se
apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul si capul
de taiere.

Pentru o utilizare mai siguré si mai buna, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati curea de umar
intr-o pozitie confortabila de lucru. Tineti intotdeauna
trimme-ul cu fir cu méana dreapta pe manerul posterior
si cu ména stanga pe manerul frontal. Apucati ferm cu
ambele maini in timpul utilizarii sculei. Trimmer-ul cu fir
trebuie mentinut intr-o pozitie confortabild cu ménerul
posterior aproximativ la inaltimea soldului. Capul
trimmer-ului trebuie sa fie paralel cu solul, astfel incat sa
intre cu usurinta in contact cu materialul care urmeaza
sa fie taiat fara ca operatorul sa fie nevoit sa se aplece
(Fig. B).

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. Tn
caz de urgentd, indepértati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Dupé fiecare utilizare, curatati trimmerul.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curétarea.
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PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1420E.

AJUSTAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul trimmerului permite utilizatorului sa elibereze mai
mult fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul
devine fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin
lovirea usoara a capului cu bobina de sol in timpul operarii
trimmerului (Vezi Fig. E).

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul devine mai scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepartati sau s& modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la rani personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Utilizati intotdeauna firul de téiere din
nailon recomandat cu un diametru de cel mult 2,4 mm.
Utilizarea unui fir diferit de cel specificat poate duce la
supraincélzirea cositorii cu fir sau la deteriorarea acesteia.

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si
pot deveni proiectile periculoase.

Trimmerul cu fir este echipat cu un sistem avansat
POWERLOAD™. Firul de taiere poate fi infasurat pe
bobina prin simpla apasare a unui singur buton. Incarcarea
unei bobine pline poate fi finalizata, de obicei, in 12
secunde. Evitati repetarea operatiunii de infasurarea in
succesiuni rapide pentru a reduce riscul de avariere a
motorului.

OBSERVATIE: Sistemul POWERLOAD™ este disponibil
numai atunci cand atasamentul este conectat la Power
Head PH1420E si cand este instalat acumulatorul.

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Taiati un fir de taiere cu lungimea de 4m. Introduceti
firul in gaura de montare (Fig. F). impingeti i tragei
firul din partea opusa pana cand firele au aceeasi
lungime de ambele pérti ale capului timmerului.

OBSERVATIE: Daca firul nu poate fi introdus in gaura de
montare atunci cand capacul inferior este blocat, instalati
pachetul de baterii pe capul de alimentare, apoi apasati
scurt butonul de incarcare a firului pentru a reseta capacul
inferior.
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3. Indepartati pachetul de baterii dacé a fost instalat pe
capul de alimentare din NOTICE dupa pasul 2. Urmati
pasii specificati la pasul 2 pentru a reintroduce si alinia
firul de taiere.

4. Atasati setul de acumulatori pe capul de alimentare.

5. Apasati si mentineti apasat butonul de incarcare
a firului pentru a infasura continuu firul in capul
trimmerului pana cand se vad aproximativ 15 cm de fir
pe fiecare parte. (Fig. G).

6. Apésati in jos capul cositorii in timp ce trageti de
fire pentru a derula manual firul si a va asigura ca
asamblarea firului de taiere este corecta.

OBSERVATIE: In cazul tragerii accidentale a firului in
capul masinii de tuns iarba, desfaceti capul si scoateti
firul din bobina. Respectati instructiunile din capitolul
“INCARCAREA FIRULUI DE TAIERE” din acest manual
pentru realimentarea cu fir.

REINCARCATI FIRUL DE TAIERE

Cand firul de taiere se rupe din gaura de montare al
acestuia sau daca firul nu este eliberat cand capul
trimmerului este lovit, trebuie s& indepartati firul de taiere
ramas din capul trimmerului si sa urmati pasii de mai jos
pentru are incarca cu fir.

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Apésati cele dou clape de detasare de pe capul
trimmerului si scoateti ansamblul capacului inferior m
extragandu-| direct (Fig. H).

3. Scoateti firul de téiere de pe capul masinii de tuns
iarba.

4. Daca este nevoie, scoateti arcul din ansamblul
bobinei. Pastrati-l pentru reasamblare.

5. Introduceti arcul in fanta din ansamblul capacului
inferior (Fig. I).

6. Tinand cositoarea cu 0 méana, utilizati o altd mana
pentru a apuca ansamblul capacului inferior si aliniati
fantele din ansamblul capacului inferior cu clapetele
de detasare (Figura J). Apasati ansamblul capacului
inferior pané cand acesta se anclanseaza in pozitie,
moment in care veti auzi un clichet distinct (Fig. K).

7. Urmati instructiynile din sectiunea JNLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE” pentru a reincérca firul de
taiere.

INLOCUIREA CAPULUI COSITORII
A AVERTISMENT: Tn cazul care capul se sl&beste dupa
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Nu utilizati niciodaté o cositoare cu un cap de taiere slabit.
inlocuigi imediat un cap de taiere fisurat, avariat sau uzat,
chiar daca defectul se limiteaza la fisuri superficiale. Astfel
de accesorii se pot sparge la vitez& mare si pot cauza rani
grave.

Familiarizati-va cu capul timmerului (Fig. L).

Pentru descrierea pieselor din Fig. L, consultati mai jos:

L-1 | Tija L-6 | Saiba

L-2 |Bucsa (2) L-7 | Piulita
Ansamblul

L-3 | aparatorii L-8 |[Arc
superioare

L-4 | Circlip L-9 | Fir de taiere

L-5 | Suport de bobina | L-10 Ansgmblul aparatorii

inferioare

Indepartarea capului trimmerului
1. Indepartati setul de acumulatori.

2. Apasati cele doua clape de detasare de pe capul
cositorii si scoateti ansamblul capacului inferior

extragandu-| direct.

3. Scoateti firul de taiere de pe capul masinii de tuns
iarba.

4. Daca este nevoie, scoateti arcul din ansamblul
bobinei. Pastrati-| pentru reasamblare.

5. Purtati manusi. Cu 0 mana, apucati de ansamblul
bobinei pentru a-| stabiliza si utilizati cealaltd mana
pentru a tine o cheie cu impact de 13mm (neincluse)
pentru a slabi piulita in directia SENSULUI ACELOR
DE CEASORNIC (Fig. M).

6. Tndepértat,i piulita, saiba si dispozitivul de fixare a
bobinei de pe arborele motorului (Fig. L).

7. Folositi un cleste pentru saiba elastica (nu este inclus)
pentru a scoate saiba elastica. Indepartati capacul
superior si cele doud bucse de pe arborele motorului
(Fig. L).

8. Tnlocuiti cu un cap nou de cositoare i montati-| in
ordinea urméatoare.

Instalarea noului cap de trimmer

1. Montati cele doua bucse pe arborele motorului.

2. Aliniati fanta plata din capacul superior cu cea din
arborele motorului si montati capacul superior in
pozitie (Fig. N).

Pentru descrierea pieselor din Fig. N consultati mai jos:

|N-1 | Plat |N-2 |Fanta platd

3. Se monteaza, in aceasta ordine saiba elastica,
dispozitivul de retinere a bobinei si saiba (Fig. L).
Utilizati o cheie cu impact pentru a strange piulita IN
SENS INVERS ACELOR DE CEASORNIC.

4. Urmati pasii 4 si 5 din capitolul INCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
monta ansamblul capacului inferior.

5. Urmati instructiunile din capitolul INLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
reincarca firul de taiere.

6. Porniti timmerul pentru a va asigura c& acesta
functioneaza corect. In caz contrar, reasamblati-I
conform descrierilor de mai sus.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepértati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile, in afara celor mentionate in
aceste instructiuni de intretinere ar trebui efectuate de
catre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile s& se
deterioreze de la diverse tipuri de solventj comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati iarba care s-ar fi putu infasura in jurul axului
motorului sau a capului trimmerului.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

Curatati produsul cu ajutorul unei carpe umede si cu
detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
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LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE
Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
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risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala Protejarea mediului inconjurator

Ccu o carpa uscata.

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/

acumulatorii impreuna cu deseurile

menajere!

trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.

Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Predati acest produs unui punct de reciclare
I avtorizat si puneti la dispozitia colectérii
separate. Sculele electrice trebuie retumnate

unui centru de reciclare ecologic.

Dacé pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati

pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.
1.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot

scurge substante periculoase in panza

freatica si acestea pot intra in lantul trofic,

Tineti timmerul cu fir culcat pe o parte astfel incat afectandu-va sanatatea si bundstarea

surubul de etanseizare sa fie indreptat in sus .

2. Utilizati cheia multifunctionala furnizata pentru a slabi
si indeparta surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringé (neinclusd) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupd injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Detasati setul de acumulatori de la capul de alimentare.
Curétati scula bine inainte de a o depozita.

Daca accesoriul trimmer cu fir este detasat de capul de
alimentare si depozitat separat: Instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei
in cuplor.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE A FIRULUI

A\ AVERTISMENT:ntotdeauna protejati-va mainile
purtand manusi super rezistente cand efectuati orice
operatie de intretinere a lamei de taiere a firului.

A

Indepértati acumulatorul.

Detasati lama de taiere a firului de aparatoare.
Prindeti lama intr-o menghina.

Purtati echipament adecvat de protejare a ochilor si
manusi si aveti grijd sa nu va taiati.

Piliti cu grijd muchiile lamei cu o pila fina sau cu o
piatra de ascutit, pastrand unghiul original de taiere al
muchiei.

Repuneti lama pe aparatoare si prindeti-o cu cele
doua suruburi.

ACCESORIU TRIMMER CU FIR
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu fir nu
porneste.

= Setul de acumulatori nu este
atasat de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre
capul de alimentare si setul de
acumulatori.

Incarcarea acumulatorului este
epuizata.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Incércati acest set de acumulatori cu incarcatorii
EGO mentionati in acest manual.

Apésati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata,
dupa care apasati tragaciul declansator pentru a
porni trimmerul.

FIRUL trimmerului

m se opreste in timpul
utilizarii.

Apératoarea nu este montata
pe trimmer, rezultand un fir prea
lung de depaseste si un motor
suprasolicitat.

Este utilizat un fir gros.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la scula.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepértati setul de acumulatori si montati
aparatoarea pe trimmer.

Utilizati firul de nailon de téiere recomandat cu
diametrul de maxim 2,4 mm.

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepértati capul timmerului din iarba. Motorul si
va reveni imediat ce sarcina este indepartata. Cand
taiati, deplasati capul trimmerului in iarba si in afara
ei pentru a o taia si indepartati maxim 20cm de
lungime dintr-o taiere.

Lasati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir sa
se raceasca pana cand temperatura scade sub
67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Tncarcati acest set de acumulatori cu incarcatorii
EGO mentionati in acest manual.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimerului nu
mai debiteaza fir.

= Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incarcat in suportul de
bobina.

Firul este prea scurt.

= Opriti timmerul, indepértati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepértati acumulatorul si inlocuiti firul de taiere;
urmati instructiunile din capitolul ,REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual.

Indepértati acumulatorul si curétati bobina, suportul
bobinei si baza acesteia.

Indepértati acumulatorul, indepartati firul de
pe capul cositorii si reinfasurati-I; respectati
instructiunile din capitolul REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual.

Scoateti acumulatorul si scoateti firele in timp ce
apéasati alternativ in jos pe si eliberati butonul de
derulare a firului.

larba infasurata

in jurul capului
trimmerului si a
carcasei motorului.

Taierea ierbii inalte la nivelul
solului.

Taiati iarba inaltd de sus in jos, indepartand maxim
20 cm cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

Lama de taiere a firului situata pe
marginea aparatorii s-a tocit.

= Ascutiti lama de taiere a firului cu o pilé sau
inlocuiti-o cu una noua.

Fisuri pe capul
cositorii sau
suportul bobinei se
detaseaza usor de
baza bobinei.

Capul trimmerului este uzat..

Piulita care blocheaza capul
cositorii este slabita.

= Tnlocuiti capul de taiere a ierbii imediat; respectati
sectiunea ,INLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE A

IERBII” din acest manual. m

= Deschideti capul cositorii si utilizati o cheie cu
impact pentru a strange piulita.

In timpul tnlocuirii
firului, firul nu poate
fi incarcat corect pe
capul trimmerului.

Firele de INCARCARE ale
suportului bobinei nu se aliniaza
cu orificiile din baza bobinei.

Firele de INCARCARE ale
suportului bobinei nu se aliniaza
cu orificiile din baza bobinei.

= Rotiti suportul de bobina in directia sagetii aliniand
firul de INCARCARE de pe suportul bobinei cu
orificiile din baza bobinei.

= Rotiti suportul de bobing in directia sagetii alinind
firul de INCARCARE de pe suportul bobinei cu
orificiile din baza bobinei.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil
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PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektricne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzroci motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vao pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za prepreCevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v
priroéniku z navodili za uporabo, vklju€no z vsemi simboli
za varnostna opozorila «, kot so "NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in »POZOR«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR, uporabiti ga je
mogode skupaj z drugimi simboli ali piktorgami.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste posku3ali sestaviti in
upravljati.

Varnostno Oznacuje potencialno
opozorilo nevarnost telesnih poskodb.
. Za zmanj8anje nevarnosti

Prrifggr?ifz poskodb je pomembno, da

ﬁavodili 7 uporabnik pred uporabo

uborabo naprave prebere uporabniski

P priro¢nik.

Nosite zas¢ito . s "
Pl Vedno nosite za$¢ito za oéi

za oCi, usesa in taca i ’

glavo usesa in glavo.

& - Najvecja $irina kosnje

Sirina koSnje kosilnice z nitko

Premer nitke Premer najlonske nitke

Ne uporabite
kovinskih rezil.

Uporabnika opozarja, naj ne
uporablja kovinskih rezil.

Sunjeni predmeti se lahko
odbijejo in povzrocijo telesno
poskodbo ali poskodbo
lastnine. Poskrbite, da bodo
drugi ljudje in hisni ljubljencki
ustrezno oddaljeni od
motorne kose,

Prisotni naj bodo
varno oddaljeni

= 84lel®

Razdalja

med napravo

in drugimi
prisotnimi ljudmi
mora biti najmanj

To A&

ko je ta v uporabi.

15m
: stopnja zascite pred vdorom
IPX4 Simbol IP vode
c € CE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
UK Ta izdelek je v skladu
cAa UKCA z veljavno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.
Odpadnih elektricnih izdelkov
Odpadna se ne sme odlagati med
elektricna in gospodinjske odpadke.
elektronska Odnesite jih k pooblagéenemu
— oprema (OEEO) | izvajalcu postopka
recikliranja.
Zajaméena raven zvoénega
Hru tlaka. Emisije hrupa v okolico
P s0 v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
\ Volt Voltaj
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mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanada na orodja,
ki jih poganja elektricni tok (zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzitna) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmogje naj bo Eisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

ElektriCnega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
atmosferah, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Elektriéno orodje ustvarja iskre, ki lahko
povzrogijo vZig prahu ali hlapov.

Med uporabo elektri¢nega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko izgubite
nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati
vtiénicam. Vti¢a nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Z ozemljenimi elektri¢nimi
orodji ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni

viici in pripadajoCe vticnice bodo zmanj3ali tveganje
elektriénega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano
tveganije elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih pogojih.
Voda, ki pride v napravo, lahko poveca tveganje za
elektricni udar ali okvaro, kar bi lahko povzrocilo telesne
poskodbe.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za nosenje, vlecenje ali odklapljanje
elektricnega orodja. Kabel hranite stran od vro€ine,
olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
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PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektriCnega udara.

Med zunanjo uporabo elektricnega orodja
uporabljajte podaljsek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja na vlaznem
mestu neizogibna, uporabite napajanje, zasciteno z
napravo na diferencni tok. Uporaba za3¢itne naprave
na diferen¢ni tok (RCD) bo zmanj$ala nevarnost
elektri¢nega udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo elektri¢nega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzrogi hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okolis&inah nosite
ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred prikljuéitvijo
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje elektri¢nih
orodij s prstom na stikalu ali dovajanje napajanja
elektri€nim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju za
vklop, poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektriénega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace. |zvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da ohranjate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor
nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

= Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzroéi hude telesne poskodbe v delcu
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UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektri¢no orodje, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno
elektri¢no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakrno koli elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Odklopite vtic iz vira napajanja in/ali baterije, preden
opravite kakrsne koli prilagoditve, menjate dodatke
ali shranjujete elektri¢no orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ujejo tveganje nenamernega
zagona elektricnega orodja.

Elektricna orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zlome delov ali morebitno
drugaéno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v
popravilo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrzevanih elektricnih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in €ista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke in dele orodija itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemna povrsina naj bodo suhi, Cisti

in brez madezev olja ali masti. Drse¢i rocaji in
prijemne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA
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Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzro¢i pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano

vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in poZara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loceno od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki

lahko povzrocijo stik med enim in drugim terminalom.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekocina. Ce se
nakljuéno dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
zvodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite
zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki iztece iz baterije lahko
povzroi vnetje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano

ali spremenjeno, ne uporabljajte. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroCi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavijenost ognju ali
temperaturam nad 130°C lahko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali temperature izven navedenega razpona lahko
poskodujejo baterijo in povecajo tveganje pozara.

SERVIS

Elektricno orodje naj servisira usposobljeno servisno
osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje vamosti elektricnega orodja.

Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblaséen izvajalec storitev.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
KOSILNICO Z NITKO

Naprave ne uporabljajte v slabih vremenskih razmerah,
zlasti Ce obstaja nevarnost strele. S tem boste zmanjali
moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmocju, kjer boste
uporabljali napravo, prostozivece zivali in rastline. Med
delovanjem lahko naprava poskoduje prostoZivece
zivali.

Obmocdije, kjer boste uporabljali napravo, temeljito
preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke. Tak3ni predmeti lahko povzrogijo telesne
poskodbe.

Pred uporabo napravo vedno preglejte in se
prepricajte, da rezilo ali noz in sklop rezila ali noza nista
poskodovana. Zaradi poskodovanih delov je nevarnost
poskodb vecja.

Sledite navodilom za menjavo prikljuckov. Nepravilno
privite matice ali vijaki na rezilu lahko poSkodujejo noz
ali povzrogijo, da se ta sname.
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Nosite zas¢ito za oci, uSesa, glavo in roke. Ustrezna
za$Citna oprema bo zmanjSala telesne poskodbe zaradi
leteih delcev ali nenameren stik z nitko za ko$njo ali
nozem.

Med uporabo naprave vedno nosite zascitno obutev z
nedrsecim podplatom. Naprave ne upravljajte bosi ali v
odprtih sandalih. To zmanjSuje moznost poskodb stopal
zaradi stika s premikajocimi se rezili ali nitkami.

Med upravljanjem naprave vedno nosite dolge hlace.
Izpostavljena koza poveCuje verjetnost poSkodb zaradi
izvrzenih predmetov.

Med uporabo naprave se morajo prisotni zadrzevati
na varni razdalji. IzvrZeni delci lahko povzrogijo hude
telesne poskodbe.

Pri upravljanju naprave vedno uporabljajte dve roki. Ce
boste napravo drzali z obema rokama, ne boste izgubili
nadzora.

Napravo drzite samo za izolirane povrsine za
prirezovanije, saj lahko nitka za kosnjo ali noz prideta
v stik s skritimi napeljavami. Ce se nitka ali nozi
dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, se
lahko izpostavljeni kovinski deli naprave naelektrijo in
povzrogijo elektriéni udar.

Pazite, da vedno stojite stabilno, in napravo
uporabljajte samo, ko stojite na tleh. Spolzke ali
nestabilne povrine, lahko povzrogijo izgubo ravnotezja
ali nadzora nad napravo.

Naprave ne uporabljajte na preve¢ strmih pobocjih. To
zmanjuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca,
zaradi Cesar lahko pride do telesnih poskodb.

Pri delu na pobocjih vedno pazite na ravnotezje, vedno
delajte poSevno po pobocju, nikoli navzgor ali navzdol,
in bodite izredno previdni pri menjavanju smeri. To
zmanj$uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca,
zaradi Cesar lahko pride do telesnih poskodb.

Med delovanjem naprave delov telesa ne izpostavljajte
rezilu, nitki ali nozu. Preden zazenete napravo, se
prepricajte, da se rezilo, nitka ali noz nicesar ne dotika.
Zaradi trenutka nepazljivosti med uporabo naprave
lahko po$kodujete sebe ali druge.

Naprave ne uporabljajte nad visino pasu. To pomaga
prepreciti nenamerne stike z rezilom ali nozem in
omogoca boljsi nadzor nad napravo v nepri¢akovanih
situacijah.

Ko Zagate grmicevje ali mlado drevije, ki je napeto,
pazite, da ne Svignejo nazaj. Ko napetost v lesnih
vlaknih popusti, lahko grmiCevije ali mlado drevje udari
upravljavca in/ali naprava ostane brez nadzora.
Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. TakSen les lahko namre¢ zatakne noz
oziroma zleti v vas ter vas vrze iz ravnotezja.
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Ohranite nadzor nad napravo in se ne dotikajte rezil,
nitk ali nozev in drugih nevarnih premikajocih delov,
medtem ko se Se premikajo. To zmanj$uje nevarnost
poskodb zaradi premikajocih delov.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom naprave se prepricajte, da je stikalo
izklopljeno in da je akumulator odstranjen.
Nepricakovan zagon naprave med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem lahko povzrogi
hude telesne poskodbe.

Napravo nosite tako, da je izkljucena in obrnjena stran
od telesa. Ce boste z napravo pravilno ravnali, se bo
zmanjSala verjetnost nenamernega stika s premikajocim
rezilom, nitko ali nozem.

Uporabljajte samo nadomestna rezila, nitke, glave
za kosnjo in noze, ki jih doloCi proizvajalec. Napacni
nadomestni deli lahko povecajo nevarnost zloma in
poskodb.

Poskodbe kosilnice - Ce udarite ob tujek ali se
kosilnica zaplete, jo takoj ustavite, preglejte za
poskodbe in morebitne poskodbe pred nadaljnjo
uporabo odpravite. Izdelka ne uporabljate z zlomljenim
SCitnikom ali vretenom.

Ce zaéne oprema nenormalno vibrirati, ustavite

motor in takoj poskusajte ugotoviti vzrok. Vibracije
obicajno opozarjajo na tezave. Vibracije lahko povzroca
zrahljana glava, razpoka, odlomljenje rezila, kar lahko
vodi v resne telesne poskodbe ali celo smrt. PrepriCajte
se, da je prikljucek za ko$njo pravilno namescen na
mestu. Ce se glava zrahlja potem, ko ste jo priévrstili na
mesto, jo nemudoma zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte
kosilnice, ki ima zrahljan prikljucek za ko3njo.
Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektri¢no
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja.
Zavedajte se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje

ne deluje. Bodite previdni pri vzdrZevanju ali
servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v
motor ali elektri¢ne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A.

TA NAVODILA SHRANITE!
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TEHNICNI PODATKI

Mehanizem za kosnjo Udama glava
. 2,4 mm najlonska

Premer nitke Zavita nitka
Sirina kosnje 40 cm
Hitrost brez obremenitve 4900/5800 min"!
Teza (baterijskega sklopa) 1,53 kg
Priporo¢ena delovna temperatura 0°C-40°C
Priporoena temperatura za . .
shranjevanje 2A°C70°C
Izmerjena raven zvocnega tlaka L, , iig 27;1 3&2\)
Raven zvo¢nega tlaka v uSesu 81,6 dB(A)
upravijavea L, K=3 dB(A)
ZajamCena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000/14/EC) % dB(A)

Sprednji rocaj za 2,5 m/s?

prijem K=1,5m/s?
Vibracije a,

. 1,8 m/s?
Zadnji roaj K=15 mis?

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names$ceno pogonsko enoto PH1420E.

= Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za

predhodne ocene izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektrinega orodja se lahko razlikujejo
od navedenih vrednosti odvisno od nacinov, na katere

se orodje uporablja, $e posebej glede na to, kak3en

obdelovalec se obdeluje; in

glede na to, da je treba opredeliti varnostne ukrepe za
za$Cito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju vseh delov
delovnega cikla, kot so ¢asi, ko je orodje izklopljeno in ko
tece v prostem teku, poleg ¢asa sprozitve).

VSEBINA PAKETA (SLIKA A)

Za priporocene nitke za koSnjo obiscite spletno mesto
egopowerplus.com ali si oglejte katalog izdelkov EGO.

OPIS

SPOZNAJTE DODATKE ZA SVOJO NITNO KOSILNICO
(slika A)

Pokrovéek

Gred kosilnice z nitko

Gumb za nalaganje nitke
Nitka za ko$njo

Glava kosilnice (udarna glava)
JeziCek za sprostitev

Rezilo nitke za ko3njo
Varovalo

© ° N o R w2

Imbusni klju¢

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravljajte brez
§Citnika trdno namescenega na mestu. S¢itnik mora biti
vedno names¢en na orodju za zad¢ito uporabnika.

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta

izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskuSajte izdelovati dodatkov, ki niso priporoceni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

OPOZORILO: ne prikljucite na pogonsko enoto do
zaklju¢ka montaze. Neupostevanje tega navodila lahko
povzro¢i nenamerni zagon in resno telesno poskodbo.

MONTAZA SCITNIKA

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi $¢itnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na ¢itniku in
za¢itite dlani, da se ne poskoduijete.

Odvijte vijaka z osnove gredi (sl. C), poravnajte odprtine za
montazo za$¢ite z odprtinami na delu in pritrdite za€ito na
osnovo gredi z vijakoma ter dvema vzmetnima podlozkama
(sl. D).

PrepriCajte se, da je $Citnik pritrjen v skladu s slikama C in
D. Kakrsna koli druga¢na namestitev bo povzrogila veliko
nevarnost.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA KOSILNICO Z
NITKO NA POGONSKO ENOTO

Ta prikljucek za kosilnico z nitko je zasnovan za uporabo s
pogonsko enoto EGO PH1420E.
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Glejte razdelek NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v uporabniskem prirocniku
pogonske enote PH1420E.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

vA OPOZORILO: vedno nosite zascito za o¢i in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v o€i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih pokodb.

APLIKACIJE
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
= koSnja trave in plevela okoli verand, ograj in poti.

OPOMBA: orodie se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte glavo kosilnice, ¢itnik in sprednji rocaj ter
zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali kakor
koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu ¢itnika lahko s€asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi §¢itnika
oziroma ostrenju ali zamenjavi rezila vedno nosite
rokavice. Bodite pozomi na polozaj rezila na $¢itniku in
zascitite dlan, da se ne poSkodujete.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢iS¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski
sklop iz pogonske enote.

UPORABLJANJE KOSILNICE Z NITKO S
POGONSKO ENOTO

A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanj$ate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Nosite za$¢ito za o¢i in uSesa.
Nosite robustne dolge hlace, $kornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal ali bodite bosi.

=660

A OPOZORILO: obmogje rezanja pred vsako uporabo
pocistite. Odstranite vse predmete, kot so kamni,
zdrobljeno steklo, Zeblji, Zica ali vrvica, ki jih lahko vrZe ali
se zapletejo v prikljucek za koSnjo. Na obmogju naj ne bo
otrok, opazovalcev in hi$nih ljubljenckov. Otroci, opazovalci
in higni ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno
lahko obstaja nevarnost lete¢ih predmetov za opazovalce.
Prisotni naj tudi uporabljajo zasgito za o¢i. Ce pristopite,
takoj ustavite motor in prikljucek za kosnjo.

Za varno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben poloZaj za
upravljanje. Kosilnico z nitko drZite z eno roko na zadnjem
roCaju in drugo roko na sprednjem ro¢aju. Med delovanjem
¢vrsto drzite obrezovalnik robov z obema rokama.
Kosilnico z nitko drzite v udobnem poloZaju z zadnjim
roCajem priblizno v viini pasu. Glava kosilnice mora biti
vzporedna s tlemi, da brez teZav pride v stik z materialom
za ko$njo, ne da bi se upravljavec moral prikloniti (slika B).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi ocistite
Navodila za &isenje najdete v razdelku »VZDRZEVANJE«.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1420E.

PRILAGAJANJE DOLZINE NITKE

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoc€a sprostitev ve¢
nitke za kodnjo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo
potolcete z glavo kosilnice ob tla med delovanjem kosilnice
(slika E).

OPOMBA: spro$canie nitke bo postalo tezje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjujte ali
spreminjajte. Prevelika dolZina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzrogi resno telesno
poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

OPOMBA: Vedno uporabljajte priporoéeno najlonsko nitko
za kosnjo s premerom, ki ni vecji od 2,4 mm. Uporaba
drugacéne nitke lahko povzroCi pregretje ali poskodbe
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A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo, zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevame.

Kosilnica z nitko je opremljena z naprednim sistemom
POWERLOAD™. Nitko za ko$njo lahko ovijte na vreteno
Ze z enim samim gumbom. Nalaganje polnega vretena

se obi€ajno lahko zakljuci v 12 sekundah. Izogibajte se
prekomerni uporabi sistema za navijanje, da zmanjSate
moznost poSkodbe motorja.

OPOMBA: Sistem POWERLOAD™ je na voljo le, ¢e je
prikljucek priklju¢en na pogonsko enoto PH1420E in je
names$cen baterijski sklop.

1. Odstranite akumulator.

2. Odrezite 4 m dolgo nitko za ko3njo. Vstavite nitko
v vstavitveno odprtino (slika F). Potisnite nitko in
jo izvlecite na drugi strani tako, da bosta na obeh
straneh glave kosilnice enaki dolZini nitke.

OPOMBA: Ce nitke ne morete vstaviti v vstavitveno
odprtino, ko je spodnji pokrov zataknjen, namestite
baterijski sklop na pogonsko enoto, nato pa pritisnite gumb
za nalaganje nitke, da ponastavite spodnji pokrov.

3. Odstranite baterijski sklop, e ste ga po 2. koraku
namestili na pogonsko enoto v skladu z navodili v
OBVESTILU. Nato upotevajte navodila, navedena v 2.
koraku, in znova vstavite in poravnajte nitko za ko$njo.

4. Namestite baterijski sklop na pogonsko enoto.

o

Pritisnite in drzite gumb za nalaganje nitke za
neprekinjeno navijanje nitke v glavo kosilnice, dokler
ni na vsaki strani priblizno 15 cm nitke. (slika G).

6. Glavo kosilnice potiskajte navzdol, medtem ko ro¢no
vlecete nitko za ro¢no namestitev nitke, da preverite
pravilno namestitev nitke.

OPOMBA: Ce nitko pomotoma potegne v glavo
obrezovalnika, odprite glavo in povlecite nitko iz vretena.
Upostevajte navodila v razdelku »NAVIJANJE NITKE ZA
KOSNJO« v tem priroéniku in navijte nitko.

VNOVICNO NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO.

Ce se nitka za ko$njo sname iz vstavitvene odprtine ali
¢e se nitka ne sprosti, ko potoléete z glavo obrezovalnika,
morate odstraniti preostalo nitko za ko$njo iz glave
obrezovalnika in upo$tevati spodnja navodila za ponovno
navijanje nitke.

1. Odstranite akumulator.

2. Pritisnite jezicke za sprostitev na glavi kosilnice
in odstranite sklop spodnjega pokrova glave
obrezovalnika tako, da ga izvlecete (slika H).

Odstranite nitko za konjo iz glave obrezovalnika.

4. Po potrebi vzmet odstranite iz sestava vretena.
Shranite jo, saj jo boste potrebovali pri sestavljanju.

5. Vzmet vstavite v reZo v spodnjem sklopu pokrova
(slika 1).

6. Zeno roko pridrzite obrezovalnik, z drugo pa primite
sklop spodnjega pokrova in reze v sklopu spodnjega
pokrova poravnajte s sprostitvenima jezickoma (slika
J). Pritisnite sklop spodnjega pokrova tako, da se
zaskoGi na mestu. Ko se bo zaskodil, boste slisali
znacilen Klik (slika K).

7. Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE « in navijte nitko za kodnjo.

ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

A OPOZORILO: ¢e se glava zrahlja potem, ko ste jo
pricvrstili na mesto, jo nemudoma zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima zrahljan prikljucek za
ko3njo. Razpokano, po$kodovano ali obrabljeno glavo za
ko$njo nemudoma zamenjajte, tudi ¢e gre le za povrsinske
razpoke. Tak3ni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrogijo resne telesne poskodbe.

Seznanite se z glavo obrezovalnika (slika L).

Slika L: za opis delov glejte spodaj:

L-1 | Gred L-6 | Podlozka
L-2 |Puda(2) L-7 | Matica
L-3 | Zgorniji pokrov L-8 | Vzmet

L-4 | Vzmetniobro¢ |L-9 | Nitka za ko3njo

Sklop spodnjega

L pokrova

Drzalo vretena | L-10

Odstranjevanje glave kosilnice z nitko

1. Odstranite akumulator.

2. Pritisnite sprostitvena jezi¢ka na glavi kosilnice in
odstranite sklop spodnjega pokrova glave kosilnice
tako, da ga izvlecete.

Odstranite nitko za ko$njo iz glave obrezovalnika.

4. Po potrebi vzmet odstranite iz sestava vretena.
Shranite jo, saj jo boste potrebovali pri sestavljanju.

5. Nosite rokavice. Z eno dlanjo primite sklop vretena,
da ga stabilizirate, z drugo dlanjo pa primite
13-milimetrski udarni vijacnik (ni priloZen) in zrahljate
matico v smeri URINEGA KAZALCA (slika M).

6. Odstranite matico, podlozko in drzalo vretena z gredi
motorja (slika L).
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7. Vzmetni obro¢ odstranite z vzmetnimi kleS¢ami (niso
prilozene). Odstranite zgornji pokrov in pusi iz gredi
motorja (slika L).

8. Zamenjajte z novo glavo kosilnice in jo vgradite ob
upostevanju naslednjih korakov.

Namestitev nove glave kosilnice z nitko

1. Namestite pusi na gred motorja.

2. Poravnajte ravno rezo na zgornjem pokrovu z rezo na
gredi motorja in namestite zgornji pokrov na ustrezno
mesto (slika N).

Slika N: za opis delov glejte spodaj

| N-1 | Reza | N-2 | Ravna reza

3. Namestite vzmetni obro€, drzalo vretena in podlozko
v tem vrstnem redu (slika L). Privijte matico z udarnim
kljucem v NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

4. Upostevaite navodila v 4. in 5. koraku v razdelku
»NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO« v tem prirocniku
ter namestite sklop spodnjega pokrova.

5. Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE« v tem priro¢niku in navijte nitko za koSnjo.

6. ZaZenite orodje in preverite, ali kosilnica z nitko deluje
pravilno. Ce ne deluje pravilno, ga sestavite ponovno
po navodilih, opisanih v tem dokumentu.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoCi se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev vamosti in zanesljivosti
mora vsa popravila, razen tistih, ki so navedena v navodilih za
vzdrzevanje, izvesti usposoblien serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €isCenju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razliénih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Qcistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.
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= ZraCne odprtine v zadnjem delu ohija o€istite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

= Enoto odistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

= za CiSCenje plasticnega dela ro¢aja ne uporabljajte
mocnih ¢istilnih sredstev. Podkoduijejo ga lahko
dologena aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriénega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je potrebno redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohisja.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Ohisja z zobniki ne napolnite povsem.

1. Kosilnico z nitko obrnite na stran, da je tesnilni vijak
obrnjen navzgor .

2. S prilozenim ve¢namenskim klju¢em odvijte vijak in ga
odstranite.

3. Z brizgalko (ni prilozena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine
ohigja.

4. Privijte tesnilni vijak.

SHRANJEVANJE ENOTE

= QOdstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

= Orodje pred shranjevanjem temeljito o€istite.

= Ce prikljuéek za kosilnico z nitko odstranite in shranite
loCeno od pogonske enote: namestite pokrov na gred
prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.

= Shranite ga v suhem in dobro zra¢enem prostoru, ki se
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote
ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali drugih
kemikalij.

OSTRENJE REZILA NITKE ZA KOSNJO

A OPOZORILO: pri izvajanju vzdrzevalnih del na rezilu

nitke za ko$njo vedno nosite za3¢itne rokavice.

Odstranite baterijo.
Odstranite rezilo nitke za ko3njo iz zascCite.
Rezilo postavite v primez.

oo o

Nosite ustrezno za$€ito za o€i in rokavice ter pazite,
da se ne urezete.

5. Robove rezila za rezanje pozorno opilite z mehko pilo
ali brusilnim kamnom, da boste ohranili prvotni kot
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6. Zamenjajte rezilo zasc€ite in ga pritrdite z dvema
vijakoma.

Varovanje okolja

Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!
Izdelek odnesite v pooblasceni obrat za
recikliranje in ga zavrzite lo¢eno. Elektricna
I orodja je treba odnesti na obrat za recikliranje
in ga reciklirati na okolju prijazen nacin.
Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiSCa, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnica z nitko se
ne vkljuci.

Baterijski sklop ni namescen na
pogonsko enoto.

Med pogonsko enoto in
baterijskim sklopom ni
elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanije in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko enoto.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop, tako da se zaskogi.

= Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.

= Vzvod za odklepanie pritisnite navzdol in ga
pridrZite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
kosilnico z nitko.

Kosilnica z nitko se
med delovanjem
ustavi.

Na kosilnici z nitko ni
names$cenega $¢itnika, kar je
povzrogilo predolgo nitko in
preobremenjenost motorja.
Uporabljate tezko nitko za
kosnjo.

Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamasena s travo.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko je prevroca.

Baterijski sklop je odkloplien iz
orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite baterijski sklop in $¢itnik namestite na
kosilnico z nitko.

Uporabljajte standardno najlonsko nitko za koSnjo s
premerom do 2,4 mm.

= Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Glavo kosilnice z nitko odstranite iz trave. Motor
bo zopet deloval, ko boste odstranili obremenitev.
Pri ko3nji premikaijte glavo kosilnice z nitko v in iz
trave ter je ne ob enem rezu ne premaknite ve¢ kot
20 cm.

Baterijski sklop ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C .

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava kosilnice z
nitko ne podaja
nitke.

u Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zama$ena s travo.

Na vretenu ni dovolj nitke.

Glava kosilnice z nitko je
umazana.

Nitka je zavozlana v drzalu
vretena.

Nitka je prekratka.

= Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Odstranite baterijo in zamenjajte rezalno vrvico.
Upostevajte navodila v poglavju »PONOVNO
NALAGANJE REZALNE NITKE« v tem priroéniku.

Odstranite baterijo in ogistite vreteno, drzalo vretena
in podnoZje vretena.

Odstranite baterijo, odstranite nitko iz vretena in

jo znova navijte. Upostevajte navodila v poglavju
»VNOVICNO NAMESCANJE NITKE ZA KOSNJO«
v tem priro¢niku.

Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko
izmenicno pritiskate in sprostite gumb udarne glave.

Trava se ovija okrog
glave kosilnice

z nitko in ohisja
motorja.

Travo rezite pri tieh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da prepregcite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za ko$njo.

Razpoke na glavi
kosilnice ali pa se
je drzalo vretena
zrahljalo s podnozja
vretena.

Rezilo z nitko na robu $€itnika je
postalo topo.

Glava kosilnice z nitko je
izrabljena.

Matica, ki zaklepa glavo
kosilnice, je razrahljana.

Rezilo za rezanje nitke za ko3njo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Glavo kosilnice takoj zamenjajte; glejte poglavje
+ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE“ v tem
priroCniku.

Odprite glavo kosilnice in s pomocjo udarnega
vijaCnika privijte matico.

Med zamenjavo
nitke slednje ni
mogoce pravilno
namestiti v glavo
kosilnice z nitko.

Crta LOAD na drzalu vretena
ni poravnana z vstavitvenimi
odprtinami na podnozju vretena.

Crta LOAD na drzalu vretena
ni poravnana z vstavitvenimi
odprtinami na podnozju vretena.

Drzalo vretena zasucite v smeri puscice, da
poravnate ¢rte LOAD na drzalu vretena z
vstavitvenimi odprtinami na podnozju vretena.

Drzalo vretena zasucite v smeri pus€ice, da
poravnate ¢rte LOAD na drzalu vretena z
vstavitvenimi odprtinami na podnozju vretena.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.com.

202

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1600




Originaliy, instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirts — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti § jrankj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS*,
LISPEJIMAS* ir ,DEMESIO®, ir {sitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra,ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS [SPEJAMASIS SIMBOLIS: rodo
PAVOJUY, |[SPEJIMA ar DEMESIO ir gali bati naudojamas
su kitais simboliais ar piktogramomis.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy_gali bti ant Sio gaminio. Prie$ pradédami jrank{
surinkinéti ir naudoti, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir ju laikykités.

A

Rodo galima suzalojimo

Saugos ispéjimas pavoiy,

Kad sumazinty pavojy,
Persk-aitykite susiZaloti, naudotojas
naudojimo turi perskaityti naudojimo
instrukcija, instrukcija ir isitikinti, kad ja,

suprato.
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pevekite ok, | visaga devekite akiy
@ apsau osg klausos ir galvos apsaugos
psaug priemones.
priemones.
Pjovimo plotis Didziausiasis Zoliapjovés

pjovimo tako plotis

Linijos skersmuo

Nailoninio pjovimo valo
skersmuo

Nenaudokite
metaliniy gelez¢iy.

|spéja naudotoja nenaudoti
metaliniy gelez¢iy.

Neleiskite artintis

I8sviesti svetimkaniai gali
atdokti ir suzaloti Zzmones
ar sugadinti turta. Kiti

gg;ﬂ'ﬁiﬁ?s Zmonés ir naminiai gyvanai
turi atsitraukti toliau nuo
naudojamos zoliapjovés.
Visi pasaliniai

To &

asmenys nuo
{renginio turi bati
atsitrauke ne
mazesniu kaip 15

Pjaudami Zoliapjove su
lyneliu, neleiskite kitiems
Zmonéms ir naminiams
gyvinams prisiartinti arCiau
nei per 15 metry.

m atstumu.
PX4 P simbolis 4 klasés apsauga nuo
vandens isiskverbimo.
C E CE Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka jam
cA | taikomus JK reglamentus.
Elektros prietaisy atliekas
draudziama utilizuoti kartu
WEEE su buitinemis atliekomis.
— Perduoti jgaliotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
= I —— lygis. Triukémo sklaida |
8 aplinkg atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
v Voltas |tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris
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BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI DEL
ELEKTRINIO |[RANKIO

A ISPEJIMAS. perskaitykite ir perzidirékite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau isdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasizitiréti.

Terminu ,elektrinis jrenginys® jspéjimuose vadinamas
elektros energijg (prijungtas laidu) naudojantis
elektrinis jrenginys arba baterijos energijg naudojantis
(akumuliatorinis) elektrinis jrenginys.

DARBO VIETOS SAUGA

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei darbo
vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy,

Nedirbkite su elektros prietaisu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy.
Elektros prietaisai gali kibirkS¢iuoti, o nuo kibirks¢iy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Dirbdami su elektros prietaisu neleiskite Salia bati
vaikams ir paaliniams stebétojams. Dél démesj
blaskanciy asmeny, galite nesuvaldyti jrankio.

ELEKTROSAUGA

u Elektrinio jrankio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais budais kistuko neperdarykite.
|zemintiems elektriniams jrankiams nenaudokite
jokiy kistukiniy adapteriy. Originalds kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo lizdui, sumaZina elektros
smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jlsy,
kiinas bus jzemintas, padidés elektros smagio pavojus.
Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés salygomis. |
{renginj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio
arba gedimo pavoju, dél kurio galite susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada neneskite
ir netempkite elektrinio jrankio, laikydami uz maitinimo
laido. Netraukite laikydami uz maitinimo laido,
norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Saugokite
laida nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. PaZeidus arba supainiojus laidus i$auga
pavojus patirti elektros smigj.

Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite laukui
skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta maitinimo
laida, sumazéja pavojus patirti elektros smiigj.

u Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
lickamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD). RCD
naudojimas sumazina elektros smagio pavoju.

ASMENINE SAUGA

n Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite budris, stebékite
ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite su
prietaisu, jei esate pavarge arba vartojote narkotikus,
alkoholj ar medikamentus. Neatidumo akimirka dirbant su
elektriniu {rankiu gali lemti sunkia trauma,

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévekite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., apsaugos nuo dulkiy
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma ar klausos
apsaugos priemones, rekomenduojamas dirbant tam
tikromis salygomis, sumaZzéja pavojus susizeisti.

Saugokités atsitiktinio paleidimo. Pries jungdami
jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar) sudétinés

kad jungiklis yra ijungtoje padétyje. NeSant elektrinius
irankius uzdéjus pirsta ant jungiklio arba prijungiant
elektriniy jrankiy maitinima, kai jungiklis jungtas, gali jvyki
nelaimingas atsitikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak€ius. Palikus verZliarakt]
arba rakta uzdéta ant sukamosios elektrinio frankio dalies,
galima susizaloti.

Nepraraskite pusiausvyros. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau suvaldysite
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosalu. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikykite toliau nuo judamujy
daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ar ilgus plaukus gali
itraukti judamosios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jtaisus, visada uztikrinkite,
kad jie bty prijungti ir naudojami teisingai.
Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima sumazinti
kenksmingas dulkiy poveikj.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikeékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

u Elektrinio jrankio neforsuokite. Naudokite
jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas elektrinis jrankis darbg
atlieka veiksmingiau ir saugiau.
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= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet koks elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir jj batina
sutaisyti.

Pries$ reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kistuka nuo maitinimo $altinio ir (ar) sudéting
baterija nuo jrankio. Si saugumo priemoné apsaugos
jus nuo netycinio elekrinio jrankio jjungimo.

Nenaudojama prietaisg laikykite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Neapmokyty naudotojy
naudojami elekriniai jrankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizirékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judamosios dalys iScentruotos ir
nestringa, ar néra sultizusiy daliy ar kity salygu,
kurios gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis sugedes, pries naudodami jj
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél
prastai prizidrimy, elektriniy {rankiy.

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
priZiarimi pjovimo jrankiai atriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ia instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinj
irankj ne pagal numatytaja paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi buti
sausi, Svaris ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy
rankeny, ir sugriebimo paviriy jrankj sunku saugiai
valdyti ir jis gali iSspristi netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIY |[RANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

n |kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Naudojant jkroviklj, skirta kito tipo sudétinei
baterijai, gali kilti pavojus sukelti gaisra.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas, gali kilti pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojama sudétiné baterija turi biti laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. [vykus tumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali istekeéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus ant
odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu skyscio
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pateko | akis, kreipkités ir { gydytojus. IS baterijos
iStekejes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130°C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

m Techninés priezidros darbus turi atlikti kvalifikuotas
remonto meistras, naudodamas tik identiSkas atsargines
dalis. Taip elektrinis jrankis iSliks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés baterijos.
Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
igalioto techninés priezitros centro specialistai.

SPECIALUS 20LIAPJOVES_ SU LYNELIU

NAUDOJIMO SAUGOS |SPEJIMAI

= Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypa¢ esant zaibo
pavojui. Laikantis Sios taisyklés, sumazéja zaibo
smigio pavojus.

Prie$ pradédami pjauti atidziai patikrinkite, ar darbo
zonoje néra laukiniy gyvinu. Jrenginys darbo metu
laukinius gyvinus gali suzaloti.

Atidziai apziarékite vieta, kurioje ketinate naudoti
jrengini, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.

Pries naudodami jrenginj visada apzitrékite pjoviklj
ar gelezte ir jy jtaisus, ar nepazeisti. Pazeistos dalys
didina pavojy susizaloti.

Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Netinkamai priverzus pjoviklio tvirtinimo verzles ar
varztus, gelezté gali iSlékti arba jg sugadinsite.

Dévékite akiu, klausos, galvos ir ranky apsaugos
priemones. Tinkama apsauginé jranga sumazina
suzalojimo dél skriejanciy Siuksliy ar atsitiktinio
prisilietimo prie pjovimo lynelio ar geleZtés pavojy.
Dirbdami su jrenginiu visada avékite neslidzig
apsaugine avalyne. Nedirbkite su jrenginiu basi ar
avédami atvirus sandalus. Taip sumaZinsite pavojy
susizaloti kojas, netyCia prisilietus prie besisukanciy

pjovikliy ar lyneliy.
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Dirbdami su jrenginiu visada mivékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kiino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis pasaliniams
asmenims. ISsviestos Siukslés gali sunkiai suzaloti.

Irenginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami
jrenginj abiem rankomis neprarasite jo kontrolés.

Irenginj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes pjovimo lynelis ar gelezté gali
prisiliesti prie pasislépusio elektros laido. Prie laido,
kuriuo teka elektros srové, prisilietes pjovimo lynelis ar
gelezté srove gali perduoti j kitas metalines jrenginio
dalis, ir tuomet operatorius gali patirti elektros smagj.

Visada tvirtai stovékite ir jrenginj naudokite tik
stovédami ant Zemés. Dél slidaus ar nestabilaus
pavirSiaus galite prarasti pusiausvyrg ar nesuvaldyti
jrenginio.

Nedirbkite su jrenginiu labai staCiuose $laituose.
Taip sumazinsite susiZalojimo pavojy nesuvaldzius
jrenginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami $laituose visada tvirtai stovékite ir pjaukite
judédami skersai $laitu, o ne aukstyn ir Zemyn, ir
keisdami judéjimo kryptj bikite ypac atsargis. Taip
sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldZius jrenginio,
paslydus ir nukritus.

Kai jrenginys paleistas, nuo pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés laikykite atokiau visas savo
kiino dalis. Prie$ paleisdami jrenginj patikrinkite, ar
pjoviklis, pjovimo lynelis ar gelezté nieko neliecia.
Pakanka akimirkos neatidumo dirbant su jrenginiu, kad
patirtuméte sunkig traumg ar suzalotuméte kitus.

Pjaudami nekelkite jrenginio auksciau juosmens.
Taip lengviau iSvengsite netycinio prisilietimo prie
pjoviklio ar geleztés ir geriau suvaldysite jrenginj
netikétose situacijose.

Pjaudami jtemptus krimoksnius ar liaunus
medelius, bikite atsargis, kad jie neatSokty atgal.
Atsileidus medienos plauso jtampai, krimok3nio Sakos
ar liaunas medelis gali atSokti j operatoriy ir (ar) iSplésti
i$ jo ranky jrenginj.

Bukite itin atsargis, kai pjaunate krimoksnius ir
liaunus medelius. Plona Sakelé ar liaunas kamienas
gali jstrigti geleztéje, o jrenginys gali atSokti j jus arba
iSmusti jus i$ pusiausvyros.

Valdykite jrenginj ir nelieskite pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés ir kity pavojingy judanciy daliy,
kol jos dar sukasi. Taip sumazinsite pavojy susiZaloti
dél judanciy daliy.

Valydami jstrigusias Siuksles ar vykdydami
irenginio techninés priezitiros procediiras

isitikinkite, kad i$jungtas jungiklis ir iSimta sudétiné
baterija. Jei jrenginys netikétai jsijungty valant
jstrigusias Siuk3les ar vykdant techninés priezitros
proceddiras, galite sunkiai susizaloti.

I8jungta jrenginj neskite atitrauke toliau nuo
saves. Tinkamai naudojant jrenginj sumazéja pavojus
atsitiktinai paliesti besisukantj pjoviklj, pjovimo lynelj ar
gelezte.

Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginius
pjoviklius, pjovimo lynelius, pjovimo galvutes ir
geleztes. Netinkamos atsarginés dalys gali padidinti
daliy skilimo ir operatoriaus suZalojimo pavojy.

Zoliapjovés pazeidimas - jei zoliapjovés pjoviklis
ar pjovimo lynelis atsitrenkia j kliatj ar jsipainioja,
nedelsdami sustabdykite jrenginj ir patikrinkite,

ar jis nepazeistas; pries tesdami darba pasalinkite
visus gedimus. Nedirbkite, jei pazeista apsauga ar
lynelio rité.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
nedelsdami isjunkite variklj ir nustatykite
priezastj. Vibracija paprastai jspéja apie problema.
Atsipalaidavusi galvuté gali vibruoti, jskilti,

suliizti ar nulékti nuo Zoliapjoves ir sunkiai ar net
mirtinai suzaloti. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
tinkamai pritvirtintas savo padeétyje. Jeigu galvuté
atsipalaiduoja po pritvirtinimo, nedelsdami jg pakeiskite.
Niekada nenaudokite Zoliapjovés su atsipalaidavusiu
pjovimo jtaisu.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinéje bikléje. Net
irankiui neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus
pavojus. Atlikdami remonto arba techninés prieZitiros
darbus, bikite atidds.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungciy.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytoms
aplinkybéms, bikite atsargis ir vadovaukités
sveika nuovoka. Pagalbos kreipkités j EGO klienty
aptarnavimo centra.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAI DUOMENYS

Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté

2,4 mm nailoninis

Valo skersmuo
susuktas valas

Pjovimo plotis 40 cm
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Sakiai be apkrovos 4900/5800 min’!
Svoris (be sudétinés baterijos) 1,53 kg
Rekomenduojama darbo 0°C-40°C
temperatira
Rekomenduojama laikymo 20°C-70°C
temperatira
72 dB(A
ISmatuotas garso galios lygis L, iio 7? dé(?A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus | 81,6 dB(A)
ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis L,,,, 96 dB(A
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB) A
Priekiné pagalbiné | 2,5 m/s?
rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a,
- 1,8 m/s?
Galiné rankena K=1 5 m/s?

Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1420E.
Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant

standartinj bandymo metoda, todél pagal jq galima
palyginti skirtingus jrenginius.

Nurodyta bendrajq vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

A [SPEJIMAS: Vibracijos ir triuk3mo emisija
elektrinio jrankio realaus naudojimo metu gali skirtis nuo
deklaruojamy veréiy, priklausomai nuo jrankio naudojimo
bady, ypac nuo to, koks darbas vykdomas; ir

nuo poreikio nustatyti saugos priemones, skirtas
operatoriui apsaugoti, kurios baty pagristos poveikio
vertinimu realiomis naudojimo salygomis (atsizvelgiant
{ visas darbo ciklo dalis, pvz., be darbo laiko ir laika, kai
irankis ijungtas ir veikia tusciaja eiga).

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A PAV)

Informacijg apie rekomenduojama pjovimo lynelj rasite
interneto svetainéje egopowerplus.com arba EGO gaminiy,
kataloge.

APRASAS
PAZINKITE ZOLIAPJOVES [TAISA (A pav.)

Kamételis
Zoliapjoves su lyneliu velenas
Lynelio vyniojimo mygtukas

L~

Pjovimo lynelis

aa—
=00
aa—
5. Zoliapjoves galvuté (lynelis paduodamas stukteléjus
galvute | Zeme)
Atkabinimo auselé
Lynelio nukirtimo peilis
Apsauga
Sesiabriaunis raktas
A JSPEJIMAS. niekada nenaudokite irenginio, kai
jo apsaugos priemoné néra tvirtai uZfiksuota tinkamoje

padétyje. Kad apsaugoty naudotojg, apsauga visada turi
bati uzdéta ant jrankio.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos triiksta, nenaudokite Sio jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju trdksta, galima sunkiai susizeisti.

© ® N o

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io irenginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

ISPEJIMAS. Prie elektrings galvutés junkite tik visiskai
surinke. Nesilaikant Sio nurodymo gali bti netycia jjungtas
irankis ir sunkiai suzeisti Zmonés.

APSAUGOS PRIEMONES MONTAVIMAS

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esanciu peiliu ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

Atlaisvinkite ir nuimkite du varZtus nuo veleno pagrindo
(C pav.), sulyginkite apsaugos priemonés tvirtinimo skyles
su bloko skylémis, tada pritvirtinkite apsaugos priemone
ant veleno pagrindo dviem varztais kartu su dviem
spyruoklinémis poverzlémis (D pav.).

|sitikinkite, kad apsaugos priemoné pritvirtinta pagal
C & D pav., nes dél bet kokio pritvirtinimo atvirk$¢iai kils
didelis pavojus!

ZOLIAPJOVES |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis Zoliapjovés su lyneliu itaisas skirtas naudoti su EGO
elektrine galvute PH1420E.

Zr. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES |TAISO
TVIRTINIMAS® elektrinés galvutés PH1420E naudotojo

vadove.
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NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokgjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti nerdpestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Bitinai naudokite akiy ir klausos organt
apsaugos priemones. Nesilaikant $io nurodymo { akis gali
pataikyti iSsviesty daikty arba galite kitaip sunkiai susizeisti.

NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti toliau iSvardytais tikslais.

u Zolés ir piktzoliy pjovimas aplink verandas, tvoras ir
terasas.

PASTABA. rankj galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

Kaskart prie$ naudodami tikrinkite, ar néra
sugadinty arba nusidévéjusiy daliy

Patikrinkite Zoliapjovés galvute, apsauga ir prieking
rankena. Pakeiskite sutrikingjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

Valo nukirtimo peilis, esantis apsaugos pakrastyje, laikui
bégant gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti ji
dilde arba pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga,
galasdami arba keisdami peilj bitinai mdvékite pirstines.
Nepamirskite, kurioje vietoje ant apsaugos yra peilis, ir
saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

A ISPEJIMAS. Kad i$vengtuméte sunkiy traumuy, pries
atlikdami technine prieZidra, valydami rankj, keisdami
priedus arba valydami zolés likucius i$ elektrinés galvutés
iSimkite akumuliatoriy.

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS. Siekdami sumazinti susizeidimo
rizika, jrankj naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite
laisvy drabuziy ir nenesiokite laisvai kabangiy papuosalu.
Naudokite akiy ir ausy apsaugas. Mavékite tvirtos
medziagos ilgas kelnes ir pirtines, avékite tinkamus
batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su sandalais ar
basomis.

A ISPEJIMAS. Kaskart prie naudodami iévalykite
pjaunama plota. Pasalinkite visus daiktus, pvz., akmenis,
stiklo duZenas, vinis, vielas arba virveles, kuriuos pjovimo
taisas gali iSsviesti arba kurie gali istrigti itaise. Pasirdpinkite,

kad darbo zonoje nebity vaiky, pasaliniy asmeny bei
naminiy gyviny. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai
gyvanai turi bati nutole ne maZesniu kaip 15 m atstumu;
net ir laikantis $io atstumo, Zoliapjovés sviedziamy objekty
pavojus pasaliniams asmenims iglieka. Salia esantys
asmenys turéty dévéti akiy apsauga. Jeigu matote jlsy link
artéjantj asmenj, nedelsdami iSjunkite jrenginj.

Kad dirbti bty saugu ir patogiau, uZsidékite dirza per

peti. Susireguliuokite dirza per petj, kad jums bty patogu
dirbti. Zoliapjove su lyneliu laikykite viena ranka suéme
galing rankeng, o kita — prieking rankena, Dirbdami tvirtai
laikykite abiem rankomis. Zoliapjove su lyneliu reikia laikyti
patogioje padétyje taip, kad galiné rankena bty mazdaug
kluby aukstyje. Zoliapjoves galvuté turi bati lygiagreti
Zemés pavirSiui, kad lengvai liesty pjaunama medziaga ir
operatoriui nereikéty lenktis (B pav.).

A [SPEJIMAS. Dirzas per petj yra greitai atkabinamas
mechanizmas pavojingoje situacijoje. Kritinéje situacijoje
nedelsiant nusiimkite dirZa nuo peties nesvarbu kokiu bidu.

Kaskart baige naudoti iSvalykite Zoliapjove
Valymo nurodymus Zr. skyriuje PRIEZIURA.
|RANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

7r. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS" elektrinés galvutés PH1420E naudotojo
vadove.

PJOVIMO VALO ILGIO REGULIAVIMAS

Naudotojas gali pailginti Zoliapjovés galvutés pjovimo valg
nestabdydamas variklio. Pjovimo valui atspurus ar sudilus,
daugiau valo galima iStraukti, Zoliapjovei veikiant nestipriai
stukteléjus Zoliapjovés galvute | zemés pavirsiy (E pav.).

PASTABA. Kuo pjovimo valas trumpesnis, tuo sunkiau ji
pailginti.

A [SPEJIMAS. NeiSimkite ir nekeiskite pjovimo valo
nukirtimo peilio konstrukcijos. Jeigu valas per ilgas, gali
perkaisti variklis ir galite sunkiai susizeisti.

LYNELIO KEITIMAS

PASTABA: Visada naudokite rekomenduojama pjovimo
lynelj, kurio skersmuo nevirija 2,4 mm. Naudojant kitokj
nei nurodyta pjovimo lynelj, Zoliapjové gali perkaisti arba
sugesti.

A [SPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,
vielos, troso, ir pan. Jie gali nutrakti ir tapti pavojingomis
skrigjanciomis Siukslémis.
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Zoliapjoveje su lyneliu jrengta pazangi POWERLOAD™
sistema. Pjovimo lynelj ant rités galima suvynioti tiesiog
paspaudus vieng mygtuka. Visa rite paprastai galima
suvynioti per 12 sekundziy. Venkite be pertraukos
kartoti suvyniojimo procediira, nes galite sugadinti
variklj.

PASTABA: POWERLOAD™ sistema galima naudotis tik
tuomet, kai Zoliapjovés jtaisas prijungtas prie elektrinés
galvutés PH1420E ir jstatyta sudétiné baterija.

1. I8imkite sudétine baterija.

2. Atpjaukite 4 m ilgio pjovimo lynelio atkarpa. [kikite
lynelj | asele (F pav.). Kiskite pjovimo lynelj ir iStraukite
kitoje puséje; traukite, kol abiejose Zoliapjovés
galvutés pusése lynelio ilgiai bus vienodi.

PASTABA: Jei uzstrigus apatiniam dangteliui lynelio
negalima {kisti | asele, istatykite | elektrine galvute
sudétine baterijq ir spustelékite lynelio vyniojimo
mygtuka, kad apatin dangtelj atstatytuméte | pradine
padétj.

3. ISimkite sudéting baterija, jei ji buvo jstatyta | elektrine
galvute po 2 zingsnio. Atlikite 2 Zingsnyje nurodytus
veiksmus, kad vél kistuméte pjovimo lynelj ir
sulygintuméte jo galus.

4. |statykite sudéting baterijg | elektrine galvute.
Paspauskite ir laikykite nuspaude lynelio vyniojimo
mygtuka, kad lynelis vyniotysi | Zoliapjovés galvute,
kol abiejose pusése liks mazdaug po 15 cm lynelio
(G pav.).

6. Norédami patikrinti, ar tinkamai suvyniojote pjovimo
lynel, paspauskite Zoliapjovés galvute ir ranka traukite
lynelj.

PASTABA: Jei | Zoliapjovés galvute atsitiktinai

{traukiamas visas lynelis, galvute atidarykite ir iStraukite

pjovimo lynelj i$ rités. Kaip vél suvynioti lynelj, Zidrékite

skyriuje ,,PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS*.

PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS

Kai pjovimo lynelis nutriksta nuo gselés arba jo negalima
iStraukti stukteléjus Zoliapjovés galvute, likusj pjovimo
lynelj reikia istraukti i$ Zoliapjovés galvutés ir atlikti toliau
nurodytus veiksmus, kad baty galima suvynioti naujq lynelj.
1. ISimkite sudétine baterija.

2. Nuspauskite Zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj (H pav.).
IStraukite i$ Zoliapjovés galvutés likusj lynelj.

4. Jeireikia, iStraukite spyruokle is rités. Pasidékite, nes
jos prireiks surinkimo metu.

5.

r
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|statykite spyruokle | apatinio dangtelio lizda (I pav.).
Viena ranka laikydami Zoliapjove, kita ranka suimkite
apatin dangtelj ir sulygiuokite jo angas su atkabinimo
auselémis (J pav.). Spauskite apatinj dangtelj, kol
igirsite spragteléjima, kuris reiSkia, kad dangtelis
uzsifiksavo (K pav.).
Kaip pakeisti pjovimo lynelj, Ziorékite skyriuje
,LYNELIO KEITIMAS*.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Jeigu galvute atsipalaiduoja po to, kai ji
pritvirtinama, jq i karto pakeiskite.

Niekada nenaudokite Zoliapjovés su atsipalaidavusiu
pjovimo jtaisu. Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji
trokusi, pazeista arba susidéveéjusi, net jei tai tik pavirsiniai
itrikimai. Tokie pjovimo jtaisai sukdamiesi dideliu greiciu
gali subyréti ir sunkiai suzaloti.

I8nagrinékite Zoliapjovés galvute (L pav.).

L pav. pavaizduotos dalys:

L-1 | Kotelis L-6 | Poverzlé
L-2 | |vorés (2) L-7 | Verzlé
VirSutinis :
L-3 dangtelis L-8 | Spyruoklé
L-4 | Fiksavimo Ziedas | L-9 | Pjovimo lynelis
L-5 [ Rités laikiklis L-10 | Apatinis dangtelis

Zoliapjovés galvutés nuémimas
1.
2.

I8imkite sudétine baterija.
Nuspauskite Zoliapjoves galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj.

I8traukite i$ Zoliapjoves galvutés likusj lynelj.
Jei reikia, iStraukite i$ rités spyruokle. Pasidékite, nes
jos prireiks surinkimo metu.

Mavekite pirstines. Viena ranka tvirtai laikykite rite, o
kita ranka laikydami 13 mm smuginj verzliaraktj (néra
komplekte) atsukite verzlg, sukdami PAGAL laikrodZio
rodykle (M pav.).

Nuo variklio veleno nuimkite verzle, poverZle ir rités
laikiklj (L pav.).

Specialiomis replémis (néra komplekte) nuimkite
fiksavimo zieda. Nuo variklio veleno nuimkite virSutinj
dangtelj ir abi {vores (L pav.).

UZzdékite nauja Zoliapjovés galvute ir pritvirtinkite ja,
atlikdami toliau nurodytus veiksmus.

ZOLIAPJOVES [TAISAS — STA1600
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Naujos Zoliapjovés galvutés uzdéjimas

1. Ant variklio veleno uzdékite abi jvores.

2. |taikykite virSutinio dangtelio plysj | variklio veleno
briaung ir pritvirtinkite virSutinj dangteli (N pav.).

N pav. pavaizduotos dalys:

|N-1 |Briauna |N-2 |PIy§ys

3. Paveiksle pavaizduota tvarka (L pav.) sumontuokite
fiksavimo Zieda, rités laikikl{ ir poverZle. Verzlg
priverzkite smaginiu verzliarakéiu PRIES laikrodZio
rodykle.

4. Pagal $io vadovo skyriaus ,PJOVIMO LYNELIO
SUVYNIOJIMAS* 4 ir 5 Zingsnius pritvirtinkite apatinj
dangtelj.

5. Kaip pakeisti pjovimo lynelj, Zitrékite skyriuje
L,LYNELIO KEITIMAS".

6. Paleiskite jrank{ ir patikrinkite, ar Zoliapjové su lyneliu
normaliai dirba. Jei ne, pakartokite surinkima pirmiau
aprasyta tvarka.

TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS. Prie$ atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine prieZidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami $iy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS. Atiikdami technings prieZidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bty saugus ir patikimas, visus $ioje
prieZidros instrukcijoje neaprasytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy, daliy, nevalykite tirpikliais. |vairGs komerciniai
tirpikliai gali pazeisti daugelj plastiky ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panasius neSvarumus valykite Svariomis
Sluostémis.

|RENGINIO VALYMAS

= Nuimkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés galvute
apsivyniojusig Zole.

n Sepetéliu arba mazu dulkiy siurbliu idvalykite korpuso
galinéje dalyje esancias védinimo angas.

= |renginj valykite silpnu plovikliu suvilgyta Sluoste.

= Nenaudokite jokiy stipriy plovikliy plastikiniy korpuso
arba rankenos daliy valymui. Aromatinés alyvos (pusies

arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., zibalas, gali jas
sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smiigio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite mink$tu sausu
skuduréliu.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Pavary dézéje jrengtas transmisijos pavaras bitina

reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandu,

atsuke déZés Sone esantj sandarinimo varzta, tikrinkite

pavary dézés tepalo lygj.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiy, pripilkite 3/4

talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:

Nepripildykite transmisijos pavary dézés iki galo.

1. Padékite Zoliapjovés jtaisg ant Sono, kad sandarinimo
varztas baty nukreiptas aukstyn .

2. Pateiktu esanciu daugiafunkciu verzliarakciu atleiskite
ir isukite sandarinimo varzta.

3. Tepalo 8virkStu (nepateikiamas) | varZto angg
{8virkkite tepalo. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

m |§ elektrinés galvutés iSimkite sudétine baterija.

m Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jrenginj.

= Jeigu Zoliapjovés taisas nuimtas nuo elektrinés
galvutés ir laikomas atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite
kamstelj, kad | jungiamaja mova nepatekty nesvarumy.
[rengini laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trady, benzino arba
kity chemikaly.

PJOVIMO LYNELIO PEILIO GALANDIMAS

A ISPEJIMAS: Kai vykdote pjovimo lynelio
techninés priezitros darbus, visada apsaugokite rankas
uzsimaudami tvirtas pirtines.

ISimkite baterija.
Nuimkite pjovimo lynelio peil{ nuo apsaugos.
[tvirtinkite peil{ spaustuvuose.

o

Déveékite tinkamas akiy apsaugos priemones ir

pirStines ir bukite atsargls, kad nejsipjautuméte.

5. Peilio pjovimo briaunas atsargiai nuslifuokite dilde
smulkiais dantukais arba galandimo akmeniu; bukite
atsargs, kad iSlaikytuméte pradinj pjovimo briauny,
kampa.

6. Vel uzdékite peili ant apsaugos ir priverzkite abiem

varztais.

210

ZOLIAPJOVES [TAISAS — STA1600




r
=00
aE—
Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus kroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!
Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo
vietg ar {galiotam perdirbéjui. Elektrinius
I ironkius reikia grazinti | tokiy atlieky
perdirbimo jmone.
Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus sgvartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntinj vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JU SALINIMAS

nepavyksta paleisti.

Akumuliatorius visiskai
i$sikroves.

Nenuspausta fiksavimo svirtis ir
gaidukas.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie | = Prijunkite akumuliatoriy prie elektrinés galvutés.
elektrinés galvutés.
= Néra elektros kontakto = [Simkite akumuliatoriy, patikrinkite kontaktus ir vél
. tarp elektrinés galvutés ir {dékite akumuliatoriy, kol uZsifiksuos vietoje.
Zoliapjovés akumuliatoriaus.

lkraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO ikrovikliais.

Kad jjungtuméte Zoliapjove, nuspauskite fiksavimo
svirtj ir jq laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Zoliapjove sustoja
darbo metu.

Nesumontuota Zoliapjovés
apsaugos priemoné, todél per
ilgas pjovimo valas perkrauna
variklj.

Naudojamas per tvirtas pjovimo
valas.

Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi zolé.

Perkrautas variklis.

yra per daug ikaitusios.

Sudétiné baterija yra atjungta
nuo jrenginio.

Sudétiné baterija visiSkai
isikrovusi.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové

18imkite sudétine baterijg ir sumontuokite
Zoliapjovés apsaugos priemone.

Naudokite rekomenduojama pjovimo vala, kurio
skersmuo ne didesnis kaip 2,4 mm .

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudéting baterija,
tada pasalinkite Zole nuo variklio veleno arba
Zzoliapjovés galvutés.

Pasalinkite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Kai tik
bus paSalinta apkrova, variklis pradés veikti kaip
iprasta. Pjaudami judinkite pjovimo galvute link ir
nuo pjaunamos zolés, bei vienu kartu nenupjaukite
daugiau kaip 20 cm.

= Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
iki temperatdra nukris Zemiau 67°C .

u Vel jstatykite akumuliatoriy.

= |kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO ikrovikliais.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjovés galvute
nepaduoda pjovimo
valo.

Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi zolé.

Ritéje nepakanka pjovimo valo.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Pjovimo valas susipainiojo ant
rités.

Pjovimo valas per trumpas.

= Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudéting baterija,
tada paSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés.

Simkite akumuliatoriy ir pakeiskite pjovimo lynelj;
vadovaukités $io vadovo skyriumi ,LYNELIO
KEITIMAS".

I8imkite sudéting baterijg ir iSvalykite rite, rités laikikl|
ir rités pagrinda.

I8imkite akumuliatoriy, iStraukite lynelj i§ Zoliapjovés
galvutés ir i$ naujo pervyniokite; vadovaukités Sio
vadovo skyriumi ,LYNELIO KEITIMAS".

ISimkite sudétine baterijg ir patraukite pjovimo valo
galus | prieSingas puses spausdami ir atleisdami
pjovimo valo atleidimo mygtuka.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta Zole pjaukite palei zeme.

= Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty zolé,
auksty Zole pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu kartu
pjaudami ne daugiau kaip 20 cm .

ASmenys
nenupjauna valo..

AtSipo pjovimo valo nukirtimo
peilis, esantis ant apsaugos
priemonés krasto.

Valo nukirtimo peilj pagalaskite dilde arba pakeiskite
nauju peiliu.

Zoliapjovés galvutés
itrOkimai arba rités
pagrinde atsilaisvino

Sudilo Zoliapjovés galvute.

Nedelsdami pakeiskite Zoliapjovés galvute; Zr. Sios
instrukcijos skyriuje ZOLIAPJOVES GALVUTES
KEITIMAS

plySeliais.

rités laikiklis. = Atsilaisvino Zoliapjovés galvute = Atidarykite Zoliapjovés galvute ir priverzkite verzle
laikanti verzlé. smuginiu verZliarakgiu.

= Rités laikiklio ,LOAD" linija = Pasukite rités laikikl rodyklés kryptimi taip, kad
K9I'C'a“t vala nesutampa su rités pagrindo sutapdintuméte rités laikiklio ,LOAD* linijas su rités
nejmanoma ply3eliais. pagrindo plySeliais.
tinkamai jo suvynioti
Zoliapjoves = Rités laikiklio ,LOAD" linija m Pasukite rités laikikl rodyklés kryptimi taip, kad
galvutéje. nesutampa su rités pagrindo sutapdintuméte rités laikiklio ,LOAD" linijas su rités

pagrindo plySeliais.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suZinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

Izlasiet LietoSanas Rokasgramatu

A Atlikusa sprieguma apdraudéjums!

Cilvekiem, kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $Ts ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstgjoso arstu. Elektroiericu darbiba tuvu
elektrokardiostimulatoram var izraisit fraucgjumus vai ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu dro$ibu un uzticambu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apzimé&jumu nollks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraudé&jumiem. Dro$ibas apzimé&jumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipaSa uzmaniba, un tie
pilnTba jaizprot. Apzim&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudgjumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba drosibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS. Pirms & instrumenta lietodanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ietvertos dro$ibas noradijumus, tostarp visus dro$ibas
bridinajuma simbolus, pieméram, ,BRIESMAS”,
,BRIDINAJUMS’ un ,UZMANIBU". Visu turpmak uzskaitito
noradfjumu neievéroSana var izraisrt elekiriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS

Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS vai
UZMANIBU, var bat noradits kopa ar citiem simboliem vai
piktogrammam.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas simboli,
kas var bat noraditi uz 8T izstradajuma. Pirms iekartas
montaZzas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas sniegtos noradijumus.

|zlasiet lietoSanas

Lai mazinatu traumu
radanas bistamibu, pirms &1
izstradajuma lietoSanas ta

rokasgramatu VSRR e
9 lietotajam jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata.
Valkajiet acu, - -
ausu un galvas Vienmér valkajiet acu, ausu un

aizsarglidzekus

galvas aizsarglidzekus.

. Maksimalais auklas trimera
rieSanas platum: Sy
GrieSanas platums grieSanas platums
S . Neilona griesanas aukl
"1«'1 Auklas diametrs ellona griesanas aukias

diametrs

Neizmantojiet
metala asmenus

Bridina lietotaju neizmantot
metala asmenus

Nelaujiet tuvoties

Lidojosi priekSmeti var
atsisties un radit miesas
bojajumus vai kaitgjumu

nepiedero$am TpaSumam. Lietojot krimgriezi,

personam sekojiet, lai citi cilveki un
majdzivnieki neatrastos ta
tuvuma.

Attalumam starp Lietojot auklas trimmeri,

iekartu un tuvuma
€s0$am personam
jabit vismaz 15 m

sekojiet, lai citi cilveki un
majdzivnieki atrastos vismaz
15 m attaluma no ta.

IPX4

IP simbols

4. aizsardzibas klase pret
dens iekliSanu.

Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direktivam.

UKCA

Sis produkts atbilst speka
esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

EEIA

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Drosibas
bridinajums

Norada uz iesp&jamu
ievainojumu gasanas risku.

A

Troksnis

Garantétais akustiskas jaudas
[imenis. Trok$na emisija vidé
atbilstosi Eiropas Kopienas
direktivai.

Volti

Spriegums

mm

Milimetrs

Garums vai izmérs
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cm centimetrs Garums vai izmérs

Svars

kg kilograms

VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUNS! Izlasiet visus ar o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievéro$ana var izraistt
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baroSanu
nodro$ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

= Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama vide,
pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
Apjukuma brid Jus varat zaudét vadibu par
griezéjinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA

= Elektroinstrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad nekada veida neparveidojiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet adaptera savienojumus
kopa ar sazemétiem elektroinstrumentiem.
Lietojot neparveidotas kontaktdak3as un atbilstoSas
kontaktligzdas, tiek samazinats elektriskas stravas
trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietd vai mitros apstak|os.
Udens, kas ieklTst iekarta, var palielinat elektriskas
stravas trieciena vai darbibas trauc&jumu risku, kas var
izraistt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad nelietojiet stravas
vadu elektroinstrumenta parnésasanai, vilk$anai
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vai kontaktdaksas izvilkSanai no kontaktligzdas.
Sargéjiet stravas vadu no karstuma, ellas, asdm malam
vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies stravas vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
nodrosiniet, lai ari izmantotie vadu pagarinataji batu
pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
darbinasanas mitra vieta, izmantojiet baro$anas
sistému, kas aizsargata ar noplides stravas
aizsardzibas iericém (RCD). Nopludes stravas
aizsardzibas ieriéu izmanto$ana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pieversiet
uzmanibu tam, ko Jus darat, un rikojieties ar to
saprafigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibino$o vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lieto$anas laika var
k0t par céloni nopietnam traumam.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslegSanas iespéjamibu.

Pirms instrumenta pievieno$anas stravas avotam
un/vai akumulatoram parliecinieties, vai slédzis
atrodas izslégta stavokli. Elektroinstrumentu
parvietoSana, turot pirkstu uz slédza, vai stravas padeve
elektroinstrumentiem, kuru slédzis atrodas ieslégta
stavokii, palielina negadijumu risku.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas iznemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi

elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit traumas.

Neparvertejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un
vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi Jus varésiet
labak apvaldit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties ierfces kustigajas dalas.
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Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar
putekl|u nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak$anas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka $i instrumenta bieza lietoSana
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisTt nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Neparslogojiet elektroinstrumentu.

Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties
tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai elektroinstrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no baroSanas
avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru. Sadi piesardzibas pasakumi palidzés
noveérst nejaudu elektroinstrumenta ieslégsanu.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dajam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokiT esoSu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezejinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rapigi
kopti griez&jinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabat sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bat ella vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebts dro$i stradat, ka arT apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

Uzladgjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit ugunsgréka
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu gt$anas
un ugunsgréka risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet to
citu metala priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu,
monétu, atslegu, naglu, skriivju vai citu stku metala
priekSmetu, kas var veidot savienojumu starp spailéem,
tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit
aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izk|at Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iekluvis acTs, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraist kairinjumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku

vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit neparedzamus apstakius, kas rada
aizdegSanas, spradziena vai traumas gii$anas draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperattira virs
130 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperattras
vertibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladéesanas
temperatdras vértibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdeganas risku.

APKOPE

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.
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IPASI DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR AUKLAS

TRIMMERI

= Neizmantojiet iekartu sliktos laikapstak|os, Tpasi tad,
ja pastav zibens iespéjamiba. Tas samazinas risku, ka
iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Ripigi parbaudiet, vai zona, kur paredzéts izmantot
iekartu, nav savvalas dzivnieku. [zmanto$anas laika
iekarta var savainot savvalas dzivniekus.

Rupigi parbaudiet zonu, kur paredzéts izmantot
iekartu, un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus,
kaulus un citus sveSkermenus. Izsviestie priekSmeti
var izraisTt miesas bojajumus.

Pirms iekartas lietoSanas vienmeér vizuali
parbaudiet, vai grieznis vai asmens un griezna vai
asmens bloks nav bojati. Bojatas dalas palielina
traumu risku.

levérojiet piederumu mainas noradijumus. Nepareizi
pievilkti griezna stiprinajuma uzgriezni vai skrives
asmeni var sabojat vai arf tas var atdaltties.

Valkajiet acu, ausu, galvas un roku aizsarglidzek|us.
Pieméroti aizsarglidzekli samazinas miesas bojajumus,
ko izraisa izsviesti gruzi vai nejausa saskare ar
grieSanas auklu vai asmeni.

Izmantojot iekartu, vienmér valkajiet neslidoSus un
aizsargajosus apavus. Nestradajiet ar iekartu basam
kajam vai sandalés. Tas samazina pédu traumu, kas
var rasties, saskaroties ar kustigajiem griezniem vai
auklam, iespjamibu.

lzmantojot iekartu, vienmér valkajiet garas bikses.

Atklata ada palielina izsviestu objektu raditu traumu
iespé&jamibu.

lzmantojot iekartu, gadajiet, lai citas personas
neatrastos tuvuma. Izsviestie gruZi var radit smagas
traumas.

Izmantojot iekartu, vienmeér dariet to ar abam rokam.
Turot iekartu ar abam rokam, tiks novérsta kontroles
zaudé$ana.

Turiet iekartu tikai aiz izolétajam satver$anas
virsmam, jo grieSanas aukla vai asmens var
saskarties ar apsléptiem vadiem. GrieSanas auklai
vai asmeniem nonakot saskaré ar spriegumam paklautu
vadu, iekartas atklatas metala dalas var tikt paklautas
spriegumam, un operators var sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Vienmér ievérojiet stabilu staju un darbiniet iekartu,
tikai stavot uz zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas
var izraistt [ldzsvara zaudé$anu vai iekartas kontroles
zaudésanu.
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Neizmantojiet iekartu uz parak stavam nogazem.
Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidé$anas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.

Stradajot uz nogazém, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmeér stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsup vai lejup pa nogazi un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudéSanas, paslidéSanas un kri$anas risku, kas var
izraisit miesas bojajumus.

Kamer iekarta darbojas, sargajiet visas kermena
dalas no griezna, auklas vai asmens. Pirms iekartas
iedarbinasanas parliecinieties, vai grieznis,

aukla vai asmens ne ar ko nesaskaras. Pat Tss
neuzmanibas mirklis, kamér iekarta tiek izmantota,

var izraisTt nopietnas traumas lietotajam vai citam
personam.

Nedarbiniet iekartu augstak par vidukli. Tas palidz
novérst neparedzétu saskari ar griezni vai asmeni, un
lauj iekartu kontrolét labak negaiditas situacijas.
Griezot krimus vai jaunus kokus, kas ir pakjauti
nospriegojumam, uzmanieties no atsitiena. Kad
koksnes Skiedru nospriegojums ir atgrivots, krims
vai jaunais koks var iesist operatoram un/vai traucét
iekartas kontrolei.

Esiet |oti uzmanigi, apgriezot krimajus un jaunus
kokus. Planais materials var saskarties ar asmeni un
ta rezultata triekties jusu virziena vai likt jums zaudét
[idzsvaru.

Saglabajiet iekartas kontroli un nepieskarieties
griezniem, auklam vai asmeniem un citam bistamam
kustigam dajam, kamer tas vél ir kustiba. Tas
samazina kustigo dalu izraisttu traumu risku.

Tirot iestréguso materialu vai veicot iekartas apkopi,
parliecinieties, vai slédzis ir izslégts un akumulators
ir iznemts. Negaidita iekartas iedarbinaSana iestrégusa
materiala iznem$anas laika vai ta apkopes veikSanas
laika var izraisTt smagas traumas.

Nésajiet iekartu, kamer ta ir izslégta un turot to
prom no kermena. Pareiza iekartas parvietoSana
samazinas nejausas saskares ar kustigu griezni, auklu
vai asmeni iespgjamibu.

lzmantojiet tikai razotaja noraditos rezerves
grieznus, auklas, grieSanas galvas un asmenus.
Nepareizas rezerves dalas var palielinat bojajumu un
traumu risku.

Trimmera bojajums — ja trimmeris saduras ar
sveskermeni vai iesprist, nekavéjoties apturiet
darbariku, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi,
novérsiet tos un tikai tad turpiniet ierices
izmantosanu. Nelietojiet trimeri, ja ir bojats ta aizsargs
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= Jaiekarta sak neierasti vibrét, apturiet motoru un
nekavéjoties nosakiet céloni. Vibrésana parasti
bridina par klimi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, saliizt vai atdalities no trimmera, radot
smagu vai navéjosu traumu. Parliecinieties, ka
grieSanas pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices
galva péc tas nostiprinaanas KlGst valiga, nekavéjoties
nomainiet to. Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar
valigu grieSanas pierici.
Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslegt
elektrotiklam, tade| tie vienmér ir darbibas stavokli.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudgjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar $|ateni; nepielaujiet Gdens iek|i$anu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

GrieSanas mehanisms Piespiezama
galva
Auklas diametrs 2’4 mm neilona
grieSanas aukla
Grie$anas platums 40 cm
Atrums, stradajot bez slodzes 4900/5800 min'*
Svars (bez akumulatora bloka) 1,53 kg
leteicama darba temperatira 0°C-40°C
leteicama uzglabasanas temperatira | -20°C-70°C
. . - 95,72 dB(A)
Izméritais skanas jaudas limenis L, K=0,77 dB(A)
Skanas spiediena limenis pie 81,6 dB(A)
operatora auss L, K=3 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis L,
(meérits saskana ar 2000/14/EK) 9 dB(A)
Priekséjais 2,5 m/s?
paligrokturis K=1,5 m/s?
Vibrécija a, - —
Aizmuguréjais 1,8 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

u |epriek$ minétie parametri ir parbaudti un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1420E.

= Noradita kopéja vibracijas vértiba tika mérita saskana
ar parastu méri$anas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzinasanai.

= Noradrto kopéjo vibracijas vértibu var izmantot art
sakotngjai ietekmes izvertéSanai.

A\ BRIDINAJUNS! Vibracijas un trok$na emisijas

elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika var atskirties

no deklarétajam vertibam atkariba no instrumenta

izmanto$anas veida, jo Tpasi no ta, kada veida materials

tiek apstradats; un

par nepiecieSamibu noteikt droSibas pasakumus operatora

aizsardzibai, kuru pamata ir iedarbibas novértgjums

faktiskajos lietoSanas apstaklos (nemot véra visas darbibas

cikla dalas, pieméram, laikus, kad instruments ir izslégts un

kad tas darbojas tuk$gaita papildus mélites nospiesanas

laikam).

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (ATT. A)

Informaciju par ieteicamo grieSanas auklu Iidzam skatt
timekla vietné: egopowerplus.com vai EGO izstradajumu
kataloga.

APRAKSTS
PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMERA PIERICI (A att.)
1. Uzgalis

Auklas trimera varpsta

Auklas uzti$anas poga

Griezéjaukla

Trimmera galva (piespieZzama galva)
AtlaiSanas izcilnis

Auklas griezéjasmens

Aizsargs

© ® N o a B~ W D

Sesskaldnu uzgrieznu atsléga

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadfjuma nelietojiet
darbariku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienméer
jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju!

MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS. Ja kada no dalam trakst vai ir
bojata, nelietojiet S0 izstradajumu, lidz dalas ir nomainitas.
lzmantojot So izstradajumu, ja trokst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.
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A\ BRIDINAJUMS. Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana
§aja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas $adas
izmainas vai parveidojumi

ir ierices neatbilstosa lietoSana un var izraistt bistamu
situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Nesavienot ar instrumentgalvu,
kamér montaza nav pilnba pabeigta. So noteikumu
neievéro$anas rezultata darbariks var nejausi ieslégties un
izraisTt smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Esiet piesardzigi, rikojoties ar
asmens aizsargu, un sargiet savas rokas no traumam, ko
var izraisit asmens.

Atskravéjiet un iznemiet abas skrives no trimmera kata
pamatnes (C att.), novietojiet aizsarga montazas caurumus
viena [imenT ar pamatnes caurumiem, péc tam piestipriniet
aizsargu kata pamatnei kopa ar abam atsperu paplaksném
(D att.).

Parliecinieties, ka aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits C un D attélos; nepareiza montaza ir |oti bistamal!

AUKLAS TRIMERA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

ST auklas trimera pierice ir paredzéta lietoanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1420E.

Skatiet instrumentgalvas PH1420E lietotaja
rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PIERICES
UZSTADISANA’.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar o ierici,
neklstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ka
arf dzirdes aizsarglidzeklus. So notelkumu neievérosanas
rezultata acTs var tikt iesviesti sveSkermeni vai jis varat gut
cita veida smagas traumas.

PIELIETOJUMS
8o izstradajumu var lietot talak noradtajam méarkim —
= zales un nezalu apgrieSana pie lievena, Zoga un

nojumes.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks uzskatta par
neatbilstoSu lietoSanu.

o
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Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu / nodilusu daju

Parbaudiet trimmera galvu, aizsargu un prieksgjo rokturi
un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas, deformgjusas,
salocTjusas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var k|@t truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot asmeni, vienmeér valkajiet cimdus.
Nemiet véra asmens atra$anas vietu uz aizsarga, un
sargiet rokas no savaino$anas.

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no smagu miesas
bojajumu gasanas, pirms trimera apkopes, tiri$anas,
pieriéu nomaini$anas vai nogriezta materiala iznemsanas

iznemiet akumulatora bloku no instrumentgalvas.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS! Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. [zmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet isas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

A\ BRIDINAJUNIS! Pirms trimera lietoganas attiiet
apstradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas,
naglas, vadus vai auklas, kas var tikt izsviestas vai

ieklat grieSanas piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu
un majdzivnieku atraSanos darba vieta. Sekojiet, lai
bérni, citas personas un majdzivnieki atrastos vismaz

15 m attaluma; vél arvien pastav apdraudéjums, ko

rada izsviesti objekti. Sekojiet, lai apkartgjie izmantotu
acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot kads jums tuvojas,
nekavéjoties apturiet motoru un grie$anas pierici.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un drosaka

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un dro$aka

stavokit. Noregulgjiet siksnu érta darba pozicija. Turiet

auklas trimmeri ta, lai viena roka satvertu aizmuguréjo

rokturi, savukart otra roka — prieksgjo rokturi. Stradajot

ar darbariku, turiet to stingri ar abam rokam. Turiet auklas

trimeri érta pozicija, aizmuguréjam rokturim atrodoties

gurnu augstuma. Trimmera galvai jaatrodas paraléli zemei

ta, lai ta varétu viegli saskarties ar griezamo materialo,

operatoram neliecoties uz leju (B att.).

A\ BRIDINAJUNIS! Plecu siksnai i ari atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
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Péc katras trimera lietoSanas notiriet to

Tiranas noradijumus skatit sadala ,APKOPE”.

DARBARIKA PALAISANA / APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1420E lietotaja rokasgramata
sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PALAISANA/
APTURESANA’.

GRIESANAS AUKLAS GARUMA REGULESANA

Trimera galva |auj operatoram izbidTt vairak grieSanas
auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai nolietojas,
nedaudz piesitot trimera galvu pret zemi trimera lieto$anas
laika, var izbTdit jaunu auklas garumu (E att.).

PIEZIME. Trimera auklai paliekot isakai, auklas padeve
klTst apgratinata.

A\ BRIDINAJUMS! Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla
izraists motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

PIEZIME! Vienmér izmantojiet ieteikto neilona
griezéjauklu, kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Cita
veida auklas izmanto$ana var izraisit auklas trimmera
parkarSanu vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var salust un klat par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

Auklas trimmeris ir aprikots ar uzlabotu POWERLOAD™
sistemu. Griez&jauklu uztin spolé, vienkarsi nospieZot
pogu. Parasti pilnas spoles uztiSana notiek 12 sekunzu
laika. Lai samazinatu motora bojajuma iespéjamibu,
nedarbiniet sistému atkartoti péc kartas.

PIEZIME! POWERLOAD™ sistéma ir pieejama tikai tad,
ja pierice ir piestiprinata instrumentgalvai PH1420E un ir
ievietots akumulatoru bloks.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nogrieziet 4 m griezéjauklas. Izvelciet auklu caur
actinu (F att.). lespiediet un izvelciet auklu no otras
puses, [1dz trimmera galvai abas pusés var redzét
vienada garuma auklu

PIEZIME! Ja auklu nevar ievietot actina, kad apakséjais

vacins ir iestrédzis, ievietojiet instrumentgalva akumulatoru

bloku un péc tam Tsi nospiediet auklas uzti$anas pogu, lai

uzstaditu atpakal apakséjo vacinu.

3. Iznemiet akumulatoru bloku, ja tas bija ievietots
instrumentgalva, ka tas noradits PIEZIMES sadala

péc 2. sola. Un izpildiet 2. soll noradrtas darbibas, lai
Vvelreiz ievietotu un izlidzinatu griez&jauklu.

4. levietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.

5. Nospiediet un pieturiet auklas uztisanas pogu, lai
nepartraukti uztitu auklu trimmera galva, idz abas
puseés ir redzama aptuveni 15 cm gara aukla. (G att.)

6. Lai parbaudrtu, vai griez&jaukla ir pareizi uzstadita,
velkot auklu, piespiediet timmera galvu — $adi to
varés izvilkt ar rokam.

PIEZIME! Gadijuma, ja aukla tiek nejausi ierauta trimmera
galva, atveriet galvu un izvelciet griezéjauklu no spoles.
Lai uztitu auklu, izlasiet §Ts rokasgramatas sadala
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA" sniegto informaciju.

GRIEZEJAUKLAS UZTISANA

Ja griezéjaukla partrikst pie actinas vai arf griezéjaukla
netiek padota, piesitot ar trimmera galvu, izpildiet

talak noraditas darbibas, kas palidzés iznemt atlikuso
griezéjauklas dalu un uztit auklu.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet trimmera galvas apak$éjo dalu, izvelkot to
uz aru (H att.).

Iznemiet griez&jauklu no trimmera galvas.

4. Vajadzibas gadijuma iznemiet no spoles atsperi.
Saglabéjiet, jo ta bis nepiecieS8ama uzstadisanai.

5. levietojiet atsperi apak$gja vacina rieva (I att.).

6. Arvienu roku pieturiet trimmeri, un ar otru roku
satveriet apak$gjo vacinu, lai salagotu apakseja
vacina rievas ar atlai$anas izcilniem (J attéls).
Piespiediet apakséjo dalu, ITdz ta nofikséjas, un bis
dzirdama ,klikska“ skana (K attéls).

7. Lai uztitu griezéjauklu, ievérojiet sadala ,AUKLAS
NOMAINA” sniegtos noradijumus.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA
A\ BRIDINAJUS! Ja galva péc tas nostiprinasanas
klst valiga, nekavéjoties nomainiet to.

Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu grieSanas
pierici. Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos griezéjgalvu pat tad, ja konstatétas tikai
nenozimigas plaisas. Sadas pierices var saliizt, grieZoties
liela atruma, un radit smagu traumu.

lepazistieties ar trimmera galvas dalam (L attéls).
Zemak noradits L attéla detalu apraksts:

L-1 | Varpsta L-6 | Paplaksne

L-2 | Bukse (2) L-7 | Uzgrieznis
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L-3 | Augsgja dala L-8 | Atspere

L-4 | Sprostgredzens |L-9 | Griez&jaukla

L-5 | Spoles aizturis | L-10 | Apaks&jais vacin$

Trimmera galvas nonemsana
1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlai$anas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet trimmera galvas apak$gjo dalu, izvelkot to
uz aru.

Iznemiet griez&jauklu no trimmera galvas.

4. Vajadzibas gadijuma iznemiet no spoles atsperi.
Saglabajiet atsperi, jo ta bls nepiecieSama
uzstadidanai.

5. Uzvelciet cimdus. Ar vienu roku satveriet spoli,
lai to stabilizétu, un otra roka panemiet 13 mm
trieciena uzgrieznu atslégu (komplekta nav ieklauta),
lai atskravétu uzgriezni PULKSTENRADITAJA
KUSTIBAS VIRZIENA (M att.).

6. Nonemiet no motora varpstas uzgriezni, paplaksni un
spoles aizturi (L att.).

7. Lai nonemtu sprostgredzenu, izmantojiet rinkveida
liektas knaibles (komplekta nav ieklautas). Nonemiet
no motora varpstas aug$gjo vacinu un buksi (L att.).

8. Nomainiet jaunu trimmera galvu un uzstadiet to ta, ka
tas paradits turpmakajos solos.

Jaunas trimmera galvas uzstadiSana
1. Uzstadiet motora varpstai abas bukses.

2. Salagojiet apaksgja vacina plakano rievu ar motora
varpstas montazas plaksniti un uzstadiet augsejo
vacinu (N att.).

Zemak noradits N attéla detalu apraksts

N-1 Montazas N-2

plaksnite Plakana rieva

3. Uzstadiet sprostgredzenu, spoles aizturi un paplaksni
§ada seciba (L attéls). Pievelciet uzgriezni ar trieciena
uzgrieznu atslegu PRETEJI PULKSTENRADITAJA
VIRZIENA.

4. Lai uzstaditu apaksgjo vacinu, ievérojiet §is

rokasgramatas sadala ,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”

4. un 5. soll eso$as norades.

5. Lai uztitu griezéjauklu, izlasiet noradrjumus §Ts
rokasgramatas sadala ,AUKLAS NOMAINA”.

6. ledarbiniet darbariku, lai redz&tu, vai normali darbojas
auklas trimmeris. Ja tas ta nav, uzstadiet vélreiz, ka
aprakstits ieprieks.

=660
APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudisanas,
tiri$anas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,
pagaidiet, l1dz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpadumam.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudgjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai ierices darbiba bitu dro$a un uzticama,
visus izstradajumu remontdarbus, iznemot $ajas apkopes
instrukcijas noradrtos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

tos izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA

m |ztiriet visu ap motora varpstu vai trimera galvu
apvijusos zali.

Ventilacijas atveru tiri§anai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteklsdcéju.

Tiriet ierfci ar mitru dranu un maigu mazgasanas Iidzekli.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas lfdzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt art mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieello ar
reduktoru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba
smérvielas limeni ik péc 50 darba stundam, nonemot
karbas pusé eso$o blivéjuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai

uzpildttu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas, izpildiet
talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros [idz aug3ai.

1. Pagrieziet auklas trimeri uz saniem ta, lai blivéjuma
skrive bitu vérsta virziena uz augsu .

2. AtskrGvesanai izmantojiet komplektacija ieklauto
daudzfunkciju uzgrieznu atslégu un iznemiet blivéjuma
skravi.

3. lzmantojiet smérvielas §lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
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4.

Péc iepildisanas aizskrivéjiet blivéjuma skravi.

IERICES UZGLABASANA

Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.
Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

Ja auklas trimera pierice ir iznemta no instrumentgalvas
un uzglabata atseviski: lai savienotajapskava neiekldtu
netirumi, uzlieciet uz pierices varpstas uzgali.
Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

AUKLAS GRIEZEJASMENS UZASINASANA

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar aizsargajiet savas rokas,
valkajot biezus cimdus auklas griezéjasmens apkopes
darbu veik$anas laika.

1.

2.
3.
4
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Iznemiet akumulatoru.
Iznemiet no aizsarga auklas griezéjasmeni.
Nostipriniet asmeni skrdvspilé.

Valkajiet piemérotus acu aizsarglidzeklus un cimdus,
un rikojieties uzmanigi, lai sev neiegrieztu.
Uzmanigi novilgjiet asmens griezéjmalas ar smalku
zobu asinasanas vili vai asina$anas akmeni,
saglabajot originalo griesanas lenki.

Nomainiet aizsargam asmeni un nostipriniet to ar
divam skravém.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus majsaimniecibas
atkritumos!

Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet
atkritumu SkiroSanai. Elektriskos
instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades rapnica.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsadent var
ieklt bistamas vielas, piesarojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajutai.
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KLUMJU NOVERSANA
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apstajas grieSanas
laika.

Motora parslodze.

Akumulatora bloks vai auklas
trimeris ir parkarsis.

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izladégjies.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= Instrumentgalva nav akumulatora | = levietojiet instrumentgalva akumulatora bloku.
bloka.
= Starp instrumentgalvu un = |znemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
o akumulatoru bloku nav elektriska ievietojiet to atpakal, 1dz tas nofikséjas.
Auklas trimeris savienojuma.
neieslédzas.
= Akumulatoru bloks ir izladgjies. n Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.
= Vienlaikus nav nospiesta = Nospiediet blok&Sanas sviru un turiet to, tad
blokéSanas svira un parslédzéjs. nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu auklas trimeri.
m Uz trimera nav uzstadits = |znemiet akumulatora bloku un uzstadiet uz trimera
aizsargs, ka rezultata grieSanas aizsargu.
aukla ir par garu un rodas motora
parslodze.
= |zmantota smaga grieSanas = [zmantojiet ieteikto neilona grieSanas auklu, kuras
aukla. diametrs neparsniedz 2,4 mm .
= Motora varpstu vai trimera galvu | = Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
nosprostojusi zale. no motora varpstas un trimera galvas.
Auklas trimeris

Paceliet timera galvu no zales. Péc slodzes
nonemsanas motors atsaks darboties, ka paredzéts.
Griezot ievirziet trimera galvu griezamaja zale,
nonemot ne vairak par 20 cm garuma viena griezuma.

= |aujiet akumulatora blokam vai trimerim atdzist, lidz
temperatdra nokritas zem 67 °C .

n Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

n Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.

Trimera galva
neizbida auklu.

Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Spolé nepietiek auklas.

Trimera galva ir netira.

Aukla spolg ir sapinusies.

Aukla ir par Tsu.

= Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

= |znemiet akumulatoru un nomainiet
griezéjauklu; sekojiet 8Ts rokasgramatas sadalai
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”.

Iznemiet akumulatoru un notiriet spoli, spoles
turétaju un spoles pamatni.

= |znemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet §Ts rokasgramatas sadalu
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”.

Iznemiet bateriju un velciet auklu, vienlaikus
nospiezot un atlaizot izcilni.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1600
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ap trimera galvu un
motora korpusu ir
aptinusies zale.

m Garas zales grie$ana zemes
[TmenT.

= Grieziet garu zali no augas uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu zales
aptisanos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala k|st
trula.

Uzasiniet auklas grie$anas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Plaisas uz trimmera
galvas vai spoles
aizturis atskrovéjies

no spoles pamatnes.

Trimera galva ir nodilusi.

Uzgrieznis, kas nofiksé trimmera
galvu, ir atskravéjies.

Nekaveéjoties nomainiet trimera galvu; sekojiet
noradijumiem $Ts rokasgramatas sadala ,, TRIMERA
GALVAS NOMAINA”.

Atveriet trimmera galvu un ar trieciena uzgrieznu
atslégu pievelciet uzgriezni.

Auklas nomainas
laika auklu nevar
ietit trimera galva
pareizi.

Spoles aiztura LOAD Iinija
nesakit ar spoles pamatnes
actinam.

Spoles aiztura LOAD Inija
nesakrit ar spoles pamatnes
actinam.

Pagrieziet spoles aizturi bultinas virziena, lai
salagotu ITniju ar uzrakstu LOAD uz spoles aiztura
ar actinam spoles pamatné.

Pagrieziet spoles aizturi bultinas virziena, lai
salagotu ITniju ar uzrakstu LOAD uz spoles aiztura
ar actinam spoles pamatné.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.

224 AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1600




MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTE!

AiaBaoTe To Eyxeipidio Xpnong

A YtroAermopevol kivduvol! AvBpwror Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG OTTWG BNHaTODOTEG TIPETTEN VAl
OUMBOUAEUOVTaI TOUG YIATPOUG TOUG TIPIV TN XPAON auToU
TOU TP0i6VTOG. H A€iToupyia nAeKTPIKWV EGOTTAIGHMY
KovTd o€ BnuaTodom pTmopei va TPOKaAEael TTAPEUPBOAES I
BAGBN aTov Bnuatodon.

A MPOEIAOMOIHZH: la va Siaggalilete Ty
ac@aAeia Kal TV agloTmiaTia, OAEG 01 EMOKEUES TTPETTEN va
die¢ayoval amo EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomog Twv GUPBOAWY aoPaAeiag eival va oag
TPABASOUV TNV TTPOCOXH VIO EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoatgre kar katavonoTe Ta aUPBoAa ao@aAeiag kai T
emegnynaeIg ou Ta guvodeUouv. O1 TIPOEIBOTIOINTEIG
oupPBOAwv aTmd podveg Toug dev eEaeipouv Kavévav Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal 01 TIPOEISOTIOIRTEIG TTOU TIAPEXOUV DEV
UTTOKABIGTOUV TOl PETPAl GWOTAG TTPOANWNG ATUXNUATWY.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiweeite o1 £xeTe

diapdaoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeiag

o1o Trapov Eyxeipidio xeipio, cupmepihapBavopévuv
OAwv Twv oupBoAwv aopdAeiag 6Twg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «[MTPOZOXH», TpoToU
XPnoluotoInaeTe auté 1o epyaAeio. H pn thpnon dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV PTTOpET va 0dnynael o€ NAEKTPOTTANGa,
TIUpKayId A/Kal GoBapd atopiko TPAUPATIGHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A LYMBOAO EIAOMOIHZHZ AX®AAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, MPOEIAOMNOIHZH rj IPOZOXH
Kal PTTOPET va XpNOIHOTIOIETal 08 CUVOUAOHO e GAA
oUuBoAa A eikovoypdupara.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AuTr n oeAida ameikoviel kal EpIypagel Ta aUUBoAa

ao@AAeiag TTou UTIapXOoUV EVOEXOHEVWG T€ AUTO TO TIPOTOV.

NiaBadete, karavoeiTe kal akoAouBeiTe OAg TIG 0dnyieg
07N pnxavn TpoToU TpooTabAaETe va dIEAVETE Epyaaieg
OuvappoAGYNang Kai AeiToupyiag.
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AloBdaoTe 10
eyxelpidio xpriong

Mpokelpévou va

peIwBei 0 Kivouvog
Tpauuariopoy, o
XPAOTNG TTpETTeEl

va dlapdael kai va
KOTAVOAOEI TO EYXEIPIBIO
Xpriang mpotoy
XPnolgoTIoINngEl AUt TO
TIPOIGV.

®opdre TpooTacia
TWV HOTIWY,
wToTPOCTACIA KAl
Kpdvog

®opdre mavTa
TIPOCTAC TWV HaTIWY,
wroTpoaTaaia Kal
Kpdvog.

[MAdrog koG

Méy. TAdmog koG
XAOOKOTTTIKOU e Vipa

AidpeTpog vipatog

AiGpeTpog Tou VaAov
VIALOTOG KOTAG

Mn xpnoipotoieite
peTaMIKEG AeTTideg

Mpoeidotroiei T0
XPAOTN TIPOKEILEVOU
VO JNV XPNOIKOTIOINTEI
peTahAIKEG AeTrideg

AlompeiTe HakpId Toug
TIOPEUPITKOHEVOUG

AVTIKEieva TIou
meno0vTal pTropei va
€600TPaKIOTOUV Kall

Va TIPOKUYEI CTOPIKGG
TPOUMATIONOG A CnpIc
omv Idlokmaia.
E¢aopahitere 611 aMa
¢mopa fy karolidia
TIAPAEVOUV TOUAGKITTOV
Hakpid ammd 10
BapvoKoTTTIKG 6TaV aUTO
XPNOILOTIOIETaN.

Egaogahicete o1 GMa

YmodnAwvel evoexouevo
Kivduvo atopikou
TPaUpATIoNOU.

Eidomoinon
ac@aAeiog

A

H améaTaon peragy cmopa fy kaToIKidia
o . 5| TOUpNXavAHOTOGKal | TIOPOEVOUY OE
W ® {k TIAPIOTAUEVWY TIPETTEl | om0 TOUAGKIoTOV
va eival TouAdyioTov 15 m amd 10 XAOOKOTITIKO
15m Je peaIvéda dTav auTd
XPnolpoTTolEiTal.
. Babdg mpooTaciag
Px4 20ygoko P £évavt digioduong vepoU 4.
AuTd T0 TIPOIOV CUPQWVET
CE Ve TI 10X UouTEG 0dnyieg

g EK.
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AuTG T TIPOIGV
OUPHOPQUVETCI LE TNV
10xUouoa vopoBeaia
Tou HB.

UKCA

Ta dypnoTa nAekTpIKa
TIPOIOVTal BEV TIPETTE

va aToppiTITovTal oTal
OIKIaKG omTOBANTa.
Mapadideté Ta ot pia
efouaiodomévn etaipeia
avakUkAwong.

AHHE (WEEE)

Eyyunuévn otébun
NXNTIKAG 10XU0G.
Exmopég BopUou aTo
TepIBEMov alppwva
e TV 0dnyia TG
Eupwmaikng Evwong.

OopuBog

H

v Volt Taon

mm XihioaTd Mrikog f Sl00Td0€EIg

cm Ekarooto Mrkog 1 SlacoTacElg

kg Kid Béipog

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIATA
HAEKTPIKA EPFAAEIA

A\ MPOEIAONOIHEH: Meheriiote e Tic
TPOEIBOTTOINCEIS ATPAAEING, TIG ODNYiES, TIG EIKOVES
Kal TIg TTpodiaypa@ég TTou ouvodelouv autd To
nAekTPIKO epyaAeio. Av dev TnpnBolv OAeg ol 0dnyieg
TIOU ava@éPovTal TTapakdaTw, UTTopei va TTPoKANBei
nAektpottAngia, ewid Kai/j coBapdg TpaupaTIoPOS.
QuAagre 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINOEIS Kal TIG 08N yiEg yia
peAovTikn avagopd.

0 6pog «nAekTpIkd epyaAeion aTIG TTPOEIBOTIOINTEIG

QVOPEPETAI OTO NAEKTPIKG EPYAAEID TTOU EXETE OTNV KATOXN

0ag, eite AeiToupyei pe aOvdean atny TPida (e KaAwdio)
eiTe AeIToupyei Ue prmaTapieg (xwpig kahwdio).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

= AlaTnpeite 10 XWPO £pyaciag kabapd Kar KaAd
QwTIopévo. H akaraoTaaia kai o kakdg ewTiouog
augavouv v TBavOTTA ATUXNHATWY.

= Mn xpnoigotolgite nAekTpikG epyaleia o€ TepIBaAlov
e eUQAEKTN aTPOTPaIPA, OTTWG OTAV UTIAPKOUV

e0pAekTa UYpd, aépia i akovn. Ta nAeKTPIKG epyaleia
dnuioupyolv OTTIVBAPES TTOU UTTOPET Va AVaPAEEOUV TN
okévn A TIg avabupIdoel.

'Otav xpnoipoTroleite NAekTPIKG epyaleia, kpatiaTe
pakpId Ta Taidid kai kae aAAo dtopo TTou dev
OUUETEXEI TNV epyaaia. Av kdTi amrooTidoel TV
TIPOCOXN TG, UTTOPET VO XATETE TOV EAEYXO TOU
epyaAeiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To @i Tou nAekTPIKOU Epyaleiou Tpémel va
Taip16del otV piga. Mnv TpOTTOTTOINOETE TTOTE Kall
PE Kavévav TPOTTo To @IG. Mn XpNOIUOTIOIETE KAVEVOG
€idoug TTpoaappoyeig TPICWY We NAekTpIkd epyaleia,
10 oTT0ia S1aBETOUV TTPOCTATEUTIKG KAAWSIO (Yeiwan).
Ta un TpoTroToINPEVA QI Kl of KATAANAEG TTPideg
Jelivouv Tov Kivouvo nAekTpotrAngiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPN HE YEIWPEVES ETIPAVEIEG,
OTTWG OWANVEG, BEPPAVTIKG TWHOTA, EOTIEG KAl
puyeia. Ymapyer augnpévog kivduvog nAekTpotrAngiag
6TavV T0 GWHA 0ag EiVal YEIWHEVO.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua uté BpoxA n
uypég ouvBnkeg. H eioywpnan vepol ato unxavnua
pTmopei va augiael Tov Kivduvo nAektpotrAngiag i
SuaAeIToupyiag, 0dNYWVTAG G€ TPAUUATITNO.

Mnv kakopeTayelpileoTe To kaAwdio. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIA VA PHETAPEPETE,
va TpaBNEETE A va aTTOCUVOETETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio amo Tnv wpida. Alarnpeite T0 KaAwdio
pakpid ammd Beppotnta, Addia, aixunpég ywvieg A
KivoUpeva egaptrApaTa. Ta kateaTpappéva f PmAeypéva
kaAwdia augavouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

‘Orav xpnoiyotroigite éva NAEKTPIKO EpyaAeio

o€ ESWTEPIKO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE KAAWDIO
mpoékTaong katdAAnAo yia xpfon ot e§wrepikoUg
Xwpoug. Ta kahwdia Tou eival katdAAnAa

yia EETEPIKO XWPO TrEPIOPICOUV TOV Kivouvo
nAekTpoTTANgiag.

E@ooov dev popeite va amo@UyeTe T XpAon

TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou o€ TTEPIOYN HE Uypaaia,
Xpnolpotoigite Tpo@odoaia pe SiGTagn TpooTagiag
pedparog diappong (RCD). H xpnon didraéng RCD
EIVEL TOV KivOUVO nAekTpOTTANEiag.

NPOZQMIKH AZGAAEIA

Na igTe TAVTA O€ EYPAYOPOT), VA TIPOCEXETE TI
KOVETE KAl VO XPNTIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoYIKA

oTav xpnoipotrolgite nAekTpikd epyaleio. Mn
Xpnolpotolgite NAekTpIKA epyaleia 6Tav €ioTE
KOUPOGHEVOI 1} UTTO TNV ETAPEIN VOPKWTIKWY,
aAkoOA 1} pappdkwv. Otav xpnaipoToleite NAEKTPIKA
epyaleia, pia aTiyun ampooegiag PTmopei va TPOKaAEoEl
ooBapd TpaupaTiauo.
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Xpnoipotoigite e§0TAIONO ATOUIKAG TTPOCTACIAG.
dopdre TTAVTA TIPOCTATEUTIKA yia Ta PdTia. H xpron
T0U KaT@AAnAou TrpoaTaTeuTikoU eE0TTAIoHOU avdhoya
JE TIG GUVONKEG, OTTWG MATKa aKovNg, avTioNiabnTika
TramoUToIa, KPAVOG ) WTOACTTIOES, MEIWVEI TOV KiVOUVO
TPAUMATIOPOU.

Nd&eTe péTpa yia va pnv evepyotroindei Kara
AdBog 1o epyaleio. BeBaiwBeite 0T givanl KAEIOTOG
o diakoTrTNg (OFF) TpIv ouvdEéoeTe To NAEKTPIKS
epyaleio otV Tpila kau/f) aTNV pTTaTOpia, Kabwg
KOl 0TV ONKWVETE ) HETOPEPETE TO Epyaheio. Mn
HETAQEPETE TO NAEKTPIKS EpyaAEio LE TO DAKTUAO TTAVW
070 O10KOTITN Kal Un BAdeTe T0 NAEKTPIKG epyaeio
otV TIpiCa e avolkTd To diakdTn, 81T augdvetal o
Kivduvog atuxfiparog.

Mpiv evepyoroInaeTe To NAEKTPIKO Epyaheio,
a@aipéoTe KGBe puBpIOTIKO Epyaleio 1 e§apTnya.
Av 10 puBICTIKG epyaleio 1) e¢apTnUa TTapapEivel
OUVOEDEPEVO OTO TIEPIOTPEPOLEVO ECAPTNH

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou, uTropei va TTpokAnBei
TPAUNATIOPOG.

Mnv TevrwveaTe utrepBoAIKd yia va
TPAYPATOTIOINGETE TNV EpyaaTia. Mardre Tavia
oTabepd kai diampeite MV IgoppoTria aag. ‘Etal 6a
eAEyXETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EpyaAEio av TIPOKUYEI
Kkarmola ampoadoknTn katdoTaan.

®opdre kardAAnAa poUya. Mn gopdre papdia
pouxa N koopApata. KparioTe Ta paAAid, Ta pouxa
Kol T0 YAVTIO oag HaKpId atrd KIvoUpeva pépn.
Xahapd pouxa, kKoopApaTa f HoKpIa HaAAIG PTTopE] va
TMa0TOUV aTa KIVOUPEVA PEPN.

Av uTrdpyel SuvaroTnTa OUVEETNG CUTKEUWV
amopdkpuvong kal UAAOYAG TG OKOVNG,
BeBaiwdeite 6TI AUTEG OI TUOKEVEG EXOUV OUVDEDET
Kl XPNOIHOTIOI0UVTal GWOTA. AUTEG Ol GUOKEUEG
uTTopoUV Val TIEPIOPITOUV TOUG KIVOUVOUG TTou
oxetiCovTal e T okovn.

AKOUQ KI Qv XPNOIPOTIOIEITE CUXVE NAEKTPIKA
epyaAeia, unv epnouxalete Kai pnv mapapAETETE
Toug BaagikoUg Kavoveg ao@aAeiag. Mia aTiyui
ampoaoegiag pmopei va pokaréael aoBapd
TPAUMATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY

u Mnv miédeTe To nAekTpIKO Epyaleio. XpnaoipotroinoTe
10 KatdAAnAo NAeKTPIKO EpyaAEio yia TV EKAGTOTE
epyacia. H epyaoia Ba mpayparomoinBei kaAltepa
Kal ao@aAéaTepa av xpnaipotoinei To kardAAnAo
nAekTpIKG EpyaAeio aTnv TaKUTNTA YIa TV OTTOId EXEI
OXedIaaTe.

= Mn XpnOIHOTIOINCETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio av
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OEV PTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINTETE KOl VO TO
QATTEVEPYOTTOINCETE OO TO SlaKOTITN. KABE nAekTpIKG
epyaheio TTou dev eAEyyeTal ammd 1o SIakdTITN eivail
ETMIKIVOUVO Kal TTPETTEN VOl ETTICKEVACETA.

AmoouvdEaTe TO QIG OO TV TPida KA/ aQaIpETE
TNV pTraTapia ommd T0 NAEKTPIKG EpyaAEio TpIV
KaveTe otoladnmote puBpIan, aAAdeTe eSapTApaTA
Kal TTpIv amoBnkeUoeTe To epyaleio. Xdpn o€

TETOI0 TTPOANTITIKG PETPQ TIEPIOPICETAN O KiVOUVOG VOl
evepyotroindei kard AGBog 1o NAEKTPIKG epyaAeio.

‘Otav Sev Aeiroupyei To NAEKTPIKO Epyaleio, TTPETEI
va QUAGoTETal HaKPIG oTrd TaISIG KOl Ve PNV
EMTPETTETOI O€ ATOPA TTOU SeV gival ESOIKEIWPEVA
e To epyaAeio N pe TIG TTapoUCES 0dnyieg va
Xpnoigotololv To epyaleio. Ta nAekTpIkd epyaAeia
eival emIKivouva aTa XEpIa aTOMWY TToU eV EXOUV
eKTTQIdEUTE OTN XPrGN TOUG.

ZuvTnpeite owoTd Ta NAEKTPIKG epyaleia kal Ta
BondnTika Toug e§apTApaTa. EAEYYETE yia KOKN
€UBUYPAPLION A EUTTAOKN TWV KIVOUUEVWY EEAPTNHATWY,
yIo OTIaopéVa EGAPTAKATA KAl YIO KABE GAAN
KATAOTACN TTOU UTTOPET VO ETTNPEATE! TN AEITOUpYia TOU
nAekTpIkoU epyaAeiou. Av utroaTei {nuid TO NAEKTPIKO
epyaheio, ETTIOKEUATTE TO TIPIV TO XPNCIUOTIOINTETE.
MoAG atuyAuaTa opeilovTal o€ KaKWG ouvTnpnuéva
nAekTpIkd epyaheia.

AloTnpeiTe To KOTITIKG ESOPTAPATA QUXHNPG

Kai kaBapd. Otav Ta koTiTIKd e¢apTruaTa éxouv
ouvtnpnBei owaTd Kai eivar aigunped, eAEyxovral
€UKOAGTEPQ Kail Eival AiyoTepo TBave va uTrAoKapouv.

Xpnoipotoigite To NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
€SOPTANATO, TO TPUTTAVIA K.ATT. GUPQWVA PE TIG
TapoUaeg odnyieg kai AapBdvovrag uroyn Tig
OUVBAKEG Kal TNV epyacia TTou Ba exTeAeaTEN. Av T0
nAekTPIKG epyaeio xpnaipoTmoinBei yia epyacia yia
NV oTroia dev TpoopileTal, uTropei va dnuioupynbolv
ETIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Aiarnpeite Tig AaBEG Kan TRV EMQAVEIN GUYKPATNONG
Tou epyaAeiou aTeyvEég Kal KaBapég, xwpig Addia

ka1 ypdoa. Av yYMaTpoUv o1 AaBEg Kal o1 TIAVEIES
ouyKkpdTnang, 6ev Ba TTopeiTe va XEIPIOTEITE Pe
aopdaAeia 1o epyaleio, o0Te Ba pTopeite va 0 EAEEETE
av TPOKUWEl KATTola aTrpoadoKnT KatdaTao.

XPHZH KAI OPONTIAA TOY EPFAAEIQY ME MMNATAPIA

Etravag@oprilete To epyaieio povo pe Tov GopTioTh
TTou opileTal aTré ToV KaTaokeuaoTh. O YOpTIOTEG TTOU
eival karaAnAol yia opiopévo T0TTo PTTaTapiag Tropei
Va TIPOKAAETOUV QuTIA AV Xpnai1poTroinBoUy e Ao
T0TTO PTTaTapiag.

XpnoipoTroInoTe To NAEKTPIKO epyaleio povo pe TV
€151 (POPNTIA PTTOTAPIC TTOU TTPOOPIZETaI YIa aUTO. Av
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Xpnaiuotoin6ei omoladrTote GAAn @opnTA pmarapia,
umopei va TpokANBEl TPaUPATIONAS Kal QwTId.

‘Orav dev XPNOIPOTTOIEITOI 1) POPNTI PTTATOPIa, TTPETTEI
va uUAGoaETal JaKpIG aTrd PETAAAIKG aVTIKEipEVO
OTIWG OUVOETAPES, VopiopaTa, KAEISIA, Kapid, Bideg
1 GAAQ pIKPA PETOAAIKG OVTIKEIPEVQ, TTOU PTTOPET

va Snpioupynoouv ouvdeon HeTagl Twv TTOAWV

™G prrarapiog. To BpayukUkAwpa Twv TOAWY Tng
uTaTapiag pTropei va pokaAéael eykadpata f Qwrid.

Ze ouvlinKeg KaKAG XPAONG, HTTopei va Siappedoel uypod
amo Tnv pmarapio. Mnv To ayyilete. Av 1o ayyigere kard
AdBog, EemAuBeite e vepd. Av To uypo épBel o€ eTagn
e Ta pdmia, amreuBuveeiTe emriong ot yiaTpd. To uypd
TIoU Slappéel amd TV pTraTapia PTopei va TPoKAAEDE!
€peBIoNO 1 eykalparTa.

Mn XpnoipoTroleiTe TNV pmratapia i} To epyaleio

av €ouv UTTooTEi {nuid i} £xouv TpotroTroinBEi.

O1 pmrarapieg ou €xouv UTIOaTE! {uId iy £xouv
TPOTIOTIOINGE! UTTOPET VO £XOUV OTTPOBAETTTN
GUTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV QWTIA, €KPNEN
TPOUNATIOHO.

H pmarapio kai To epyaleio Sev pémel va ekTiBevTal
o€ QwTia N} urepBoAiké uynAn Beppokpaaio. H
ékBeon og Qwid 1y o€ Beppokpaaia Tavw améd 130°C
uTopei va TTpokaAéael Ekpngn.

Tnpeite 6Aeg TIg 0Bnyieg yia Tn POPTION Kail PN
(QOpTIleTE TV PTTaTOpIC ) TO EPYOAEIO EKTOG TOU EUPOUG
BeppoKpaTiog TTOU ava@EPETaI OTIG 0dnyies. Av N
@OpTION deV Yivel CWAOTA A TTPAYHATOTIOINBE EKTOG

ToU KaBopiauévou eUpoug Beppokpaaiag, uTropei va
UTTOOTEN {NUIG N PTTaTapia Kal va TTPokANBei Quid.

LEPBIZ

To nAekTpIkO epyaAeio TPETEl va ETIOKEVAZETAI
H6VO aTrd MIgTOTroINPEVO ETTaYYEAUTIO,
XPNCIHOTTOIWVTAG HOVO TTAVOHOIOTUTIO
avraAAakTikd. ETo1 diaogahiderar n aopaAig
AerToupyia Tou nAekTPIKOU epyaAeiou.

Mnv ETIXEIPEITE VO ETMOKEVATETE TV PTTOTOpIN
av éxel urooTei Inpid. O1 umrarapieg Tpémel va
€MOKeUACovVTal POVO aTTd TOV KATAOKEUATTH I AT
egouaiodotnuéva kévipa aépPig.

EIAIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZPAAEIAZ A
XAOOKOINTIKO ME MEZINEZA
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Mnv Xxpnoigotolgite To pnXAavnua utrd Kakég
KaIPIKEG OUVONKEG, E181KG ATV UTTAPXE! Kivuvog
aoTpamwv. ETo1 peiwverar o kivduvog va oag
XTUTIAOEI KEPAUVOG.

EmiBewpeite S1€§0B1kd TV TEPIOX, OTTOU TTPOKEITAI

va XpnaoipgoTroin6ei To pnxavnpa, yia Tuxov aypia
{wa. Ta aypia {wa PTTopolv va TPaupaTIoTouV aTmé 1o
unxavnua katé m didipkela TG Aeitoupyiag Tou.
EmiBewpeite 51€§0BIkd TNV TEPIOYT, OTTOU TIPOKEITAI
Va XPNOIHOTToINGE TO PNXAVNHO, KAl OTTOPHAKPUVETE
OAeg TIg TETPEG, Ta KAADIG, Ta KAAWDIA, Tol KOKOAX
Kol GAAa §éva owpata. Ta ekopevdovi{opeva
QvTIKEieva PTTopolV va TPOKAAETOUV TPAUNATIONOUS.

Mpiv omd TN XpAON TOU PNXAVAPATOG, EAEYXETE TO
TMAavTa OTITIKG, Yo va BeBaiwBeiTe OTI 0 KOQPTNG A N
Aemida kol T0 GUYKPOTNHA TOU KOQTN ) TG Aeribag
Sev £xouv utrooTei Inuid. Ta egapTApaTa TTOU £XOUV
UTIOOTER {NIG QUAVOUV TOV KivOUVO TPAUHATIOHOU.

AkoMouBeiTe TIg 0dnyieg axeTIKA pe TRV aAAayn
mapeAkopévwy. Ta TANUPEAWS CUOQIypéva TragIuadia
fi uTTOUAGVIO OTEPEWTNG TOU KOPTN TTOPET Val
TIPoKaAETOUV {npid oTn AeTTida r) va odnyRoouv aTnv
aTmokdAMnan .

PopdTe TPOGTATIO TWV PATIWY, WTOTTPOCTACIA,
Kpdvog kai yavria. O emapkng eEomANIopog
TpooTaciag Ba Peiwael Tov Kivduvo TpaupaTiopou amo
ekopevdovIopeva BpalauaTa fj Tuxaia ETTaQn Pe T
peaivéda i T Aetrida.

Kard 1o X€IpIGHO TOU PNXAVANATOG, POPATE TraVTA
avTiIoMNoBNTIKG Kal TTPOCTATEUTIKG UTTOdApaTa. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TO PNXAVNUA EUTTOANTOI 1) POPWVTAG
oavdaAia. Autd pelivel TV TBaveTTa TPAUUATIOHOU
TWV TTOSIWV OE TIEPITITWAT ETTAPAG HE TOUG KIVOULEVOUG
KOQTEG ) TIG PETIVECEG.

Kard 1o X€IpIGO TOU PNXAVARATOG, POPATE TTaVTA
pakpu TavteAdvi. To ekTeBeipévo déppa augver v
mlavotnTa TPAUPATIGUOU OTTO EKTPEVOOVICOUEVT
QVTIKEiPEvVa.

AloTnpEiTE PaKPIG TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG KATA

™ SidpKela AeIToupyiag Tou pnxavinpaTog. Xty
avTiBeTn TEPITITWOT, EVEXEI KivOuvog coBapol
TPAUPATIOHOU a6 ekaPevdovI{oueva BpauopaTa.
Kpardre wavTa 10 pnxavnua kai e Ta Suo oag
Xépia 6Tav TO XpnoipoToIEiTe. Kparwvrag 1o
unxavnua Kai e Ta do xépia Ba atro@UyeTe TV
amwAeIa eAéyxou.

Kpardre 10 pnyévnua Hovo amo Tig HOVWHEVES
EMPAVEIEG TwV XEIPoAaBwV, apol n peoivéda i n
Aemrida evBéxeTal va EABouv g€ ETTAQR PE KPUPES
koAwdiwaoeig. Eqv n peaivéda r n Aemrida éABouv

o€ AP Ue NAEKTPOPOPA KAAWSIA, Tal EKTEBEINEV
METAAAIKG PEPN TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou eVOEXETAI

Va KaTaoToUv NAEKTPOPOPa Kal VA TTPOKAAETOUV
nAekTpoTTANGial 7O XEIPIOTH.

Mardre wavra oTaBepd Kal XEIPifeoTe TO PnXavnpa
uovo otav atékeoTe 010 £50og. O1 oAiIaBnpég
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Kal aoTabEiG EMPAVEIES, JTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV
ATWAEID 100PPOTTIOG KAl ATTWAEIA EAEYXOU TOU
Hnxavrparog.

Mnv xpnoipotoieite To pnxavnua o€ urepBoAIKa
amoTopeg TAQYIEG. AUTO PEIVEN TOV KivOUVO
amwAelag eAéyxou, oAiaBnang kai TTwong, Ta omoia
uTropoUV va 0dnyRaouv g€ TpaupaTIopd.

Orav epydleote o€ mAayIEg, TaTdTE TAVTA OTOBEPA,
epyaleoTe TAVTA KATA PAKOG THG ETIPAVEING TWV
mAayiwv, ToTé pe KAion TPog Ta Tavw ) TPog T
KATW, KAl Vo €i0TE EAIPETIKA TIPOTEKTIKOI OTAV
aAAadere katedBuvan. AuTo Peivel Tov Kivouvo
amwAeiag eAéyxou, oAiaBnang kai TTwonNG, Ta omoia
utropoUV va 0dnyRaouv g€ TpaupaTiopd.

Alatnpeite OAa Ta EAN TOU CWHOTOG TAG HOKPIG
amé TOV KOQTN, TN HECIVELD A TN Aeida, EpoTOV

TO punxavnua Bpiokeral o€ Aeiroupyia. MpoTou
EVEPYOTTOINTETE TO PNXAvnua, BePaiwbeiTe OTI

0 KOQTNG, N pETIVELQ N N AeTrida Sev épyeTal o€
EMOQN JE Kavéva avTiKeipevo. Mia aTiyun ampooegiag
KT TO XEIPIOHO TOU MNXAVALATOG MTTOPET va 0dnyroEl
o€ TpaupaTiopd, dikd oag i GAAwv.

Mnv xeipileoTe To pnxavnua o€ Uyog peyaAiuTepo
oo ekeivo TNG péang oag. Autd oupBalel oTnv
amouyn akouaiag ETaeng Tou kAT A TG Aetridag
Kall EMITPETTEI TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU HNYAVALATOG OF
aTPOPAETITEG KATAOTATEIG.

‘Orav k6BeTe BApvoug ) evdpUAAia Trou BpiokovTal
uTr6 Téon, AapBavere uToyn 6TI PTTOPOUV Va
Tivax8ou0v oTnv avtiBeTn KatelBuvon KadBwg Ta
KOBeTe. MOAIG n ammodeTUEUTEN TAON TWV IVWV TOU
§0Aou, T0 KAadI evOEXETaI VO XTUTIATEI TO XEIPIOTH Kal/f
va Béael TO punyavnua ekTog EAEyxou.

Na gioTe I1B10iTEPO TTPOTEKTIKOI KATA TV KOTTH
kAaSiwv Kai devBpuAAiwv. To AeTrTé UAIKG

eival méavo va eykAwpIoTel aTn AeTrida kai va
EKOPEVOOVIOTE] TTPOG TO PEPOG OTG 1 VO UG KAVE va
XGOETE TNV I00pPOTTia 0.

AlaTnpeite TOV €AEYX0 TOU PNXAVARATOG KAl NV
ayYileTe TOug KOPTEG, TIG HECIVELEG 1 TIG AeTTidES
Kol GAAa emIKivBUva KIVOUMEVO PEPN, EVW QUTA
e§akoAouBolv va kivouvTal. Autd Ba pelwael Tov
KivOUuVvO TPAUNATIGUOU aTTd KIVOUWEVa PEPN.

‘Orav amopakpUveTe T0 eYKAWPRIGPEVO UAIKO

) GUVTNPEITE TO unXavnpa, BefaiwveaTe 6TI 0
SI0KOTITNG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOS Kail OTI N
ouaTolyia PTraTapiwyv EXel apaipedei. H Tuxaia
€VEPYOTTOINGN TOU PNXaVALATOG KATA TV agaipean
eykAwBIopévou UAIKOU A KaTé T GUVTAPNGN UTTOPET Va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATIONO.

MeTa@épeTe TO PnXavnpa 6Tav auTo givai

aa—
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QTTEVEPYOTTOINUEVO Kl SIOTNPEITE TO PAKPIG OTTO TO
owpa gag. O owaTog XEIPITPAS TOU pnxavipaTog 6a
elwagl TV TBaveTTa aKoUOIaG ETTAPAS HE KIVOUMEVO
KOQT, peaIvéCa A Aemrida.
XpnOIHOTTOIEITE HOVO KOPTES, HETIVELEG, KEPAAEG
KOTIAG Kail AETTOEG TTOU GUVIOTWVTAI AT TOV
KOTOOKEVOOTA Yio avTaAAaKTIKG. Ta AdBog
avTaAGKTIKG PTTopEi va augfoouv Tov Kivauvo
Bpalong kal TPAUMATIOHWV.
Znpia aTo XAookomTikG — Edv xTutrnoETE §évo
owya Pe To XAOOKOTITIKO 1] GV TO XAOOKOTITIKO
PTTAOKAPEI, OKIVINTOTTOINOTE APECWG TO NAEKTPIKO
epyaheio, eAéygTe yio {npiEg kai avaBéoTe TRV
€MIOKEUN TG {NMIGig o€ eayyeAparia, TpoToU
ETMXEIPAOETE VO TO XPNOIUOTIOINCETE TEPAITEPW. Mn
XEIPICEOTE pE OTTATUEVO TIPOCTATEUTIKG i KAPOUAL.

Eav o eomAiopog apyioel va doveital pn
QUOIOAOYIKGA, OTAMATATTE TOV KIVATAPA Kal
avanthoTe apéowg TV aitia. O1 kpadaapoi
amoteAolv guviBwg Tpoeidotroinan
mpoBAnpaTwy. Mia xaAapr ke@aAn piropei va
Soveital, va payioel, va omdoel ) va {epuyel amd 1o
XA0OKOTITIKO e atroTéAeopa coBapd i Bavarneopo
TpaupaTiopd. BeBaiwveaTe 611 To £EAPTNHA KOTTAG
ival owaTd oTepewpévo aTn BEon Tou. Edv n
KeQaAr) AaoKApel PeTa T OoTepEwan aTn BEan TG,
avTIKaTaoTAGTE TNV apéow. MOTE un XPNOIKOTIOIEITE
éva XAooKOTITIKG e AAOKAPIGUEVO TTPOCAPTNUA KOTTAG.

= Ta epyaleia prarapiog dev mpémel va guvdéovTal

o€ nhekTpIki Tpida. [’ autd Bpiokovral mévta o€
karaatacon Aeiroupyiag. Mpoaéxete mMBavoug KIvdUvoug
aKkopa kai 61av To epyaleio dev Asitoupyei. Mpoaéxete
étav diegayete auvthpnan 1 opPIg.

u Mnv mAévere pe AdoTixo. ATTOQEUYETE Va EICEPKETAI

VEPO GTOV KIVITAPO Kall OTIG NAEKTPIKEG GUVBETEIG.

u Edv mpokGyouv kataaTdaeig mou Sev KahuTrTovTal aTo

TapOV eyyeEIPidIO, v £i0TE TPOTEKTIKOI KOl VOl KPIVETE OWOTA.
EmikovwviioTe pe To kévipo appig meAarawv g EGO yia fonBeia.

n No XpnoIpoTToIEiTal OV € TIS GUOTOIYIEG UTTATApIWY KAl TOUG

(DOPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTQI TNV EIK. A,

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

NMPOAIArPAQEL
. . Kepahn
Mnxaviouog kotg TIpOOKpOUGTG
2,4 xIA vauhov
AIGPETPOG VAUATOG OUOTPEPOPEVO
VApa
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TMAdTog KOG 40 ek
TayutnTa xwpic @optio 4900/5800 MuH"
Bapog (xwpig Tnv prratapia) 1,53 KIAG
MMpoteivopevn Beppokpaaia o AN®
Aermoupyiag 0°C-40°C
Mpoteivépevn Beppokpaaia 20°C-70°C
amobrkeuong
Metpnuévn o1aBun nxnTIkAG IoxUog | 95,72 dB(A)
N K=0,77 dB(A)
Z1é8un nXnTIKAG Trieang otn 6¢éan | 81,6 dB(A)
Xeipiom Lo, K=3 dB(A)
Eyyunuévo emimedo 10%00G fxoU
Ly (00uowva pe 2000/14/EC) % dB(A)
Aapr pmpooTivig | 2,5 m/s?
utroBonBnong K=1,5 m/s?
Aovnoeig a,
i . 1,8m/s?
MmpoaoTiviy Aapn K=15 m/s?

O1 Tapamavw TapapeTpol £xouv eAeyxOei Kal peTpnBei
pe eomAIoPS NAekTpIKAG KeQaArg PH1420E.

H avagepdpevn GUVOAIKN TIr KPABAOHWY EXEI
peTpnBei oUpQwva pe TV TTPATUTN PEBOGO EAEYXOU
Kal PTTopEi va XpnaipoToineei yia m oUykpion evag
epyaheiou pe kamoio dAko.

H ava@epopevn auvolikn TiuA kpadaopwy YTropei

va XpnolyomoinBei £TTioNg yia TNV TPOKATAPKTIKA
aglohdynan g ékbeang.

MPOEIAOMOIHZH: H 56vnan kai ol ekroptég BopUBou
Kard m dIAPKEIA TNG TIPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou pmropei va dlagépouv amé Tig SnAwbeioeg TIPEG
avahoya pe Tov TPOTIO XPAONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou,
13iwg, avéihoya pe To €idog Tou Tepayiou emegepyaaiag.

O xeipiomig ogeikel va Aappavel péTpa acpaleiag yia

TNV TPoaTaadia Tou, Ta oToia va Baaifovial o€ pia
€KTIUNGN TNG €KBEONG UTTO TIpAYHATIKEG TUVBRKES XProNG
(AapBavovtag utdyn 6Aa Ta pépn Tou KUKAOU AiToupyiag,
OTTWG, TOUG XPOVOUG KATA TOUG OTTOIOUG TO NAEKTPIKG
epyaleio gival amevepyoTToINUEVO Kal adpaveg, ETTITTAEOV
TOU Xpdvou Aeitoupyiag).

KATAAOTOZ EZAPTHMATON EYZKEYAZIAZ
(EIK. A)

TXETIKG UE TO TIPOTEIVOHEVO MAKOG KOTTAG, ETTIKEPBEITE TNV
10T00€Aida egopowerplus.com 1y avaTpégre aTov katdhoyo
Tpoidvtwy g EGO.

NEPIFPAOH

NQPIZTE TO MPOZAPTHMA XAOOKOMNTIKOY ME
NHMA (Eik. A)

1. Tepuariké moua

Agovag XAoOKOTITIKOU PE HETIVELQ

Kouprri tpogodoaiag peaivé(ag

Meavéa

Kepahn xAookoTrTikoU (kepaAi Tpdakpouang)
M\wtTida amodéopeuang

AeTTida KOTIMG VARATOG

Kahutrrpa

Egaywvo kAeidi

A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xelpileaTe 10 epyaheio
XWPIG TO TTPOaTATEUTIKG 0N BE0T TOU. TO TTPOCTATEUTIKO

TIpETEN val BpioKeTal TTAVTA OTO €pyaAeio yia TV
TIPOCTACId TOU XPAOTN.

LYNAPMOAOrHZH

A MPOEIAOMOIHZH: ¢ mepimmwon mmou kdamola

amo Ta §apTApATA EXOUV UTIOaTET {npId A} AeiTouy, un
XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAVNUA, PEXP! VO aVTIKATAOTABOUV.
H xprion autol Tou TTpoidvTog e PBapuéva A EANTTH
egaptuaTa prmopei va éxel aav amotéAeapa aoBapd
QTOMIKO TPAUHATIOPO.

© ® N O OR wLDd

A MPOEIAOMOIHZH: Mny emixeiproete va
TPOTIOTIOINTETE AUTO TO EPYAAEID 1} VO XPNCIUOTIOINTETE
e¢aptuaTa Tou Gev ouaTAvovTal yia XpAan e auté T
¥AhookoTTikG e vipa. OTroladnToTe TEToIa PETATPOTI 1
TPOTIOTIOINGT UTTOPET VAl TIPOKAAEDTEI ETTIKIVOUVEG GUVBNKES
ue emakdhouBo aoPapd TpaupaTiopd

A MPOEIAOMOIHZH: Mn ouvdéete otV nAekTpIKR
KEPAAN, PEXPI va oAokAnpwOEi N cuvapuoAdynan.

e avTiBetn TrepimTwan evéxel Kivouvog Tuxaiag
evepyoTroinang Kai emakéAoubou coBapol TpaupaTiopou.

TOMOGETHZH TOY MPOZTATEYTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta yavTia katd

TNV T0TTOBETNON ) AVTIKATACTAON TOU TTPOCTATEUTIKOU.
Mpoaéxete TN AeTTidA OTO TIPOOTATEUTIKO KOl TTPOOTATEVUETE
Ta XépIa 0ag amd TpaupaTiopd Adyw Tng AeTidag.

=eB1dwarTe TIg duo Bideg amd  Baan Tou d¢ova (Eik. C)
Kkal agaipéaTe TI. EuBuypappioTe Tig oTég eykardioTaong
TOU TIPOCTATEUTIKOU UE TIG OTTEG TNG TUVAPHOAGYNONG

Kal ag@aAiaTe T0 TPOCTATEUTIKS TTAVW 0N BAan Tou
agova, e T BoriBeia Twv Suo BISwV Kal dUo eAATNPIWTWY
podehwv (Eik. D).
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E¢ao@ahioTe 611 T0 TPOCTATEUTIKS £XEI OQIXTEI OUNPWVA
pe Tig Eik. C & D, ommoiadrimore avtiaTpogn oTepéwan Ba
TpoKaAEaEl EEAIPETIKA aoBapd Kivduvo!

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ
XAOOKONTIKOY ME MEZINEZA ZTHN HAEKTPIKH
KE®AAH

Autd T0 TIPOCAPTNHA XAOOKOTITIKOU EXEI OXEDIATTET YO
XPAon pe Tnv nAekTpIkr kepahn EGO PH1420E.

Avarpégre omv evotnta « ETKATAZTAZH
NMPOZAPTHMATOZ HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 1O
EYXEIPIDIO XPNaTN TNG NAEKTPIKAG KepaArg PH1420E.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H ¢oikeiwan oag pe autd 10
Tpoidv de Ba TTPETTEI va 0aG KAVEl AiyOTEPO TTPOCEKTIKOUG.
QupnBeite TTwg éva kKAGoPa deutepoAéTTou ampooegiag
pTropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavra mpooTagia yia Ta
paTia padi ue TpoaTaaia akong. Ze avTiBeTn mepiTTwon,
eival mBavo va UTTAPEE! EKTOSEUTT QVTIKEIPEVWY OTA HATICL
oag kai dAol mBavoi coBapoi TpaupaTiooi.

E®OAPMOTEZ

MTTopeite va XpnOIKOTTOIRCETE AUTO TO TTPOIGY YIa TOUG

KOTWTEPW avapepOEVOUS akoTroUG:

= KoUpepa ypaaidiol Kai aypioxoptwy yipw amo
BepavTeg, paxTeg kai dameda

ZHMEIQZH: To epyaheio TpéTel va XpnaoigoTolEiTal
atmokKAEITTIKA yia Tn okoTroUpEvn XpAon. OmroladAToTe
AMn xprion Ba XapaKTPIOTET WG TTEPITITWAN KAKAG
xpang.

Mpiv a6 kGBe xpnomn eAEyxeTe yia e§apTANOTA PE
nuiég/pBopég

EAéyxete TV keahf Tou XAOOKOTITIKOU, TV KAAUTITPa Kall
NV PITPOaTIVA AaBr Kal avTikaBigTare Ta pépn Trou eival
payiopéva, oTpeBAWIEVA, AUYIoUEVA ) KATEGTPAUPEVA
KOT@ OTIOIOVOATIOTE TPOTIO.

H Aerida koTrg VAPATOG OTO (KPO TOU TIPOCTATEUTIKOU
MTTOPET VO GTOPWOEI UE TNV TIAPODO TOU XPOVOU.
ZuoTAVETal Va TV TPOXI(ETE VA TAKTA XPOVIKA
dlaoTipaTa Pe pia Aipa A va v avtikaBioTare e véa.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta yavria kard mv
ToTroBéTON f AvVTIKATACTAGN TOU TIPOOTATEUTIKOU 1) KATA
T0 TPOXIOUA 1) TNV AvTIKaTAoTaON TG AeTridag. Mpooéxete
N 00N TG AeTTIdAG OTO TIPOTTATEUTIKG KOl TIPOOTATEVETE
T0 XEPI 0O ATTO TPAUKATIONO.
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A MPOEIAOMOIHZH: la va eumodioete goBapd
aTopIkG TPaUUATIONO, ATTOAKPUVETE TN guaToIyia
uTTaTapIwyY amd TNV NAEKTPIKY KEQAAR TTpIv amd 0€ppIg,
kaBapiopd, alayn TPoTaPTAHATWY 1) agaipean UAIKOU
amé T povada.

XPHZH TOY MPOZAPTHMATOZ XAOOKONTIKOY
ME THN HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: NtiveaTe kardAAnAa yia ™
ueiwan Kivolvou TpAuATIOPOU KATA T ASIToupyia auTou
ToU epyaheiou. Mn gopare @apdid polxa r KOoPRAKATA.
Popdre TPOTTATEUTIKA YUCAIG KOl TTPOCTATEUTIKO AQTIWV/
akong. Popare Bapid, pakpid TAVTEAOVIA, PTTOTEG Kall
yavria. Mnv @opare kovta TavteAGvia, aavdaAia kai unv
gioTe EuToAuTOI.

A MPOEIAOMOIHZH: KaBapilete Tv Tepioxn

KOTIG TTPIV aTTd KABE Xpran. ATIOPAKPUVETE OA Tal
QVTIKEIPEVO OTIWG TIETPEG, OTTACPEVA YUTAIA, KOPQPId,
oUpuaTa A VAPATA Ta oTToia PTTOopET va TreTayTolv 1 va
uTEPSEUTOUV GTO TIPOCAPTNUA KOTTAG. EKKEVWVETE TO
XWPO atoé TaIdid, TapPEUPIOKOPEVOUG Kal KaTolkidia. Ta
Tradid, ol TTAPEUPICKOUEVOI KaI T KATOIKIdIO TIPETTEl va
Bpiokovral TouhdyiaTov 15 p. pakpid. Mmopei va ouveyidel
Vv UTIAPXE! KivVOUVOG YIa TOUG TIOPEUPITKOPEVOUS Adyw
EKTOGEUOUEVWV QVTIKEIPEVWY. OI TTAPEUPIOKOUEVOI TIPETTEI
va evBapplvovTal va gpopave TTpoaTaaia yia Ta paria.
Edav oag mpooeyyigouv, GTAPATATTE TO MOTEP Kall TO
TIPOCAPTNHA KOTIAG APECWG.

TNa acearéaTtepn kal kaAutepn Aeimoupyia, ToTroBeTaTe
TOV IMGVTA WHOU eykdapaia aTov wyo. PubpioTe Tov ipdvta
Wou ot pia avetn Béan Aemoupyiag. Kpardre maviote 1o
XAOOKOTITIKG e peTIVECQ pE TO Eva XEPI TNV TTiow Aapn
Kkai 10 Mo xépi oty pmrpoaTiviy Aar). Kpardre o@ixta
Kai pe Ta dUo xépia Katd T Aeiroupyia. To XAOOKOTTTIKG

e YEaIVECQ TIPETTEI VI KpATIETCI O AveTn Béon e TV
Triow AaBn mepitou aTo UYog Twv yopuwv. H KePaAr
¥AookoTrTikoU TpéTrel va gival TapdAAnAn pog 1o £dagog,
£101 WOTe va EpXeTal UKOAa O€ AN e To UAIKG TTou Ba
KOTTER, XWwpiG 0 XeIpIoTAG va Tipéel va akOwel (Eik. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O ipdvrag wyou eiva emiong
£vag UNXaviouog ypriyopng ammodéapeEUang a€ ETTIKIVOUVN
KATAOTACN. ZE ETEIYOUTA KATAGTAON AQAIPETTE TOV ATTO
TOV WHO 0ag apéowg, avesaptnTa amd m Béan Tou 1pdvTa.
Metd amé kabe xpAon, kaBapileTe To XAOOKOTITIKO
Acite 1o améomacpa LYNTHPHZH yia odnyieg kabapiopo.
ENAP=H/XTAMATHMA TOY EPTAAEIOY

BA. evétnta « ENEPTOMOIHZH/AMENEPIOMOIHEH THE
HAEKTPIKHZ KEQAAHEZ» 010 €yXeIpidio ¥prong g
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PYOMIZH TOY MHKOY NHMATOZ KOMHZ

H KepaAr XAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VA
aTmodETUEUTEI TIEPICTOTEPO VIAUA KOTTAG XWPIG val
oTapatioel To potép. Kabuwg 1o viua Ee@ridel i @Beipetal,
UTTOPE( va aTTOSETUEUTEN TIEPITTOTEPO VAP TTATWVTAS
eAa@pa TV ke@aAr XAOOKOTITIKOU OTO £501POG EVLD
Aeiroupyei 10 xAookoTiTIKG (EIK. E).

IHMEIQZH: H amodéoueuon vipatog Ba eivar io
SUTKOAN KaBwgG TO VAUA KOTTAG YiVETal TTIO KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amouakplvete r TpomoTrolgite
N povada Aetridag koTmg vAuaTog. YepBAaAov pfkog
VvApaTog Ba TpokaAéael UTTEPBEPAVOT) OTO HOTEP Kall JTTOpE
va TpokUel goBapdg ATOUIKGG TPAUUATIOUAG.

ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ

ZHMEIQZH: XpnaoiyoTolgiTe TAVTA T GUVIGTWHEVN
vaiov peaivéda diapéTpou £wg kai 2,4 mm. H xprion
OI0POPETIKAG PETIVECQG MTTOPET VA TIPOKOAEDEI

utrepBEppavan A {nuid aTo XAOOKOTITIKO e HETIVELQ.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoieite ToTé
HETIVELQ eVIOYUPEVN PE PETAAO, KOAWDIO A aXOIVi. AUTEG
TTOpET va OTIAO0UV Kal va EKTOGEUBOUV.

To xAookorTiko pe peaivé(a eivar eEOmAITHEVO pE Eva
nponypévo oUotua POWERLOAD™. To viipa kommig
pmopei va TUAIXTET aTo kapoUAI amAd mégovTag éva

p6vo koupi. H gpoptwan evog mAfpoug kapouhiod
amaitei ouvhBwg 12 deutepdAemTa. ATTOQEUYETE TNV
emavaAapBavopevn AgiToupyia Tou CUGTAPOTOG
TuliypaTog pe ypRyopeg Siadoyikég Siadikagieg, waTe
va HEIWOETE TNV MOaVOTNTA {NMIdig OTOV KIVATAPA.

IHMEIQZH: To oUomua POWERLOAD™ eival

diaBéaipo pévo 6tav 1o TPOTAPTNHA Eival CUVIEDEUEVO

otV nAekpiki ke@aAr) PH1420E kai €xel TomroBeTnBei n

OUaTOIXia PTTATAPIWY.

1. AQaIpEaTE TN GUCTOIXIO UTTATAPILV.

2. Koyrte éva vipa kotfg 4 . MepdaTe T peaivéla ato
o@BaAyidio (Eik. F). Matiate kal 1paBhsre tn peaivéla
amé v A TAeupd, WOTTOU va EXETE ion TToooTNTa
HETIVELQG Kal OTIG BUO TTAEUPES TNG KEPAARG
XAooKoTTTIKOU.

ZHMEIQZH: Edv n peoivéa Sev umopei va elgayBei
070 0pBaAidIo 6Tav £Xel KOMATEI TO KATW KAAUUMA,
TOTIOBETATTE T GUGTOIXIO PTTATAPIWY OTNV NAEKTPIKN
KEQQAN Kall, TN OUVEXEID, TIATAGTE OTIYMIAIC TO KOUWTTH
TpoPodoaiag PEaIVE(AG yIa v ETTAVAPEPETE TO KATW
KéAuppa.
3. AgaipéaTe T guaToIyia HTraTaplwy edv €xel
TomoBem6ei otV nAekTpIKN KEQaA ot THMEIQZH
ueTa 1o BrApa 2. Kai akohoubroTe Ta BAuara rou

KabBopicovtal aTo Prpa 2 yia Va ETTAVATOTIOBETATETE
Kal va euBuypappioeTe T PeoIvEl.

4. TomoBeThOTE TV PTTaTaPial OTNV NAEKTPIKF KEQOAR.
MatiaTe Kai KpaTAOTE TTATHEVO TO KOUPTT
TpOPodOaTiag peaIVE(QS yia va TUAEETE Tn peaivéda
0NV KEPAA XAOOKOTITIKOU, WOTTOU Va EXETE TTEPITIOU
15 cm peaivédag ot kabe TAsupd. (Eik. G).

6. MiéaTe KATW TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU EVW) TPaRATE
TIG METIVECES, WOTE va TIPOWBATETE XEIPOKivNTa TN
HeaIVEa Kal va EAEYEETE TN TwaTH GUVAPHOAGYNON
NG HETIVELQG XAOOKOTTIKOU.

ZHMEIQZH: Ze mepimmwon Tou To vAua TpapnyTei kard
AaBog otV kepaAr xAookoTTIKoU, avoigre TV KEQaAr Kal
TPABALTE TO VARA KOTIG €¢w ad T KapoUAI. AkoAouBraTe
11 0dnyieg TG evotnTag «EMANATOMNOBOETHZH
MEZINEZAZ» aT0 Traipdv eyxeIpidio yia va
€TAVATOTTOBETATETE TN PETIVELQ.

EMANATOMOGETHZH MEZINEZAZ

Edav n peoivéCa Byel amo 1o opBaAyidio f dev Byaivel
otav ayyidete TV KE@AAr TOU XAOOKOTITIKOU, Ba TTETTEI VOl
AQAIPETETE TNV UTTOAOITTN PETIVECT O TV KEPAAR TOU
XAOOKOTITIKOU Kal va akOAOUBATETE Ta TTAPAKATW PrpaTa
YIQ VO ETTAVATOTTIOBETATETE T PETIVELQL.

1. A@aipéaTe Tn guaTOIXia UTTATAPIWV.

2. ThéaTe TIg YAwTTIOEG aTTOSETUEUTNG OTNV KEPAAF TOU
XAOOKOTITIKOU Kal aQaIpETTE TO GUYKPOTNHA KATW
KaAUPpaTOG TG KEPAARS XAOOKOTITIKOU TPpaBwvTag 10
euBeia mpog Ta £¢§w (Eik. H).

3. AQaipEaTe T PeTIVECQ a6 TNV KEQaAR Tou
¥AookoTTTIKoU.

4. AmopakpUveTe T0 EAATAPIO aTTd TO GUYKPOTNHA
KapouAiou, av amaiTeital. AToBnKeUaTE TO yia TV
€mavaguvapuoAdynan.

5. Eioayayere 1o eAatipio aTnv utmodoyn TTou uTTapyel
070 GUYKPATNMA KATW KAAUPpaTOG (EIK. 1).

6. Kparwvrag pe 1o éva xEpI TO XAOOKOTITIKG
XpnaipomolnaTe 10 GANO XEpI yia va TTIATETE TO
OUYKPOTNHO KATW KAAUPPATOS Kal EUBUYpappioTe
TIG UTOB0XEG OTO GUYKPOTNHA K&TW KAAUpHATOG
Je TIg YAwTTideg amodéapeuong (Eikova J).

MiéaTe 10 oUYKPOTNUA KATW KAAUPLATOG PEXPI VOl
Koupmwaoel ot Béan Tou, omdTe Kal Ba akoUoETE TO
XAPaKTNPIOTIKS X0 «kAIK» (EIK. K).

7. AkolouBnorTe TiG 0dnyieg TnG EvTNTAG
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ>» g0 mopdv
EYXEIPIDIO YIO VO EMAVOPOPTWOETE TN HETIVEQ KOTTAG.
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ANTIKATAZTAZH KEOAAHZ XAOOKOMNTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: Edv n ke@alij AaoKape! Pera T
0TEPEWAN TNG, AVTIKATACTAGTE TNV AUETWG.

[oTé pn Xpno1poTIOlETE £Val XAOOKOTITIKO LE AQOKAPIOUEVO
TTPOCAPTNHA KOTIG. AVTIKABIOTATE piat payIopévn, e
{nuigg / @Bappévn KepaAn KOTMG apéowg, akdpa kai ev
N {nuid epiopieTal POVO ETTIPAVEITKES PWYHES. TETOI
TIPOCAPTANATA PTTOPET VO OTTIACOUY G€ UWNAR TaxUTTa
Kai va TpokaAéaouv aoBapd TpaupaTIopd.

E¢oikeiwBeite pe TNV Ke@aA Tou xAookoTTikou (EIK. L).

H mepiypagn Twv egapmudrwy g Eik. L akohoubei atn
OuVEXEID:

L-1 [ Agovag L-6 | Podéha

L-2 | Xitwvio (2) L-7 | Nogiuad

L-3 | Emavw kGAuppa | L-8 | EAaripio

L4 | BaxtohdwI g ez
acpaheia
ZuykpamTipag ZUyKPOTNUA KATW

L-5 ) L-10 .
Kapouhiou KaAUppaTog

Amopdkpuvan Ke@aAng XAOOKOTITIKOU

1. AQaIpEaTe Tn GUGTOIXia UTTATAPIWY.

2. MiéaTe TIg yAwTTidES aTTOdETPEUTNG OTNV KEQAAR
XAOOKOTITIKOU Kl OTTOPAKPUVETE TO KATW TUYKPOTNHA
KaAUpPATOG TG KEGAANG XAOOKOTITIKOU TPABWVTAG TO
iola Tpog Ta £¢w.

3. AQaipéaTe T PeaIVECQ amo TV KeQaAn Tou
XAOOKOTITIKOU.

4. ATTOpOKPUVETE TO EAATAPIO OTTO TO GUYKPOTNHA
kapouAioU, edv amaiteital. AobnkeUoTe 10 yia TV
ETTaVacuvVappHoAGynon.

5. Qopdre yavria. XpnoloToIRaTe T0 éva XEp! yia
va TMACETE T0 CUYKPATNUA KAPOUAIOU Kal va TO
oT1aBepoTroITETE Kal T0 GAAO XEPI YIa va KPATATETE TO
YaMikd kAeldi kpouong 13 mm (Sev TepiAappavera)
yia 1o AEZIOZTPO®O Aaokdapiopa Tou Tragiuadiol
(Eik. M).

6. AgaipéaTe To Tagiuddi, T podéAa kai 1o
ouyKpaTTAPA KapouAiol ad Tov dgova KivnTripa
(Eik. L).

7. Xpnoigomoinate mévoa daxTuhidwtg aoedAeiag (dev
mepiAapBaverar) yia va aaipéaete T daxTuhidwT
aopaAeia. AQaipéaTe To ETAVW KAAUPKA kal Ta dUo
XITwvia amé Tov agova kivntripa (EIk. L).

8. AvrikataoTAGTE P pia vEa KEQAAF XAOOKOTITIKOU Kall
ToTmoBeTaTE TNV PE Ta €¢AG PriaTa.
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EykatéoTaon Tng véag Ke@aAng xAooKoTTIKOU

1. TomoBetAaTe Ta 600 XITWvIa aTov agova KivntApa.

2. EuBuypappioTe Tnv eTtitedn utrodoyr 010 EMAVW
KGAUpPa Pe To ETTITTEDO THAKA aToV GEova KivnTrhpa
Kai ToTroBeThOTE TO v kGAuppa ot BEon Tou
(Eik. N).

H mepiypaen Twv egaptnudtwy e Eik. N akohouBei aTn
OUVEXEID

|N-1 |E1'ri1'r£60 THAM |N-2 |E1'r|'11£6r] utrodoxn

3. TpogaptiaTe T dayxTuAIdWTH ao@aAeia, To
OUYKPATNTAPA KAPOUAIOU Kail Tn podéAd Pe autAv
T oeIpd (Eik. L). Xpnaipotmoiate éva yaAAikd
KAEIDi kpoUong yia va CUCQIEETE TO TTAgINAD!
APIZTEPOXTPO®A.

4. AkohoubnrorTe Tig 0dnyieg Twv BnuaTwy 4 Kai 5 g
evotnrag «EMANATOMOGETHEH MEZINEZAL»
07O TIAPOGV EYXEIPIBIO YIa VOl TIPOCUPTATETE TO
OUYKPOTNO KATW KAAUPATOG.

5. AkoloubBrarTe Tig 0dnyieg TG evoTNTag
«ANTIKATALTAZH MEZINEZAL» a10 TTOpOV
EYXEIPIOIO IO VO ETTAVAPOPTWAETE TN PETIVELQ.

6. EvepyotoinoTe 1o epyaleio yia va Oeite €Gv 10
XAOOKOTITIKG pE HETIVE]Q AeITOUPYET QUTIONOYIKA.
2TV avTiBeTn TIEPITITWOT, ETavVacuvapuoAoynoTe
OTTWG TIEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KABAPITNO
f TN GUVTAPNON TNG HoVAdAG, GTAUATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VO OTAPATAOOUV OAQ Tal KIVOUpEVa ECApTAMATA
Kall ATTOPOKPUVETE TN GUGTOIXia pTTaTapiwy. H pn Thpnon
Twv 0dnyIWv pTropei va 0dnynael oe coBapd TpaupaTIoud
1 UNIKEG QnUIES.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvtipnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIETE HOVO 310 AVTAAAQKTIKA.

H xprnon omoiwvdnTote AWV e¢apTnUaTWY PTTOPET
va TrpokaAéael Kivouvo 1 {nuid Tou poidvTog. MNa va
01009ahileTe TNV ao@aAeia kal Ty aloTiaTia, OAEG ol
ETTIOKEUEG TTOU OEV avapEPOVTAI O€ QUTEG TIG 0dNYieg
ouvtipnang TEETTEl va dIEayovTal ammd eEEIBIKEUPEVO
TEXVIKO TOU OEPRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUYETE TN XPACN SIOAUTWY KaTA TOV KABapIoPS Twv
TAQOTIKWV e§apmpdtwy. Ta TepITO6TEPA TTAAOTIKA
eival eutradn atn xpnon dlaedpwv TOTTWV dIAAUTLV
TOU ETTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPraN TOUG.
Xpnaiyotrolgite kaBapod Travi yia v amoudkpuvon
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KAGAPIZIMOZ THZ MONAAAZ

n KaBapioTe ypaaidi mou Exel TUNIXTE yUpw aTrd Tov
agova potép f TV KEQaAT XAOOKOTITIKOU.

XpnOIHOTIOIETE Wia PIKPA BOUPTAA ) HIa MIKPH
NAEKTPIKA avapponTikA akoUTa yia va kaBapidete Tig
OTTEG AEPIOHOU OTO TTHOW TTEPIBANMAL.

KaBapidere T povada xpno1HoTToIwmvTag éva vwrd Travi
JE FTTIO ATTOPPUTIAVTIKO.

Mn xpnoiyomoIfoete Kavéva SpacTikG amoppuTIavTIkG
mavw 010 TTAaOTIKG TrEpiBAnua fi T Aapn. Autd
uTTopoUV VA KaTaaTPAPOUV OTTG OPICHEVA APWHATIKA
éAaia, OTTwG TEUKO Kal Agpovl, kaBwg Kal amod
O10AUTEG, 6TTWG N KNpodivn. H uypaaia pmopei emiong
va TTpokaAéael Kivouvo nhekTpotrAngiag. ZkouTTigete
evOEXOUEVN Uypaaia Pe Eva HaAakd oTeyvo Travi.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To oUOTNWA 0DOVTOTPOXWY OTO KIBWTIO YPAVAIWY TTPETIEN
va Aimraivetal mepiodikd pe 10 ypdoo PeiwTApwy. EAEyyeTe
oxedov kabe 50 wpeg Aeitoupyiag Tn oTA6UN ypdoou aTo
KIBWTIO ypavadiwv agaipwvTag T Bida oTeyavotmoinang
oTa TTAGyIa Tou KIBwriou.

Edv dev paivetal ypdao aTIg TIAEUPIKES ETTIPAVEIEG TOU

pelwTApa, akoAouBnaTe Ta TapakdTw BAuara yia va

yepioeTe Pe ypaoo peiwThpwy wg TV Evaeign 3/4.

Mnv yepioeTe £wg Tavw 10 GUOTNUA 05OVTOTPOXWV.

1. Kpardre 10 XAOOKOTITIKO Pe VApa aTa TTAGyIa €101
woTe n Pida oteyavotoinang va BAETEN TPog Tal
ETTAVW .

2. XpnaigotolnaTe 10 TapeXOpEVO KAEIDi TTOAATTAWY
AEITOUPYIWV YIa v AAOKAPETE KOl VO ATTOMOKPUVETE TN
Bida aTeyavotoinang.

3. XpnaolyotoinaTe pia auplyya ypdaou (dev
mepIhapBaveTal) yia va gicayayete Aiyo ypdoo péoa
otV ot Bidag. Mnv umepBaivete Ty évdeign 3/4.

4. Zgigre ™ Bida oTeyavoTroinang WeTa TV éyxuon
ypdioou.

AMOGHKEYZH THZ MONAAAZ

= AQaIpEDTE T CUCTOIYiA UTTATAPIWY OTTO TNV NAEKTPIKN
KEPAAN.

KaBapiaTe 10 epyaieio axoAaaTikd TpoTol 10
amoBnkeUaETe.

Edv 10 Mpoadiptnua XAOOKOTITIKOU WE VApA a@aipeDei
amoé TV NAEKTPIKT KEQaAY Kal aTTOBNKEUTET EExwpIOTA:
TommobeTaTE TO TEPHATIKG KATTAKI aTOV G§oval
TIPOCAPTARATOG TIPOG aTToPUYN diigduaNg PUTIWY OTN
d1aTagn Ceugng.

m AmroBnKeUeTe TN Hovada ae Evav aTeyve, KO
aepICOPEVO XWPO, KAEIdWEVO 1} OE YnAG anpeio, EKTOG
eupEAeIag aiditwv. Mnv amoBnkeUeTe T povada emavw
fi 8imAa o Amréopara, Bevdivn fi GAAEG XNUIKEG OUTTEG.

TPOXIZMA AEMIAAZ KOMHZ MEZINEZAX

A MPOEIAOMOIHZH: Mpooéyete mavra Ta xépia
0ag, POPWVTag AVOEKTIKA yavTia 6Tav PayHATOTOIEITE
ouvtipnan ot Aemida Kommg HeaIvEag.

1. AgaipéaTe T pmarapia.

2. ATropakpUVveETE To VAPO-AETTIdA KOTTAG aTTé TO
TIPOCTATEUTIKO.

Ac@ahileTe TN Aemida o€ pia PEyyevn.

4. Qopdre owOTA TTPOCTAGTA YIO T MATIC KA YAVTION KAl
TIPOTEXETE VA PNV KOTTEITE.

5. NIPApETE TIPOTEKTIKA TIG AKPEG KOTTAG TNG AeTTidag pia
Nipa AeTITAG 086VTWONG fi aKOVOTIETPA SIATNPWVTAG
TNV apxIK Ywvia aKpAg KOTTAG.

6.  AvtikataoTAaTe TN AeTTida GTO TTPOGTATEUTIKO Kall

ac@ahioTe Tnv ot B€an TG pe dUo Pideg.

MNpoaoTacia Tou epiBaAiovrog

Mnv atmoppiTrTeTe TOUG NAEKTPIKOUG
€€0TAIOHOUG, TO POPTIOTA pTTaTapiag Kai
TIG UTTaTapiEG/eTavaQopTIOPEVES
pTarapieg 0Ta oIKIaka amoppiuparal
YUpewva pe Tov Eupwraikd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIkoi Kai ol
nAekTpovIKoi e§oTTAIGHOI TTOU dev
xpnoipotrololvTal TAEOV Kal CUQWVa
e Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,

Ol EAATTWHATIKEG 1} XPNOIHOTIOINKEVEG
ouaToIXieG PTTaTapiwv/pTrarapieg mpETel
va guMéyovTal EExwpIoTa.

E@v o1 nAekTpIkéG OUOKEUES aTTOpPIPBOUV
aT0 UTTaIBpO 1 O XwHaTEPEG, TOTE €ival
mOavo va dappeUaouV ETTIKIVOUVEG
ouaieg aTa umrdyela UdaTa, e
amotéAeapa va TIepAaoouV aTnV TPOPIKN
aluaida, mpokahwvtag {nuiEg otV uyeia
Kal v QuaIkA oag katdoTaan.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN
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NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To AoOKOTITIKG e
VAUa BeV EKKIVEITAI.

H ouaToiyia pmratapiwy Oev ExEl
TpooapTBEi 0TV NAEKTPIKN
KEPAAN.

Aev uTTapyel NAEKTPIKNA ETTAPR
HeTagy TNG NAEKTPIKAG KEQAARG
Kal TNG OUGTOIXIOG PTTaTapIV.

H guoToiyia pmarapiwv €xel
adeldoel.

O poxAdg aoeaAiong Kai n
okavdaAn dev TrariBnkav
TauToXPOVA.

TomobetaTe TN GUCTOIXia PTTATAPIWY 0TV
NAEKTPIKA KEQAAN.

ATTOUaKPUVETE T WTTaTapia, eAEYETE TIC ETTAQES Kall
ETTAVEYKATAOTATTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY, WG
0TOU KOUPTIWOEI aTn BEan TNG.

®oprileTe ™ OUTTOIXIC PTTATAPIWY PE TOUG
popriaTég EGO Tou mrapartiBevral gTo Tapov
EYXeIPIdIO.

MatAaTe KaTw T0 HOXAG ao@AAIoNG Kal KPATAGTE
TOV, KATOTTIV TECTE TN OKAVOGAN yia va
EVEPYOTTOINTETE TO XAOOKOTITIKO HE VAHAL.

To yAookoTTiké ME
NHMA oTapardel
Karé T Kot.

To TTIPOaTATEUTIKG DEV EXEI
T0TI00ETNOEI OTO XAOOKOTITIKS g
ammoTéAET A EEAIPETIKA HOKPIA
YPOUUA KOTIAG Kall UTIEPPOPTWON
TOU HOTE.

Xpnaoiyotoleital Bapid ypappn
KOTIAG.

O &Eovag potép 1 N KEPAAR
XAOOKOTITIKOU Ex0UV
UTTAOKaPIOTE] UE ypaaidl.

To potép €xel UTIEPQOPTWOEI.

H ouaToiyia pymrarapiwy f 1o
XAOOKOTITIKG e VAHa €ival TTOAU
KauTa.

H ouaToiyia pmrarapiwy xel
amoouvdeBei aTmd 1o epyaAeio.

H ouaToiyia pmrarapiwy Exel
€§avTAnGei.

ATTOUAKPUVETE TN GUCTOIXIO UTTATAPIWY Kall
TOTIOBETATTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO XAOOKOTITIKO.

XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOTEIVOMEVO VAIAOV VAMA KOTTHG
e SIAPETPO X1 HeyaAlTepn amd 2,4 xIA.

ZTOUATACTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOMOKPUVETE TN
umatapia kai a@alpéaTe 1o ypaaidl amd Tov dgova
HOTEP Kal TNV KEPAAF) XAOOKOTTTIKOU.

ATTOUaKPUVETE TV KEQAA XAOOKOTITIKOU aTTd TO
ypaaidl. To potép Ba auveyioer va Aerroupyei poAig
agaipebei 1o @oprio. Katd Ty Kot peTakiveite v
KEPAAT) xAookoTITIKOU péaa kal £§w amd 1o ypaaiol
TIoU Bl KOTIET KQIl NV OTTOMOKPUVETE O€ KOG
TePIoTOTEPO OTTd 20 €K. OE I HOVO KOTTH.

EmiTpéyte va KpuWael N ouaTolyia pmrarapiwy f 1o
XAooKoTITIKG, £wg GTOU N BepuoKpaaTia TETEN KATW
amé Toug 67°C .

EmavaykataoThoTe T guoTolkia Pmmatapiwv.
®oprilete ™ GUTTOIXIO PTTATAPIWY PE TOUG

@opTioTég EGO mou mapariBevral aTo Tapdv
€YXeIpidlo.
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NPOBAHMA AITIA

ENIAYZH

u O agovag PoTEP 1 N KEPOAR
XAOOKOTITIKOU €x0UV
UTTAOKAPIOTEI JE YPaaiol.

KApOUAI.

H kepahn
¥AookoTTiKoU dev
TpowBei viua

Bpwpikn.

OuYKPaTNTAPA KOPOUAIOU.

To vApa eival oAU KovTo.

QNev uTTGpYEl ETTAPKES VAPA OTO

H kepaAn xhookoTrTikou eival

To vApa Exel PTTAOKApEI aTOV

= TOPATACTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOUOKPUVETE TN
pTraTapia kai agaipéaTe To ypaaidl amé Tov Ggova
HoTéP Kal TNV KEGAAK XAOOKOTITIKOU.

= AQaIpEDTE TNV UTTATAPIa Kal QvTIKATAOTACTE T
HETIVELD, CUNQWVA WE TIG 0dnyieg TnG EvOTNTAG
«EMANATOMNOGETHZH MEZINEZAZ» 010 TraIpOV
EYXeIpidIO.

AtrouakpUVeTe T PTTatapia Kai kabapioTe 10
KOPOUAI, To GuykpatnTAPa KApouAioU Kai Tn Béon
KapouAiou.

AQaIpEDTE TNV PTTaTapia, AQAIPETTE TN HETIVELQ
amd 1o kapoUAI kai {avatuAigte. AkoAoubroTe Tig
odnyieg g evotntag «kEMANATONOOETHEZH
MEZINEZAZ» aTo TTapov eyxelpiodlo.

AmouakpUveTe TN Pmatapia Kai TpaBigre 1o vipa
VW TTOTATE KATW Kall aTTodeTPEVETE dIadoyIkd TO
KoupTTri TTPdTKPOUCNG.

Kot wnAoU ypaaidiot ato

Tuhiyetal ypaaiol
emimedo edAPOUG.

YUpW o TV KEQAA
XAOOKOTITIKOU Kail aTTo
0 TEPIBANUQ LoTEP.

KoBete wnAo ypaaidi amd emévw Tpog Ta KATw,
amopakpUvovTag Ox1 mepioadTepa amd 20 k. o€
Kk@Be diEheuan, waTe va eumrodioete TUAIEN.

H Aemida dev KOPeI

T0 VA, .
o OTOPWOEL.

H Aemrida KOTTAG VAATOG OTO
@IKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU £XEI

TpoyioTe Tn AeTTida KOTTAG VAUATOG HE Wia Aipa iy
QVTIKATOOTAGTE PE pia véa AeTrida.

Pwypég otV keQaAr @Bapei.
¥AookoTTTiKoU fy

H KepaAr xAooKoTITIKOU £XEl

AVTIKATAOTAGTE APETWS TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU.
Tnpeite TIG 0dnyieg 0TO AMOOTIACUA
«ANTIKATAZTAZH KEOAAHZ XAOOKOMTIKOY»

VAUATOG, TO VAUA
eV QOPTWVETA
OwaTd 0NV KEPOA
¥AookoTrTIKoU.

O1 ypapuég POPTIOY Tou
QuYKPaTNTAPA KAPOUAIOU
Oev euBuypappidovTal pe

0 GUyKpamMpag OTO TIAPOV EYXEIPIBIO.

KapouhioU Byaivel

amo6 m Raon u To magiuddi mou aopahilel m Avoire TNV KeQaAr xAooKOTITIKOU Kall

KapouhioU. NV KEQAAT) XAOOKOTITIKOU £XEl XPNO1UoTIoIRaTE TO KAEIDI TOTTOBETNONG TTEPIKOXAIWY
Aaokdpel. yia va ouo@igete To Taguddl.

= O1 ypappés POPTIOY Tou u [epIOTPEWTE TOV CUYKPATNTAPA KAPOUAIOU 0TV
ouyKpaTNTAPA KapOUAioU KkareuBuvan BEAoUG yia va EUBUYPAPMITETE TIG
i dev eubuypappicovtal pe ypapués POPTIOY aTov auykpatnTipa kapouAiol
Kard v 10 0pBaApidIa TN Baon pe Ta 0@BaApidia on Baon kapouAiol.
QvTIKATAoTaoN KAPOUAIOU.

MepIoTpéwTe TOV GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU 0TV
KarelBuvan BEAOUG yia va euBUYPAUMITETE TIG
ypappés POPTIOY aTov auykpatTPa KapouAiod

10 0pBaApidIa ot Baon pe Ta 0@Baidia oTn fdon kapouhiol.
kapouhioU.

EMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHEZ EGO

Emokegbeite v 10To0eAida egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug Kai Tig TpoUToBEaeIg TG TOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

Kullanim Kilavuzunu Okuyun

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu GrtinGi kullanmadan énce hekimlerine danismalidir.
Elekrikli cihazlarin, kalp pili yakininda caligtiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Giivenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Guvenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar 6zel
dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari sembolleri kendi
baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sunduklari talimat ve
uyarilar uygun kaza dnleme nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE,”
“UYARI” ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igindeki tiim givenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin velveya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GOVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT sembolinin diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilecegini gosterir.

GUVENLIK TALIMATLAR

Bu sayfada, bu Urin tizerinde gorilebilecek glivenlik
sembolleri gosteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.
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N Misinali ¢im bigme
f% Kesim Genisligi makinesinin maks. kesim
genisligi
E’«' Misina Capi Naylon kesim ipinin gapi
Kullanictyr metal bigak
) Metal bicak
gb ﬁ Kllanmayin kullanmamas! konusunda

uyarir

>

Ugtincii Sahislari

Firlayan cisimler sekebilir
ve kisisel yaralanma veya
mal hasarina yol agabilir.

Cali kesici kullanilirken

To &

Uzak Tutun lglincl sahislarin ve evcil
hayvanlarin cihazdan uzakta
durduklarindan emin olun.

Makine ile Misinali gim bigme makinesi

cevredeki insanlar
arasinda en az

kullanilirken diger insanlarin
ve evcil hayvanlarin en az

Potansiyel bir kisisel

Giivenlik Uyarisi

yaralanma tehlikesini gdsterir.

Kullanim
Kilavuzunu
Okuyun

Yaralanma riskini azaltmak
icin, kullanici bu Grlind
kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.

Goz, kulak ve bas
korumasi takin

Her zaman gz, kulak ve
bas korumasi takin

15 m mesafe 15 m uzakta olduklarindan
olmalidir emin olun.
. Su girisine karg! koruma
IPX4 IP Semboli snifi 4
c E - Bu irin, yiirirlikteki AB
yoénetmeliklerine uygundur.
UK Bu dirin, yiriiriikieki Birlesik
cA UKCA Krallik yasalarina uygundur.
Atik elekrikli Urlinler, evsel
g atiklar le birliie imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
o donlstim merkezine teslim
edilmelidir.
= Garanti edilen ses giicl
€ L G seviyesi. Avrupa Birlii
8 Yonetmeligiine gore gevre
guriiltd emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
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cm Santimetre Uzunluk veya boyut

kg Kilogram Agirlik

ELEKTRIKLI ALETLER iGiN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlan gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “elekrikli alet” terimi ile elektrik prizinden
beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
sadlayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz igeren patlayici
ortamlarda caligtirmayin. Elekrikli aletten gikan
kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

Galisirken gocuklari ve tiglincii sahislari elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

n Elektrikli aletin figi prize uygun olmalidir. Fig
lizerinde asla degisiklik yapmayin. Topraklanmig
elektrikli aletler i¢in herhangi bir adaptor fisi
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurlu veya islak kosullarda
calistirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu elektrikli
aleti tagimak, cekmek veya prizden gikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun
bir dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan

igin uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

u Elektrikli aletin nemli bir yerde ¢aligtiriimasi
gerekliyse kagak akim rélesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kagak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

m Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ise yogunlagin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalari
azaltir.

Yanlighkla galigtirmaktan kaginin. Aleti giig
kaynagina ve/veya pil takimina baglamadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan dnce, agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi lizerinde dururken
tasimak veya alet acikken fisi prize takmak kazalara
davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aleti calistirmadan énce, herhangi bir
alyen veya anahtar varsa gikarin. Elekirikli aletin
doner pargalarina takili kalmis bir alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Boyle yapiimasi, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmig ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullanilmasindan kaynaklanan
asinaligin sizin bos vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gormezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir siirede agir yaralanmalara neden olabilir.
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ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

n Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ige uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
giivenli calisacaktir.

= Ac¢ma kapama diigmesi calismiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi
gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin depolanmasi dncesinde fisi
prizden gekin ve/veya bataryayi elektrikli aletten
cikarin. Bu tiir nleyici givenlik dnlemleri, elektrikli
aletin yanliglikla galismasi riskini azaltir.

Calistinlmayan elektrikli aletleri gocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti caligtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikigip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
galismasini etkileyebilecek diger tiim kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarli ise, kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elekrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci disindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama y(izeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PILLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE

BAKIMI

= Sadece liretici tarafindan belirtilen garj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimu ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

u Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak liretilmis pil
paketleri ile kullanin. Baska pil paketlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

u Pil paketinin kullanimda olmadigi durumlarda pil
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takimini atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
pil kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda pilden sivi akigi olabilir; sivi ile
temas etmekten kaginin. Yanhsglikla temas edilirse,
etkilenen bdlgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse, ayrica tibbi yardim alin. Pilden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Pil takimini veya aleti hasarli veya iizerinde
degisiklik yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli
veya Uizerinde degisiklik yapiimis pil takimlari yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davraniglar gosterebilir.

Pil takimini veya aleti atese veya asir sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C nin (izerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek, pil
takimina zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Boyle
yapiimasi, elektrikli alet glivenliginin korunmasini
saglayacaktir.

Asla hasarli pil paketlerine bakim-onarim yapmayin.
Pil paketlerinin bakimi sadece tretici veya yetkili
servisler tarafindan yapiimalidir.

MiSINALI GiM BICME MAKINASI iCiN OZEL
GUVENLIK UYARILARI

Kotii hava kogullarinda, 6zellikle de yildinm riski
oldugunda makineyi kullanmayin. Bu sayede yildirm
carpmasi riskini azaltmis olursunuz.
Makinenin kullanilacag alani yabani hayat agisindan

etraflica kontrol edin. Makine calisirken yabani

hayvanlar yaralanabilir.

Makinenin kullanilacagi alani etraflica kontrol edin,
tiim tas, sopa, kablo, kemik ve diger yabanci cisimleri
kaldirin. Firlayan nesneler yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kesicinin veya bigagin
ve kesicinin veya bigak tertibatinin hasarl olmadigini
gormek igin her zaman gorsel olarak kontrol edin.
Hasarli pargalar yaralanma riskini artirir.

Aksesuar degisimi icin verilen talimatlara uyun.
Kesiciyi sabitleyen somunlarin veya civatalarin
yanlis sikilmasi bigaga hasar verebilir veya yerinden
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Gogz, kulak, bas ve el korumasi takin. Yeterli koruyucu
ekipman kullaniimasi ugusan artiklar ya da kesme
misinasi veya bigakla kazara temas edilmesi nedeniyle
yaralanmay azaltacaktir.

Makineyi calistirirken daima kaymayan ve koruyucu
ayakkabilar giyin. Giplak ayakla veya agik sandaletlerle
makineyi calistirmayin. Boylece hareketli kesiciler

veya misinalarla temastan dolayi ayaklarin yaralanma
olasigini azaltrr.

Makineyi calistirirken daima uzun pantolon giyin.
Aciktaki cilt, firlatilan nesnelerden kaynakli yaralanma
olasigini artirir.

Makineyi calistirirken etraftaki kigileri uzak tutun.
Firlayan artiklar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makineyi calistirirken daima iki elinizi kullanin.
Makineyi iki elinizle tutmak kontrol kaybini énler.

Kesme misinasi veya bigak gizli kablolara temas
edebilecegi icin makineyi yalnizca yalitiimig tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya temas
eden kesme misinasi veya bigaklar, makinenin metal
kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina neden olabilir
ve ¢alisan kisinin garpiimasina yol agabilir.

Her zaman ayaklarinizi yere saglam basin ve
makineyi yalnizca yerde dururken galistirin. Kaygan
veya dengesiz ylizeyler, makinenin dengesinin veya
kontrollintin kaybolmasina neden olabilir.

Makineyi asiri dik egimlerde galigtirmayin. Bu énleme
uyulmasi, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi,
kayma ve diisme riskini azaltir.

Egimli yerlerde galigirken her zaman ayakta durun,
her zaman egime karsi ¢aligin, asla yukari veya
asagl hareket etmeyin ve yon degistirirken gok
dikkatli olun. Bu 6nleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir.

Makine caligirken viicudun tiim kisimlarini kesiciden,
misinadan veya bigaktan uzak tutun. Makineyi
calistirmadan dnce kesicinin, misinanin veya bigagin
herhangi bir seye temas etmediginden emin olun.
Makineyi galistirirken bir anlik dikkatsizlik sizin veya
baskalarinin yaralanmasina neden olabilir.

Makineyi bel yiiksekliginin lizerinde ¢aligtirmayin.
Bu 6nlem, istenmeyen kesici veya bicak temasini
o6nlemeye yardimci olur ve beklenmedik durumlarda
makinenin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Gergin cali veya fidanlari keserken geri tepmeye karsi
dikkatli olun. Agactaki gerilim bosaldiginda, cali veya
fidan operatére garpabilir ve/veya makineyi kontrolden
cikarabilir.

Gali ve fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
parcalar bicaga takilabilir ve size dogru savrulabilir veya
dengenizi bozabilir.

Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve hareket
halindeyken kesicilere, misinalara veya bigaklara ve
diger tehlikeli hareketli pargalara dokunmayin. Bu,
hareketli pargalardan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya makineye

bakim yaparken, anahtarin kapali oldugundan

ve bataryanin ¢ikarildigindan emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken makinenin
beklenmedik sekilde calistirimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Makineyi, makine kapaliyken ve viicudunuzdan
uzakta tasiyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimasi,
hareketli bir kesici, misina veya bigakla kazara temas
olasiligini azaltr.

Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kesiciler,
misinalar, kesme bagliklari ve bigaklari kullanin.
Yanlis yedek pargalar kirilma ve yaralanma riskini
artirabilir.

Bigme Makinesinde Hasar - Bigme makinesi bir
yabanci nesneye carparsa veya takilirsa makineyi
derhal durdurun, hasar olup olmadigini kontrol edin
ve herhangi bir hasar varsa yeniden g¢aligtirmadan
once onarilmasini saglayin. Arizali bir koruyucu
donanim veya makara ile galistirmayin.

Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titregim
genellikle bir sorun oldugunu gdsterir. Gevsek bir
baglik titresim yapabilir, catlayabilir, bozulabilir

veya bigiciye temas ederek ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Kesim pargalarinin diizgtin bir sekilde
takildigindan emin olun. Baslik yerine takildiktan sonra
gevsiyorsa derhal degistirin. Bir cim bigme makinesini
asla gevsek bir kesme aparatiyla kullanmayin.

Pille caligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle bu tiir aletler daima
galismaya hazir durumdadir. Alet kullaniimadi§i zaman
dahi olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim iglemleri sirasinda dikkatli olun.
Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim i¢in
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.
Sadece sek. A'da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
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TEKNIK OZELLIKLER

Kesim Mekanizmasi Garpma Basi
- 2,4 mm naylon
Misina Gapi bikili misina
Kesim Genisligi 40 cm
Yikstz hiz 4900/5800 min*
Agirlik (pil paketi harig) 1,53 kg
Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C
Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
" 72 dB(A
Olgiilen ses giic diizeyi L, i5=0 7; d(B()A)
Operatdr konumundaki ses giig 81,6 dB(A)
dizeyi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses gug dizeyi L,
(2000/14/EC uyarinca 6lgllmus) % dB(AY
2

On Tutma Sapi i;n;/?n 52
Titresim a, Yy

Arka Tutma Sapl K,=1n; ?n 52

= Yukaridaki parametreler, PH1420E elektrikli alet bagligi
takili olarak test edilmis ve olgilmustr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test
yontemine uygun olarak dlclilmistir ve bir cihazi diger
bir cihaz ile kargilagtirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve gurlilti emisyonlari, aletin kullaniima sekillerine,
6zellikle ne tir is parcasinin islendigine bagli olarak beyan
edilen degerlerden farkli olabilir ve

Gergek kullanim kosullarinda tahmini maruz kalmaya
bagli olarak kullaniciy korumak icin gtivenlik dnlemlerinin
alinmasi gereklidir (aletin kapali kaldi§i zamanlar ve
tetikleme siresine ek olarak bosta calisma gibi calisma
déngusine ait tim zamanlar dikkate alinmalidir).

AMBALAJ ICERIGI (SEK. A)

Onerilen kesim misinasi hakkinda, liitfen wet;_ sitemizi
(egopowerplus.com) ziyaret edin veya EGO Uriin
Kataloguna bakin.

AGIKLAMA

TEL GiM BiIGME MAKINESi AKSESUARINIZI

TANIYIN (Sek. A)

Ug Kapak

Misinali Gim Bigme Makinesi Mili
Misina Yikleme Dugmesi

Kesme Misinas!

Bigme Bashigi (Misina Besleme Basligi)
Agma Timagi

Misina kesim bigag!

Siper

Alyan Anahtari

© ® N oo R W=

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takil
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullaniciy korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir!

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar Uriint galistirmayin. Bu Uriinin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu Uriin lizerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinall ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tiir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar elektrikli alet
basligina baglamayin. Bdyle yapilmasi durumunda, tiriin
yanlislikla calisip ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu Uzerindeki bicaga dikkat
edin ve ellerinizi bigak yaralanmalarindan koruyun.

Mil tabanindan iki vidayi gevsetin ve gikarin (Sek. C),
muhafaza montaj delikleri ile aksam deliklerini hizalayin ve
ardindan muhafazayi mil tabanina iki yayli rondela ve iki
vida ile sabitleyin (Sek. D).

Koruyucunun Sek. C ve D'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj biyiik tehlikeye
yol agar!

CiM BICME APARATININ ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

Bu ¢im bigme aparati EGO Elektrikli Alet Basligi PH1420E
ile kullaniimak tizere tasarlanmistir.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1600
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PH1420E kullanim kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGI APARATINI TAKMA” bdliimiine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima goz korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Boyle yapiimamasi sonucu gézlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu (irlini asagidaki islemler igin kullanabilirsiniz:
= Sundurma, ¢it ve tabliyelerdeki gim ve otlarin bigilmesi

A UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin.

Bigme basligin, siperi ve én tutma kolunu kontrol edin ve
catlak, kivriimis, edik veya hasarli pargalari degistirin.

Koruyucunun kenarindaki misina kesim bigagi zamanla
kérelebilir. Bu bicagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yenisiyle degistirmeniz 6nerilir.

A UYARI: Korumayi monte ederken veya degistirirken,
bigadi bilerken veya degistirirken daima eldiven takin.
Koruyucu tizerindeki bicaga ve elinizin kesilmemesine
dikkat edin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek

icin, aksesuarlara bakim-onarim, temizlik yapmadan,
aksesuarlari degistirmeden veya cihazdan malzeme
cikarmadan énce pil paketini elektrikli alet basligindan
cikarin.

MiSIiNALI GiM BiGME APARATINI ELEKTRIKLi ALET
BASLIGI ILE KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.

A UYARI: Her kullanimdan dnce kesilecek alani
temizleyin. Kesim aparatina takilabilecek veya kesim
sirasinda firlatilabilecek tas, kirik cam, ¢ivi, tel veya sicim
vb. tiim nesneleri temizleyin. Gocuklar, tigiincii sahislari ve
evcil hayvanlari galisma alanindan uzak tutun. Cocuklari,

Giclincti sahislari ve evcil hayvanlari galisma alanindan en
az 15 metre uzak tutun; buna ragmen iglincti sahislarin
firlayan nesnelerden yaralanma riski olabilir. Ugiincii
sahislarin goz korumasi kullanmalari énerilir. Galigirken
yaniniza yaklasan kimselerin olmasi durumunda derhal
motoru ve kesici pargalari durdurun.

Giivenli ve daha iyi ¢alisma i¢in omuz askisini omzunuza
takin. Omuz askisini rahat bir galisma konumuna
ayarlayin. Gim bigme makinesini bir elinizle arka tutma
kolundan ve diger elinizle 6n tutma kolundan tutarak
kullanin. Calisma sirasinda makineyi her iki elinizle sikica
tutun. Gim bigme makinesi, arka tutma kolu kalga hizasinda
olacak sekilde rahat bir konumda tutulmalidir. Bigme
basligi, operatoriin yere dogru edilmesine gerek kalmadan,
kesilecek malzemeye kolayca temas edecek sekilde yere
paralel olmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

Her kullanimdan sonra, ¢im bigme aparatini
temizleyin.
Temizleme talimatlari igin BAKIM bélimiine bakin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basligi PH1420E kullanim kilavuzundaki
“ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI CALISTIRMA/DURDURMA"
bélimiine bakin.

KESIM iPi UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Gim bigme makinesi basligi operatriin motoru durdurmaya
gerek kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar.
Misina aginir veya yipranirsa, ¢im bigme makinesi ¢aligir
durumdayken ¢im bigme basli§ini hafifce yere vurarak
biraz daha misina salmak mimkiindir (Sek. E).

A UYARI: Kesim misinas! kisaldikga misinanin
salinmasi zorlasir.

A UYARI: Misinali kesim bigagi donanimini gikarmayin
veya degistirmeyin. Asir uzun kesim ipi motorun asiri
1sinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya yol
acabilir.

MiSINANIN DEGISTIRILMESI

DiKKAT: Capi 2,4 mmyden fazla olmayan énerilen naylon
kesme hattini daima kullanin. Belirtilenin diginda kesim
misinasi kullanimi kesim makinesinin agiri Isinmasina veya
hasar gdrmesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.
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Misinali ¢im bigme makinesi gelismis bir POWERLOAD™
sistemi ile donatiimistir. Kesme misinasi, tek bir diigmeye
basilarak makaraya sarilabilir. Dolu bir makaranin
yiiklenmesi genellikle 12 saniyede tamamlanabilir.
Motorun hasar gérme olasiligini azaltmak igin sarma
sisteminin hizl bir sekilde art arda galigtiriimasindan
kaginin.

DiKKAT: POWERLOAD™ sistemi, sadece aparat
PH1420E Elektrikli Alet Basligina bagliyken ve batarya
takiliyken kullanilabilir.

1. Bataryayi gikarin.

2. Kesme misinasini 4m uzunlugunda kesin. Misinayi
halka delikten gecirin (Sek. F). Bicme bashiginin her iki
tarafinda esit miktarda misina oluncaya kadar misinay
itin ve diger taraftan gekin.

DIKKAT: Alt kapak sikistiginda misina halka delikten
gegmiyorsa bataryay! elektrikli alet bashgina takin,
ardindan alt kapagi ayarlamak igin misina ytikleme
digmesine kisaca basin.

3. 2. adimdan sonra DIKKAT bélimiinde elektrikli
alet basligina takiliysa bataryayi ¢ikarin. Ve kesme
misinasini yeniden yerlestirmek ve hizalamak icin 2.
adimda belirtilen adimlari izleyin.

4. Bataryay! elektrikli alet bagligina takin.

Misina her iki tarafta yaklasik 15 cm goriinene kadar
stirekli olarak bigme basligina sarmak igin misina
ylkleme digmesini basili tutun. (Sek. G).

6. Bicme basligini asagi bastirarak misinalari gekin ve
kesme misinasinin diizgiin monte edildigini kontrol
etmek icin manuel olarak ilerletin.

DiKKAT: Misina yanlislikla bigme basligina gekilirse
basligi agin ve kesme misinasini makaradan digari gekin.
Misinayi yeniden ylklemek icin bu kilavuzdaki “KESME
MISINASINI YENIDEN YUKLEME” baliimiinii takip edin.

KESME MiSINASINI YENIDEN YUKLEME

Kesme misinasi halka delikten kirildiginda veya bigme
basligina dokunuldugunda kesme misinasi salinmazsa,
kalan kesme misinasini bigme basligindan gikarmaniz
ve misinay! yeniden yiiklemek igin asagidaki adimlari
uygulamaniz gerekir.

1. Bataryayi ¢ikarin.

2. Bicme basligindaki agma tirnaklarina bastirin ve
bigme baghginin alt kapak aksamini gekerek gikarin
(Sek. H).

Kesme misinasini bicme basligindan gikarin.

4. Gerekirse yayl makara tertibatindan ¢ikarin. Yeniden
monte etmek icin saklayin.

5. Yayi alt kapak diizenegindeki yuvaya yerlestirin (Sek. I).

=660

6. Bir elle ¢im bigme makinesini tutarken diger elle alt
kapak aksamini kavrayin ve alt kapak aksamindaki
yuvalarla agma tirnaklarini hizalayin (Sekil J). Alt
kapak aksamina yerine oturana kadar bastirin, bu
sirada belirgin bir tiklama sesi duyacaksiniz (Sek. K).

7. “MiSINANIN DEGISTIRILMESI” bélimiindeki
talimatlar izleyerek misinayi tekrar takin.

BiGME BASLIGININ DEGISTIRILMESI

A UYARI: Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa
derhal degistirin.

Bir ¢im bigme makinesini asla gevsek bir kesim pargasiyla
kullanmayin. Hasar yiizeysel catlaklarla sinirli olsa dahi,
catlamis, hasarli veya asinmis bir kesme bagligini derhal
degistirin. Bu tiir pargalar yiiksek hizda pargalanabilir ve
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bicme bashigini taniyin (Sek. L).
Sek. L parga agiklamasi asagidaki gibidir:

L-1 | Mil L-6 | Rondela
L-2 | Burg (2) L-7 | Somun
L-3 | Ust kapak L-8 |Yay

Kesme Misinasi
Alt Kapak Aksami

L-4 | Halka segman L-9
L-5 | Makara Tutucu | L-10

Bigme bashgini gikarma
1. Bataryayi gikarin.

2. Bigme basliginin iizerindeki agma tirnaklarina bastirin
ve bigme basliginin alt kapak aksamini gekerek
cikarin.

3. Kesme misinasini bigme bagligindan ¢ikarin.

4. Gerekirse yay makara tertibatindan ¢ikarin. Yeniden
montaj icin saklayin.

5. Eldiven takin. Makara grubunu sabitiemek igin bir
elinizi kullanirken diger elinizle 13 mm'lik bir darbeli
anahtar kullanarak (iirine dahil degildir) somunu
SAAT YONUNDE gevsetin (Sek. M).

6. Somunu, rondelayi ve makara tutucuyu motor
milinden sokiin (Sek. L).

7. Halka segmani gikarmak icin segman pensesi (Urtine
dahil degildir) kullanin. Ust kapagi ve iki burcu motor
milinden gikarin (Sek. L).

8. Yeni bir bigme baghgiyla degistirin ve asagidaki
adimlari takip ederek takin.

Yeni bicme bashigini takma

1. Iki burcu motor miline monte edin.

2. Ust kapaktaki silindir yuvasini motor milindeki silindir
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ile hizalayin ve Ust kapag yerine monte edin (Sek. N).
Sek. N'deki pargalarin agiklamasi asagidadir

[N-1 | silingir [N-2 | silindir yuvasi

3. Busirayla halka segman, makara tutucu ve rond.elayl
takin (Sek. L). Somunu SAAT YONUNUN TERSINE
sikmak igin darbeli anahtar kullanin.

4. Altkapak tertibatini monte etmek igin bu kilavuzdaki
«KESME MISINASINI YENIDEN YUKLEME»
bélimiindeki 4. ve 5. adimlari izleyin.

5. “MISINANIN DEGISTIRILMESI” baliimiindeki
talimatlari izleyerek tekrar misina takin.

6. Misinali ¢im bigme makinesinin normal galisip
calismadigini gérmek igin araci baglatin. Diizgin
calismiyorsa yukarida aciklandidi gibi yeniden monte
edin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun ve tim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urlinin hasar gérmesine neden

olabilir. Glvenlik ve giivenilirligi saglamak igin, bu bakim
kilavuzunda belirtilenler digindaki tim onarimlar uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gerceklestiriimelidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢éziicti maddeler
kullanmaktan kaginin. Gogu plastik malzeme gesitli ticari
¢ozUcu tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

= Motor miline veya ¢im bigme basligina dolanmis
olabilecek gimleri temizleyin.

Arka govde zerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kligiik bir firca veya kgiik elektrikli siipirge kullanin.

Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

Plastik govde veya tutma sapi (izerinde gliglu
deterjanlar kullanmayin. Cam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dz{icli maddeler bu
yiizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

TRANSMiSYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gres yag ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gérillemezse, asagidaki
adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.

1. Cim bigme makinesini, sizdirmazlik vidasi yukari
bakacak sekilde yana yatirin .

2. Verilen gok islevli anahtari kullanarak sizdirmazlik
vidasini gevsetin ve sokin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek icin bir
gres siringas! (irtine dahil degildir) kullanin; 3/4’lik
kapasiteyi agmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

CIiHAZIN SAKLANMASI

Bataryay! elektrikli alet bagligindan ¢ikarin.
Cihazi saklamadan 6nce tamamen temizleyin.

Gim bigme aparati elektrikli alet bagligindan gikarilirsa
ve ayri olarak saklanirsa: Kaplin igerisine pisliklerin
girmesini dnlemek igin ug kapag aparatin miline takin.

Cihazi gocuklarin ulagamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yiksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi giibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

MiSINA KESME BIGAGINI KESKINLESTIRME

A UYARI: Misina kesme bicagi lizerinde herhangi bir
bakim islemi gerceklestirirken daima dayanikl eldivenler
takarak ellerinizi koruyun.

1.

2.
3.
4

Bataryayi ¢ikarin.
Misina-kesme bigagini siperden gikarin.
Bigagi bir mengene ile sabitleyin.

Uygun gdz korumasi ve eldiven giyin ve kendinizi
kesmemeye dikkat edin.

Orijinal kesici kenar agisini koruyarak, bigagin kesici
kenarlarini ince dis bileyici veya bileme tasiyla
dikkatlice bileyin.

Bicagi sipere takin ve iki vidayla yerine sabitleyin.
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Cevre korumasi

Elektrikli cihazlan, pil sarj cihazini ve pilleri/

sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte

atmayin!

Bu Girlindi yetkili bir geri déniisiim merkezine

gotlirlin ve ayri bir sekilde toplanmasini
] saglayin. Elektrikli aletler cevreyle uyumlu bir

geri dontisiim tesisine teslim edilmelidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya ¢op
toplama alanlarina atilirsa, yer alti sularina ve
besin zincirine tehlikeli maddeler sizabilir, bu
da sagliginizin bozulmasina yol acabilir.
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SORUN GIDERME

Elektrikli alet baghgi ve pil takimi
Misinali gim arasinda elektrik temasi yok.
bigme makinesi
baslatilamiyor.

Batarya bosalmistir.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basilmiyor.

SORUN NEDENI ¢6z0m
u Pil takimi elektrikli alet baghgina | = Pil takimini elektrikli alet basligina takin.
takil degil.

Pil takimini gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
yerine oturana kadar pil takimini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

Kilitteme kolunu basili tutun, ardindan tetik
diigmesine basarak makineyi calistirin.

Gim bigme makinesine koruyucu
takilmamis, sonug olarak asiri
uzun kesim ipi ve motorun agiri
Isinmasl s6z konusu.

Agir kesim ipi kullaniliyor.

Motor mili veya ¢im bigme basligi
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Misinali gim bigme
makinesi kesim
yaparken duruyor.

Motor asiri ylklenmis.

Pil paketi veya misinali gim
bigme makinesi gok sicak.

Pil paketi ile aletin baglantisi
kesilmis.

Pil paketi bos.

-
=
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Pil paketini gikarin ve koruyucuyu gim bigme
makinesine monte edin.

Gapi en fazla 2,4 mm olan naylon kesim misinasi
kullanmaniz nerilir.

= Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve ¢im bigme basligindaki ¢imleri temizleyin.

Gim bigme basligini gimlerden kaldirin. s yiiki
kalkar kalkmaz motor eskisi gibi galisacaktir. Kesim
yaparken, ¢im bicme basligini kesilecek ¢imlerde
ileri-geri hareket ettirin ve tek bir kesimde en fazla
20 cm uzunlukta kesim yapin.

Pil paketi veya ¢im bigme makinesinin 67°C’ nin
altina diisene kadar sogumasini bekleyin.

Pil paketini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.
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SORUN

NEDENI

¢Ozim

Gim bigme bashg
misinay! ilerletmiyor.

Motor mili veya ¢im bigme bashg
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Makarada yeterli misina yok.

Gim bigme bashgr kirli.

Misina makara tutucuya
dolanmis.

Misina gok kisa.

Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve gim bigme bagligindaki gimleri temizleyin.

Bataryay ¢ikarin ve kesme misinasini degistirin;
bu kilavuzdaki “KESME MISINASINI YENIDEN
YUKLEME” béliimtini takip edin.

Pili gikarin ve makarayi, makara tespit pimini ve
makara tabanini temizleyin.

Bataryay ¢ikarin, misinay1 makaradan cikarin ve
yeniqen sarin; bu kilavuzdaki “KESME MISINANI
YENIDEN YUKLEME” béliimiini takip edin.

Pili gikarin ve garpma diigmesine basip birakarak
ipleri gekin.

Gimler, ¢im bigme
basliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun gimleri (istten alta dogru kesin, dolanmayi
onlemek icin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Uzun gimler
zemin seviyesinde
kesiliyor.

Koruyucunun kenarindaki misina
kesim bicagi korelmis.

Misina kesim bigagini bir ege ile bileyin veya yeni bir
bigakla degistirin.

Kesme basliginda
catlaklar mevcut
veya makara tutucu
makara tabanindan
gevsemis.

Gim bigme basligi aginmis.

Kesme baghgini kilitleyen somun
gevsek.

Cim bigm emakinesinin kafasini hemen degistirin;
bu kilavuzdaki “GIM BIGME KAFASI DEGISIMI”
bollimiindeki talimatlara uyun.

Kesme basligini agin ve somunu sikmak igin bir
darbeli anahtar kullanin.

Misina degistirme
sirasinda, misina
¢im bigme
basligina diizgiin
yiklenemiyor.

Makara tutucunun LOAD gizgileri
makara tabanindaki halkalar ile
hizalanmamis.

Makara tutucunun LOAD gizgileri
makara tabanindaki halkalar ile
hizalanmamis.

Makara tutucu tizerindeki LOAD ¢izgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak igin, makara
tutucuyu ok yéniinde déndirtin.

Makara tutucu tizerindeki LOAD cizgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak icin, makara
tutucuyu ok yéniinde déndrtin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tim hikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

=60
LUGEGE KDIKI JUHISEID!

Lugege Kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmark on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tihelepanu pddrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva todriista kasutamist
lugege kindlasti I&bi ja tehke endale selgeks

koik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh

koik ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
L,ETTEVAATUST”. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju ja/vdi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS
vOi ETTEVAATUST véidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piltidega.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida vdib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme
kokkupanemist ja kasutamist lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Lugege kasutus-
juhendit

Vigastuste ohu
vahendamiseks peab
kasutaja enne toote
kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.

Kandke silmade
ja kdrvade

kaitsevahendeid
ning kaitsekiivrit

Kandke alati silmade ja
kérvade kaitsevahendeid
ning kaitsekiivrit.

Loikelaius

Murutrimmeri maksimaaine
Ioikeulatus

Johvi diameeter

Nailonist I6ikejohvi diameeter

Arge kasutage
metallist teri.

Hoiatab kasutajat, et ta ei
kasutaks metallist terasid

Airge laske kellelgi

\Vi6orkehad vdivad rikosetiga
eemale paiskuda ja selle
tagajérjeks vdivad olla

Viitab voimalikule

Ohutus-teade kehavigastuste ohule.

A

160 ajal enda isikuvigastused voi vara
ldhedal seista kahjustumine. Vosaloikuriga
to6tamise ajal ei tohi laheduses
olla loomi ega teisi inimesi.
}?Egm:ﬁ;: adme Johvtrimmeriga tootamise
PR £ ajal ei tohi vahemalt 15 m
'I' ® /ﬂ gmt:“l’;ﬁ :rln;;e}tab !agdiu§es olla loomi ega teisi
15m inimesi.
i 4.astme kaitse vee sissepadsu
IPX4 IP-stimbol vastu.
c E CE Toode vastab rakendatavatele
EU direktiividele.
UK UKCA See toode vastab
cA asjakohastele UK seadustele.
Elektriseadmete jaatmeid ei
WEEE tohi visata olmejaatmetesse.
Viige heaks kiidetud
— taaskéitleja juurde.
Garanteeritud heliviimsuse
tase. Seadme miira
Miira keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
\ Volti Pinge
mm Millimegter Pikkus vdi suurus
cm Sentimeeter Pikkus vdi suurus
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kg Kilogramm Kaal

ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A Hoatus: Lugege labi koik elektritooriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vdib pdhjustada elekirilooki, tulekahju ja/vai
tBsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin “elektritodriist” viitab voolu
joul (juhtmega) toétavale elekrilisele todriistale voi aku joul
toGtavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus voi valgustamata todpiirkonnad suurendavad
Gnnetuste tdendosust.

Arge kasutage elektritioriistu plahvatusohtiikes
keskkondades, naiteks kergesti sittivate vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Elektritddriistad tekitavad sddemeid,
mis vdivad siilidata tolmu vdi aurusid.

Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
kdrvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine véib pdhjustada
seadme tile kontrolli kaotamise.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Elektritodriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte mingil
viisil. Arge kasutage maandatud elektritodriistadega
mistahes lileminekuadaptereid. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi vib suurendada ohtu
elektrilddgiks v6i seadme rikkeks, mis vdivad pdhjustada
kehavigastusi.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet elektritooriista
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada.
Viltige juhtme kokkupuudet kuumade esemete, &li, teravate
servade vdi likuvate osadega. Kahjustatud véi puntras juhe
suurendab elektrilédgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes téotamiseks
kasutage valitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

Kui peate kindlasti kasutama todriista niiskes kohas,
kasutage seadet, mille toite tagab jadkvooluseade
(RCD). RCD kasutamine vahendab elekirilédgi ohtu.

o
=060
aam>

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, totage hoolikalt ja kasutage tervet
moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud, voi rohtude, alkoholi v6i narkootikumide
mdju all. Vaid hetkeline tahelepanematus elektritddriista
kasutamisel vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, tugeva peakatte v&i kuulmiskaitsmete)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige tooriista juhuslikku kaivitumist. Veenduge,

et liiliti on mitteaktiivses asendis, enne tooriista
vooluvérgu voi akuplokiga lihendamist ning enne
tooriista kandmist voi liles tostmist. Elekritooriistade
kandmine sdrme lilitil hoides Vi aktiivses olekus lllitiga
pdhjustab dnnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritddriista pdorleva
osa kiilge unustatud vétmed vms toériistad véivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista dle parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Valtige oma juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
véljavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumusparaseks saanud, drge laske ennast
l6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu véite saada tésiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage elektritooriista kasutamisel
joudu. Kasutage konkreetseks tooks sobivat
elektritodriista. Sobiva elektritdoriistaga sobival kiirusel
to6tades saate t86 valmis kiiresti ja ohutult.

= Arge kasutage tooriista, mida ei saa lillitist sisse ja
vélja liilitada. Elektrilised todriistad, mille lUliti ei toota,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

= Eemaldage juhe vooluvorgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest enne seadme reguleerimist,
lisakomponentide lisamist v6i eemaldamist ja
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enne seadme hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kaivitamise voimalust.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke

lastele kattesaamatus kohas ning arge lubage
nendega todtada isikutel, kes pole todriistade
toopohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kées on elektrilised tdriistad
ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid. Kontrollige,
et komponendid on korrektselt joondatud ja iikski osa ei
ole paindunud ning jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid
t6oriista omadusi méjutada. Kahjustuste leidmisel laske
todriist enne jargmist kasutust remontida. Halvasti
hooldatud tédriistad pohjustavad palju dnnetusi.

Hoidke oma tddriistu teravate ja puhastena.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikeservad
ei paindu nii kergesti ja on lihtsamini juhitavad.

Kasutage todriista, selle tarvikuid, téoriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vattes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Tooriista mitte-
eesmargiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad

ja véltige oli ja rasva sattumist seadmele. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad takistavad seadme ohutut
kasutamist ja kasitsemist ootamatutes olukordades.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
voib pbhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mdne muu akuploki
kasutamine vdib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
{ihenduse luua. Aku klemmide liihiiihendus v&ib
pohjustada péletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge lisaks ka arsti poole. Akust
véljuv vedelik vdib pohjustada arritust vdi pdletusi.
Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud véivad toimida ettearvamatult, mille tagajérjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus vdi vigastuste oht.

= Viltige akuploki voi toodriista kokkupuudet tule voi
liiga kdrge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga tile 130°C v&ib pohjustada plahvatuse.

u Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akuplokki
voi todriista vale temperatuuri juures (vt. juhised).
Valesti vdi valel temperatuuril laadimine véib kahjustada
akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

= Laske oma akutdoriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse
sailimise.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja véi
volitatud teeninduskeskus.

JOHVTRIMMERI SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

m Viltige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti dikese
ohu korral. Niiviisi véhendate pikseld6gi saamise ohtu.

Kontrollige seadme véimalikku kasutuspiirkonda
pohjalikult metsloomade suhtes. Metsloomad voivad
seadme t60 ajal vigastada saada.

Enne t60 alustamist kontrollige tooala ja eemaldage
sealt koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud
voorkehad. Eemale paiskuvad esemed vdivad tekitada
kehavigastusi.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et I6ikur voi tera ja 16ikuri voi tera
moodul ei oleks kahjustatud. Kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Jargige komponentide vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud I6ikuri kinnitusmutrid véi -poldid vdivad tera
kahjustada voi pohjustada selle lahtitulemist.

Kandke silmade ja korvade kaitsevahendeid ning
kaitsekiivrit. Asjakohane kaitsevarustus véhendab
eemalepaiskuvast prahist voi loikejohvi voi -teraga
juhuslikul kokkupuutumisel tekkivate vigastuste ohtu.
Seadme kasutamisel kandke alati libisemiskindlaid
turvajalanéusid. Arge kasutage toériista paljajalu
ega kandke sandaale. See vahendab voimalust
vigastada jalgu kokkupuutel likuvate I6ikurite voi
johvidega.

Seadme kasutamise ajal kandke alati pikki piikse.
Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste téendosust.

Tooriistaga tootamisel hoidke kdrvalised isikud
eemal. Eemale paiskuv praht vib tekitada tosiseid
kehavigastusi.

= Seadme kasutamisel hoidke seda alati kahe kdega.
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Seadme hoidmine modlema kdega aitab vélditida
kontrolli kaotamist seadme iile.

Hoidke seadet ainult isoleeritud haardepindadest,
sest |6ikejohv voi -tera voib puutuda kokku peidetud
juhtmetega. Kui Idikejohv voi -terad puutuvad kokku
voolu all olevate juhtmetega, vdib elekter levida
seadme katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektrilodgi.

Saéilitage tasakaal ja kasutage seadet ainult
maapinnal seistes. Libedatel vdi ebastabiilsetel
pindadel voite kaotada tasakaalu vdi kontrolli seadme
ile.

Arge kasutage seadet vaga jarskudel kallakutel. See
vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise
ohtu, mis voivad tekitada kehavigastusi.

Nélvadel tootades veenduge alati, et olete kindlal
pinnal, to6tage alati mdoda nélvade kiilgi, mitte
kunagi lles ega alla, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See véhendab kontrolli
kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis voivad
tekitada kehavigastusi.

Hoidke koik kehaosad tootava seadme I6ikurist,
|6ikejohvist voi -terast eemal. Enne seadme
kaivitamist veenduge, et I6ikur, I5ikejohv voi -tera
ei puutuks millegi vastu. Vaid hetkeline téhelepanu
hajumine seadme kasutamisel vdib tekitada tdsiseid
kehavigastusi teile voi teistele.

Arge kasutage seadet vookohast korgemal. Sellega
ennetate I6ikuri voi tera soovimatut kokkupuudet ja
suudate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Pinge all olevate podsaste voi vorsete [6ikamisel
olge ettevaatlik, sest need voivad teie poole tagasi
paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge vabanemisel
voib moni koormatud pddsa oks voi vorse vastu
operaatorit paiskuda ja/vdi teie voite kaotada kontrolli
seadme (ile.

Vésa ja vorsete I6ikamisel olge véga ettevaatlik.
Orn materjal véib phjustada tera kinnikiilumise ja
paiskuda teie poole vdi ttmmata teid nii, et kaotate
tasakaalu.

Sailitage kontroll seadme iile ja drge puudutage
16ikureid, Idikejohve ega -terasid ning teisi ohtlikke
liikuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vdhendab
liikuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi

seadme hooldamisel veenduge, et toiteliiliti on
véljaliilitatud asendis ja akuplokk on eemaldatud.
Seadme ootamatu kaivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamisel vdi seadme hooldamisel voib tekitada
raskeid vigastusi.
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Kandke seadet valjaliilitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Seadme nouetekohane kdsitsemine
vahendab liikuva I6ikuri, I6ikejohvi vdi -teraga juhusliku
kokkupuutumise ohtu.

Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud
16ikureid, 16ikejohve, -paid ja -terasid. Valed
varuosad vdivad suurendada seadme purunemise ja
vigastuste ohtu.

Johvtrimmeri kahjustumine - kui trimmer puutub
vastu voorkeha voi kui see jadb kinni, seisake
tooriist koheselt, kontrollige kahjustusi ja laske kdik
tekkinud kahjustused enne seadme taaskaivitamist
remontida. Arge kasutage seadet, mille kaitsepiire vdi
pool on Katki.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima
hakkama, peatage mootor ja otsige koheselt
vibreerimise p6hjust. Vibratsioon on reeglina

ohu margiks. Lahtine 16ikepea véib vibreerida,
moraneda, murduda vai trimmeri kiiljest ara tulla.
Selle tulemuseks voivad olla rasked voi surmavad
kehavigastused. Veenduge, et Iikeseadme asend on
korrektselt fikseeritud. Kui l6ikepea tuleb parast kohale
fikseerimist lahti, vahetage see kohe vilja. Arge kunagi
kasutage lahtise Idikeseadmega trimmerit.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvérku
tihendada, seega on nad alati todreziimis. Olge teadlik
vdimalikest ohtudest ka ajal, mil tdriist pole sisse lilitatud.
Seadme hooldamise vdi remontimise ajal olge ettevaatlik.
Arge peske seadet vooliku abil, véltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kéesolevas juhendis
kirjeldatud kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

SPETSIFIKATSIOONID

Loikemehhanism Muhuga pea
2,4 mm
Johvi diameeter nailonist johv
(keerdumusega)
Loikelaius 40 cm
Tiihikaigu kiirus 4900/5800 min!
Mass (ilma akuplokita) 1,53 kg
Soovituslik tookeskkonna 0°C-40°C
temperatuur
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Soovituslik hoiustamise -20°C-70°C
temperatuur
. . 95,72 dB(A)
Maddetud helirohu tase L, K=0,77 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori kdrva | 81,6 dB(A)
juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirdhk L,
(méddetud vastavalt 2000/14/en) | 20 9BA
Eesmine 2,5m/s?
abikéepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a,
T ine kiepid 1,8 m/s?
agumine kdepide | _ 5 co

= (laltoodud néitajaid on testitud ja mé6detud kasutades
toitepead PH1420E.

= Ametlik vibratsioonitaseme ndit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu v6ib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

HOIATUS! Elektritddriista tegelikul kasutamisel tekkivad
vibratsiooni- ja miiratasemed voivad erineda esitatud
védrtustest, soltuvalt tooriista kasutamise viisist ja eriti
sellest, millist detaili toddeldakse; ja

vajadusest tuvastada ohutusmeetmed seadme kasutaja
kaitsmiseks, mis pohinevad tegelikes kasutustingimustes
tekkiva kokkupuute hinnangutel (arvestades lisaks
kokkupuuteajale ka kdiki tootsiikli osi, nt. valjaliilitatud
olek, ning tiihikdigul té6tamine).

PAKENDI LOEND (JOON. A)

Seadme jaoks moeldud johvi kohta info saamiseks
kiilastage veebilehte egopowerplus.com vdi lugege EGO
tootekataloogi.

KIRJELDUS

TUNNE OMA MURUTRIMMERI TARVIKUT (joon. A)

Otsakork

Murutrimmeri vars

Johvi laadimise nupp
L6ikejohv

Trimmeripea (muhuga pea)
Vabastussakk

Johvi Idiketera

Kaitsepiire

Kuuskantvoti

© 0NN

A HOIATUS Arge kasutage toériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema.

SEADE

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud véi puudub,
arge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: toote kokkupanemise, kohandamise,
puhastamise vdi mittekasutamise ajaks tuleb akuplokk
alati eemaldada.

A HOIATUS Arge iihendage toitepead enne, kui seade
on koos. Juhiste eiramine voib kaasa tuua juhusliku
kdivitumise ja tdsise vigastuse.

PIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS Piirde paigaldamise voi vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Olge piirdel oleva teraga ettevaatlik
ja kaitske oma kési vigastuste eest.

Kruvige lahti kaks vélli aluse (joon. C) kiiljes olevat kruvi,
joondage aluse kinnitusaugud kaitsedetaili aukudega

ja kinnitage kaitsedetail aluse kiilge kahe kruvi ja kahe
seibiga (joon. D)

Veenduge, et kaitsedetail on kinnitatud vastavalt joonistel
C ja D antud juhistele. Juhiste mittejérgimine tekitab véga
ohtliku olukorra!

MURUTRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murutrimmeri tarvik on méeldud kasutamiseks koos
EGO toitepeaga PH1420E.

Lugege tdoriistapea PH1420E kasutusjuhendist jaotist
“TOITEPEA TARVIKU PAIGALDAMINE”.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS Kasutage alati ndgemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel juhul voivad esemed silma
lenduda ja tekitada silma- voi teisi tosiseid kahjustusi.
RAKENDUSED

Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmérkidel.
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= Muru ja umbrohu eemaldamine vélistrepi, aia ja
veranda imbert

MARKUS Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis toodud eesmérgil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud voi kahjustatud pole.

Kontrollige trimmeri toitepead, kaitsepiiret ja eesmist
kéepidet ning vahetage valja mdranenud, vdandunud,
paindunud voi muul moel kahjustatud komponendid.

Piirde johvi Ioikav aér voib aja jooksul kuluda. Soovitav on
seda aeg-ajalt viiliga teritada vdi niirinemise korral uue
vastu vahetada.

A HOIATUS Piirde paigaldamise v6i vahetamise

ning tera teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jalgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kasi.

A HOIATUS Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku toitepeast, enne kui asute seadet remontima,
puhastama, lisaseadmeid vahetama vdi kinni jaanud
objekte eemaldama.

TOITEPEAGA MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS Kandke sobivat riietust, et valtida
trimmeri kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge
kandke ehteid ega avaraid riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke trimmeriga
tootades liihikesi piikse voi sandaale ja érge todtage
paljajalu.

A HOIATUS Enne 60 alustamist puhastage t6opiirkond
vodrkehadest. Eemaldage todpinnalt kdik objektid,
nditeks kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis
voivad dhku paiskuda vdi ldikeseadme sisse kinni jaada.
Jalgige, et todpiirkonnas poleks lapsi, korvalisi isikuid
ega loomi. Lapsed, korvalised isikud ja loomad peavad
olema vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse
taidetuse korral séilib korvalistele isikutele mdningane
oht. Soovitage korvalistel isikutel kasutada kaitseprille.
Kui keegi teile laheneb, seisake mootor ja loikeseade
koheselt.

Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks asetage
olarihm ile 6la. Reguleerige dlarihma nii, et teil on mugav
tootada. Hoidke murutrimmerit iihe kdega tagumisest ja
teise kéega eesmisest kdepidemest. Seadmega tootamise
ajal hoidke molema kéega kindlalt kéepidemetest kinni.
Murutrimmerit peab hoidma mugavas asendis, tagumine
kéepide umbes puusa korgusel. Trimmeri toitepea peab
hoidma maapinnaga paralleelselt, sest nii puutub see
Idigatava materjaliga kokku, iima et kasutaja peaks
kiilirutama (joon. B).
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A HOIATUS Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe olalt dra olenemata rihma asendist.

Puhastage trimmerit pérast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

SEADME KAIVITAMINE/PEATAMINE

Lugege tddriistapea PH1420E kasutusjuhendist jaotist
“TOORNSTAPEA KAIVITAMINE/SEISKAMINE”.

LOIKEJOHVI KORGUSE KOHANDAMINE

Trimmeri pea abil saab kasutaja johvi pikendada seadet
seiskamata. Kui johv laheb katki v6i kulub, puudutage
johvi pikendamiseks loikepeaga kergelt maad ilma
trimmerit seiskamata (vt joon. E).

MARKUS Laikejshvi vabastamine muutub johvi
llihenedes jérjest raskemaks.

A HOIATUS Arge eemaldage ega kohandage
johvi Idiketera. Liiga pikk johv pdhjustab mootori
lilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

JOHVI VAHETAMINE

MARKUS! Kasutage alati seadme jaoks ette néhtud
nailonist johvi, mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm.
Maératud johvist erineva johvi kasutamine voib kaasa
tuua trimmeri tilekuumenemise voi kahjustumise.

A HOIATUS! Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud johvi, traati voi kéit vms. Need voivad
murduda ning dhku paiskudes ohtlikuks muutuda.

Murutrimmer on varustatud téiustatud POWERLOAD™
siisteemiga. Loikejohvi poolile kerimiseks tuleb vajutada
ainult Gihte nuppu. Pooli tdiskerimine votab tavaliselt
aega umbes 12 sekundit. Vltige siisteemi korduvat
jarjestikust kasutamist, et vahendada mootori
kahjustumise riski.

MARKUS! Siisteem POWERLOAD™ on kasutatav vaid
siis, kui tarvik on tihendatud toitepeaga PH1420E ja aku
on paigaldatud.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Ldigake 4m pikkune ldikejohv. Sisestage johv
augukesse (joon. F). Lilkake ja tommake johvi teiselt
poolt kuni mdlemal pool trimmeripead on sama palju
johvi.

MARKUS! Kui j5hvi ei saa augukesse sisestada, kui

alumine kaas on kinni jadnud, siis paigaldage akuplokk

toitepea kiilge ja seejérel vajutage alumise katte
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lahtestamiseks johvi laadimise nuppu.

3. Eemaldage aku, kui see on MARKUSE etapi 2
jarel toitepea kiilge paigaldatud. Loikejohvi uuesti
sisestamiseks ja joondamiseks jargige punktis 2
kirjeldatud etappe.

4. Paigaldage aku toitepea kiilge tagasi.

5. Vajutage ja hoidke all johvi laadimise nuppu ja kerige
johvi trimmeripeasse seni, kuni mdlemal kiiljel on
umbes 15 cm johvi. (joonis G).

6. Vajutage trimmeripead alla, samal ajal johve
tdmmates, et johvi késitsi edasi liigutada ja
kontrollida, kas ldikejohv on korralikult kokku
pandud.

MARKUS: Juhul kui johv tommatakse kogemata
trimmeripeasse, siis avage trimmeripea ja totmmake
Idikejohvi poolilt maha. Johvi uuesti laadimiseks jargige
juhiseid kasutusjuhendi jaotises ,,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE®.

PANGE POOLILE UUS LOIKELIIN.

Kui johv laheb katki augukeses, kust johv vélja tuleb, voi
kui Ioikejohv ei tule trimmeripea vastu koputades vélja,
siis eemaldage jarelejaanud Ioikejohv ja laadige johv
uuesti toodud etappide kohaselt.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumise katte moodul,
tommates see otse vélja (joonis H).

3. Eemaldage ldikejohv trimmeripeast.

4. Vajadusel votke vedru pooli moodulist vélja. Hoidke
see tagasipanemiseks alles.

5. Paigaldage vedru alumise katte mooduli avasse
(joon. I).

6. Hoides iihe kéega trimmerist ja haarates teise kdega
alumise katte moodulist, joondage alumise katte
mooduli avad vabastussakkidega (joonis J). Vajutage
alumise katte moodulit alla, kuni see kinnitub selgelt
kuuldava kldpsatusega (joon. K).

7. JGIJvi uuesti laadimiseks jargige juhiseid jaotises
,JOHVI VAHETAMINE".

TRIMMERIPEA VAHETAMINE

A\ HOIATUS! Kui 5ikepea tuleb pérast kohale
fikseerimist lahti, vahetage see viivitamatult vélja.

Arge kunagi kasutage lahtise Ioikeseadmega trimmerit.
Maranenud, kahjustunud véi kulunud Iikepea tuleb
viivitamatult vélja vahetada, isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav mora. Niisugused lisaseadmed vdivad
suurel kiirusel puruneda ja pdhjustada raskeid vigastusi.

Tutvuge trimmeri toitepeaga (joonis L).
Joonise L osade kirjeldus:

L-1 | Vars L-6 | Seib

L-2 |Puks (2) L-7 | Mutter

L-3 | Ulemine kate L-8 | Vedru

L-4 | Vedrurdngas L-9 | Loikejohv

L-5 | Poolihoidik L-10 | Alumise katte moodul
Eemaldage trimmeripea

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumise katte moodul,
tdmmates selle otse vilja.

3. Eemaldage Ioikejohv trimmeripeast.

4. Vajadusel votke vedru pooli moodulist vélja. Hoidke
see tagasipanemiseks alles.

5. Kandke kindaid. Haarake (ihe kdega pooli moodulist,
et seda stabiliseerida ning hoidke teise kdega 13 mm
l66kvatit (ei ole komplektis) ning keerake mutter selle
abil lahti PARIPAEVA (joon. M).

6. Eemaldage mutter, seib ja poolihoidik mootorivélli
kiiljest (joon. L).

7. Vedrurdnga eemaldamiseks kasutage vedrurdnga
tange (ei kuulu komplekti). Eemaldage mootorivallilt
{ilemine kate ja kaks puksi (joonis L).

8. \Vahetage trimmeripea uue vastu vilja ja paigaldage
see jargnevalt.

Paigaldage uus trimmeripea

1. Paigaldage kaks puksi mootorivdllile.

2. Joondage pealmise kaane soonkinniti ava
mootorivolli soonkinnitiga ja paigaldage pealmine
kate oma kohale (joonis N).

Joonise N osade kirjeldus

| N-1 | Soonkinniti | N-2 | Soonkinniti ava

3. Paigaldage vedrurdngas, poolihoidik ja seib selles
jérjekorras (joonis L). Pingutage mutrit I6okvotme abil
VASTUPAEVA.

4. Alumise katte mooduli paigaldamiseks jargige
juhiseid kasutusjuhendi jaotise ,,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE* etappides 4 ja 5.

5. JOhvi uuesti laadimiseks jdrgige juhiseid jaotises
,JOHVI VAHETAMINE*“.

6. Kdivitage todriist, et ndha, kas johvtrimmer téotab

normaalselt. Kui t6tab, siis pange see kokku nii, nagu on

kirjeldatud jérgnevalt.
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HooLousS

A HOIATUS Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejargimine voib kaasa tuua tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine véib
pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada. Koik
parandused, peale nende, mis on nendes hooldusjuhistes
kirjas, peab tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage muru, mis on mootorivolli voi trimmeri pea
kiilge kinni jadnud.

Tagumise korpuse dhutusavade puhastamiseks
kasutage vaikest harja voi vaikest tolmuimejat.

Puhastage seade, kasutades 6rna puhastusvahendiga
immutatud niisket lappi.

Arge kasutage plastmasskomponentide vdi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed

olid (nt manni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vib tekitada elektriloogi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

ULEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid peab maarima korrapéraselt
hammasrataste maardega. Kontrollige méarde taset
hammasrataste imbrises iga kord, kui olete 50 tundi
toodet kasutanud, vottes &ra tihenduskruvi tihelt imbrise
kiiljelt.

Kui mééret ei ole hammasrataste hambavahedes néha,
jalgi all olevaid juhiseid, et 3/4 mahust méardega taita.
Arge ilekandehammasrattaid méardega téiesti téitke.

1. Pange murutrimmer kiiljele, et tihenduskruvi jaaks
{iles poole .

2. Kasutage kaasas olnud mitmeotstarbelist mutrivétit,
et tihenduskruvi avada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke maéret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei lleta 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

aa—
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SEADME HOIUSTAMINE

= Eemaldage toitepea kiiljest akuplokk.

= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Kui murutrimmeri tarvik on toitepeast eemaldatud ja
seda hoiustatakse eraldi. Paigaldage otsakork tarviku
varre kiilge, et mustus ei padseks tihendusdetaili.

Hoidke t6driista kuivas ja korges Iukustatud ning
lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide laheduses.

JOHVI LOIKETERA TERITAMINE

A HOIATUS! Kéte kaitsmiseks kandke johvi Idiketera
hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid.

1. Eemaldage aku.

2. Eemaldage johvi loiketera piirde Kiiljest.

3. Kinnitage tera kruustangide vahele.
4

Kanke asjakohaseid silmakaitsevahendeid ja kindaid
ning jalgige, et te endale sisse ei oikaks.

Viilige tera Idikeservi hoolikalt peenehambalise viili
voi luisuga, sailitades Ioikeservade algse nurga.

6. Vahetage piirde kiiljes olev tera vdlja ja kinnitage see
kahe kruvi abil.

@

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Viige toode volitatud taaskaitleja juurde
ja voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritooriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
I jérgivasse jaatmekaéitluskeskusesse.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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TORKEOTSING

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole toitepeaga = Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.
tihendatud.
= Toitepea ja akuploki vahel = Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja paigaldage
puudub elektriline iihendus. akuplokk uuesti oma kohale nii, et kdlab ploksatus.
Johvtrimmer ei
Kavitu. = Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki mdne selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
» Lukustushooba ja paastikut ei = Johvtrimmeri sisse lilitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
paastik alla.
= Piire pole trimmeri kiilge = Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kinnitatud, mistottu on jéhv kiilge.
liiga pikaks ldinud ja mootor ile
koormatud.
= Kasutatakse rasket johvi. = Kasutage seadme jaoks mdeldud nailonist johvi,
mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm.
= Muru on ummistanud mootori = Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja eemaldage
volli voi trimmeri pea. mootori volli ja trimmeripea imber kogunenud
muru.
Johvtrimmer sei- = Mootor on (ilekoormatud = Tostke trimmeri pea muru seest vélja. Mootor
skub niitmise ajal. hakkab uuesti toéle kohe, kui takistus on
eemaldatud. Niitmise ajal ligutage trimmeri pead
niidetava muru sisse ja sealt valja ning arge Idigake
korraga rohkem kui 20 mm muru.
u Akuplokk voi johvtrimmer on = Jahutage akuplokki vdi trimmerit, kuni temperatuur
liiga kuum. langeb alla 67°C .
= Akuplokk on tdoriista kiiljest = Paigaldage akuplokk tagasi.
lahti ihendatud.
= Akuplokk on tiihi. = L aadige akuplokki mone selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeri pea ei
anna lisajohvi vélja.

= Muru on ummistanud mootori
volli voi trimmeri pea.

Pooli imber pole piisavalt johvi.

Trimmeri pea on méérdunud.

Johv on pooli imber sdlme
[dinud.

Johv on liiga lihike.

= Seisake trimmer, lihendage aku lahti ja eemaldage
mootori volli ja trimmeripea imber kogunenud
muru.

Eemaldage aku ja vahetage Ioikejohv valja; jargige
kdesoleva kasutusjuhendi jaotist “LOIKEJOHVI
UUESTI LAADIMINE”.

Eemaldage aku ja puhastage pool ning pooli pesa
ja alus.

Eemaldage aku, kerige johv poolilt maha ja
siis uuesti peale, jargides juhiseid kdesoleva
kasutusjuhendi jaotises ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE”.

Eemaldage aku ja tommake johvi, ning vajutage
samaaegselt mitu korda Idikepea muhu peale.

Muru keerdub Gim-
ber trimmeri pea ja
mootori korpuse.

Korget muru Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage korge muru Idikamist Ulevalt ja
keerdumise véltimiseks eemaldage korraga kuni
20 cm.

Tera ei Ioika johvi.

Piirde johvi Ioikav &ér on
kulunud.

Teritage johvi loikavat aért voi vahetage see uue
vastu.

Trimmeripea on
moranenud voi poo-
lihoidik tuleb pooli
aluse kiiljest lahti.

Trimmeri I6ikepea on kulunud.

Trimmeripead lukustav mutter
on lahti tulnud.

Vahetage trimmeripea kohe vélja, jargides juhiseid
selle kasutusjuhendi osas “TRIMMERIPEA
VAHETAMINE”.

Avage trimmeripea ja keerake mutter [66kvotme
abil kinni.

Johvi asendamisel
ei onnestu johvi
oOigesti trimmeri
Idikepeasse paigal-
dada.

LOAD kriipsud pooli hoidikul ei
ole kohakuti augukestega pooli
alusel.

= Poolihoidiku marge ,LOAD* ei

joondu pooli aluse augukestega.

Johv ei ole korralikult augukeses olevasse
paigaldusavasse sisestatud.

Keerake poolihoidikut noolega néidatud suunas nii
palju, et poolihoidikul olev mérge ,,LOAD“ oleks
kohakuti pooli aluse augukestega.

GARANTH

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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lMepeknap, opuriHanbHNX iHCTPYKLl

r 4
=060
MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

MPOYUTAVTE NOCIBHYK 3
EKCTINYATAL

A 3anuwkoBui puank! fliogy 3 enekTpoHHIMM
MPUCTPOSIMI, HaNPUKNa, KapaioCTUMYNATOPaMM, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATICA 3i CBOIM NikapeMm (nikapsimu)

nepep BUKOPUCTaHHSM Liboro Bupoby. Ekcnnyatatis
enekTpoobnagHaHHs B 6e3nocepeHin 6nmsbkocTi Big
kapaioCTUMyNSTOpa MOXe CrpUYMHATY NepeLLkoau abo
HecnpaBHICTb KapaiocTUMynsTopa.

A NONEPEMXEHHS. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HafiHoCTi BCi poBOTI 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
npoBOAMTI KBanichikoBaHWi TEXHIYHMIA creLianicT.

CHMBOH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3MEKU

MeTa cumBoniB, NOB’'si3aHmX i3 6e3nekoto, — NpUBEPHYTH
BalLly yBary Ao Moxnmix Hebeanek. Cumsomnn 6eneku
Ta IXHE NOSICHEHHS 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLY MUMbHY
yBary 1a po3yMiHHs. CUMBONM nonepepkeHb cami no
cobi He ycyBaloTb byab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKuii

Ta NONepeKEHHS!, SiKi BOHW HafakTb, HE 3aMIHIONTb
HamnexHNX 3axois Wogo 3anobiraHHs aBapisim.

A MONEPEMXEHHS. Mepw Hix kopuctyBatucs

LjuM iHCTPYMEHTOM, 0BOB’'A3K0BO 03HaloMTeCs 3 ycima
iHCTPYKLjsiMK 3 6e3neku, HaBeAEHMM B LibOMY MOCIOHMKY
KopucTyBaya, 3okpema 3 ycimMa CMBONami nonepeaxeHb,
Takumun sk «HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXXEHHSAA». HemoTpuMaHHs HaBefeHUX Hik4e
BKa3iBOK MOXeE CTIPUMMHUTY YPaXEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, noxexy Ta/abo cepitoaHi TpaBmm.

3HAYEHHA CMBONY

A CMMBOI NONEPEMKXEHHA LLOAO BE3MNEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMNEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHA. Moxe BMKopyUCTOBYBaTUCS pPa3oM 3
iHWMMKM cumBONamm abo nikTorpamamu.

BKA3IBKI 3 TEXHIK BE3MEKH

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBONM,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTuch

Ha Libomy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcnnyaTyBaTyi MOro, 03HanoMTecst 3 yciMa iHCTpyKLisiMu
Ha MaLLVHi Ta JOTPUMYITECH iX.

lMonepemxerHs
wwogo Geaneku

Bkasye Ha noTeHLiHy
HebeaneKy TpaBMyBaHHS.

MpouuTaiiTe NOCIGHMK

LLlo6 3MeHLMTH pU3nK
TpaBMy, KOpUCTyBaY
MOBMHEH O3HANOMUTHCS 3

KopucTyBaya iHCTpyKUieto kopucTyBaya
nepes BUKOPUCTaHHSM
Lboro Bupoby.

Hapsraiite 3acobu 3aBxan Hapsraiite

3aXUCTy OYel, BYX i
rornoBn

3acobu 3axucty oyei,
BYX i rON0BM.

LlnpuHa pisaHHst

Makc. L1puHa pisaHHs
TCKOBOrO TPMMeEpa

= ) ) iamMeTp HenoHoBoI
~/] [iameTp nickn ﬂi)«yu 0'|‘p i
[Monepenxae

He BukopucTosyitte
MeTanesi nesa.

KopucTyBaya npo
3a60pOHY BUKOPUCTaHHS
MeTanesux nea

TpumaiiTe CTOPOHHIX
nopani

BigkuryTi

npeameTin MoXyTb
BiIPUKOLLETUTUCD i
npu3BecTy o TpasM abo
MOLLKO/KEHb MaiiHa.
[NepekoHaiTecs, o
iHLI Ntoy Ta goMaLLHi
TBapUH 3aNNLLIAKOTLCA
Ha BifCTaHi Bif
KyLopisa, komu BiH
BIKOPUCTOBYETHCS.

BinctaHb Mix
iHCTPyMEHTOM

i CTOPOHHIMK
cnocrepirayamu mae
6yTn He MeHLe 15 M

[NepekoHaliTecs, o
iHLUI Moy Ta aoMalLLHi
TBapUH 3aMNLLAIOTLCS
Ha BiACTaHi NpUHaMHi
15 m Big nickoBoro
TpUMepa, Konu BiH
BIKOPUCTOBYETLCA.

Cuwmeon IP

3axuCT Bif NPOHUKHEHHS
BOAM CTyneHs 4.

Llei Bupi6 Bignosinae
UWHHUM AupekTBam E€C.

UKCA

Llei npoaykT Bianosinae
YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
Benukobpuranii.
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Biagxoau enekTpuyHmx
BMpoGiB He cnif
BMKMAATI Pa3oM i3
noByTOBUM CMITTAM.
3BepHiTLCS A0
aBTOPM30BAHOTO NYHKTY
nepepobku.

WEEE

13

["apaHTOBaHMI1 piBeHb
3BYKOBOI MOTY)HOCTI.
Po3nosciogkeHHs
LUyMy B HABKOMULLHE
CepenoBuLLe 3iAHO

3 IMPEKTUBOIO
€Bponencbkoro
CriBToBapMCcTBa.

LLym

\ Bonbtn Hanpyra

mm MinimeTp [oxuHa abo poamip

cm CaHTumeTp [loxuHa aGo posmip

kg Kinorpam Maca

3ATANbHI NONEPEMKXEHHA LLIOAO TEXHIKK
BE3MNEKW POBOTU 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMW
A MONEPEMXEHHSA. MpouwrTaiite BCi nonepemkeHHs
Ge3nekw, iHCTPyKLji, intocTpaLii Ta XapaKTepucTuk,
HapaHi 3 LM eneKkTpoiHCTPYMeHTOM. HegoTpuMaHHs
HaBEJEHWX HIDKYE BKa3IBOK MOXE CTIPUHIHUTI YpakeHHS!
€NEKTPUYHAM CTPYMOM, NOXKEXY Ta/abo cepiioaHi TpaBMu.

36epiraiTe BCi 3acTepexeHHs Ta iHCTPYKLUii Ans
NoAanbLIOro BUKOPUCTAHHS.

TepMmiH «eneKTPOIHCTPYMEHTY Y MONEPEIKEHHSIX CTOCYETHCS
€MEeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLIO NPALIIE Bi eneKkTpoMepei
(4epe3 WwHyp) abo Bin akymynsitopa (6e3 WHypa).

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

u PoBoye micLie Mae ByTv YUCTUM i rapHO OCBITIEHUM.
HenpubpaHa abo noraHo ocBiTneHa poboya 30Ha Moxe
CTaTh NPUYNHOIO HELLLACHOTO BUMaKY.

He npauoitte 3 iHCTpymeHTOM y BUOYX0Hebe3neyHomy
CepenoBuLLj, HaNpUKNaz 3a HasiBHOCTI NErko3anMmcTiX
piauH, rasi abo nuny. Mig yac pobotn enektponpunagy
YTBOPHOKTLCS ICKPU, Bl KX MOXYTb 3aiHATUCS NN
abo Bunapw.

= [liTam i cnocTepirayam 3abopoHeHo nepebyeaTy nopyy 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, LU0 npaLitoe. Lie Moxe BigsonikaTy
BaC i MPM3BECTI 10 BTPATY KOHTPOITIO.

ENEKTPUYHA BE3MNEKA

u LlitencenbHi BUNKW eNeKTPOIHCTPYMEHTa MatoThb
nigxoauTH [0 po3eTok. 3a6opoHeHo MoamdikyBaTH
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BUNKy OyAb-AKMM YuHOM. He BUKOPUCTOBYITE XOAHI
wrenceni-nepexiaHuUKN Ansi poboTy 3 3a3eMNeHNMM
€NeKTPOIHCTPYMeHTaMU. BukopucTaHHs LwTencenis i
PO3ETOK, Y SIKi He BHOCUIICA 3MiHM, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXEHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKalTe KOHTaKTY YacTWH Tina i3 3a3emneHumMm
NOBEPXHAMM, TakUMK SIK TPYOK, Gatapei, nuTh i
XONOAUNbHUKK. Y pasi 3a3eMneHHst Tina 36inbLuyeTbest
PU3NK YPaKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyaryiite iHCTPYMeHT nia yac aowy abo y
BOJNOrMX YMoBaXx. [10TpannsHHs BOAW B IHCTPYMEHT
Moxe 36iMbLUMTY PU3NK YPaXKEHHS €NEKTPUIHIAM
CTPYMOM ab0 HecnpaBHOCTI, ki MOXYTb NPU3BECTU 1O
TpaBMyBaHHS!.

MoBoabTeCh 0GEPEXHO 3i LIHYPOM XKUBMEHHS. He
BUKOPUCTOBYIATE LUHYP XUBNIEHHS ANA NepeHeceHHs
YU NEPETArYBaHHs iHCTPYMEHTA Ta BUAMAHHS BUMKUA
3 po3eTku. BepexiTb LWHYP XMBNEHHA BiA mxepen
Tenna, MacTur, rocTpux Kpais Ta pyXOMUX YacTUH.
MoLwukompkeHi abo 3anmyTaHi WHyPY KUBMEHHS
NiABWLLYIOTb PUSMK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mg Yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM HaABOPI
BUKOPUCTOBYHTE NOAOBXYBAY, NPU3HAYEHUI Ans
30BHiLLHIX poBIT. BukopucTaHHs nogoBxkyBsava,
NPU3HAYEHOTO [1151 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

FAKiwo poboTK 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM Y BOroromy
CepeaoBULLi He YHUKHYTH, CKOpUCTaTECs PUCTPOEM
3axucHoro BUMkHeHHs (M3B). BukopuctarHs M3B
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

IHANBIAYANBHA TEXHIKA BE3NEKW

= [lig yac po6oTy 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM ByabTe
YBaXHUMU, CRIAKYWTE 3a CBOIMM AiIMM Ta MUCTIITH
po3cyanuBo. He npalitoiite 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM,
AIKLWO B BTOMNEHi abo nepeByBacTe nig gjiero
HapPKOTUYHUX PEYOBMH, anKoronto abo nikie.
Hagitb MUTTEBa HeyBaXHICTb nif, Yac poboTu 3
€MEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXeE NPU3BECTI A0 BAXKKOI TPABMM.

BukopucToByiiTe 3acobu 0coGUCTOro 3axucTy.
3aBxAam HOCiTb 3ac06M 3axuUcTy ouelt. BukopuctanHs
Y BiNOBIAHMX YMOBAX TakuX 3aXMCHUX 3acobiB, sk
MPOTUNIOBUIA PECMPaTop, HECM3bKE 3aXMCHE B3YTTS,
LLIOMOM-Kacka i HaBYLUHIKI AOMOMOXE 3MEHLLNTI PUanK
TpaBMyBaHH.

= YHuKaliTe BUNaaKoBoro 3anycky. Mepi Hix
NiAKNK0YATV eNEKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi KUBNEHHS
4u aKymynsTopa, 6patv uu nepeHocuTH ioro,
nepesipTe, Y4 BCTAHOBNEHO NepeMuKay y NONoXeHHs
«BUMKHEHOY. FKLLO NEPEHOCUTM eNeKTPOIHCTPYMEHT,
TPUMaI04M NaneLib Ha nepemMmykai XvBneHHs, abo
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NiAKIKYATY 00 10 [HKEPENa XUBMEHHS, KON NepemukaY
KVIBNeHHs nepebyBae B NONOXeEHHI «yBIMKHEHOY, Lie MoXe
NP13BECTI [0 TPABMYBAHHS.

= [lepL HiXX BMMKaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT, chif
3HATHU BCi perynioBanbHi KNUHK abo rankosi
KNI, SAKLLO 3anUwmMTV TaKWUi KMoy Ha pyXoMin
YaCTWHi eNEKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTU [0
TPaBMyBaHHS.

= He poraryiitech. 3aBxau MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpuMmyliTe piBHOBary. Lle fae amory kpalle
KepyBaTh ENEKTPOIHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS
HenepenbavyBaHux cuTyawin.

OpsrainTecs HaneXHUM YnHoM. He HociTb BinbHOro
opary abo npukpac. CtexTe 3a TM, W06 Bonoccs,
OAAr Ta pyKaBULIi He NOTPaNUNKU Ha PyXOMi YaCTUHM.
BinbHuit osr, npukpack abo AoBre BONOCCS MOXYTh
noTpanuTh B PyXOMi YacTUHN.

AKuwo npucTpoi 06nagHaHo cUCTEMOI BUAANEHHSA
nuny, nepekoHanTecs, wWo ii NpaBMNbLHO
NiAKNIOYEHO i L0 BN BUKOPUCTOBYETE il HANEXHUM
YMHOM. BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO ANst 36UpaHHs nuny
MOXe 3MEHLLMTH Hebe3neky, NoB’'s3aHy 3 MUMom.

He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMaHUM nicns
4acToro BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTM CaMOBNEBHEHUMMU Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpymeHTa. Hepbana fis Moxe CnpuYMHUTY
CEpI03HY TpaBMYy NPOTATOM A0 CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHA TA fornag 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

= He 3acTocoByiiTe cuny Ao enekTpoiHCTpyMeHTa.
BukopucToByiTe HaneXHUI eneKTPOIHCTPYMEHT
BiANOBiAHO A0 NoTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHni
€NEKTPOIHCTPYMEHT A0NOMOXe KpalLe i 6e3neyHile
3pobuTi poboTy 3i WBKAKICTIO, sika Ans Hei
nepenbayena.

He BuKopuCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKILO
nepemukay He BMUKae abo He BUMMKAE 140ro. YCi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMU HEMOXIMBO KepyBaTi 3a
[0MOMOroi0 Nepemnkada, CTaHoBnsTb Hebeanexy it
NiANSraloTb PEMOHTY.

Mepw Hix npoBoANTM ByAb-AKI HANAWTYBaHHS,
3aMiHIOBaTV Npunaaas, a Takox nepen 36epiraHHAM
BMIAMITB LWTENCenNb i3 po3eTku abo akymynsTop

3 iHCcTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoan TeXHiku
Ge3nekn 3MEHLLYIOTb PU3IK BUNaLKOBOTO 3amycky
€NeKTPOIHCTPyMeHTa.

TpumaiiTe iHCTPYMEHT, L0 He BUKOPUCTOBYETLCSA,
nogani Big Aiten i He go3BonsiiTe ocobam, AKi He
MaloTb A0CBiAY POGOTH 3 TAKUMM IHCTPYMEHTaMm
260 He 3HaOMi 3 UMM IHCTPYKLiAMY,

KOPUCTYBAaTUCh ENIEKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekTpoiHCTpYMeHTYH cTaHoBNsSITb Hebe3neky B pykax
HeA0CBiAYEHNX KOPUCTYBAYIB.

= [lornspaiiTe 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta
akcecyapamu. MepeBipsiiTe ix Ha npeameT
po3nagHaHHA Yn GNIOKyBaHHA PYXOMUX YaCTUH,
a Takox 6yAb-AKUX 06CTaBMH, SIKi MOXYTb
BNNMHYTN Ha PoGOTY enekTpoiHCcTpyMeHTa. Y
pasi NOLKOAKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHT cnif
30aTH B PEMOHT, NepLL HiX KOPUCTYBATUCA HUM.
YacTo HellacHi BUMaaky TpannstTbCs BHACMIA0K
HEHaNeXHOro TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHs!
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaitte pixydi iHCTPYMEHTH rocTpuMK i
YUCTMMM. HanexHUM YUHOM JOrNAHYTI pixydi
JHCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiXKy4 MM KpasiMm pifLue
BnokyloTbCs, | HUMK nerLue kepyBaTu;

= KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, akcecyapamu
Ta HacapKamu Ans iHCTpYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKUi€t0, 3BaXatoumn Ha poboui yMoBM Ta
poGoTy, Ky cnip BUKOHATH. BukopuctaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa BCynepey NPU3HaYeHHI0 MOXe
CTaT! NPUYNHOIO BUHWUKHEHHS Hebe3neyHnx cutyaLii.

u [liaTpumyiTe pyKiB’a Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CyXumu,
yucTumK, 6e3 xupy i 6pyay. Cnnsoki pyuku Ta
3axBaTHi NOBEPXHi He AaOTb 3MOrM Be3nevHo TpuMaTh
Ta kepyBaTi iHCTDYMEHTOM Y HenepeadadeHnx
cuTyaLjisix.

KOPUCTYBAHHSA | AOrnan 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

u 3apsaxanTe nuwe 3a 4ONOMOrO 3apsAHOTO
NPUCTPOLO, yKa3aHOro BUPOGHMKOM. 3apsiHui
NPUCTPIN, SKWIA NiAXOANTL ANS aKyMynsITOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe BUKIMKATV PU3NK NOXEXi Y BUNAZKY Oro
BMKOPUCTaHHS 3 iHLIMM aKyMynSTOPOM.

u 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMu Chif BUKOPUCTOBYBATH
nuwWe NpU3HaYeHi AN HUX akyMynATopHi 6aTapei.
BukopucTaHHs 6yAb-sIKuX iHLIKX aKyMynsiTOPHUX
GaTtapeit Moxe Npu3BECTM 10 TpaBMU abo MOXEXi.

Konu 6aTapesi He BUKOpUCTOBYETLCA, ii CNip
TPUMaTH OKPEMO Bif MeTaneBux npeaMeTis

- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KNHYiB, LBAXIB,
wWypyniB Ta iHWKX APIGHUX NpeAMeTIB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Kiem
aKymynsiTopa MoXe CTaTil MPUYMHOK OMIKIB Y NOXKEXI.

Y HapTo BaXKMX yMOBaX eKcnnyarauji 3 akymynaropa
MoJXe BUTIKaTy piauHa; He JOTOpKaUTeCh 0 Hei.
AKio BUNaaKoBO BY BCe X TOPKHynucs i, cnia
nNpoMUTH Lie Micue Bopoto. AKLo piauHa noTpanuna
B 0Yi, CNijj TakoX 3BepHyTMCA A0 Nikaps. PignHa,

sika BUCTYNaE 3 akyMymnaTopa, MOXe ClpUyMHUTY
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noppasHeHHs abo oniku.

He BuKopuCTOBYITE akyMynsaTopHy GaTapero
260 iHCTPYMeHT, fiKi NowwKoAXeHOo abo 3MiHeHO.
[MowkomkeHi abo 3miHeHi 6atapei MoXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, LLO MOXE CTIPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo puauk TpaBMyBaHHS.

He nigpaBaiite akymynsTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT fAii BOrHio abo BUCOKUX TemnepaTyp.
BoroHb abo Temnepatypa suie 130°C moxe
CMPUYMHUTY BUBYX.

[oTpumyiiTech ycix iHCTPYKLIN WoAo 3apamkaHHA
Ta He 3apsAAXanTe akyMynsaTopHy 6atapeto
260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TeMnepaTypHoro

AianasoHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLifAX. 3apsmKeHHs
HEHanexHUM YuHoM abo npu TemnepaTypax 3a Mexamu

BKA3aHOrO Aiana3oHy MOXe NOLUKOAUTY akyMynaTop i
30INbLUNTI PU3MK BUHUKHEHHS! MOXEXI.

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHEH
BMKOHYBaTH KBani(hikoBaHU PEMOHTHUK i3
BMKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUYHNX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abe3neuntb HopmansHy poboty
€NeKTPOIHCTPyMeHTa.

CepsicHe 06cnyroByBaHHs akyMynsTOPHUX
aKkyMynsiTopiB Mae BIKOHYBaTM nuLLe BUPOBHUK abo
aBTOPU30BaHi NOCTaYamNbHUKK NOCAYT.

CNEUIANbHI NONEPEMKXEHHSA LLOAO BE3NEKK
Ana NiCKoBOro TPIMMEPA

= He BUKOPUCTOBYMTE iHCTPYMEHT Y NOraHNUX
NOroAHMX YMOBax, 0COGNMBO SAKLLO iCHYE PU3NK

6nuckaBku. Lie 3HMXye puank ypaxeHHs 6rnckaBKoto.

PeTenbHoO ornsiHbTe Ha HasBHICTb ANKUX TBapuH
TEpUTOPIto, e BUKOPUCTOBYBATUMETLCA
iHCTPYMeHT [l TBapUHM MOXYTb BTV nopaHeHi
iHCTPYMEeHTOM nifj Yac poboTy.

PeTenbHoO ornsiHbTe AinsHKy, Ae 6yae
BMKOPUCTOBYBATUCh IHCTPYMEHT, i NpubepiTh yce
KaMiHHS, rinKk1, NPOBOAW, KICTKM Ta iHILi CTOPOHHI
npeameTy. BigkuHyTi npeAMeTi MoXyTb cTaTh
NPUYNHOIO TPABMYBaHHS.

Mepepn BMKOPUCTAHHSAM IHCTPYMEHTA 3aBXAU
Bi3yanbHoO nepeBipanTe, 4u Hix abo neso Ta

iXHi By3nu He nowkomxeHo. MolwkomkeHi aeTani
NIABMLLYIOTb PU3NK TPABMYBAHHS.

= [loTpumyiTech IHCTPYKLIN i3 3aMiHK akcecyapiB.
HenpasunbHo 3aTsrHyTi raitki abo 6onTu KpinneHHs

HOXa MOXYTb NOLLKOAUTY Ne30 abo NpU3BECTH A0 Oro

Bify €JHaHHS.

Hikonu He peMOHTYIiTe NOWKOAXKEH] aKyMynATOpU.
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BukopucToByiiTe 3acobu 3axmcTy oueil, ByX, ronosu
Ta pyK. HanexHe 3axvcHe CrIopsDKEHHS 3HU3UTb PU3MK
OTPUMaHHS TPaBM Bif ynaMmKiB, L0 po3niTaloTbes, abo
BUMaIKOBOTO KOHTAKTY 3 Nlickoto abo ne3om.

MNip yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBX/AK HOCITbL
HekoB3He Ta 3axucHe B3yTTsl. He kopuctyirech
iHCTpYMeHTOM GOCOHiX a6o y BiAKPUTMX caHAANAX.
Lle 3HWXye NMOBIPHICTb TPABMYBaHHS Hir y pe3ynbTari
KOHTAKTY 3 HOXaMi abo nickamu, L0 pyXaloTbCs.

Mip yac excnnyartauii iHCTpyMeHTa 3aBXAN HOCITb
AOBri WTaHW. BigkpuTi AiNSHKN WKipW NigBULLYIOTL
iMOBIPHICTb TPaBMyBaHHS Bif NPeAMETIB, LU0
BigKMOAKTHCA.

Mip yac po60oTH 3 iIHCTPYMEHTOM TpUMaiiTe
CTOPOHHIX 0ocib noaani. BigkuaaHHs cMiTTs Moxe
NPWU3BECTU A0 CEPIO3HIX TPaBM.

Mip yac po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAU TPUManTe
1ioro oboma pykamu. Tpumarou iHCTpymeHT oboma
pyKamu, BU YHUKHETE BTPaTI KOHTPOIIO.

TpumaiiTe iIHCTPYMEHT nuLLe 3a i30NbOBaHi 3axBaTHi
NoBepXHi, OCKINbKM pixy4a nicka abo ne3o MoXyTb
TOPKHYTUCS NPUXOBAHOI NPOBOAKMN. KOHTaKT pixky4oi
nickn abo nea i3 4pOTOM Nig, Hanpyro NprU3BOANTL A0
MOSIBY HaNpyr B METaNeBMX YacTuHax iHCTPyMeHTa,
L0 MOXe NPU3BECTM [0 YPaXeHHs KopucTyBaya
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

3aBXaM MiLHO CTiliTe Ha Horax i kepynTe
iHCTPYMeHTOM nuie cToAYM Ha 3emni. Crnabki
abo HecTiiki NOBEPXHi MOXYTb NPU3BECTM 40 BTPATU
piBHOBaru abo KOHTPOMIO Haf IHCTPYMEHTOM.

He BUKOpPUCTOBYIATE IHCTPYMEHT Ha HaATO KPYTUX
cxunax. Lie sHmkye puank BTpaTin KOHTPOITHO, KOB3aHHS
Ta napiHHsl, Lo MOXe MpU3BECTU A0 TPaBMK.

Mip yac po6oTH Ha cxunax 3aBXAun CTexTe 3a
CBOEH NOCTaBOK, 3aBX/AM NpaLoiTe nonepek
CXWUIy, a He Bropy Yv BHU3 i OyAbTe HaA3BUYARHO
obGepexHi, 3MiHI0YM HanpAMOK. Lle 3Hkye puank
BTPATV KOHTPONIO, KOB3AHHS Ta NagiHHS, L0 MOXe
NpW3BECTW A0 TPaBMU.

Tpumaiite BCi YaCTMHM Tina Ha BiACTaHi Bi HOXa,
nicku abo nesa nig Yac po6oTy iHcTpymeHTa. Mepu
HiX 3anycKaTu iHCTPYMEHT, NepeKoHanTecs, o Hix,
nicka 4u Ne3o Hi 3 YUM He cTUKatoTbCA. MuTTeBa
HeyBaXHICTb Nig yac poboTi 3 IHCTPYMEHTOM MoXe
NpU3BECTW A0 TPABMYBAHHS BAC Yv iHLINX Ntogei.

He npauoiiTe 3 iHCTpymMeHTOM BuLLe piBHSA Tanii. Lie

fonomarae 3anoBirtt HeHaBMUCHOMY KOHTaKTY HoxXa
abo nesa i jae 3MOry KpaLLie KOHTPOMoBATH IHCTPYMEHT
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Mip yac o6pizaHHA KywiB a6o camkaHLiB, AKi
nepebyBaloTb nia Hanpyrot, 6yAbLTe roToBi A0
BifICKOKY. Konu HaTsr AepeBHix BONOKOH cnabLuae,
wwitka abo cafpxaHeLb MOXYTb YAapuTh onepatopa Ta/
ab0 BMBECTM MaLLWHY 3-NiJ KOHTPONHO.

ByabTe Hag3BuyaiiHo obepexHUMM nig Yac
NUNAHHA KyLWiB Ta MONOAMX AepeB. TOHKMI MaTepian
MOXe 3a4ennTucs 3a ne3o Ta 6yTu BigkuHyTUM O Bac
abo BuBeCTM BaC i3 piBHOBAry.

36epiraiiTe KOHTPONb Haf MALIMHOLO i He
TopKaWTecsi HOXIB, Nicku abo nes Ta iHWKUX
HeGe3neyHNX YacTuH, WO PyXaloThbCs, NOKN BOHU
nepebyBaloThb Y pyci. Lie 3HKye puank TpaBMyBaHHs
Bif PYXOMMX YaCTWH.

MNia yac BuaaneHHs sactparnoro matepiany a6o
obcnyroByBaHHs MalMHU NepeKkoHaiTecs, Wo
BMMMKay BUMKHEHO, @ aKyMynATOp BUNHATO.
Henepenbayeruit 3anyck MaLlLvHK Nig Yac BuganeHHs
3acTpsarnoro matepiany abo o6cnyroyBaHHs Moxe
NPU3BECTY [0 CEPII03HOI TPaBMMU.

MepeHocbTe iHCTPYMEHT Yy BAMKHEHOMY CTaHi
Ta nogani Bia Tina. [paBunbHe NOBOMKEHHS 3
iHCTPYMEHTOM 3MEHLLWTb IMOBIPHICTb BUNAAKOBOTO
KOHTaKTY 3 PyXOMUM HOXeM, fickoto abo nesom.

BukopucToBy#TE TiNbKW 3MiHHI HOXI, NiCKK,
pixyui roniBku Ta nesa, BkadaHi BUPOGHUKOM.
BukopucTaHHs HEBIAMOBIAHWX 3anacHNUX YacTUH MOXe
36iNbLUMTY PU3NK NONOMKM Ta TPaBMYyBaHHS!.

MowkomKeHHs TpUMepa. SKLLO BY yAapunu
TPUMEPOM CTOPOHHI npeameT abo BiH 3annyTaBcs,
HeranHo 3yNuHITb IHCTPYMEHT, NepeBipTe HasBHICTb
NOLLUKOKEHb | yCyHbTe Byab-siki MOLIKOMKEHHS, NepLu
HiX HamaraTics npogoBxuTI poboTy. He npavyoitTe 3i
3namMaHnM LLMTKOM abo KOTYLLIKOI.

Akuwo obnaaHaHHsA NOYHe He3BUYHO BiGpyBaTH,
BUMKHITb MOTOP i HeraifHo BMSABITb NPUYMHY.
Bi6paLjist 3a3B1yait curHanisye Npo HeCpaBHCTb.
HesakpinneHa ronoska Moxe BibpyBaTH, TPIiCHYTH,
3namarics abo BiipsaTucs Bif TPUMEPA, L0 MOXE
NpU3BECTU A0 CEPII03HMX abo CMEPTENbHIUX TPaBM.
[NepekoHalTecs, LLO PiXy4ni NPUCTPIl NPaBUIbHO
3aKpinneHo Ha micyj. FAKLO KpinneHHs ronoBkn
nocnabnoetbes nicns dikcaii B i nonoxeHHi, HeraiHo
3aMiHiTh ii. Hikonw He BUKOpUCTOBYiATE TpUMEP i3
He3aKpinneHM pixy4um npucTpoeMm.

AKyMynATOPHi iHCTPYMEHTH He NoTpibHO
niaKNoYaTH A0 €NEKTPUYHOT PO3ETKU; OTXKE, BOHM
3aBXAM B poboyoMy cTaHi. byabTe B Kypci MOXIMBIX
Hebesnek, HaBiTb SKLLO IHCTPYMEHT He npavitoe. byabTe
00epexHi, BUKOHYOUM TeXHIYHEe 06CnyroByBaHHS Yn
pornsg.

= He MuitTe WNaHrom; yHUKaNTe NOTpansHHA BOAN B
MOTOP Ta eNIeKTPUYHI 3’€AHAHHSA.

= Ko BUHUKaKOTbL CUTYaLi, AIKi He PO3rnAAalTLCA
B LibOMY NMOCiGHMKY, NPOABNANATE 06epexHicTb i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO LEHTPY
Aana knientis EGO no gonomory.

= BukopucToByiTe nuLe akyMynsaToOpK Ta 3apaAaHi
npucTpoi, nepeniyeHi Ha puc. A.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIHO!

CMELIMDIKALY

Pixyunit mexaHiam YnapHa rornoska
2,4-miniMeTpoBa
[LiameTp nickn HeWnnoHoBa BuUTa
nicka
LLinpwHa pisaHHst 40 mm
LLiBnakicTb xonocToro xoay 4900/5800 xs"!
Bara (6e3 akymynsitopa) 1,53 kr
[liana3oH pekoMeHgoBaHUX poboUmx 0°C—40°C
Temneparyp
Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C
BuMipsHmii piBeHb 3BYKOBOT 95,72 nb(A)
noTyxHocTi L, K=0,77 ab(A)
PiseHb 38yk0BOrO TUCKy Ha Micuj Byxa | 81,6 AB(A)
oneparopa L, K=3 aB(A)
[apaHTOBaHWi piBeHb 3BYKOBOT
noTyxHocTi L, (BuMipsHo BignosigHo | 96 AB(A)
10 2000/14/EC)
Hepep'Hg 2,5 m/c?
Oujika Z0MOMiXHa pyyka K=1,5m/c?
BiGpavjii a, 1,8 m/c?
3agHs pydka
AR PY K=1,5 wlc?

= 3a3HaveHi BULLEe napameTpu BUNpobyBaHO Ta BUMIpSIHO
3 NpuBOAHOK ronoskoto PH1420E;

= BkasaHe 3aranbHe 3HayeHHs BibpaLji BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA ANS NOPIBHSHHSA OAHOI0
{HCTPYMeHTa 3 iHLLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLyii Moxe Takox
BUKOPMCTOBYBATYUCh [11151 NONEPEHbOI OLiHKM BNAUBY.

A MONEPEMKEHHA. Ewmicis Bibpauji Ta wymy nig vac
(haKTUYHOrO BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTa MOXYTb
BifPi3HATICh Bif 3a5IBNEHNX 3HAYEHb 3aMnexHO Bif crocobis
BUMKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTY, 0CO6MM1BO BIf TOTO, sika 3aroTOBKa
0BpobnseThes; a Takox Big HEOOXIAHOCTI BU3HAYEHHS 3aX0AiB
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Beanekv ANs 3ax1CTy onepaTopa, LLO FPYHTYIOTLCS Ha OLYHL
BMIMBY B PearibHInX yMOBaX BUKOPUCTaHHS! (3 ypaxyBaHHsM
YCIX 4aCTH POBOYOTO LKITY, TaKVX SIK Yac, KoM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO Ta KONM BiH MPaLLtOE Ha XONOCTOMY XOZy Ha J0aToK
[0 Yacy poboti).

MAKYBATbHMI CTIUCOK (PUC. A)

LLo6 piaHaTics Npo pekomeHJoBaHy pixydyy nicky, Binsigaite
Beb-caltT egopowerplus.com abo 3BepHiTbCS [0 KaTanory
npoaykuii EGO.

onue

O3HAMOMIIEHHS 3 HACAKOO-NICKOBUM
TPUMEPOM (puc. A)

TopLieBui1 KoBnavok

Ban nickooro Tpumepa

KHonka 3anpaBneHHs nicku

Pixyda nicka

[onoBka TpuMepa (yaapHa ronoska)

ikcatop

JlickoBuin Hix

LLuroxk

LLlecTurpaHHuii ko4

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucTOBYiiTe

IHCTPYMEHT, SIKLLLO LMTOK MILIHO He 3aKpinneHo. LLiuTok sasxau
mag GyTy Ha IHCTPYMEHT /sl 3aXUCTy KopUCTyBaya.

© ® NSO LN~

3BMPARHA

A MONEPEMKEHHA. AKwo sikicb YaCTUHW NOLIKOMKEHI
abo BiACYTH, He KOPUCTYMTECH LIUM IHCTPYMEHTOM, 10K
BOHW He ByAyTb 3amiHeHi. BukopucTaHHs Lboro Bupoby

3 NOLUKOZKEHUMY abo BiACYTHIMK AETansMu Moxe
NPWU3BECTM A0 CEPIO3HIX TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. He HamaraiTecs BIOCKOHaNMUTA
Liei nickoBuA TpUMep abo 3acTocyBaTy Npunaaas, He
pexoMeHzi0BaHe Anst Heoro. KoxHa Taka 3amiHa un nepepobka
€ (hakTOM HernpaBuIbHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPIoE Hebe3neyHi
YMOBY 1 3arpOXKYE CEPNO3HVMM TPaBMaMM.

A MONEPEMKXEHHA. He npuegHyiite npucTpiit 4o
NPUYBOAHOI FONOBKM, AI0KW CKNaaaHHs He Byze 3akiHueHe.
HenoTpumaHHs Liei BUMOTM MOXe Npu3BecTy 4o
HEKOHTPOMbOBAHOTO 3aMyCKy Ta CEPIO3HUX NEPCOHAMNBbHUX
TpaBMm.

YCTAHOBNEHHSA LLIUTKA

=660

A MONEPEMXEHHA. Mig uac ycraHosneHHs abo
3aMiHV LYMTKa 3aBXAN CIif HOCUT pyKaBuykn. byabTe
obepexHi Ta obepiraitTe pyki Bif TpaBMyBaHHS NE30M Ha
LLYATKY.

BigkpyTiTb i 3HIMiITb ABa rBUHTY 3 OCHOBY Bana (puc. C),
BUPIBHAINTE 3aX1CHI MOHTaXHi OTBOPM 3 OTBOPaMM NSt
30MpaHHs, @ NOTIM 3aKpiniTh LUMTOK Ha OCHOBI Bara 3a
[710MOMOrOI0 /IBOX FBUHTIB pa3oM i3 ABOMA NPYXUHHUMM
waibamu (puc. D).

[NepekoHalTeCh, L0 3aXMCHUIA LLUTOK 3aKpinieHni
BignoBiaHo 1o pucyHkiB C i D, i Gyab-sike 3BOpoTHE
KpinneHHs MoXe Np13BecTy [0 BenuKoi Hebeanekw!

NiA’€AHAHHA HACAOKK-NICKOBOrO TPUMEPA
[0 NPUBOLHOI FONOBKM

List Hacapka-nickoBuit TpuMep NpuaHaveHa ans
BMKOPUCTaHHs 3 NpuBoaHOK ronoskoto EGO PH1420E.

[lve. poaain «<YCTAHOBNEHHA HACAKU HA
NMPUBOHY FONOBKY» B nocibHuky onepatopa
npusoaHoi ronosk PH1420E.

EKCINYATALIA

A MNONEPEMXEHHA. 3HanHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hegbanum. Mam’sTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBaXHOCTI
[0CUTb NS Cepilo3HOi TPaBMM.

A MONEPEMXEHHS. 3aBxau HociTb 3acobu
3aXVCTy OpraHis 3opy Ta cnyxy. bes okynspis Bu
pu3nkyeTe TpaBMamu O4eN Bif BUKMHYTUX NpeaMeTiB
Ta iHWMMK CEepIIo3HUMU TpaBMamu.

3ACTOCYBAHHS

Bun moxeTe BUKopuUCTOBYBATM Lieil BUPIO Ans Lini,
3a3HaYEHOI HUXKYe:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

MPUMITKA. Lie#t iHCTpYMeHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKK 38 NPU3HAYEHHSM. Byab-sike iHLIE BUKOPUCTAHHS
BBAXAEThCS BUMA/KOM BIKOPUCTAHHS HE 33
MpU3HAYEHHSIM.

Mepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepesipTe
HasIBHICTb NOWKOMAKEHNX/3HOLWEHUX AeTanei

[MepesipTe ronosky Tpumepa, 3anobixHWK i nepeaHio
PYuKy, @ TakoX 3aMmiHiTb Byab-siki YaCTUHK, 5iKi TPICHYNK,
BUKPUBNEHI, 3irHyTi ab0 NOLIKOKEH.

Pixyumit NiCKOBMI HiX Ha Kpato LLMTKa MOXe 3aTynuTucs 3

yacom. PekomMeHayeTbCs NepioanyHO 3aTo4yBaTH oro 3a
[IONOMOTOK0 Hanurka abo 3aMiHIUTW Oro Ha HOBE Ne3o.
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A MONEPEMXEHHS. 3asxan cnig Hocuti pykasuiki
nif Yac kpinneHHs abo 3amiHm LuTka abo 3aTouyBaHHS Yi
3aMiHn nesa. 3BepHITb yBary Ha posTallyBaHHs nesa Ha
LYWTKY Ta 3aXMCT BaLLOi PyKu Bif TpaBM.

A\ NONEPEMKEHHS. LLI06 3anoirmv cepiiozHnm
TpaBMaMm, BUAMITb akyMynsTopHy BaTtapeto 3 npuBoaHoi
ToroBKY nepes 06CryroByBaHHSM, OYMLLEHHSIM, 3aMiHOI0
Hacazok abo BuAaneHHsM MaTepiany 3 NpuUcTporo.

BUKOPUCTAHHA NNICKOBOIO TPUMEPA 3
NPUBOAHOIO rONOBKOIO

A NONEPEMXEHHS. Opgraittecs npasunsHo,

11106 3MEHLLUMTM pU3MK TPaBMU g Yac poboTh 3 LM
iHCTpymMeHTOM. He HociTb BinbHOro oasry abo npukpac.
OgpsiraiiTe 3ax1CHi OKyNsipu Ta HaBYLLUHWKW. HOCITb BaxKi,
[0Bri LTAHK, MiLHe B3yTTA Ta pykaBuuki. He HoCiTb
LIOpTHW, caHaani, He npavtoiTe BOCOHIX.

A MONEPEMXEHHSA. Oumwwyitte ainsHky nigpisaHHs
nepes KOXHUM BUKOpUCTaHHsM. Bupanitb yci npeameTy,
TaKi sik kameHi, 6uTe ckno, uBsixu, ApoTyv abo Jicky,

ki MOXYTb BYT BigkuHyTi abo 3aTArHyTI B pikyye
obnapaHaHHsl. Mpubepite i3 poboyoi obnacTi aitei,
CTOPOHHIX | AOMALLHIX TBApWH. MpuHaiMHi TpumaiTe
BCiX JiTell, CTOPOHHiX CriocTepirayis i AOMaLLHiX

TBapWH Ha BifCTaHi He MeHLue 15 M; npoTe Ang
CTOPOHHIX criocTepirayis yce 0aHO Moxe 6yTh puamk Bif
BiKUHYTUX NpeameTiB. CTOPOHHIM criocTepirayam cnif
pekoMeHAyBaTu HocuTI 3acobu 3axucTy oveir. Mepen
HabVKeHHSIM 3yMUHITL MOTOP | Pixyumil MPUCTPiiA
HeraitHo.

[ins Ge3neyHoi Ta kpaLwoi poboTH HaasrainTe pemiHeLb
Yepes nreye. Bigperyntoiite nnevosuii pemiHeLp y
3py4HOMY po6OYOMY NOMNOXKeHH. TpumaiiTe nickouit
TPUMEP OAHIEID PYKOIO 38 3aAHIO PYUKY, @ IHLLOK PyKOK
3a nepeaHto pyJky. i vac ekcnnyatadii iHcTpymeHTa
TpUMaiiTe i1oro MiyHo oboma pykamu. Jlickosuit Tpumep
HeobXifHO TPUMATK B 3py4HOMY MOMOXEHHI, NPY YoMy
3a4Hs pyyka Mae byTi Ha BUCOTI CTerHa. l'onoeka Tpumepa
Mae 6yTv posTalLoBaHa napanenbHow 40 3eMni Tak, o6
BOHa Nerko KoHTakTyBana 3 Matepianom, skui Tpeba
3pisat, i o6 onepaTopy He [JOBOAMIOCS 3ruHaTUCS
(puc. B).

A MONEPEMXEHHS. Mneyosuit pemiHb Takox

€ MEXaHi3MOM LUBWAKOTO 3BiNbHEHHS B HeGE3neyHiit
cutyauji. Konu TpannsieTbcs HapaBnyanHa cuyawis,
HeralHo 3HIMITb 10r0 3 Nneya, He3anexHo Bif TOro, Yy kit
cnoci6 oasrHeHo peMiHb.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHA OYUCTLTE TPUMEP

[ve. posain « TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA» ans
OTPMMAaHHS BKa3iBOK 3 O4ULLEHHS

3ANYCKI3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[ve. posain «3AMYCK/3YNUHKA MPUBORHOI
FONIOBKW» B nocibHuky KopucTyBada NpUBOAHOI rONOBKM
PH1420E.

PETYNIOBAHHS JOBXWUHM PDXYYOI NICKM.

TpvMepHa romnoBka Aae onepaTopy 3Mory BunyckaTi
Ginblue pixyyoi nicku, He 3ynuHsio4M MoTop. Konm

nicka CTPaETbCs ab0 3HOLLYETLCS, MOXHA BUMYCTUTY
[0[aTKoOBY ficky, 3nerka BLapyBLUM FOMOBKOK TpuMepa 06
3eMnto nia yac pobotu 3 Tpumepom (puc. E).

MPUMITKA. Bunyck nickv cTaHe CKnagHiLumMm, konu
pixyya nicka cTaHe KOpoTLLOHO.

A MONEPEOXEHHS. He supansiite ta He aMmiHioiTe
pixy4e ne3o B 360pi. HagMipHa [oBXwWHa nickv npusBese
[0 neperpisy MOTOPa Ta MOXE CTIPUYUHUTI CEPIO3HI
TpaBMU.

3AMIHA NICKK

MPUMITKA. 3aBxay BUKOPUCTOBYIITE PEKOMEHAOBaHY
HEMMNOHOBY pixydy nicky 3 giaMmeTpom He binblue 2,4 MM.
BukopucTaHHs iHLOT Nlicku, BIAMIHHOI Bif yka3aHoi, Moxe
CMPUYMHUTY NeperpiBaHHs nickoBoro Tpumepa abo ioro
MOLUKOZKEHHS.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiiTe
apMOBaHy MeTanom ficky, ApiT, MOTY3Ky TOLO. BoHw
MOXYTb 3MamaTuchb i cTaTv HebeaneyHnmn cHapsaamm.

JlickoBui TpUMeEp OCHALLIEHNI NepPeoBOI0 CUCTEMOKD
POWERLOAD™. Pixyu4y nicky MOXHa HamoTaTy

Ha KOTYLUKY MPOCTUM HATUCKaHHAM OJHIET KHOMKN.
3anpaBneHHs NOBHOI KOTYLUKM MOxe ByTi BUKOHAHO 3a
12 cekyHa. He BUKOpUCTOBYMTE CUCTEMY HAMOTYBaHHSA
Kinbka pasiB nocninb, WwWo6 3MeHIWUTH HMOBIPHICTb
NOWKOAXXEHHs MOTOpa.

MPUMITKA. Cucrema POWERLOAD™ pnocrynHa, nuwe
fAKLLO Hacazka nigkmodeHa fo ronosku Power Head
PH1420E Ta BCTaHOBMEHO akymynsrop.

1. Buitmitb akymynstopHy 6atapeto.

2. BigpixTe 4 m pixyJoi nicku. BctasTe nicky y ByLiko
(puc. F). HaTuCHiTL i BUTAMHITL Micky 3 iHLLOT CTOPOHM,
0K He 3'BUTbCA piBHA KinbKicTb Nicku 3 060x 6okiB
TONOBKY TpUMepa

MPUMITKA. Skwio nicka He Moxe GyTu BCTaBrneHa
Y BYLLKO, KONW HUXHS KpHLLKA 3aCTPSra, BCTAHOBITb
aKyMyrsiTopHy GaTapeto Ha MpUBOAHY FOMOBKY, NOTIM
KOPOTKO HAaTUCHITb KHOMKY 3anpaBfieHHs nickw, o6
CKMHYTW HUKHIO KDULLIKY.

264

HACALKA-TNICKOBWI TPUMEP — STA1600




3. Bwuitmitb akymynsiTopHy 6atapeto, sKLLo BoHa byna
BCTAHOBIEHA Ha NPUBOAHY rOMOBKY, K 3a3Ha4EHO B
MPUMITLII nicns kpoky 2. | BoTpUMY#ATECS BKa3iBOK,
BKa3aHWX y kpoLii 2, Ans NOBTOPHOrO BCTABNEHHS Ta
BMPIBHIOBAHHS NiHii pidaHHs.

4. BcTaHOBITb akyMynsTopHy baTtapeto Ha NpuBoaHY
TOMOBKY.

5. HaTucHiTb i yTpuMyiiTe KHOMKY 3anpaBneHHst nicky,
106 Ge3nepepBHO BMOTYBATM liCKY B rOMOBKY
TpUMEpa, [OKM 3 KOXHOro Boky He Gyae BUAHO
npubnusHo 15 cm nicku. (Puc. G).

6. HatucHiTb Ha ronoBky Tpumepa, TArHYYYW 3a fnicky,
o6 npocyBaT Nicky Bpy4Hy, | NepesipTe, 4 nicky
3anpaeneHo NpaBubHO.

MPUMITKA. Y Bunapky, siKLLo nicka BUNaaKoBo
BTAHYTAcs B rofloBKy TpUMepa, BiAKpWITe rofosky Ta
BUTATHITb PiXyYy Nicky 3 KOTYLIKA. [lOTpUMYyIATECH po3ainy
«3AMPABNEHHSA PPKYYOI NICKN» B LiboMy MociBHuKY,
o6 3anpasuTu Nicky.

3AMPABNEHHS PRKYYOI NICKK

FAKLo pixyya fnicka BipuBaETLCA Bif ByLUKa abo nicka He
BMBINbHAETLCA B Pasi MOCTYKyBaHHS MO ronoBLii TpUMepa,
BaM noTpibHo Byae BMAanUTy nicky, Wo 3anuwmunacs, 3
TOMOBKIN TPUMEPA i BIUKOHATW HaBefeHi Hkye Aii, o6
nepesapsianTy ficky.

1. Buitmitb akymynsaTopHy 6aTapeto.

2. HatucHiTb Ha chikcaTopy Ha ronosLj TpuMepa Ta
3HIMITb HUXHIO KpULLKY B 300pi, BUTSTHYBLLK ii (pUC.
H).

3. BuitmiTb pixkyyy nicky 3 ronoBku Tpumepa.

4. 3a HeobXiAHOCTI BUMITL MPYXMHY 3 KOTYLLKM.
36epexiTb ii 4ns noaanbLIoro 3oupaxHs.

5. BcraBTe npyxuHy B Npopi3 y BY3Ni HYXHBOT KPULLKM
(pue. 1).

6. Tpumatouu oaHielo pyKoto TPUMED, HLLOK PyKOo
Bi3bMITbCS 33 HIXKHIO KPULLKY B 360pi Ta CyMiCTiTb
OTBOPM B HYXKHIN KpuLwLi B 360pi 3 chikcaTopamu (puc.
J). HaTuckaiiTe Ha HibkHIO KpuLLKy B 360pi, AOKM BOHA
He 3adhikcyeTbCs Ha MiCLy, | TOAi BY NoYyeTe BUpa3Huii
3BYK knavjanHs (puc. K).

7. DoTpumyitteck iHCTpyKUilt y posgini «3AMIHA
TICKW», 1106 3anpaBuTy pixydy micky.

3AMIHA FOJI0BKU TPUMEPA

A MONEPEMXEHHSA. Akwo kpinnexHs ronosky
nocnabntoeTbes nicns dikcaii B ii NoNoXeHHi, HeranHo
3aMiHiTB i.
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Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE TPUMEP i3 HE3aKpiNNeHM
PiXy4nM NpUCTPoeM. HeraitHO 3aMiHiTb TPICHYTY,
NOLLKOKeHY abo 3HOLLEHY Pixydy FONOBKY, HaBITb AKLLO
MOLUKO/KEHHS! SIBMSIE COBOI0 NULLE NOBEPXHEBI TPILLMHN.
Taki HacafKu MOXyTb pyNHyBaTUCA HA BUCOKIM LUBMAKOCTI i
NPW3BECTN O CEPNO3HNX TPaBM.

OsHaitomTecs i3 ronoskoto Tpumepa (puc. L).
Puc. L auB. onuc aetaneit Huxde:

L-1 | Ban L-6 | Waiba

L-2 | Brynka (2) L-7 |Tlaiika

L-3 | Bepxns kpuwka | L-8 | MpyxuHa

L-4 | CtonopHe kinbue | L-9 | Pixyya nicka

L-5 ®ikcarop L-10 | HwkHs kpuwka B 360pi
KOTYLLKM

3HATTA ronoBKu TpuMepa

1. Buimitb akymynsTopHy 6atapeto.

2. HatucHiTb Ha (hikcaTopy Ha ronoBLi Tpumepa Ta
3HIMITb HUXHIO KPULLIKY B 300pi, BUTATHYBLUM ii.

3. BuiMiTb pixy3y nicky 3 ronoBku Tpumepa.

4. 3a HeobXiAHOCTI BUIMITb MPYXMHY 3 KOTYLLKA.
36epexiThb ii Ans noganbLIoro 36upaHHs.

5. Bparkitb pykaBuuku. OfHieto pyKoto BisbMITbCS 3@
KOTyLLKy B 360pi, 06 cTabiniysath ii, a iHwoto
PYKOK TpUMaiiTe yaapHui rankoBepT Ha 13 Mm (He
BXOAWTb Y KOMMNMeEKT), LWob BigkpyTUTY raiky 3A
FOAMHHWKOBOO CTPINKOHO (puc. M).

6. 3HimiTb raiiky, Wwaitby Ta chikcaTop KOTYLIKM 3 Bana
motopa (puc. L).

7. BuKopuCTOBYWATE LML NSt CTONOPHWX Kinelb (He
BXOASATb Y KOMNNEKT), OB 3HATW CTOMOPHE KinbLie.
S3HiMITb BEPXHIO KPULLKY Ta ABi BTYMKW 3 Bana MoTopa
(puc. L).

8. 3aMiHiTb Ha HOBY ronoBKy TpUMepa Ta BCTAHOBITH i,
BUKOHABLLW NepeniveHi Hinkye Aii.

YcTaHOBNEHHS HOBOI FONOBKM TpUMepa
1. YcTaHoBiTb ABi BTYMKW HA Ban MOTOpa.
2. CyMicTiTb Nnockuit Npopi3 y BEPXHIl KpuLLLL 3

NOLYMHOI Ha Bany MOTOPa Ta BCTAHOBITb BEPXHIO
KpuLLKy Ha micue (puc. N).

Puc. N — auB. onuc getanen Huxye

|N-1 |I'Inou4v|Ha |N-2 |I'Inoc»<w7| npopia

3. YcTaHoBITb CTONOPHE KinbLie, dikcaTop KOTYLLIKK Ta
waiby y BkasaHomy nopsaky (puc. L). 3a gonomoroto
YAapHOro rankoBepTa 3aTsrHiTh raiky MPOTU
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4. BukoHaiiTe kpoku 4 i 5y posaini «3AMPABITEHHA
PPKYOI NICKM» B LboMy noCiBHMKy, L1106 ycTaHOBUTI
HVDKHIO KpULLKY B 360pi.

5. [otpumyittecs BkasiBok y po3aini «3AMIHA NNICKW» B
LibOMY NOCiBHHKY, L406 3anpaBuTy micky.

6. 3anycriTb iHCTPYMEHT, W06 NepeBipnTY, Y NickoBUA
TPUMEP NpaLiioe HopManbHO. FAKLLO Hi, MOBTOPHO
30epiTb 10ro, ik ONUCaHO BULLE.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. Mepep ornsgom, YniieHHsm abo
06cnyroByBaHHSIM MPUCTPOIO 3yMUHITL ABUTYH, NOYeKaliTe
710K BCi PYXOMi HaCTUHI 3yMUHATLCS, | BUAMITL aKyMyNSATOPHY
6aTapeto. HegotpumaHHs Lyx iHCTPYKLi MOXe Npu3BecT 40
CEep03HIX NEPCOHaNbHX TpaBM abo MOLLKOPKEHHS MaliHa.

A MONEPEMXEHHSA. BukopucTosyitte ans
TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3anYacTUH.
BukopucTaHHs byab-AKkiX iHLLIMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebesneky abo Moxe NpuU3BecTU A0 NONOMKK BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3nek Ta HagiiHocTi BCi po6oTn 3
PEMOHTY, KpiM OnM1caHuX B iHCTPYKLisix 3 0BCMyroByBaHHs,
NOBWHEH NPOBOANTM KBanihikoBaHWIA TEXHIYHNI
cneujanicr.

3ATANbHUW TEXHIYHUIA QOrnsan

He 3acToCoBYiATE PO3UNHHWKM, KON YUCTUTE NNacTMACOBI
aeTani. binbLuicTb NnacTMac YyTnuBi 40 Pi3HOMaHITHUX
MPOMMCTIOBUX PO34YUHHIKIB | MOXYTb BYTW HUMK
nowwkokeHi. ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, Mactuna ToLo
KOPUCTYITECH YMCTOI FaHYIPKOKO.

OYULLEHHA NPUNARY

= [TpubepiTb TpaBy, fka MOrna HaMoTaTUCS Ha Ban
moTopa abo ronoky Tpumepa.

BukopucToByiiTe HeBenuky LLiTKy abo HeBenmkuii
NUNOCOC ANSH OYULLIEHHS BEHTUNALIHMX OTBOPIB 3334y
Ha kopnyci.

OuncTbTe Npunag BOSIOrOK raHYipKoo 3 M'SIKUM
MUI04MM 3aC0B60M.

He BukopucTOBYITE CUNbHI MUIOY 3aC0BW Ha
nnacTkoBOMY kopryci abo pyuLi. BoHn MoxyTb

ByTV NOLUKOLKEHI AesKMMI apOMaTU4HUMK

macnamu, Hanpuknaz XBOMHUM | IMMOHHNM, @ TakoX
PO34MHHMKaMK, TakuMK Sk rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBuTI Hebeaneky yaapy. ObepexHo NpoTpiTh
BOIOrY M'SIKOIO CYXOI0 TKaHWHOIO.

3MALLEEHHA 3YBYACTUX NEPEQAY

3y6uacTi nepeaaui B kopnyci pegyktopa HeobxigHo
NepioanYHO 3MaLLyBaTit TPAHCMICIIHM MacTUIOM.
lepeBipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs Kopnycy peaykTopa
npubnn3Ho koxHi 50 roguH poboTy, 3HABLLM MBIHT i3 rHi3aa
Ha bouj kopnycy.

Fkwo Ha 6okax peaykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHaunTe
KPOKY Huxue, L4o6 3anuTh TpaHCMiciiiHe MacTuno Ha 3/4
€MHOCTI.

He 3anoBHIoliTe peayKkTopu NOBHICTIO.

1. Tpumaiite nickoBui Tpumep Ha Gouji Tak, o6
repMeTUYHIA TBUHT BYB CpSIMOBaHMIA Bropy .

2. BukopucToyiiTe BaratodhyHKLioHanbHWIA raitkoBuit
KItoY, SIKUIA BXOAWTb Y KOMMNEKT, Lo BiaKpyTUTH Ta
3HATI rePMETUYHMIA TBUHT.

3. BukopucToByiTe WNpUL, ANs 3MaLLEeHHs (He BXOANUTb
Y KOMMEKT), LLo6 BNMTI MACTUNO B OTBIp; He
nepesuLyiTe 3/4 emHocTi.

4. 3aTSArHITb repMeTUYHIN FBIHT MICNIS BIINBAHHS.

3BEPITAHHA NPUNALY
= BuiimiTb akyMynsTopHy 6aTapeto 3 NpUBOAHOI rOMOBKM.

u [lepep 36epiraHHAM IHCTPYMEHT HEOOXiAHO peTenbHO
OUUCTUTH.

FAKWO Hacagka-NickoBUiA TPUMeEP 3HIMAETLCS 3
NPVBOAHOI FONOBKY Ta 36epiraeTbcs OKPEMO:
YCTaHOBITb TOPLIEBII KOBNAYOK Ha Ban AN Hacadok,
1406 YHUKHYTW NoTpannsHHs 6pyay B MydTy.
36epiraiiTe NpucTpil y cyxomy, aobpe
BEHTUMbOBAHOMY, 3aKpUTOMy abo BUCOKO
pO3TaLLOBaHOMY HEAOCTYNHOMY AN1Sl AiTeN MicL.

He 3bepiraiite npuctpiit 6ins MiHepanbHuUX 4o6pus,
6€eH3MHY Ta iHLKX XiMikaTiB.

3ATOYYBAHHS NICKOBOI0 HOXA

A MONEPEMXEHHSA. 3apxan saxuwaitte pyku,
ofAiraloyn MiLHi pyKaBUYKM Nig Yac BUKOHaHHS Byb-skoro
TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS NICKOBOrO HOXa.

1. Buimitb akymynsrop.

2. BuiMiTb NicKOBMIA HiX i3 KOXYyXa.
3. 3akpiniTb HiX y newarax.
4

BukopucToByiiTe HanexHi 3acobu 3axucty oyen Ta
pykaBuykm it 6ybTe 0bepesxHi, Wob He nopisaTucs.
5. AkypaTHO 3aTOuiTb PiXyyi KDOMKI HOXa APIOHUM
HanMnKkom abo TOUMMbHUM KameHeM, 36epiratoun
BUXIBHWIA KyT PiXy40i KPOMKM.
6. YCTaHOBITb HiX Ha 3aXUCHUIA KOXyX Ta 3adikcyiiTe
110r0 IBOMA rBUHTAMM.
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He Bukupaitte enektpuyHe obnagHaHHs,
3apsiHUIA NpuUCTpiit Ta baTapeitki/
akymynstopy B no6yTosi Bigxoam!

BigHeciTb Lielt BUpib aBTOpK3oBaHOMY
nepepobHuKy it HagalTe oro
ANS pO3AINbHOTO 36MpaHHs.

I EnekTpOiHCTPYMEHTH HeobXiaHo
MOBEPHYTY B MANPUEMCTBO, LU0
3aliMaeTbCs eKONOriyHO Ge3neyHor
nepepobkoto.

FAKLLO enekTPUYHMIA NpUCTPIlt
YTUNI3YETLCS Ha CMITTE3BANNLL,
HeBe3neyHi peYOBMHM MOXYTb BUTEKTU B
fPYHTOBI BOAV Ta NOTPANUTY B XapuoBiui
NAHLIOT, LLIO MOXe 3aLUKOANTY BaLIOMY
3[10pOB'I0 T2 CAMOMOYYTTHO.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTE

HECNPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

JlickoBuin TpUmep He
3anyckaeThCs.

AkymynsitopHa 6atapes He
npueAHaHa Jo NPUBOAHOI
TOMOBKN.

HeMmae enekTpuyHOro koHTakTy
MiX NPUBOAHOIO FONOBKOK Ta
akyMynsTopHolo 6aTapeeto.

AkymynsiTopHa baTapest
po3psaKeHa.

Baxinb 6rokyBaHHs Ta TpuUrep
He HaTUCHYTO OJHOYACHO.

= [IpyKpiniTb akyMynsiTop A0 NPUBOLHOT FOMOBKY.

BuiimiTb akymynsTop, nepeBipTe KOHTaKTH Ta
BCTAHOBITb aKyMyNsTOP 3HOBY, [OKW BiH HE
3adikcyeTbes.

3apsimpkaiiTe akyMynsTop 3apsigHAMu
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmm B LisOMy
noCiBHUKY.

HaTucHiTb Baxinb 6rokyBaHHs Ta yTpumyiite
11010, @ NOTIM HATUCHITb Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTI NiCKOBWIA TPUME.

Jlickosui Tpumep
3YNUHSETLCA Nif Yac
pi3aHHs.

LLuTok He BCTaHOBNEHO Ha
TpUMeEP, Y pesynbTaTti 4oro
pixyya nicka HagMipHo oBra i
MOTOp NepeBaHTaxeHo.

BukopucToByeTbCA Baxka pixyya
nicka.

Y Bari Motopa abo ronosLi
TpUMepa 3acTpsirna Tpasa.

MoTop nepesaHTaxeHo.

Akymynsitop abo nickosuit
TPUMEP 3aHaATO rapsyi.

AKyMYyNSTOp Bif’€4HAHO Bif
iHCTpyMeHTa.

AkymynsiTopHa baTapes
pO3psaKeHa.

BuiimiTb akymynsaTopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb
LUMTOK Ha TPUMED.

m BuKopucToBY#iTe pekOMEH0BaHY HENMOHOBY
pixyyy nicky 3 giameTpom He GinbLue 2,4 mm.

3ynuHITb TPUMEP, BUIAMITE aKyMyNSTOP i BUTATHITH
TPpaBy 3 Barna MOTOpa Ta rofioBku TpUmepa.

3abepitb ronosky Tpumepa 3 Tpasu. MoTop
BiIHOBUTb POBOTY, KONW HaBaHTaXeHHs byae
ycyHyTo. Mig Yac pisaHHs nepemilyaite TpUMEPHY
TONoOBKY B TpaBY i 3 Hel, i npubupaiite He Ginblue
20 cm JOBXWHY 32 0AHE pi3aHHs.

[aitte akymynsatopHil 6atapei abo Tpumepy
OXONOHYTH, AOKM TEMNEPATypa He OnyCTUTbCS
Hk4e 67 °C .

3HOBY BCTaHOBITL akyMynsiTopHy GaTapeto.

3apsmkaitTe akymynsTop 3apsigHMu
npuctposmu EGO, nepenivermu B LiboMy
nOCBHMKY.
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HECMNPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

TpumepHa ronoska He
npoCyBag Jlicky.

= Y Barni Mmotopa abo ronosLi
TPpUMepa 3acTpsirna Tpaga.

= Ha kotywj 6pakye nicku.

TpumepHa ronoska bpyaHa.

TiHis 3annyTanacs y Tpumavi
KOTYLLIKM.

Ticka 3aHaATO KOpOTKA.

u 3yNUHITb TPUMEP, BUAMITL akyMynsTop | 04ncTbTe
Ban MoTopa Ta rofoBKy Tpumepa.

BuiiMiTb akymynaTop i 3aMiHiTb nicky;
[OTPUMYIATECS BKA3iBOK Y O3
«3ATPABJIEHHSA PDKYYOI NICKWU» 8 upomy
NoCiGHMKY.

BuiiMiTb akyMynsTop i 04MCTbTe TPUMaY KOTYLLKM
Ta OCHOBY KOTYLLKY B 360pi.

3HIMITb aKyMynsiTop, BUTSITHITL FiCKY 3 KOTYLLKW Ta
nepemoTaiiTe; JOTPUMYITECS BKa3iBOK Y po3aini
«3AMNPABIEHHS PDKYYOI MICKW» B upomy
NOCIGHuKY.

BuiMiTb akyMynsTop i BUTAHITB JTiCKY BPYYHY,
nonepemiHHoO HaTuckatoun Ta Bignyckaroum
TPUMEPHY rONOBKY.

TpaBa HamoTanacs Ha
TONoBKY TPUMeEpa Ta
Kopnyc MoTopa.

= Pi3aHHs BUCOKOT TpaBu Ha piBHi
3emni.

BupisaliiTe BICOKY TpaBy 3ropu BHU3, BUAANAKYM
He GinbLue 20 cM 3a KoxXeH npoxia, o6 3anobirtu
HaMOTYyBaHHIO.

Jle30 He pixe nicky.

Pixy4nin nicKoBIIA HiX Ha kpato
LYMTKa 3aTyNMBCA.

3aToyiTh NICKOBMIA HiX HanUkoM abo 3aMmiHiTb Ha
HOBWI HiX.

TpiLumHK Ha ronosLi
Tpumepa abo Tpumaui
KOTYLLKI MOCTYNOBO
BiAKPYYYyI0TbCS Ha
OCHOBI KOTYLLIKM.

[ornoBka TpUMepa 3HoLLEHa.

3aMiHiTb TPUMEpHY roNoBKy HerainHo;
AOTpUMYIiTeCs BKasiBok y po3aini «SAMIHA
[FONOBKW TPUMEPA» B LiboMy NOCIGHHKY.

Ocnabnena raiika, sika dikcye
TONoBKY TPUMEPA.

BinkpuiiTe ronosky Tpumepa Ta 3a 4ONOMOro
YAapHOrO Krtoya 3aTsrHiTh raiiky.

Mig yac 3amiHu nicku
BOHa He Moxe ByTu
MpaBUnbHO 3aBaH-
TaXeHa B rONOBKY
TpUMeEpa.

TNiHii HABAHTAXEHHA
TpUMaya KOTYLLKM He
BiANOBIAA0Tb BYLLKAM Ha OCHOBI
KOTYLLIKM.

Ninii SABAHTAXEHHA Tpumava
KOTYLLKV He BiAnoBiaaioTb
BYLLKaM Ha OCHOBI KOTYLLIKW.

[MoBepHiTh chikcaTop KOTYLUKM B HANPSIMKY
CTpinku, Wwob BupiHsTY NiHii HABAHTAXKEHHA
Ha TpUMaui KOTYLLKM 3 ByLLIKaMU1 Ha OCHOBI
koTyLku (puc. F).

[MoBepHITL (hikcaTop KOTYLLKM B HAMPAMKY
CTpinku, WwWob BupiHsTY NiHii SABAHTAXEHHA
Ha TPUMaui KOTYLLKM 3 ByLLKaMM1 Ha OCHOBI

TAPAHTIA

MPABWIIA FAPAHTIi EGO
Byab nacka, insinalite Be6-caitT egopowerplus.com Ans 0TpMMaHHS NOBHIUX YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.
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MpeBog Ha OPUrMHATHUTE MHCTPYKLMN

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLIW!

[
& MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO HA onepaTopa

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTpoiiCTBa,
kaTo neiicMelikbp TpsibBa aa ce KOHCYNnTUpaT ¢
nekyBaLUns(Te) cv nekap(v) npeam ynotpeba Ha To3un
npogaykt. Pabotata ¢ enektpuiecko obopyasaHe B
HenocpencTBeHa 6rM30CT 40 ChpAeyeH neiicmeiikbp
MOXe ia NPean3BuKa CMyLLIEHNe Ui HEU3NPaBHOCT Ha
neiicMelikbpa.

A NPEOYNPEXAEHUE: 3a fa ocurypute
6e30nacHOCTTa U HAAEKAHOCTTa, BCUYKM NOMPaBKA 1
noameHu TpsibBa f1a ce M3BLPLLBAT OT KBANMPUUMPaH
CEPBU3EH TEXHUK.

CHMBOIW 3A BE30MACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa npesnuyar
BHMMaHMETO KbM Bb3MOXHY OnacHocTv. CuMBoOnMTE 3a
Ge3onacHocT 1 06sCHeRNsATa KbM TsiX 3acnyxaBar BalleTo
MOBMILEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CmMBonuTe 3a
6Ge3onacHocT camm no cebe ci1 He eNMMUHMPaT KakeaTo

11 i € onacHoCT. VIHCTpyKLUUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOMTO NPeAOCTaBST He Ca 3aMecTUTEN 3a NOAXOAALUTE
MepK 3a MPeoTBpaTsIBaHE HA UHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: YsepeTe ce, ye cTe

MpoYeny ¥ 0Cb3HaNM BCUYKM MHCTPYKLMN 3a Ge3onacHoCT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKITKYUTENHO

BCUYKI M3BECTABALLM CUMBOIW 32 6E30MacHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” n “BHUMAHUE”
npeav fia 3nonasate TO3W MHCTPyMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMM M3BPOEHH 0Ny MOXe Aa A0BEAe 0
€MEKTPUYECKM LLIOK, NOXap W/UiM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOINUTE

A CUMBOI CUTHATNU3UPALL 3A
BE3OMACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEOYNPEXOEHWUE, WU BHUMAHMUE. MoraT pa
Gbaar VanonasaHu BbB BPb3ka C ApYrA CUMBOMN Ui
MUKTOTPaMU.

WHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuua 13obpassia v on1cBa CUMBONUTE 3a
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja CE NOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaNTe W CneaBaitTe BCUYKW MHCTPYKLAK
1o MaLLvHaTa Npeay NpeanpueMaHe Ha criobsisaqe unm
pabora.

[MNokasBa pucka o1

urHan
A ges oga cﬁ) - MOTEHUMANHO HapaHsiBaHe

Ha YoBeK.
3a HamansBaHe Ha
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,

Mpoverere noTpebutensT Tpsi6sa
[Aa npoyeTe 1 pasbepe

gﬁggz‘:ﬂ;?om Ha PBKOBOACTBOTO Ha

oneparopa npeay
113N0N3BaHETO Ha TO3
MpOAYKT.

Hocete 3awwuta
3a 04MTe, yLUUTE U
rnasata

BuHaru Hocete 3awmra 3a
ounTe, ywmTe 1 rnasara.

S
PascTosHueTo

Mexay MalumHaTa

o
I‘ ® (k W OKOMHUTE XOopa

TpsibBa fa 6bae
MUHUMYM 15 M

MakcvmanHara pexeLua

LLiuputia va prsaie LU1pUHa Ha KOPAOB TpUMeEpP

[nameTbp Ha [lnameTsp Ha HaltnoHoBa
Kopaara pexella kopaa
Mpenynpexaasa

He usnonasgaiite

MeTanHu HoXoBe HOTpeszenﬂ ha te

13nos3Ba MeTanHu HoxoBe

ViaxBbpnexuTe 0bexTn
MoraT fja pukoLLMpar 1 fa
[J0BEAAT 710 HapaHsiBaHe U
LeTy no cobeTBeHoCTTa.
YBepeTe ce, Ye Apyrv xopa 1
[JOMaLLHV MoBUMLM cna3sat
JOCTaTLYHO Pa3CTOsHIE

OT XpacTopesa, Korato ro
u3nonasare.

[pwxre okonHuTe
Xopa Hajarney

YBeperTe ce, Ye Apyrv xopa
¥ [JOMALUHY oBUMLM
cnaasar roHe 15 m
pa3cTosHue OT TpUMepa,
KorarTo ro uanorasare.

3au.u/|Ta OT HaBnu3aHe Ha

IPX4 IP cumson Boga crene 4.
Toan npopykT e B
c € CE CbOTBETCTBME C
TPUNOXUMIATE AVIPEKTVBN
Ha EC.
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Toan npopykT e

B CbOTBETCTBYUE
UKCA C MPUMOXUMOTO
3aKOHOZATEeNCTBO Ha
BenukoGpuTaHus.

nc
DA

OTnagbyHUTe enekTprieckm
npOAYKTY He Tpsibea

7Aa Gbaat u3xBbpsHA
WEEE 3aeHO C JOMaKUHCKS
otnagbk. OTHeceTe ro Ao
YIMbHOMOLLEHO MSACTO 3a
peLvknpane.
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T"apaHTVpaHo HYBO Ha

MOLLHOCT Ha 3BYKa.

- LWy 3BYKOBYTE EMUCHN KbM
OKonHaTa cpefa ca B

ChOTBETCTBYE C AVPEKTUBUTE

Ha eBponeiickara 0BLUHOCT.

&

\ Bonta Hanpexerue

mm Murumetsp [bmkvHa unv paavep

cm CaHtmeTsp [IbmkvHa unu paaviep

kg Kunorpam Terno

OBLLKX NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT HA
ENEKTPUYECKWA MUHCTPYMEHTU

A MPEAYNPEXOEHUE: NpoyeTeTe BCUukm
npegynpexaeHusi 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUK,
URCTPaUMM U creumdUKaLmMmu NpeaoCcTaBeHu ¢ TO3N
©NEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUUKM
MHCTPYKLMM M36pOeHN A0My MOXe Aa A0BeAe A0 TOKOB
y[iap, noxap W/ CeprosHoO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHnsi U MHCTPYKLMUN 3a
6baelwa cnpaska.

TepmuHbT “EnekTpudecks MHCTPYMEHT” B
npenynpexaeHusiTa ce oTHacs 10 3aXpaHBaHu T MpexaTta
(kabenHu) enekTPUYECKN MHCTPYMEHTY UMK 3aXpaHBaHK
ypes BaTepus (Ge3kabenHu) enexTpuYecky MHCTPYMEHTY.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [logabpxalite paboTHaTta 30Ha YucTa 1 fobpe
ocBeTeHa. PasXBbpIIsHU UK TbMHI paBOTHU 30HM
nopaxaat MHLMAEHTH.

u He paboTeTe C enekTPONHCTPYMEHTH B €KCMIO3MBHA
aTMocaepa, kaTo HanpuMep B NPUCLCTBUETO Ha
3ananuMmu TEYHOCTH, ras Unu npax. Enekrpuyeckusit
MHCTPYMEHT Cb3/jaBa Uckpa, KOSITO MoXe Aa
Bb3nnamMeHu npaxa Unu uanapeHusTa.
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= [IpbXTe Ha pascTosiHue AeLiaTa U CTpaHUHuTe
nuua, Aokato paboTuUTe C ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
Pa3sceiiBaHeTo MOXe fia NpuumHY 3aryba Ha KOHTposT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= lllencenuTe Ha enexkTPUYECKNUA UHCTPYMEHT
Tpsi6Ba Aa CLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora
He MoAucULMpaiiTe Wencena no KakbLBTO U Aa e
HauuH. He u3nonsBaiTe kakbBTO M Aa e apanTep
CbC 3a3eMeHU eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
HemonuduuymparuTe Wwencenu 1 cboTBETCTRALLMTE
KOHTAKTI LLie HAManSIT pUcKa OT eneKTPUYECKN LLIOK.

W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHN
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, paanaTopu, KyXHEeHCKM
neykun n xnagunHuum. ChluecTsyBa NoBULLIEHA
OMacHOCT OT TOKOB yiap, ako TanoTo Bu e 3asemeHo.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa npu ALXKAOBHU UNK
MOKpM ycnoBus. Bogata, Bnu3allia B MaluMHaTa, Moxe
[a yBenn4m pucka oT TOKOB yAap Nk HeU3npaBHOCT,
KouTO MoraT Aa AoBefaT A0 TenecHa noepesa.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3gavTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsHe

UNK U3KINIOYBaHE OT KOHTAKTa Ha eneKTpuyeckus
MHCTPYMeHT. [IpbXTe kKabena HacTpaHa OT TONMNMHa,
macno, ocTpu pb60oBe UK ABMXKELLM Ce YacTy.
lMoBpeneHy unu onneTeHy kabenu yBenuyasat pucka
OT eMnekTpu4eckn yaap.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eneKTpuyeckn MHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe YAbIKUTENEH kaben
noAxopAsLy 3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha
kaben nopxopsLy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO Hamansea
pucka OT eneKTpUYeCcKn yaap.

Axo paboTaTa ¢ eneKTpUYecKUs UHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MACTO e HensbexHa, u3non3gaiire
3axpaHBaHe ¢ fedeKTHOTOKOBa 3awmTa (RCD).
Ynotpebata Ha RCD HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

= BHumaBaiite, rnegainTe kakBo npaBuTe 1
u3non3BanTe 3ApaB pasyM, korato pa6oTute
C eNleKTpMYecKn MHCTpyMeHT. He usnonagaire
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU
UNN KOraTo CTe NoA BAMSIHUE HA HapKOTULK,
ankoxon unu nekapctea. MOMeHT HeBHUMaHWe No m
Bpeme Ha paboTaTa C enekTpUYECKI MHCTPYMEHT, MOXE
[a aoBe[e 40 CEpHO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

M3non3BaiTe NUYHK NpeanasHu cpefcTea. Bunarn
HoceTe 3awuTa 3a ouuTe. 3awnTHo obopyaBaHe kato
npaxoBy Mack, He NiTb3ratyy ce 6esonacHo obyBku,
TBbP/A Kacka Unu 3aLuTa 3a cryxa usnonasaa npu
MOAXOASALLY YCIOBUS LLe HAManu prcka oT NNYHI
HapaHsiBaHus.
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MpepoTBpateTe HenpeaHaMepeHo nyckaHe. YBepeTe
ce, Ye KNIYbT e B U3KMK0YeHa No3uLms, npean

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
NoBAUraikk1 UM HOCeKM MHCTPYMeHTa. Hocelku
VHCTPYMEHTa, A0KaTO NPBCTHT BU € Ha CNyCbKa Uin
rnofaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKITKOYEH NPeKbCBaY e NpeAnocTaBka 3a MHUMAEHTY.

W3BapeTe Bceku perynupaly KnoY Uim raeyeH
KNy, NpeAu Aa BKAKOYUTE 3axpaHBaHeTo. [aeyeH
UM YT KIKoY OCTABEH 3aKayeH KbM BbpTALLUTE Ce
4acTyu Ha enekTpUYECKIst MIHCTPYMEHT, MOXe Aa JoBese
[0 NIMYHO HapaHsiBaHe.

He ce npotsraiire. 3anaseTe npaBuUnHa cToiika

1 6anaHc no Bcsko Bpeme. ToBa No3Bsonsiea no-
£06BP KOHTPON BbPXY ENEKTPUIECKUS MHCTPYMEHT B
HEMpesBULEHN CUTYaLIN.

O6neyeTte ce noaxoasLo. He HoceTe oTnycHaT
Apexu unu 6uxyTa. [ipbkTe KocaTa, ApexuTe

1 pbKaBULUTE Aarney oT ABUKELM Ce YacTH.
OtnycHaTh fipexu, BuxyTa Unm gbra koca, MoraT aa
6baaT XBaHaTH B BUKELLMTE Ce YacTU.

AKo ca npegocTaBeHU YCTPOWCTBA 3a CBapBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UK CbOPBbXEHMUS 3a CbOMpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 ca NpaBUMHO
M3non3BaHu. Ynotpebara Ha yCTpoiCTBa 3a npax
MOXe ia Hamanu puUCKOBETE CBbP3aHM C Npax.

He nosBonsgaiite Ha pyTUHHOCTTa Npuao6uTa ot
yecrara ynotpe6a Ha MHCTpyMeHTa Aa N03BONM Aa
CTaHeTe HeBPeXHU U Aa UTHopUpaTe NPUHLMNUTE 33
6e3onacHoCT Ha MHCTPYMeHTa. HebpexHo felicTere
MOXe f1a MPUYMHI CEPUO3HO HapaHsiBaHe 3a 4acTn oT
cekyHpara.

YNOTPEBA U TPUXA 3A ENEKTPUYECKUKA
WHCTPYMEHT
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He npecunBalite enekTpUYECKN MHCTPYMEHT.
W3non3Baifte NpaBUnHUS eneKkTPUYeckM MHCTPYMEHT
3a Bawara pa6oTa. MpaBUIHUST eNeKTPUYECK
MHCTPYMEHT LLie CBBPLIN paGoTaTta no-4obpe v no-
BesonacHo npy kanawuTeTa 3a KoATo € MPOeKTUPaH.

He u3non3agaiite enekTpu4eckns MHCTPYMEHT aKo
KNIOYBT He ro BKIKYBa UK U3kntouBa. Beeku
€MEKTPUIECKN MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa Obae
KOHTPOMMPaH OT Krioya € onaceH v Tpsibea a bbae
nonpaBeH.

PaskaueTe wencena oT 3axpaHBaHeTo u/unu
GaTepusiTa OT eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT, Npeau
[Aa U3BbPLLUMTE HACTPONKM, CMSIHA Ha aKkcecoapy
UNK CbXpaHsaBaHe Ha MHCTpYMeHTuTe. MofobHK
NpeBaHTVBHY Mepku 3a 6e30nacHoCT Hamanssat pucka
OT CTapTUpaHe Ha MHCTPYMEHTa MHLMAEHTHO.

[pbxTe CBOGOAHUS €NeKTPUYECKN UHCTPYMEHT

M3BLH AOCTBLNA A0 AeLa 1 He No3BonsBaiiTe
X0pa, KOUTO He ca 3ano3HaTH C eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT MNnK Te3n MHCTPYKUMM Aa paboTAT
¢ Hero. EnekTpuieckuTe MHCTPYMEHTM ca onacHi B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebutenu.

MoaApbkKa Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

1 akcecoapw. [poBepeTe 3a pa3viecTBaHe Ui
GriokupaHe Ha MOABUKHY YaCTH, CHyNBaHe Ha YacTy,

11 BCAKAKBM [pyru yCnoBMUsl, KOUTO MoraT fia MoBMNSIST
Ha paboTaTta Ha eneKTpUYEcKUst MHCTPYMEHT. Mpu
roBpe/a PEMOHTUPANTE UHCTPYMEHTa Npean ynotpeba.
MHOrO MHLMAEHTY Ca NPUYMHEHM OT JIOLLIO MOAAbPXAHM
€MEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

[pbXKTe pexelwmTe MHCTPYMEHTU OCTPU U HUCTH.
MpaBunHO NOAABPKAHN PEXELLYM MHCTPYMEHTU, C OCTPH
pexeLu pbBoBe e No-Masko BEPOSATHO Aa Ce 3aKmeLLsT
11 MI0-IECHO C& KOHTPONMpaT.

W3non3gaiiTe enekTpu4ecKns MHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YacTUTe Ha UHCTPYMEHTa U T.H B
CLOTBETCTBME C Te31 MHCTPYKLIMM, KaTo B3emeTe
npeaBuA ycroBusTa Ha pabota u BUAA paboTa, KoSTo
wwe 6bAe 3BLPLLIBaHA. YroTpebarta Ha enekTpuieckms
VHCTPYMEHT 3a [IE/IHOCTY PasniiHm OT MpeaHasHaueHnTe
MOXe Aa A0BE/E A0 ONacHy cuTyaLum.

[pnXKTe pLKOXBATKUTE M MECTaTa 3a 3aXBaluaHe CyXu,
YMCTH ¥ 6e3 Macno v rpec. XITb3rasuTe PhKOXBATKA U
MecTa 3a 3axBalljaHe He no3sonABaT 6e3onacHo GopaseHe
KOHTPOSIMPaHE Ha MHCTPYMEHTa NP HEOYaKBaHa CUTYaLus.

YNOTPEBA U TPUXA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA

lMpe3apexpalite camo ¢ 3apAAHO YCTPOMCTBO
onpepeneHo oT NPoM3BOAUTENS. 3apsaHO YCTPOICTBO,
KOeTo e NOAXOASALLO 38 efuH TvN akyMynaTopHI GaTepum
MOXe fia Cb3fazie PUCK OT NoXap, Korato Ce 13ronasa ¢
Ipyrv akymynaTopHu 6atepum.

W3non3aBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTU CaMO CbC
cneundmnyHo 0603Ha4eHn akyMynaTopHu 6atepuu.
Ynotpebara Ha kakBaTo v Aa e apyra 6atepus Moxe Aa
Cb3flaie PUCK OT HapaHaBaHe 1N noxap.

Korato akymynartopHuTte 6atepum He ca B ynotpe6a
IV PBLKTE Ha Pa3CcTosIHME OT APYTU MeTanHW 06eKTy,
KaTo Knamepu, MOHETH, KNHYOBe, NUPOHU, OTBEPTKU
WU ApYri Manku MeTanHu npeaMeTH, KOUTo Morar
[ia HanpaBsAT CBbp3BaHe MexAay knemute. CBbp3BaHe
Ha KbCO Ha KremuTe Ha akymynaTopHata batepus Moxe
1@ MPUYMHI 3rapsHNs U noxap.

[Mpu ycnoBus Ha 3noynoTpe6a, TeHHOCT MOXe Aa ce
OTAENM OT akymynaTopHata 6atepusi; npeaoTBparete
KOHTAaKT. AKO MHLIMAEHTHO Bb3HUKHE KOHTAKT,
M3nnakHeTe ¢ Bofa. AKO TeHHOCT Brie3e B KOHTaKT

C 04MTe, AOMBIHUTENHO NOTbPCeTe MeAULMHCKA
nomotw. TeYHOCT OTAENeHa OT akymyrnaTopHaTa 6atepus
MOXe Ca Npean3BIka Bb3ananexme Unu n3rapsHus.
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He n3nonaBaiite akymynartopHa 6arepus

WINU MHCTPYMEHT, KOUTO Ca MOBPEAEHN Nk
Moauchuumpanu. lNospeaeHuTe unu moguduumpaHuTe
BaTepun Moxe fa NPosBSAT HenpezackasyeMo
noBe/ieHue, KOeTo f1a A0BE/E [0 NoXap, eKCo3ns
I PUCK OT HapaHsiBaHe.

He uanaraiite 6aTepusiTa NN MHCTPYMEHTa Ha OMbH
UNY NpekoMepHa Temneparypa. VanaraHe Ha orbH Ui
Temnepatypu Hag 130 °C Moxe Aa NPUYMHU eKCro3ns.
CnepBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLIMM 32 3apexaaHe u He
3apexpaiiTe 6aTepusTa UNM MHCTPYMEHTA U3BBH
TemnepaTypHus 06XBaT 33AaAeH B MHCTPYKLMUTE.
HenpaBunHoTo 3apexaaHe Unu 3apexaaHe 13BbH
onpeaeneHusi TeMnepatypeH obxsaT MOXe Aa NoBpean
BaTepusita 1 ja MOBYLLM pUCKa OT MOXap.

OBCINYXBAHE

= O6cnyxBaiiTe BalKs eneKTpUYecKn UHCTPYMEHT
ype3 KBanMdmUMpaH TEXHUK, KaTo U3non3BaTe
Camo MAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. ToBa Lie ocurypu
noAAbPKaHETO Ha 6e30nacHoCTTa Ha enexkTpuYeckus
MHCTPYMEHT.

Hukora He nonpaBsiiTe noBpeeHN akyMynaTopHu
6aTepumn. PEMOHTBLT Ha akymynaTopH 6atepun
TpsibBa Aa Gbe M3BbPLLBAH OT NPOVU3BOAUTENS UMK
0TOpU3MpaH Cepau3.

CNELWAINHKU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A KOP1OB TPUMEP

= He n3nona3gaiite MawuHata B nowu
METeOopONorMyHU YCroBus, 0COBeHO, Korato UMa
PUCK OT cBeTKaBuLW. ToBa HamansBea pucka a
ObaeTe yaapeH OT CBETKaBULA.

BHumaTenHo nposepete palioHa 3a AvBata
npupopa, kbaeTto TpsibBa Aa ce u3nonssa
MalumHata. [lusata npupoga Moxe fa 6bae yBpeneHa
0T MalLMHaTa ro Bpeme Ha pabota.

WHcnekTupaite ctapaTenHo 30HaTa, KbAeTo

wwe 6bAe U3MNON3BaHO MalUMHATA U NpeMaxHeTe
BCUYKM KAMbHU, NPBYKK, KUK, KOCTU U APYTY
YyKan npeameTy. V3xsbprennTte npeameTi morar fa
NPUYKHST TenecHa noepepa.

= [peav pa n3non3seate MalwMHaTa, BUHaru BU3yanHo
MHCMNEeKTUpaTe, 3a Aa BUAUTE, Ye pe3aykarta unum
HOXa M Bb3embT Ha pe3aykaTa Unm Hoxa He ca
nospeaeHu. [NoBpefeHnTe YacTu yBenu4yasar pucka
OT HapaHsiBaHe.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 33 CMAHA Ha aKcecoapH.
HenpasunHo 3aterHaTute obesonacssaLLy raiki Unm
BonToBe Ha pesaykata MoraT Uiv fja NOBPEASAT HOXa,
1NV fia AoBeaaT 0 OTAENSHETO My.

Hocerte 3awuTa 3a ouuTe, yiumTe, rnasata u pbLeTe.
Moaxoasiya npeanasHa eKMNMpoBKa Lie Hamanu
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TENECHUTE HapaHsBaHWs OT NETSILLY OTIIOMKW UM
CryYaeH KOHTaKT C pexellata kopAa Unm Hoxa.
MokaTo paboTuTe ¢ MalMHaTa, BUHAru HoceTe
HexJTb3ralyy ce 1 3awWwuTHn obyBku. He paboTete

C MallmMHaTa, Korato cTe 6ocu UK Hocute
OTBOpEHM caHaanu. ToBa HamarnsBa BEpPOSTHOCTTa OT
HapaHsiBaHe Ha KpakaTa OT KOHTaKT C [IBKELLMTE ce
HOXOBE WMV KOPAX.

MokaTo pa6oTuTe ¢ MalwMHaTa, BUHaru HoceTe
ObNrv nantanonu. OTkpuTaTa koxa yBenuyasa
BEPOSTHOCTTA OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPIIEHN
npeaMeTy.

[pbXKTe OKONHUTE XOpa Hadaney, AokaTo paboTute
C MalmHata. VI3xBbprisHETO Ha 0TnagbLy MOXe fa
[0BEfE [10 CEPUO3HO HApaHsiBaHe Ha Xopal.

BuHaru usnonsgaiire aBe pbLe, korato pabotute

€ MawmHara. [IbpxaHeTo Ha MalLnHaTa ¢ jeTe pble
Lie NpeaoTBpaTy 3arybata Ha KOHTpor.

[pbXTe MawuWHaTa camo 3a U3onupaHuTe
3axBallalyu NOBBLPXHOCTH, 3alLOTO pexelata
KOpAa UMK HOXbT MOraT fa Ce KOHTaKTyBaT CbC
ckpuTu kabenu. PexellaTta kopaa Unu HOXoBe B
KOHTaKT C kaben nog Hanpexexne MoraT fja HanpaesT
OTKPUTUTE METaHM YaCTM MO HanpeXeHue 1 Morart fia
NPUYMHST TOKOB yaap Ha onepaTopa.

BuHaru nogabpxalite npaBunHa cTolka u pabortete
C MallMHaTa caMo KOrato CTOUTe Ha 3eMsTa.
Xnb3raBuTe Ui HecTabumnHW NOBBLPXHOCTY MoraT
[a NpuumnHAT 3aryba Ha 6anaHc Unu KOHTPON Ha
MalumHara.

He pa6oteTe ¢ MawmHaTa Ha NpekaneHo CTPbMHU
cknoHoBe. ToBa HamansiBa pucka ot 3aryba Ha
KOHTpOS1, NOAXITb3BaHe W NafiaHe, KOeTo MOXeE fa
[n0Befe [10 TeNecHa nospesa.

KoraTo pa6oTuTe BbpXY CKNOHOBE, BUHarn 6baete
CUTYPHM B CTOMKaTa CH1, BUHArM paboteTte HanpeyHo
Ha CKMOHOBETE, HUKOra Harope Unu Hagony u
nposBsBaiiTe U3KNIOYMTENIHA NPeaNasnMBoCT Npu
npoMsHa Ha nocokara. ToBa Hamarssa pucka ot
3aryba Ha KOHTpOr, NOAXITb3BaHe W NafiaHe, KOeTo
MOXe [la foBeze [0 TENeCHa noBpeaa.
[pbKTe BCMYKM YacTH Ha TANOTO Aarney ot
pesaukara, KopAaTa UnM HoXa, KoraTo MalmHaTa
pa6otu. MNpeau fia cTapTUpaTe MalumHaTa, yBepete ce,
Ye pesaykaTa, kopaaTa Ui HOXbT He KOHTaKTyBaT ¢
HULO. MOMEHT Ha HEBHMMaHWe No BpeMe Ha paboTa Ha
MalumHaTa MoXe Aa [loBefe 40 HapaHsiBaHe Ha cebe ci
Unu Ha apyruTe.

He paGoTeTe ¢ MalwmHaTa Hag BUCOYMHATA Ha
TanusaTa. ToBa nomara 3a npefoTapaTsiBaHe Ha
HenpeaHaMepeH KOHTaKT ¢ pesaykata Unu Hoxa

11 N03BonsiBa No-[06bP KOHTPON Ha MalLMHaTa B
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HeovakBaHu CUTyaLun.
Korato pexeTe xpacTv unu puaaHku, KouTo ca
NoA MeXaHUYHO HanpexeHue, GbaeTe Halpek 3a
oTckayaHe Ha3ag. Korato MexaHW4HOTO HamnpexeHue
B [IbPBECHUTE BNakHa ce 0cBO6OAM, XpacTbT Unu
thupaHkata morar fja yaapsiT onepatopa u/vnu ga
M3XBBPNAT MaLLKHATA U3BBH KOHTPON.

BbaeTe U3KNKOYUTENHO BHUMATENHM, KOraTo
pexeTe XpacTu U puaaHku. THKUST MaTepuan Moxe
Aa Gbae xBaHaT 0T Hoxa M Aia Bbae KaMLLMYHO BbpHAT
KbM BaC Unv a BY U3BaAN OT PaBHOBECHE.
MopAbpxalite KOHTPON Ha MalIKMHATA U He
[OKOCBaWTe pe3ayku, KOPAW UNKU HOXOBE U ApYTH
OnacHu ABMXKELLM Ce YacTy, AOKaTO Te BCe olue ca
B ABWXEHWe. ToBa HamansiBa pucka OT HapaHsiBaHe OT
ABUXELLY Ce YacTu.

Korato nouncrtBate 3acegHan matepuan

unu obcnyxeate MalwKHaTa, yBepeTe ce, Ye
NpeBKNIOYBaTENAT € U3KIHOYeH 1 baTtepusTa e
OTCTpaHeHa. HeoyakBaHo CTapTypaHe Ha MalumHaTa
10 BPEMe Ha NoY1CTBaHe Ha 3acedHan Matepuan unu
cepBK3HO obcnyxxBaHe MoraT ja J0BeAaT A0 CEPUO3HO
HapaHsBaHe Ha xopa.

HoceTe mMawmuHaTa 3knoyeHa 1 aaney ot TANoTo
cu. MpaBunHoTo BopaBeHe ¢ MalLKHaTa Le Hamanu
BEPOSITHOCTTa OT CMy4aeH KOHTAKT C [iBikKeLLa ce
pesadka, kopaa Unu Hox.

W3nonaBaiiTe camo pe3epBHM pe3ayuku, Kopau,
PeXeLuy rnaBu 1 HOXKOBE, MOCOYEHM OT
npoussoauTens. HenpasunHute pesepsHu YacTi
MoraT Aa yBenuuaT pucka OT CHynBaHe U HapaHsBaHe.
lMoBpeau no Tpumepa - ako yaapuTe Yyxa npeamer
C TPMMepa UNK aKko ce onneTe, cnpeTe He3abaBHO
MHCTPYMEHTa, NpoBepeTe 3a NoBpeau 1 nonpaseTe
BCUUKM LLETU Npeau Aa onuTate No HaTaTbluHa
paborta. He paboteTe CbC cuyneH npeanasuten unu
porika.

Ako ob6opyaBaHeTO 3anoy4He fa BUbpupa
HeecTecTBEHO, CnpeTe MOTOpa M He3abaBHO
npoBepeTe 3a NpuyuHata. Bubpauunte ob1kHOBEHO
ca npefynpexaerue 3a npobnem. PasxnabeHa rnasa
MOoXe Aa Bubpupa, Hanyka, CHynu unu aa usnese ot
TpUMepa, KOeTo MOXe fja A0BeAE O CEPUO3HO MNK
thaTanHo HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye pexeliata
npucTaBka € NPaBUIHO 3akpeneHa Ha MecToTo Cu.
MopmeHeTe HeabaBHO ako rmasata ce pasxnabu
Ccrnef KaTo CTe f 3akpenunu B nosuums. Hukora He
13nonasaiTe Tpumepa ¢ pasxnabeHu npucTasky 3a
ps3aHe.

WHcTpymeHTUTE C GaTepus He TpsiGBa Aa GbaaT
3aKayeHu KbM erneKTpUYECcKM KOHTaKT, nopaay ToBa Te
BUHary ca B paboTHO cbeTosHMe. BbaeTe noaroTeeHn
32 Bb3MOXHM OMACHOCTH, [OPU KOraTo MHCTPYMEHTBT

He paboTy. BbagTe BHUMATENHN, KoraTo n3BbpLUBaTe
noApLKKa ik obcryxKBaHe.

He n3muBaiite ¢ Mapkyy, u3bsreaiite nonagaqe Ha
BOAA B MOTOpA 1 eMNeKTPUYECKUTE BPb3KK.

/KO HacTbNAT CLOUTUA, KOUTO He ca 3acerHaTi B ToBa
PBKOBOACTBO, GbAeTe NpeAnasnuBey v U3nonagaiite
[fo6pa npeLieHka. CBbpXeTe ce C CepBU3HUS
notpe6uTencku LeHTbLp Ha EGO 3a nomoLy.

W3nonaBgaiite camo ¢ akymynaTopHu 6atepum 1
3apsfHM yCTpoNCTBa M3BpoeH™ Ha dur. A.

3ATIA3ETE TE3U MHCTPYKLIMM!
CMELIMOUKALIAK

MexaHun3bMm 3a psisaHe YnapHa rnasa

2,4 M HaiinoHosa

[nameTbp Ha kopaara JoyKaHa kopaa

LLinpwHa Ha psizaHe 40 cm

Terno (6e3 akymynatopHa 6atepus) | 4900/5800 min-!

WamepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syka L, | 1,53 kg

lMpenopbuuTenHa pabotHa

0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbunTenta Temneparypaka | ,no~ 700
CbXpaHeHue 20°C-70°C
95,72 dB(A)
W3amepeHo HMBO Ha cuna Ha 3Byka L, K=0.77 dB(A)
HvBo Ha 38yKOBO Hansrare npu yxoto | 81,6 dB(A)
Ha oneparopa L, K=3 dB(A)
["apaHTUpaHo HUBO Ha cuna Ha 3Byka
L» (M3mepen cornacHo 2000/14/EC) % dB(A)
MpepHata 25 mjs?
cromaratenHa "~ )
Ouenka Ha pbkoxBaTka K=1.5 mis
BuOpauum Py
3apHa pbkoxeaTka K’= 1”; ?n 52

= [OpHUTE NapameTpy ca TECTBAHM U U3MEPEHM

0bopyaBaHm Cbe 3axpaHBalla rmasa PH1420E;

u [leknapupanust obLy pasmep Ha B1GpaLm € 3mepeH

B CbOTBETCTBYE CbC CTAHAAPTHUS METOA 38 TECT U
MoXe Aa Gb/ie U3nonasaH 3a cpasHeHe Mexay fiBa
MHCTPYMEHTa;

m [leknapupaHusT oL paamep Ha BUGpaLm MOXe CbLio

Taka Aa Obae 13non3BaH 3a npeaBapuUTenHa oLeHka Ha
BINUSAHKETO.
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A MPERYNPEXOEHWUE:Bu6pauumte v Wymosute
€MVICUV 10 Bpeme Ha [Ie/ICTBUTENHOTO U3NON3BaHe

Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa MoraT fia Ce pasnuyasar ot
[LeKnapupaHnTe CTOMHOCTY B 3aBUCUMOCT OT HAUMHUTE,
10 KOWTO CE W3MON3Ba UHCTPYMEHTBT, 0COBEHO KakbB
BWA A€eTaln ce 06paboTea; 1 3a HeobxoaUMocTTa oT
MAEHTU(MLMPaHe Ha Mepky 3a Be3onacHocT 3a 3alyuTa
Ha onepaTopa, KOWUTO Ce OCHOBaBaT Ha OLieHKa Ha
€KCro3nLysiTa Npy AeNCTBUTENHUTE YCNoBUS Ha ynoTpeba
(kaTo ce B3emaT NpefBWA BCUYKM YaCcTV Ha paBoTHUS
LMKB, KaTo HanpuUMep BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBT &
U3KIIOYEH 1 KoraTo paboTu Ha Npa3eH Xof B JOMbIHEHWE
KbM BPEMETO 3a 3afjeicTBaHe).

OMAKOBBYEH JIUCT (OUT. A)

OTHOCHO NpenopbYnTenHaTa pexeLya kopaa, Mons
noceTeTe yebcalita egopowerplus.com unu BinkTe
npoayKToBMAT kaTanor Ha EGO.

OMUCAHKE

3AMO3HAWTE CE C BALLATA MPUCTABKA
KOPZIOB TPUMEP (®ur. A)

KpaitHa kanauyka

MpbT Ha KOPAOBUS TPUMEP
ByToH 3a 3apexaaHe Ha kopaa
Pexela kopaa

TpumepHa rnaea (ynapHa rmasa)
ByToH 3a ocBoboXaaBaHe
PexeLw, HoX 3a kopaaTta
Mpeanasuten

© ®©® N o gk w N~

Krtoy wecTorpam

A NPERYNPEXOEHWE: Hukora He paGoTteTe ¢
VHCTPYMeHTa 63 NpenasuTensT fa e 34paBo Ha MEeCTOTo
cu. MpegnaauTensT TpsibBa BUHArM aa € Ha UHCTPYMeHTa
3a fja npeanasea notpebuTens.

MOHTAX

A MPEAYNPEXAEHUE: Ao Hsikon OT YacTuTe ca
NOBPEAEHN UM NUNCBAT, He paboTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTOo YacTuTe He ce noaMeHsT. M3nonasaHeTo Ha To3un
NPOAYKT C NOBPEAEHN UM NIUNCBALLM YaCcTU MOXe Aa
[0BeAe [10 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHe.

A\ MPERYNPEXTEHVE: He ce onvTsaiire ga
MoaudmMLMpaTe TO31 NPOAYKT AN Aa ChafaaeTe
akcecoapu, KOUTO He ce npenopbYBaT 3a yn0Tpeﬁa
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C TO3V KopAoB TpuMep. Besika Takaea npomsiHa unn
MoaudukaLus e anoynotpeba 1 Moxe Aa AoBese A0
OMacHM YCrIoBUS C NOCNEANLM OT Bb3MOXHM CEPUO3HM
HapaHsBaHWs.

A MPEAQYNPEXOEHUE: He cBbp3BaliTe cbe
3axpaHBallaTa rnaea, AoKkaTo MOHTaXbT HE € 3aBbpLLUEH.
HecnassaHeTo Moxe Aa [oBefe A0 UHUMAEHTHO
cTapTMpaHe ¥ Bb3MOXHO CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

A MPEQYNPEXAEHWUE: Bunary HoceTe pbkasuuy,
KoraTo MOHTMpATe UNK NOAMEHSTE NpeanasnuTens.
BHumaBaliTe 3a HOXa Ha NpeanasuTens 1 npeanassainte
pbLETE C1 OT HapaHsiBaHe OT HOXa.

Pa3xnabeTe 1 u3BaaeTe ABaTa BUHTA OT OCHOBATa Ha
wwanrara (cpur. C), nogpaBHeTe MOHTaXHIUTE OTBOPH Ha
npeanasuTens ¢ 0TBOPUTE 38 MOHTAXHUS MEXaHN3bM

11 Crief TOBa 3axBaHeTe NpeanasuTens B 0CHOBATa Ha
LiaHraTa ¢ BaTa BUHTA, 3aeAHO C ABE NPYXMHHU LWaiibu

(dur. D).

YBepeTe ce, Ye NPeAnasnTensT € 3aKkpeneH CbrnacHo gur.
C un D, Bcsiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO LLe NPUYMHN ronsiMa
onacHocr!

CBBbP3BAHE HA MPUCTABKATA KOPLIOB
TPUMEP KbM 3AXPAHBALLIATA FMABA

Taavn npucTaBka 3a KOpAoB TPUMEP € NPOeKTUpaHa 3a
ynotpeba cbe 3axpaHBalla rnasa EGO PH1420E.
BuxTe pasgen ,MHCTAIIUPAHE HA MPUCTABKATA 3A

3AXPAHBALLIA TTTABA* B pbKOBOACTBOTO 3a OnepaTopa
Ha 3axpaHBalLaTa rnasa PH1420E.

EKCNOATALIUA

A MPEOYNPEXOEHWUE: He nossonseaiite pytHaTa
C TO3W MPOAYKT fia BIA HAMpPaBy HeNpeanasnuau.
3anomHeTe, Ye HEBHIUMaHME 3a Marka 4acT OT cekyHaaTa
€ J0CTaTbyHa 3a [a HaHece Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAOYNPEXAEHUE: BuHaru HoceTe 3awuTa 3a
OuMTe 3aeHO ChC 3alLuTa 3a CyLlia. AKO He ro HanpasuTe
MOXe Aa [oBeAe A0 U3XBLPMSHE Ha MpeaMeTi KbM o4m1Te
BU M [PYrY Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHABAHHS.

MPUNOXEHWA

Moxe fia M3nonasaTe TO31 NPOAYKT 3a LiENUTE Onu1caHi
pony:
= Trimming grass and weeds from around porches,

NMPUCTABKA KOPJOB TPUMEP — STA1600

fences, and decks




=60

BENEXKA: WHctpymeHTbT TpsibBa Aa 6bae uanonssan
cawmo 3a npeAHasHaveHuTe Lenu. Besika apyra ynotpeba
ce CMsiTa 3a cryyalt Ha 3noynoTpeba.

Mpeay Besika ynotpe6a npoBepsBaiiTe 3a
NoBpeaeHN/M3HOCEHU YacTu

MposepeTe TpUMepHaTa rnasa, NpeanasuTens v npeaHara
pbKOXBATKA 11 NOAMEHETE BCHUKM YaCTH, KOUTO ca
Hanykaky, 4ed)opMupaHK, U3KPUBEHN UMK NOBPEAEHN N0
HAKAKBB HaUMH.

PeXeLLmsT Hox 3a KopAaTa Ha pb0a Ha npeanasutens
MOXe [1a Ce U3TbNK B TeYeHue Ha BpemeTo. Mpenopbusa
ce NepuyoanYHO fia ro 3aToysarte ¢ numna Unm Aa ro
MOAMEHHTE C HOB HOX.

A MPEQYNPEXOEHUE: BuHarv HoceTe pbkaBuum,
KoraTo MOHTUpaTe Unu NoaMeHsITe NpeanasuTens unu
KoraTo 3aTouBaTe Unu NofMeHsiTe Hoxa. OTbenexete
nosuLusiTa Ha HoXa B MpesnasuTens 1 3aluTeTe BalaTa
pbka OT HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHWUE: 3a na npenotepatute
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe, U3BadeTe akyMynaTopHaTa
Batepus 0T 3axpaHBallaTa rnasa, npean obcnyxsanxe,
NOYMCTBAHE, CMSIHA Ha NPUCTABKUTE UMK 3BAXAaHE Ha
matepuan oT yCTPOMCTBOTO.

MU3NON3BAHE HA KOP1OB TPUMEP CbC
3AXPAHBALLA IMABA

A MPEQYNPEXAEHUE: O6neyeTe ce npasuiHo 3a
[ia HamarnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTto pabotute

C TO3W MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaTV [pexm unm
6uxkyTa. HoceTe 3alyuTa 3a ounTe W 3aLymTa 3a ounte/
cnyxa. HoceTe Texku, 4bnr naHtanoHu, 6otywm u
pbKaBuLM. He HoceTe KbCY NaHTaNOHM UK CaHAanM Uim
He xomeTe 6oc.

A MPEOYNPEXOEHUE: MouncteTe 30HaTa, kOATO
TpsibBa aa Gbae noppsisaHa npeau Besika ynotpeba.
TMouncTeTe BCUYKM OBEKTI, KAaTO KAMBHM, CHYNEHM CTHKNA,
NUPOHU, kabenn nnu BbxeTa, KouTo Morat Ja bbaat
M3XBBPIIEHW UMW Aia Ce OnneTaT B MpUCTaBKaTa 3a psisaHe.
MauncTeTe 30HaTa OT Aewia, OKOMHI Xopa UMk JOMaLLHK
no6UMUpM. KaTo MUHUMYM OpBKTE BCUYKW AeLa, OKOMHI
X0pa ¥ JOMaLUHV NIBUMLM MUHUMYM Ha 15 M pascTosiHue,
BbPEKM TOBA Nak MOXE fla CbLLIECTBYBA PUCK 38 OKONHUTE
OT U3xBbpreHn 0bextn. OkonHuTe HabnopaTeny Tpsibea
na BbaaT HaCbpYeHn Aa HOCAT 3alluTa 3a oumnTe. Ako
6baeTe NpubvKeH OT YOBEK cripeTe HesabaBHO MOTOpa U
npucTaBkaTa 3a psizaHe.

3a no-nobpa 1 GesonacHa paboTa, noctaBeTe pemMbka
3a pamo npe3 pamoTo cy. Perynupaiite pembka 3a pamo

B yao6Ha pabotHa noauumst. ipbxTe KOPAOBUS TPUMED

C eaHaTa cv pbka 3a 3a/iHaTa pbKoxBaTka U ¢ apyrata
pbka 3a npeaHata pbkoxsatka. Moaabpxkaitte 3npas
3axBaT 1 C ABETE pbLie, A0KATO paboTuTe C MHCTPYMEHTA.
KoprosusT Tpumep TpsibBa aa 6bae AbpxaH B yaobHa
noauLusi, kaTo 3afHaTa pbkoxXBaTka € Ha BIUCOUMHaTa

Ha beapoTo. TpumepHaTa rnasa Tpsibsa aa 6bae
ycropeaHa Ha 3emsiTa, Taka Ye NIECHO [ja Brinaa B KOHTaKT
C MaTepuanute, kouto Tpsibea Aa GbaaT oTpssaHu, 6e3 Aa
Ce Hanara onepaTopbT fja ce Hasexaa (cur. B).

A NPEAYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, Cblyo

€ MexaHu3bM 3a 6bp3o 0cBOBOXAaBaHE NPY ONacHm
cuTyaumuu. Mpy Hannyve Ha aBapuitHa cUTyaLus, ceaneTe
r0 He3abaBHO OT pamMOoTO CU1, HE3aBIUCMMO MO KOM HaUNH
ce Hamupa.

Cnep Besika ynotpe6a nouucTeTe Tpumepa.

Buixre pasaen MOAOPBXKA 3a uHCTpyKLmMK 3a
noyncTBaHe.

3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE UHCTPYMEHTA

Buxrte pasgen * CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBalia rnasa PH1420E.

PETYNIUPAHE HA OBJIXUHATA HA PEXELLATA
KOPOA

ImaBaTa Ha TpuMepa Mo3BoNsBa Ha orepaTopa Ja
0TMycHe NoBeye pexella kopaa 6es fa cnupa MoTopa.
KoraTo kopaaTa ctaHe paskbcaHa Unu U3HOCeHa, Moxe
Aa Gbae oTnycHaTa AOMbIHUTENHA KOPAA YPES NIEKO
noTynBaHe B 3eMsiTa Ha rnaeata Ha Tpumepa (dur. E).

BEJIEXKA: OcBob0oxaaBaHeTo Ha KOpAa LLe CTaHe no
TPYAHO, C HaMansBaHeTo Ha Kopzara.

A NPERYNPEXOEHUE: He npemaxsaitte unn
MPOMEHSIATE YCTPONCTBOTO Ha PEXeLLst HOX 3a Kopaara.
MpekaneHaTta AbMkvHA Ha KOpAATa Le MPUYMHY MperpsiBaHe
Ha MOTOpa 1 MoXe [1a A0Befe A0 CEpYO3HO HapaHsiBaHe.

NOOMAHA HA KOPOATA

BENEXKA: BuHarv usnonssaiite npenopbyaHata
HaWnoHOBa pexelLLla kopaa ¢ AMamMeTbp He noseye oT 2,4
mm. V3non3saHe Ha kopaa, pasnuyHa OT NocoyeHaTa,
MOXE [ia MpU4MHN MPErpsiBaHe Nk NoBpeaa Ha Tpumepa.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: He wanonasaiire ukora
yCVIﬂeHa C metan Kopna, Ten Unn BbXe U T.H. Te morart fa
ce C"Iyl'lﬂT W Aa CTaHaT onacHn J'IeTﬂlLlVl I'IpeﬂMeTVl.

KoprosusiT Tpumep e 060pyaBaH C yChBbPLLEHCTBaHa

POWERLOAD™ cucrema. Pexellata kopaa Moxe aa
Gbfie HaBuTa Ha MakapaTa Camo C HaTUCKaHe Ha eauH
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ByTOH. 3apexpaaHeTo Ha MbiHa Makapa 0BVKHOBEHO
Moxe Aa bbae 13BbpLUEHo 3a 12 cekyHau. UbsrsaiTe
noBTapsla ce paboTa Ha cucTemMaTa 3a HaBUBaHe

B Gbp3a nocnefoBaTeNIHOCT, 3a la HamanuTe
BEPOATHOCTTA OT NOBpeAa Ha MoTopa.

BENEXKA: Cucremara POWERLOAD™ e HanuuHa camo
KoraTo npuUcTaBKaTa € CBbp3aHa KbM 3axpaHBalyarta rnasa
PH1420E n akymynatopHaTa 6atepist e MHCTanupaxa.

1. TpemaxHeTe akymynatopHaTa batepus.

2. OtpexeTe pexelya kopaa ¢ AbIbkuHa 4 M.
Mpokapaitte kopaata B yxoto (chur F). N3GyTaiite
1 M3gbpnaiTe kopAaTa oT JpyraTa CTpaHa, JoKaTo
Kopa C efHaKBa JbIIKMHA Ce NOSIBY OT ABETE CTpaHy
Ha TpUMepHaTa rnasa.

BEJIEXKA: Ako kopaaTa He MOXe [ja peMuHe npes
YXOTO, KoraTo AONHUST Kanak e 6riokupan, nocrasete
akymynatopHaTa Gatepusi B 3axpaHBallarTa rnasa, creg
KOeTo HaTUCHETE 3a kpaTko GyTOHa 3a 3apexaaHe Ha
KopaaTa, 3a a NpeHacTpouTe [OMHUS Kanak.

3. WsBapete akymynatopHata 6atepus, ako e buna
MOHTVpaHa B 3axpaHBalyata rnasa B BEJIEXXKATA
cnep cTbnka 2. U cnepagaiiTe CTbrkuTe, ONKUCaH B
CTbNKa 2, 33 fla NOCTaBUTE pexellara kopaa OTHOBO
1 [ja s nofpaBHuTe.

4. MoHTupaliTe akymynaTtopHata 6atepus B
3axpaHBaLlara rnasa.

5. HatucHete v 3aapbxTe 6yToHa 3a 3apexaaHe Ha
KopAaTa, 3a fja HaBieTe KopzaTa B TpUMepHaTa rnasa
HemnpekbCHATO, AOKATO Ce Mokaxe okomno 15 cm ot
KopAaTa OT Bcsika cTpaHa. (cur. G)

6. HatucHeTe TpumepHaTa rnasa, 4OKaTo M3abpneaTe
KopaaTa, 3a fia 4 NPUABKKUTE PBYHO Hanpea 1 Aa
npoBepuTe 3a NPaBUNHO MOHTMPaHe Ha pexelyara
Kopaa.

BENEXKA: B cryyait ye kopaaTa e u3gbpnaHa B
TpUMepHaTa rnaea nopaav MHLMEEHT, OTBOPETE rnaBaTa
1 U3abpnanTe pexeluata kopaa ot Makapata. Cnepgaiite
pasgen ,MIPE3APEXXOAHE HA PEXELLATA KOPLA" B
TOBa PLKOBO/CTBO, 3a fla Npe3apeaunTe kopaata.

NPE3APEXOAHE HA PEXELLATA KOPIA

Korato pexelwarta kopaia ce OTKbCHE OT YXOTO Ui He

ce 0cBOGOXAABA, KOraTo MoTyneare TpUMepHaTa rnasa,

0TCTpaHeTe OCTaBaLLaTa pexella kopaa oT TpuMepHaTa
r11aBa v criefjBaiTe JONHUTE CThNKY, 38 Aa npesapeante
Kopaara.

1. lNpemaxHeTe akymynaTopHaTa Gatepusi.

2. HatucHete nnactuHuTe 3a 0cBO6OXAaBaHE Ha
TpUMepHaTa Inasa u CHeMeTe [ONHIUS Kanak Ha
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TpUMepa, kaTo ro u3abpnate HasbH (cur. H).
3. OrtcTpaHeTe pexelyata kopga oT TpUMepHaTa rmnasa.

4. VI3BapeTe npyxuHaTta OT Bb3ena Ha Makapara, ako e
Heobxoaumo. 3anaseTe ro 3a MOBTOPEH MOHTaX.

5. BMbKHeTe npyxuHaTa B Npope3a Ha AONHMS kanak
(our. 1).

6. C epHata cu pbka ApbXTE TPUMEPA, M3Non3BanTe
ApyraTa cv pbka Aja XBaHeTe AOMHMSA kanak
11 NOAPABHETE NMPOPE3NTE Ha JOMHUS Kanak ¢
nnacTuHuTe 3a ocBoboxaaBaHe (dur. J). HatucHete
[OMHUs kanak, AoKaTo Ce (hMKCUpa Ha MSICTO, Mpu
K0eTo LLie YyeTe xapakTepeH Lypaksaly 3ByK (dur. K).

7. Cnepgaiite uHCTpykuumuTe B pasgena “MOAMAHA
HA KOPJOATA” B ToBa pbkoBOACTBO, 3a Aa
npesapeauTe pexellata kopaa.

NOAMAHA HA TPUMEPHATA IMABA

A MPEOYNPEXOEHUE: MoaveHeTe HesabasHo,
aKo rmaBara ce pa3xrnaby crief kaTo cTe i 3akpenunu B
noauuus.

Hwuikora He u3nonasaitte Tpumepa ¢ pasxnabeHu
npucTasku 3a psisaHe. MoameHeTe HezabaBHO HanykaHa,
noBpeieHa Unu U3HOCeHa pexelLia rnasa, Aopy ako
LeTUTE Cca OrpaHNyeHm 10 NOBBPXHOCTHN MyKHATUHM.
Mopo6Hy NpucTaski MoraT Aa ce NpbCHAT NP BUCOKN
CKOPOCTM 11 12 MPUYUHAT CEPUO3HO HapaHsBaHe.

3anosHaifte ce ¢ TpuMepHaTa rnaea (cur. L).
ur. L onncaHme Ha 4acT BUX JONY:

L-1 | Ban L-6 | LWaiba

L-2 | Brynka (2) L-7 |Taiika

L-3 | F'opeH kanak L-8 | MpyxuHa
3erepos )

L-4 ApBCTeH L-9 | Pexelwa kopaa

L-5 uicarop Ha L-10 | Bb3en Ha onHWS kanak
MakapaTa

[leMOHTMpaHe Ha TpUMepHaTa rnasa
1. MMpemaxHeTe akymynaTopHata GaTepus.

2. HatucHeTte nnactuHuTe 3a ocBOGOXaaBaHe Ha
TpUMepHaTa rnaBa 1 CHeMeTe [JOfHs kanak, KaTo ro
13abpnaTe npaeo HaBbH.

3. OtcrpaHeTe pexelyata kopaa oT TpUMepHaTa rnasa.

4. VI3BapeTe npyxuHaTta OT Bb3ena Ha Makapara, ako e
Heobxoaumo. 3anaseTe s 3a NOBTOPHNUA MOHTaX.

5. Hocete pbkaBuuu. Msnonasaitte egHata cu
pbka, 33 f1a XBaHeTe Bb3ena Ha Makapara, 3a
Ja s ctabunuaupare v 13nonsgaiite apyrata cu
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pbka, 3a Aa AbpxuTe yaapeH kiod 13 mm (He e
BKMKOYEH), 3a Aa pa3xnabure raiikata B MOCOKA HA
YACOBHWKOBATA CTPEIKA (cour. M).

6. OrtctpaHere raiikaTa, Wwaiibara 1 Bb3ena Ha
Makapara oT Bana Ha Motopa (cur. L).

7. VianonsBaiiTe Knewyy 3a 3erepoBu NPbLCTEHN (He ca
BKIIOYEHI B KOMNIEKTa), 3a fja OTCTPaHuTe 3erepoBus
npbCTeH. CBaneTe ropHus kanak v fiBeTe BTYrKU OT
Bana Ha motopa (cur. L).

8. 3ameHeTe c HoBa TpMMepHa rnasa 1 s MOHTUpainTe
CbITIACHO CreHNTE CThIKM.

MHcTanupaHe Ha HoBaTa TpUMepHa rnaea

1. MoHTupaiiTe BeTe BTyNKM BbPXY Barna Ha MoTopa.

2. TlogpaBHeTe NMOCKWs NPOPE3 B rOpHIs kanak
C NNoCksi Npope3 BbB Barna Ha Buratens u
MOHTUpaiTe ropHus kanak Ha Msicto my (cur. N).

BwxTte onucanme Ha yactute ot dur. N no-gony:

| N-1 | Mnocbk | N-2 | MnockbK npopes

3. MoHTupaliiTe 3erepoBust NpbCTEH, Bb3ena Ha
Makapara v Wwaibara B Ta3u nocneaoBaTenHocT
(cpur. L). VianonaBaiite yaapeH raikosepr,
3a f1a 3aterHeTe rankata OBPATHO HA
YACOBHWKOBATA CTPETKA.

4. Cnepgaite cTbnku 4 1 5 B pasgen
LPESAPEXXIOAHE HA PEXELLATA KOP[A" B ToBa
PBKOBOACTBO, 3a A MOHTMpaTe Bb3ena Ha [OMnHNs
Kkanak.

5. Cnepgaitte nHcTpykumute B pasgena ,[IOOMAHA HA
KOPLATA" B ToBa pbkOBOACTBO, 3a fja Npe3apeaunTe
pexelyata kopaa.

6. CrapTupaiiTe MHCTPYMeHTa, 3a fja BUAKUTE fann
KOpLOBUSIT TpUMeEp paboTi HopMarnHo. Ako He,
crnobeTe ro OTHOBO MO OMUCAHMS NO-TOPE HAYNH.

NOAAPBXKA

A MPEQYNPEXAEHWUE: Mpean nHcnekups,
noyncTeaHe U oGCnyxBaHe Ha ypeaa crpete MoTopa,
134aKaiTa BCUYKI ABWKELLY YacTy fa Cnpar 1 u3sazeTe
akymynatopHata 6atepus. HecnassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLMM MOXe Aa A0BEAE A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UM WETU No cobeTBeHOCTTa.

MPEOYNPEXAEHUE: Korato obcnyxeate, uanonssaite
CaMO MOEHTINYHN pe3epBHI YacTh. YroTpebaTa Ha KakBUTO
11 4a e Apyri YacTv MoXe fja Cb3aaae onacHoCT Unu aa
npeau3BIKa Nospesia Ha NpodykTa. 3a fia ocurypute
6e30MacHOCT 1 N3ObPKIMBOCT, BCUYKN PEMOHTH,

Pa3NUYHN OT apPTUKYNUTE M3BPOEHM B TE3W MHCTPYKLIM
3a NoAAPbXKA, TPsAOBa Aa GbAaT N3BBLPLUBAHN OT
KBaNUULMpPaH CEpBU3EH TEXHUK.

OBLLA MOAAPBXKA

N3Bsireaiite yrotpebata Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noyucTBaTe nractMacosuTe Yactu. Moseyeto
NnacTMacoBy YacTVl ca ysi3BUMI Ha NOBpea OT PasnuyHu
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThproBckaTa Mpexa 1 Moxe fa
ce NOBPeAsT OT TaxHaTa ynoTpeba. Vanonasaitte unct
nnat, 3a NpeMaxBaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macro 1 T.H.

NOYUCTBAHE HA YPELA

= [louncTeTe TpeBaTa, KOSITO MOXE fia Ce € yBUNa OKoso
Barna Ha MoTopa Unu rnaeata Ha TpuMepa.

V3anon3saiTe mManka YeTka unu manka npaxocMykayka
3a [a no4ncTuTe, BeHTUNaLMoHH1Te OTBOPK B 3aAHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

lMouncTeTe ypeaa u3nonasaiikvi BNaxHa kbpna u Mek
noYncTBaLL Npenapar.

He n3non3gaiiTe cuneH noyncTBall npenapar no
nracTMacata Ha kopnyca unn pbkoxsarkata. Te

MoraT Aa GbaaT noBpeseH 0T onpeaeneHn apoMaTHu
Macna kato 6op ¥ NIMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo
kepocuH. Bnarata CbLLO MOXeE [ja MPUYMHI TOKOB yaap.
/3bbpLueTe Besikakea Briara CbC Cyxa Meka Kbpna.

CMA3BAHE HA NMPEJABKWUTE HA
TPAHCMUCHATA

MpefaBkuTe Ha TPaHCMUCHSITA B NpeaBaTenHaTa kyTus
TpsiBa Aa GbaaT NepUOANYHO CMa3BaHM CbC CMaska 3a
penyKTopHM Npesiasky. MpoBepeTe HUBOTO Ha cMa3kaTa B
npeaaBatenHata Kytus npubnuauTenHo Ha Beeku 50 yaca
paboTa, kaTo U3BaguTE yNITbTHIBALLNS BIUHT OT CTPaHM
Ha kyTusiTa.

Ako He Moxe fa bbae BUasHa CMaska No CTpaHuTe Ha
pefyKTOpa, CrieABaiiTe JONHUTE CTHIKA 3a fia 3ambiHuTe
C rpec 3a peayKTOpHW NpeaaBky 4o 3/4 0T kanauuTeTa.

He HanbnBaliTe M3LsANo NpeaaBkuTe Ha TpaHCMUCHSTA

1. [pbxTe TpUMepa Ha eaHa CTpaHa, Taka ye
YNbTHABALYWST BUHT [ja COMM HArope .

2. VanonasaiTe npesocTaBeHns MynTudyHKLMOHaNeH
KNtoY 3a Aa pasxnabute u npemaxHete
YNTbTHABALYNS BUHT.

3. WanonsgaiiTe rpecbopka (He e BKNioYeHa) 3a
[Ja BkapaTe Masiko rpec e 0TBOpa Ha BUHTa, He
HagBuwwasainTe 3/4 ot kanayuTeTa.

4. 3aTerHeTe ynnbTHABALYNS BUHT CNef rpecupaHeTo.
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CBbXPAHABAHE HA YPE[IA

= I3BageTe akymynatopHata batepus oT 3axpaHBalyarta
rnasa.

[Mounctete M3UAN0 MHCTPYMEHTa npeau aa ro
CbXpaHuTe.

= AKo npucTaBkaTa KOpoB TPUMEp € U3BafeHa

OT 3axpaHBalLaTa rnasa i CbxpaHeHa OTAENHO:
lMocTaBeTe KpaitHaTa kanayka Ha npbTa Ha
npucTaBkaTa 3a fia u3berHeTe HaBMM3aHETO Ha
MPBCOTUS B CbEANHUTENHOTO YCTPONCTBO.
CbxpaHeTe ypefia B CyXo MsicTo ¢ 106pa BeHTUnaLus,
3aKMKOYEH UMK ChXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BBH JOCTbNA
Ha aeLa. He cbxpaHsiBaiite ypeaa B 6n13ocT unm
BbPXY TOP, GEH3NH UnM Spyr XUMUKanU.

3ATOYBAHE HA PEXELLWNA HOX 3A KOPLATA

A NPEAYNPEXOEHWUE: BuHary sawwTasaiiTe pbleTe
CH, KaTo HoCUTe PbkaBuLWM 3a TexKa ynotpeGa, koraTo
13BbPLUBATE NOAAPBXKKA Ha PEXELLS HOX 3a KopaaTa.

1. TMpemaxHete BatepusTa.

2. [lemoHTMpainTe pexeLLms HOX 3a kopgata oT
npeanasuTens.

3. 3aterHeTe HoXa B MeHreme.

4. HoceTe NoAxofsLa 3aluTa 3a O4MTE U PHKABULM U
BHWMaBaliTe fja He Ce MopexeTe.

5. BHumatenHo 3aToyete pexeluute pbbose Ha
HOX@ C pMHa Nuna Unn TOYUNO KaTo 3anasute
MbPBOHAYaNHNS brbN Ha pexeLyns puo

6. T[locTaBeTe OTHOBO HOXa B npegnasutena u ro
3aTerHeTe Ha MACTO C BaTta BUHTa.

Ona3BaHe Ha okonHaTa cpeaa

He naxsbpnsitte enekTpuiecko
obopyaBaHe, 3apsAHO YCTPOIICTBO 3a
akymynatopHu 6atepum 1 6atepun/
akymynaTopHu 6atepiy B JOMaKUHCKNS
oTnagbk!

. OTHeceTe NpopykTa Ao YNbiHOMOLLEHa
thrpma 3a peLyKknIMpaHe 1 ro
npeaocTaBeTe 3a pa3fenHo cbbupaxe.
EnexTpuyeckute HCTpyMeHTH Tpsibsa
Aa 6baart BpbLUaHN B CbOPbXEHUs 3a
peLuKIMpaHe CbBMECTUMU C OKoMHaTa
cpega.

AKO Ce M3XBBPIIAT eNEKTPUYECKY Ypeau B
cMeTuLLa v GyHuLya, onacki BellecTsa
MOraT [ia U3TeKar B NOAMNOYBEHUTE

BOAY U Aa NONaAHaT B XpaHuTenHara
BEpura, kato yBpe/isT BaLLeTo 3apase 1
BnarochCTosiHME.

=660

NMPUCTABKA KOPIOB TPUMEP

— STA1600 27 9




=60

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

NPOBNEM NPUYUHA

PELUEHUE

= AkymynatopHata 6atepus He e
npuKpeneHa KbM 3axpaHBalLaTa

= 3akpenete akymynatopHata Garepus kbM
3axpaHBalyara rnasa.

AkymynatopHata Gatepus unu
KOpLOBMSIT TpUMEP ca TBbpAE
ropeLy.

AkymynatopHata Gatepus e
pasefinHeHa OT MHCTPYMeHTa.

AkymynatopHaTa 6atepus e
M3TOLLEHa.

rnaea.
m HsMa enekTpu4eckn KOHTaKT = I3BageTe Batepusita, NpoBepeTe KOHTAKTUTE U
Kopaoust Mex[y 3axpaHeallaTa rnasa 1 MOHTMPANTE OTHOBO [JOKATO BIIE3e Ha MECTOTO CH.
TpumMep He Gatepusta.
MOXe Aa
cTapTipa. = AkymynatopHata 6atepus e = 3apefieTe akymynatopHaTa 6atepus CbC 3apsaHmu
13ToLLeHa. EGO nocoyeru B ToBa pbKOBOACTBO.
= JlocTbT 32 OTKIIOYBaHE U = HaTucHeTe 1 3aapbXTe NocTa 3a OTKIMYBaHe 1
CMYCHKBT He Ca HaTUCHaTa Ccrnep ToBa HAaTUCHETE CMyChbKa 3a Aa BKIKYNTE
€[JHOBPEMEHHO. Tpumepa.
m [IpeanasuTensT He € MOHTUpaH = |3BapeTe akymynatopHata 6atepus u MoHTUpaiiTe
Ha TpUMepa, KoeTo Boau A0 npeanasuTens Ha TpuMepa.
npekareHo fbnra pexeLla
kopaa v nperpsisaHe Ha MoTopa.
= I3non3BaHa e Texka kopaa 3a = /I3nonaBaiTe npenopbyaHa HaltnoHoBa pexella
psizaHe. Kopaa ¢ AnameTbp He no-ronsiM ot 2,4 mm.
= BanbT Ha MoTopa 1 TpumepHata | = CnpeTe Tpumepa, u3sageTe batepusta u ussagete
rnaea ca 06BuTY B TpeBa. TpeBaTa OT Barla Ha MOTopa W TpUMepHaTa rnasa.
= MoTopbT e NpeToBapeH. = |3BageTe TpumepHaTa rnaea ot Tpesata. MotopbT
KoprosusT Tpumep Le ce Bb3CTAHOBM, KOraTo HaTOBapBaHETO €
cnvpa o Bpeme Ha oTcTpaHeHo. KoraTo pexete u3BaxaaiTe n
psisaHe. BKapBaliTe TpMMepHaTa rnasa B TpeBarta, kosiTo

TpsibBa aa Gbae oTpsizaHa v OTCTpaHsiBaliTe He
noseye oT 20 M AbMXMHA HA €AMHUYHO psA3aHe.

Mo3BorieTe Ha akymynaTopHaTta batepusi um
TpUMepa Aa ce oxnaau, AoKaTo Temnepatyparta
cnapHe nog 67°C .

MOHTI/IpaI;ITe OTHOBO akymynartopHata 6aTepMﬂ.

3apenete akymynatopHata 6atepusi CbC 3apsaHm
EGO nocoyeru B ToBa pbKOBOACTBO.
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NPOBJIEM

NMPUYUHA

PELUEHUE

lnaBata Ha Tpu-
Mepa He u3gbpnsa
KopAara.

BanbT Ha MoTOpa 1 TpuMepHaTa
rnaea ca 06BIUTM B TpeBa.

Hsma goctatbyHo kopaa Ha
Makapata.

nasata Ha Tpumepa e
3aMbpceHa.

Koppara e onneteHa B
YCTPOWCTBOTO Ha hukcatopa Ha
Makapara.

Kopnata e TBbpae Kbca.

CnpeTe Tpumepa, n3sapeTe batepusita u nounctete
Bana Ha MOTOpa ¥ TpUMepHaTa rnasa.

3BapeTe GaTepusaTa 1 CMEHETE pexelLaTa Kopaa;
cnepgaite pasaena ‘MPE3APEXOAHE HA
PEXELLATA KOP[IA” B TOBa pbKOBOACTBO.

OTcTpaHeTe Gatepusita 1 MOYNCTETE YCTPOUCTBOTO
Ha dukcaTopa Ha MakapaTa v 0CHOBa Ha Makapara.

W3sapeTe baTepuarta, u3safeTe kopaata ot
Makapara v npesbpTeTe, crieaBaiTe pasaen
“MPE3APEXAHE HA PEXELLATA KOPJOA" B
TOBa PbKOBOACTBO.

V3BageTe Batepusita U u3gbpnanTe pryHo
kopaarta, kaTo NocnefoBaTeNHo HaTUCHETE U
ocsoboauTe rnasata Ha TpUmepa.

Tpesata obrpblya
rnaeata Ha Tpumepa
1 kopryca Ha
moTopa.

Ps3aHe Ha Bucoka TpeBa npu
HWBOTO Ha 3emsTa.

PexeTe BUCOKa TPEBa OT rope Ha Jory, kato
He oTCTpaHsiBate noseye ot 20 CM npy BCSKO
npemuHaBaHe 3a fia NpefoTBpaTUTE yBUBaHE.

HoxwbT He pexe
kopaara.

PexewmsT HoxX 3a kopaaTa Ha
pbba Ha npepnaauTens ce e
u3THINA.

3aTo4eTe pexeLus HoX 3a KopaTa ¢ nuna unm ro
NOLMEHETE C HOB.

[MykHaTUHW no
rnasata Ha Tpumepa
1M UKCaTopBT Ha
Makapara ce e 0CBO-
Bogun ot ocHoBaTa
Ha Makaparta.

'nasata Ha Tpumepa e
M3HOCEHa.

MopmeHeTe HezabaBHo rmaeata Ha TpUMepa
cneggaitkv pasgen “MOAMAHA HA TNTABATA HA
TPUMEPA" B TOBa pbKOBOACTBO.

["aitkaTa, KosiTO chukcupa
rnaBata Ha Tpumepa, e
pasxnabeHa.

OTBOpeTe TpumepHarta rnasa u u3nonaeanTe
YOapHUA ragyeH KoY, 3a a 3aTterHete rankara.

Mo Bpeme Ha nog-
MsiHa Ha kopfara,
KopaaTta He Moxe
na Gbfie 3apeaeHa
npaBumHo B ragata
Ha TpuMepa.

3APEJEHWTE kopav Ha
thukcaTopa Ha Makaparta He ca
13paBHEHU C YLUIMTE B OCHOBaTa
Ha Makaparta.

3APEEHWTE kopav Ha
(hukcaTopa Ha Makaparta He ca
13paBHEHU C YLUWTE B OCHOBaTa
Ha Makaparta.

3aBbpTeTe (hukcaTopa Ha MakapaTa B nocokara
nocoyeHa CbC CTpenka, 3a fja 13paBHuTe
3APEJEHATA kopaa Ha cukcatopa Ha Makapata ¢
yLLWTE B OCHOBaTa Ha Makapata.

3aBbpTeTe huKcaTopa Ha MakapaTta B nocokara
nocoyeHa Cbe CTPenka, 3a fja M3paBHuTe
3APE[EHATA koppa Ha ukcatopa Ha Makapata ¢
yLLWTE B OCHOBATa Ha Makapata.

TAPAHLNA

FAPAHLUMOHHA MNOJINTUKA EGO
Mons nocetete ye6caiita egopowerplus.com 3a MbiHUTE YCMOBYS MO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

Ay
=060
PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

Procitajte korisnicki prirucnik

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja

ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom.

Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzro€iti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja3njenja zahtijevaju
vasu potpunu pozornost i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja ne isklju€uju opasnost. Upute i upozorenja koja

pruzaju nisu zamjena za propisne mijere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom prirucniku, ukljucujuci
sve sigumosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tielesnim
ozliedama.

INACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Nosite zastitu za
oci, usi i glavu

Uvijek nosite zatitu za o¢i,
udii glavu.

Sirina rezanja

Maks. $irina rezanja Sisaca trave
s reznom niti

E’«' Promjer rezne niti | Promjer najlonske rezne niti
= Nemojte. . Upozorava korisnika da ne
k&: ﬁ‘ upotrebljavati

metalne noZeve

upotrebljava metalne ostrice

Odbaceni predmeti mogu
odskociti i rezultirati tielesnim
ozliedama ili materijalnom

Simbol Oznacava potencijalnu

upozorenja opasnost od osobnih ozljeda.
Radi smanjenja opasnosti od

Procitajte ozljeda, prije koritenja ovog

korisnicki proizvoda korisnik treba s

prirucnik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.

Promatrace drzite | ¢ .
" " Stetom. Pobrinite se da druge
na udalienos. osobe i kucni ljubimei ostanu
podalje od obrezivaca grmlija
kada je u uporabi.
Udaljenost Pobrinite se da druge osobe
.., | izmedustrojai | ikucniljubimci ostanu
I‘ ® {ﬁ promatraca treba | najmanje 15 m udaljeni od
biti najmanje SiSaca s reznom niti kada je
15m u upotrebi.
’ Zastita od prodora vode, 4.
IPX4 IP simbol stupan]
c € CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod sukladan je
CA | vazecim zakonima u UK.
ﬁ Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz kuéanstva. Odnesite ih u
—_— ovlasteni centar za reciklazu.
Zajam&ena razina zvutne
Buka snage: emisija buke u okruZenju
u skladu je s Direktivom
Europske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar Duljina ili dimenzija
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
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OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI ELEKTRICNIH
ALATA

A UPOZORENJE: Proéitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili tekim ozljedama.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat* se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s prikljuénim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= OBecneybTe YNCTOTY ¥ OCBELLEHHOCTb paBoyero
MecTa. 3arpOMOXaeHHbIE 1 MIIOX0 OCBELLEHHbIE MecTa
CNYXaT NPUYMHON HECHACTHBIX CTyYaes.

He vcnonb3ayiTe anekTpoMHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOOMACHbBIX MECTaX, HanpuMep BOIM3N roproynx
KMEKOCTEN, ra30B U MbINN. NEKTPOUHCTPYMEHTbI
TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCTINAMEHUTb
Mbirb WAV UCTIAPEHNS.

He nosBonsiite A6TAM 1 NOCTOPOHHUM HAXOLAWTLCS
BOMM3K paboTaloLLero aneKTPOUHCTPYMEHTa.
OTBnekatoLLme hakTopbl MOTYT NPUBECTY K NOTepe
KOHTpONS.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikad ne radite preinake utikaca. Ne upotrebljavajte
adaptere za utikaCe s uzemljenim elektri¢nim alatima.
Nepreinageni utikadi i odgovarajuce uticnice smanijit ¢e
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moze povecati rizik od
elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje

ili odspajanje elektricnog alata od elektricnog
napajanja. Kabel drZite dalje od izvora topline,

ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
prignjeceni kabeli povecavaju rizik od elektriénog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Uporaba kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje rizik od elektriénog
udara.
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= Ako je rad s elektri¢nim alatom u podrucju s parom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektri¢nog alata. Nemojte raditi s elektri¢nim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektriénim alatom moZze dovesti do ozbiljne ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Nosite zastitu za
oci. Osobna zastitna oprema kao $to je maska protiv
prasine, zastitne cipele s potplatama protiv klizanja,
zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se koristi za
odgovarajuca stanja, umanjit ¢e opasnost od ozljede.

Sprijecite nehoticno uklju¢ivanje alata. Prije

nego alat povezete na izvor napajanja ifili dio sa
baterijom, podizete ili nosite alat provjerite nalazi li
se prekidac u polozaju “iskljuéeno”. NoSenje alata s
prstom na sklopci li prikljucivanje alata na napajanje s
uklju¢enom sklopkom pogoduje nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanje ili
pritezanje prije ukljuivanja njegovog napajanja.
Vilicasti kljug ili klju¢ za stezanje glave koji su ostali na
rotirajuéem dijelu elektri¢nog alata mogu izazvati ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin cete zadrzati
bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odje¢u i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za povezivanje s usisivacima i
skupljacima prasine, provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba uredaja za prasinu
smanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Zbog sigurnosti koju ste stekli zbog ucestale
upotrebe uredaja nemojte biti opusteni i zanemariti
sigurnosna nacela rukovanja s alatom. Neoprezna
radnja moZe dovesti do teSke ozljede u djelicu sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
alat koji odgovara poslu koji obavljate. S prikladnim
elektri€nim alatom Cete posao obaviti bolje i sigurnije i
predvidenom brzinom.

= Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne mozete
ukljugiti ili iskljuciti. Elektricni alat koji se ne moze
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popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja elektricnih alata odspojite
utika¢ od izvora napajanja i/ili komplet baterija od
elektriénog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatomili s
ovim uputama za rad s elektri¢nim alatom. Elektricni
alati su opasni u rukama neizvjezbanih osoba.

Odrzavaijte elektri¢ni alat i pribor. Provjerite da
pokretni dijelovi alata nisu necentrirani ili zaglavijeni,
da nema polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektriénog alata. Ako ima o$tecenja,
svakako ih prije koristenja otklonite. Mnoge nezgode
su nastale upravo zbog slabog odrzavanja elektriénog
alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i €istima. Pravilno
odrzavani rezni alati s otrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lake upravija.

Koristite elektriéne alate, dodatke i nastavke u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji e te obavljati. Upotreba
elektri¢nog alata za radove za koje on nije predviden
moze dovesti do opasnih stanja.

Neka vam ruke i povrsine rukohvata budu suhe,
Ciste i bez ulja i masti. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuiju sigurno rukovanije i upravijanje
alatom u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je naveo
proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula, moZe stvoriti rizik od poZara ako se
koristi s drugim baterijskim modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s toéno propisanim
baterijskim modulima. Koristenje drugih kompleta
baterija moZze stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterija nije u uporabi, drzite je podalje od
metalnih predmeta, kao Sto su spajalice, kovanice,
kljucevi, €avli, vijci ili bilo koji drugi metalni
predmeti koji mogu uspostaviti vezu s prikljuckom.
Kratko spajanje baterijskih kontakata moze prouzrociti
opekline ili poZar.

U sluéaju pogresne uporabe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija moze

prouzroCiti nadrazaj koze ili opekline.

Nemojte rabiti ako je pakiranje osteceno ili otvoreno
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se nepredvideno
ponasati, to moze dovesti do poZara, eksplozije i
posljedi¢nih ozljeda.

Baterijski modul nemojte izlagati vatri i prekomjernim
temperaturama. |zlaganje utjecaju vatre i temperature
iznad 130 °C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi izvan zadanog raspona moze dovesti do
oStecenja baterije i povecavanja opasnosti od nastanka
pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje strojnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje
sigurnosti strojnog alata.

= Nemojte popravljati oStecene baterijske module.

Popravak baterijskog modula smije izvrsiti samo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SISAC
SNITI

= Ne upotrebljavajte stroj u lo§im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost od udara
groma.

Dobro pregledajte podrucije za divlje Zivotinje na
kojemu ¢e se stroj upotrebljavati. Stroj moZe ozlijediti
divlje Zivotinje tijekom rada.

Dobro pregledajte podrucje na kojemu cete
upotrebljavati stroj i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni
predmeti mogu prouzroiti tjelesnu ozljedu.

Prije upotrebe stroja, vizualno pregledajte da reza¢
ili noz i sklop rezaca ili noza nisu osteceni. Osteceni
dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora. Nepravilno
zategnute matice ili vijci za pricvr§¢enje rezaca mogu
ostetiti noZ ili dovesti do odvajanja.

Nosite zastitu za oci, usi, glavu i ruke. Odgovarajuca
zastitna oprema smanijit ¢e tjelesne ozljede uslijed
letecih krhotina ili nehoti¢nog kontakta s reznom niti i
nozem.

Dok upravljate strojem, uvijek nosite protukliznu

i zastitnu obucu. Nemojte rukovati uredajem kada

ste bosi ili kada nosite otvorene sandale. To smanjuje
moguénost ozljede stopala uslijed kontakta s pokretnim
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reza¢ima ili nitima.

Nosite duge hlace dok upravljate strojem.
Nezasti¢eni dijelovi koZe povecavaju vjerojatnost
ozljede odbacenim predmetima.

Udaljite promatrace dalje dok upravljate strojem.

Odbaceni ostaci mogu dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

Stroj upotrebljavajte s pomocu dvije ruke. Drzanjem
stroja s obje ruke izbjeci Cete gubitak kontrole.

Drzite stroj samo za izolirane povrsine za hvatanje,
jer rezna nit ili noz mogu dodirnuti skriveno
ozic¢enje. Kada rezna nit ili nozevi dodu u dodir s
vodi¢em pod naponom, nezasti¢eni metalni dijelovi
stroja takoder mogu doci pod napon uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektricni udar.

Uvijek zauzmite pravilan stav i upravljajte strojem
samo kada stojite na tlu. Skliske ili nestabilne povrsine
mogu uzrokovati gubitak ravnoteZe ili kontrole nad
strojem.

Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno strmim
padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada Sto moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Kada radite na padinama, uvijek budite sigurni u
svoje uporiste, uvijek radite popre¢no na povrsine
padina, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moZze rezultirati tjelesnim
ozljedama.

Sve dijelove tijela drzite dalje od rezaca, niti ili noza
kada stroj radi. Prije pokretanja stroja, uvjerite se da
rezac, nit ili noz nista ne dotiCu. Trenutak nepaznje
tijlekom rada stroja moZze rezultirati vaSom ozljedom ili
ozljedom drugih.

Ne upotrebljavajte stroj iznad visine struka. To
pomaze u sprje¢avanju nenamjernog kontakta s
rezaem ili noZzem i omogucuje bolju kontrolu nad
strojem u neogekivanim situacijama.

Prilikom rezanja grmlja ili mladica koje su pod
napeto$cu, budite oprezni radi povratnog udarca.
Kada se napetost u drvenim vlaknima oslobodi, grmlje
ili mladica mogu udariti rukovatelja ifili izbaciti stroj izvan
kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Tanak materijal moze zahvatiti noz i koji ¢e ga
odbaciti prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad strojem i ne dodirujte
rezace, niti ili lopatice i druge opasne pokretne
dijelove dok su jo$ u pokretu. Time se smanjuje rizik
od ozljeda pokretnim dijelovima.

Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja stroja, provjerite je li sklopka isklju¢ena
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i je li baterijski modul uklonjen. Neogekivano
pokretanje stroja prilikom odstranjivanja zaglavljenog
materijala moZe prouzrociti teSke tjelesne ozljede.

Stroj nosite u iskljucenom stanju i dalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanijit ¢e vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s pokretnim reza¢em, niti ili nozem.

Upotrebljavajte samo one rezace, niti, rezne glave ili
nozeve koje preporucuje proizvodac pile. Neispravni
zamjenski dijelovi mogu povecati rizik od loma i ozljede.
Ostecenje Sisaca - ako SiSacem udarite u strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u SiSac,
odmah zaustavite rad alata, provjerite da nema
ostecenja i prije nego nastavite s radom obavite
popravak eventualnog ostecenja. Sisac trave ne
koristite ako je Stitnik ili kalem polomljen.

Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati,
zaustavite rad motora i odmah potrazite uzrok.
Vibracije u pravilu ukazuju na problem. Otpustena glava
moze vibrirati, puknuti, polomiti se ili odvojiti se od
SiSaca trave Sto moZe rezultirati teSkim ili smrtonosnim
ozliedama. Uvjerite se da je rezni prikljucak ispravno
pricvr§¢en na svom mjestu. Ako se glava nakon
priévrééivanja otpusti, odmah je zamijenite. Sigaé trave
nikad ne upotrebljavajte ako je rezni priklju¢ak otpusten.
Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektri¢nu
utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na umu
moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite oprezni pri
obavljanju radova odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

TEHNICKI PODACI

Rezni mehanizam Rezna glava
Promijer rezne niti Najlonska rezna
nit 2,4 mm
Sirina rezanja 40 cm
Brzina bez opterecenja 4900/5800 min-'
Masa (bez kompleta baterija) 1,53 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20 °C - 70 °C
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) ) . 95,72 dB(A)
Izmjerena razina zvucne snage L,
K=0,77 dB(A)

Razina zvuénog tlaka kod uha 81,6 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A)
Zajamdena razina zvuéne snage
La (izmjereno sukladno Direktivi 96 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomocni 2,5 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5 m/s?
vibracija a, L 1,8 m/s?

Straznji rukohvat K=15 m/s?

Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom;

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tijekom
stvarne uporabe elektri¢énog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o na¢inima na koje se alat
koristi, posebno o vrsti obratka koji se obraduje i o potrebi
utvrdivanja sigurnosnih mjera za zastitu rukovatelja koje

se temelje na procjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima
uporabe (uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa, kao
§to su vremena kada je alat iskljucen i kada radi u stanju
mirovanja uz vrijeme pokretanja).

PAKIRANJE (SL. A)

Za preporucenu reznu nit posjetite internetsku stranicu
egopowerplus.com ili pogledajte katalog proizvoda
proizvodaca EGO.

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S
REZNOM NITI (sl. A)

1. Krajnja kapica

Drzak $iSaca trave s reznom niti
Gumb za namotavanije rezne niti
Rezna nit

Glava Si$aca (rezna glava)
Jezicak za oslobadanje

Ostrica za rezanje rezne niti

. Stitnik

©® N o ok wDd

9. Imbus klju¢

A UPOZORENJE! Alat nikada ne koristite bez dobro
pricvrs¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi
zastite korisnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koristenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati tekim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokuSavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim SiSacem trave s reznom niti. Sve takve
izmjene ili preinake predstavijaju nepropisno koristenje i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih tedkih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Ne spajajte pogonsku jedinicu dok
sklop ne bude potpun. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati iznenadnim pokretanjem i moguéim teskim
tielesnim ozljedama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

4\ UPOZORENJE! Pri postavijanju ili zamjeni titnika
uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s o3tricom na Stitniku
i zadtitite ruke od ozljeda od ostrice.

Otpustite i uklonite dva vijka s kucista drska (sl. C).
Uravnajte montazne provrte na $titniku s montaznim
provrtima i Stitnik zatim pricvrstite na kuciste drka s dvama
vijcima i dviema opruznim podloskama (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik pri¢vrscen u skladu sa slikama C i
D. Svako obrnuto privri¢ivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak $isaca trave s reznom niti predviden je za
koritenje s pogonskom jedinicom PH1420E proizvodaca
EGO.

Pogledaite odjeljak “UGRADNJA PRIKLJUCKA ZA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovatelje
pogonskom glavom PH1420E.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.
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A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oéi i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim mogu¢im teskim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provjerite oStecenel/istrosene
dijelove.

Provjerite glavu $i$aca trave, Stitnik i prednji rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, izobliceni, svinuti i
osteceni na bilo koji nacin.

Ostrica za rezanje rezne niti na rubu $titnika vremenom
moze otupjeti. Preporu¢ujemo povremeno ostrenje ostrice
turpijom ili zamjenu otrice novom.

A\ UPOZORENJE! Pri postavijanju i zamjeni &titnika i
pri oStrenju ili zamjeni oStrice uvijek nosite rukavice. Pazite
na mjesto ostrice na Stitniku i zastitite ruke od ozljeda.

A UPOZORENJE! Radi sprec¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda prije servisiranja, €is¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.

KORISTENJE SISACA TRAVE S REZNOM NITI S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i i usi/sluh.
Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE! Prije svake uporabe ocistite

radno podrucje. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, ¢avala, Zica ili niti koje stroj moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni prikljucak. Iz
podrucja udaljite djecu, promatrace i kuéne ljubimce. DrZite
djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15
m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta

za promatrace. Promatrace je potrebno zamoliti da nose
zastitu za oci. Ako vam netko prilazi, odmah zaustavite
motor i rezni prikljucak.

Za siguran i bolji rad, preko ramena stavite ramenu traku.
Podesite naramenicu u udoban radni polozaj. Drzite Si$a¢
trave s reznom niti jednom rukom na straznjem rukohvatu,
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a drugom rukom na prednjem rukohvatu. Tijekom
rukovanja rukohvate évrsto primite objema rukama. Siga&
trave s reznom niti potrebno je drZati u ugodnom polozaju
sa straznjim rukohvatom u visini kuka. Glava $i$aca trave
treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako da jednostavno
dotice materijal kojeg je potrebno rezati bez potrebe za
naginjanjem rukovatelja (sl. B).

A\ UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za

brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde

ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji
nacin.

Sigaé trave s reznom niti oéistite nakon svake
uporabe.

Za upute o ¢iséenju pogledajte poglavijie ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE” u korisni¢kom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E.

PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje
vi$e rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit
pohaba ili istro$i, laganim doticanjem glave $iSaca trave
o tlo tijlekom rukovanja $isacem trave moguce je otpustiti
vise niti (sl. E).

NAPOMENA: otpustanje niti teze je kako se rezna nit
skracuje.

A UPOZORENJE! Ne uklanjajte sklop rezne ostrice niti
ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna duljina
niti prouzrogit ¢e pregrijavanje motora $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

OBAVIJEST: Koristite preporucenu najlonsku reznu nit
promjera ne veceg od 2,4 mm. Upotreba nepreporucenih
reznih niti moZe prouzrociti pregrijavanje ili odtecenje
SiSaca.

A\ UPOZORENJE: Nikada nemoite koristiti metalom
ojacane niti, Zice ili uzad i sl. Mogu se odlomiti i postati
opasni projektili.

Sigad s reznom niti opremljen je naprednim sustavom
POWERLOAD™. Reznu nit moguce je namotati na kalem
jednostavnim pritiskom na jedan gumb. Stavljanje punog
koluta obi¢no se moZe zavrsiti za 12 sekundi. Izbjegavajte
ponavljani brzi rad sustava namotavanja kako biste
smanjili mogucnost ostecenja motora.

OBAVIJEST: POWERLOAD™ sustav dostupan je samo
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kada je priklju¢ak spojen na Power Head PH1420E i kada
je ugraden baterijski modul.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Odrezite reznu nit duljine 4 m. Umetnite reznu nit u
usicu (sl. F). Gurajte i vucite reznu nit s druge strane
dok rezna nit ne bude jednake duljine s obje strane
glave $iSaca.

OBAVIJEST: Ako se nit ne moze umetnuti u usicu kada

se donji poklopac zaglavi, ugradite baterijski modul na

pogonsku glavu, a zatim nakratko pritisnite gumb za
uvlacenje niti kako biste ponovno namijestili donji poklopac.

3. lzvadite baterijski modul ako je ugraden u pogonsku
glavu u OBAVIJESTI nakon 2. koraka. | slijedite
korake navedene u 2. koraku da biste ponovno
umetnuli i poravnali reznu nit.

4. Ugradite baterijski modul u pogonsku glavu.

Pritisnite i drzite tipku za uvlacenije niti kako biste
neprekidno namotavali nit u glavu Siaca dok se sa
svake strane ne preostane otprilike 15 cm niti. (SI. G)

6. Gurnite glavu $iSaca trave prema dolje pritom
povlageci reznu nit kako biste je ruéno pomakli prema
naprijed i provjerili je li ispravno postavljena.

OBAVIJEST: U slucaju nehoti¢nog uvlacenja rezne niti

u glavu $iSaca trave, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz
kalema. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute
u poglavlju “NAMOTAVANJE REZNE NITI".

NAMOTAVANJE REZNE NITI

Ako se rezna nit otkine na izlazu niti ili ako se rezna nit ne

otpusta lupkanjem glave $iSaca trave, trebat cete ukloniti

preostalu reznu nit iz glave $iSaca i ponovno namotati

reznu nit, slijedite korake u nastavku.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jeziCke za otpustanje na glavi SiSaca i
uklonite sklop donjeg poklopca glave $isaca povlaceéi
ga ravno van (S. H).

3. lzvadite reznu nit iz glave $iSaca.

4. Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacduvajte je za ponovno sastavijanje.

5. Umetnite oprugu u utor u sklopu donjeg poklopca (sl.

).
m 6. Jednom rukom drzite Siac trave, drugom rukom

uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte utore u
sklopu donjeg poklopca s jezi€cima za otpustanje (sl.
). Pritis¢ite sklop donjeg poklopca dok ne ulegne u
svoje leziste, pri Gemu Cete Cuti karakteristi¢an zvuk
(sl. K).

7. Zaponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI".

ZAMJENA GLAVE SISACA
A UPOZORENJE: Ako se glava nakon pricvrs¢ivanja

otpusti, odmah je zamijenite.

Siaé trave nikad ne upotrebljavajte ako je rezni prikljuak
otpusten. Puknutu, oSte¢enu ili istroSenu reznu glavu
odmah zamijenite ¢ak i ako je otecenje ograniceno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu se raspuknuti pri
visokoj brzini i prouzrociti teSke ozljede.

Upoznaite se s glavom $isaca (sl. L).
Opis dijelova na sl. L pogledaijte u nastavku:

L-1 | Vratilo L-6 | Podloska

L-2 | Cahura (2) L-7 | Matica

L-3 | Gornji poklopac | L-8 | Opruga

L-4 s:gtuer rr:osni L-9 | Rezna nit

L-5 | Drza¢ koluta L-10 | Sklop donjeg poklopca

Uklanjanje glave SiSaca trave

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi $isaca i
uklonite sklop donjeg poklopca glave SiSaca poviaceci
ga ravno van.
lzvadite reznu nit iz glave SiSaca.

Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacuvajte je za ponovno sastavljanje.

5. Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop
kalema kako biste ga stabilizirali, a drugom rukom
drzite udarni klju¢ od 13 mm (nije isporucen) kako
biste otpustili maticu UDESNO (sl. M).

6.  Uklonite maticu, podlo$ku i kolut s vratila motora (sl.
L).

7. Za uklanjanje sigurnosnog prstena upotrijebite klijesta
za sigurnosni prsten (nisu isporucena). Uklonite gornji
poklopac i dvije ¢ahure s vratila motora (slika L).

8. Zamijenite glavu $iSaca trave i postavite je prema
sliede¢im koracima.

Postavljanje nove glave $iSaca trave

1. Montirajte dvije ¢ahure na vratilo motora.

2. Poravnajte ravni utor u gornjem poklopcu s ravnom
povrinom na vratilu motora i montirajte gornji
poklopac na mjesto (sl. N).
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Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku

|N-1 |Ravna povrdina |N-2 |Ravni utor

3. Montirajte sigurnosni prsten, drza¢ koluta i podlosku
tim redoslijedom (sl. L). Udarnim kljuéem zategnite maticu
ULIJEVO.

4. Zapostavijanje sklopa donjeg poklopca slijedite
korake 4 i 5 u poglavlju “NAMOTAVANJE REZNE
NITI” u ovim uputama za uporabu.

5. Zaponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u
poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI” u ovim uputama za
uporabu.

6. Pokrenite alat kako biste vidjeli da li Sisac trave s
reznom niti ispravno radi. Ako to nije slucaj, ponovno
ga sastavite prema gornjim uputama.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, cis¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZze rezultirati teSkim tjelesnim
ozliedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
mozZe izazvati opasnost ili prouzroéiti otecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
drukcije od navedenih u ovim uputama za odrZavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢id¢enju plasticnih dijelova izbjegavaite koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koriStenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Qcistite travu koja se mozda omotala oko vratila motora
ili glave $iSaca trave.

m Za CiScenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu &etku ili mali usisavac.

= Jedinicu o€istite viaznom krpom i blagim deterdZentom.

m Za ¢iScenje plastiénog kuéista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

=660

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Razinu masti u kuéistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast,
za punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine
slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Drzite $iSac trave na njegovoj bo¢noj strani tako da
brtveni vijak bude usmjeren prema gore .

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni visefunkcijski kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije u sadrZaju isporuke); ne
prekoracujte 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE

= Prije skladistenja iz pogonske jedinice izvadite komplet
baterija.

u Prije skladistenja temeljito oCistite alat.

m Ako se priklju€ak Sisaca trave s reznom niti uklanja s
pogonske jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju
kapicu na drzak prikljucka kako biste izbjegli da
necistoca dospije u spojku.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

OSTRENJE OSTRICE ZA REZANJE REZNE NITI

A UPOZORENJE! Kad obavljate radove odrzavanja
ostrice za rezanje rezne niti, uvijek zastitite ruke noSenjem
debelih rukavica.

1. Uklonite bateriju.

2. Uklonite ostricu za rezanje rezne niti sa $titnika.
3. Osigurajte ostricu u Skripcu.
4

Nosite propisnu zastitu za oi i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli porezotine.

5. Pazljivo obradite rezne bridove ostrice turpijom s finim
zupcima ili kamenom za ostrenje, odrzavajuéi pritom
originalni kut reznog brida.

6. Ponovno stavite o$tricu na Stitnik i osigurajte je
dvama vijcima.
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Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punjag baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlazite
u otpad iz kuéanstva!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar

za reciklazu i time omogucite odvojeno
. sakupljanje. Elektriéne alate potrebno

je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za

reciklazu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na

odlagalista otpada ili deponije, opasne

tvari mogu iste¢i u podzemne vode i

dospjeti u lanac ishrane, nanoseci tako

Stetu vaSem zdravlju i blagostanju.
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OTKLANJANJE POGRESK
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Sigat trave s reznom
niti ne pokrece se.

= Komplet baterija nije pri¢vrs¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elekiri¢nog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
kompleta baterija.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istodobno.

= PriCvrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija da ulegne.

Napunite komplet baterija s punjacima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.

= Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom, a

zatim pritisnite okidac¢ kako biste ukljucili $isac trave
s reznom niti.

Sisat trave s reznom
niti zaustavlja se
tijlekom rezanja.

Stitnik nije postavijen na $isa¢
trave, $to rezultira predugackom
reznom niti i preoptereéenjem
motora.

Koristi se teSka rezna nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Motor je preoptere¢en.

Komplet baterija ili $isac trave s
reznom niti previSe je vrug.

Komplet baterija odspojen je
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Uklonite komplet baterija i na $iSac trave postavite
Stitnik.

Koristite preporu¢enu najlonsku reznu nit promjera
ne veceg od 2,4 mm

Zaustavite $iac trave, izvadite bateriju i o¢istite
travu s vratila motora i glave SiSaca trave.

Uklonite glavu $iSaca trave s trave. Motor ¢e se
povratiti po uklanjanju opterecenja. Glavu Sisaca
trave prilikom rezanja pomicite u travu i iz trave i
jednim rezom ne uklanjajte viSe od 20 cm duljine.

Pricekajte da se komplet baterija ili $iSac trave
ohladi na temperaturu ispod 67 °C .

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punja¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glava $iSaca ne
izvladi reznu nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti.

Glava $i8aca trave je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
drzaca kalema.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite SiSac trave, izvadite bateriju i ofistite
vratilo motora i glavu $i$aca trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite upute
u poglaviju “NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i o€istite sklop drzaca kalema i
kuciste kalema.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit s drzaca
kalema i namotaijte ju; slijedite upute u poglaviju
“NAMOTAVANJE REZNE NITI” u ovom priruniku.

Uklonite bateriju i ru€no povucite rezne niti dok
izmjenicno pritiscete i otpustate glavu $isaca trave.

Trava se omotava
oko glave $isaca
trave i kucista
motora.

Visoka trava reze se od razine
tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanje.

Ostrica ne reze
reznu nit.

Ostrica za rezanje rezne niti na
rubu $titnika tupa je.

Ostricu za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili
zamijenite je novom.

Opazene su
pukotine na glavi
SiSaca ili se drza¢
koluta otpustio sa
svog postolja.

Glava $isaca trave istro3ena je.

Odmah zamijenite glavu $iSaca trave; slijedite upute
u poglavlju “ZAMJENA GLAVE SISACA TRAVE" u
ovom priru¢niku.

Otpustena je matica koja
pricvrscuje glavu Sisaca.

Otvorite glavu $iSaca i stegnite maticu koristeci
udarni klju¢.

Tijekom zamjene
rezne niti, reznu
nit nije moguce
propisno uvuéi u

glavu $iSaca trave.

Crtice “LOAD” na drzadu kalema
nisu uravnane s usicama u
kucistu kalema.

Crtice LOAD na drzacu kalema
nisu uravnate s usicama u
kucistu kalema.

Okrenite drza¢ kalema u smjeru strelice kako biste
crtice “LOAD” na drzacu kalema uravnali s uSicama
u kuéistu kalema.

Okrenite drza¢ kalema u smjeru strelice kako biste
crtice LOAD na drzacu kalema uravnali s uSicama u
kucistu kalema.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com .
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
‘ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,UPOZORENJE"i ,0PREZ" pre koris¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno | Oznacava potencijalnu opasnost
upozorenje od telesne povrede.
e Da bi smanjio rizik od povreda,
P;?Sgﬁfﬁez a korisnik pre kori$¢enja ovog
?uk ovaoca proizvoda mora procitati i shvatiti
priru¢nik za rukovaoca.
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@ ’Z\‘;z'é? ﬁaéis:'tu Uvek nosite zasfitu za odi, usi
glavu i glavu.
Sirina secenja g;l:]so r?]mna seCenja frimera sa
= o Precnik najlonske strune za
Precnik strune sedenje
%L ﬁ 22:;?::% Upozorava korisnika da ne koristi
noveve metalne nozeve
Izbaceni predmeti se mogu odbiti i
Drzite izazvati telesnu povredu ili o3tetiti
prolaznike imovinu. Osigurajte da drugi ljudi
podalie i kuéni ljubimci budu udaljeni od
trimera kada je u upotrebi.
Udaljenost
'nzqr:;gg i Pobrinite se da druge osobe i kuéni
- ?ﬂ rolaznika ljubimei ostanu na udaljenosti
W ® pm ora b od najmanje 15 m od trimera sa
najmanje strunom tokom upotrebe.
15m
. Zastita od prodiranja vode,
IPX4 IP simbol stepen 4.
c € CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK Ovaj proizvod je u skladu sa
cA UKCA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode
WEEE ne bi trebalo odlagati zajedno sa
otpadom iz domacinstva. Odnesite
— ih u oviaceni pogon za reciklazu.
] Garantovan nivo jacine zvuka.
Buka Emisija buke u okruZenju prema
& Direktivi Evropske zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina li veli¢ina
kg Kilogram Tezina

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog

udara, pozara ifili ozbiljne povrede. 3 “ 9
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Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima oznacava
elektri¢ni alat (sa Zicom) koji se uklju¢uje u utiénicu i
elektri¢ni alat (bezi¢ni) na baterije.
BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU
Odrzavaijte radno podrugje ¢istim i dobro osvetljenim.

Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su vece Sanse da
dode do nezgoda.

Ne koristite elektricne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
te¢nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara vamice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Ako vam neko odvrati paznju, mozete izgubiti
kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

m Utikac elektrinog alata mora odgovarati uti¢nici. Nikada
ne modifikujete utika¢ ni na koji nagin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim elektriénim alatom.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice ¢e
smaniiti rizik od strujnog udara.

Izbegavaijte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i frizidera.
Postoji povec¢an rizik od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima. Ako
voda ude u masinu, to moZe povecati rizik od strujnog
udara li kvara, $to bi moglo da dovede do telesne
povrede.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite

kabl za noSenje, vucenje ili iskljuivanje iz uticnice
elektriénog alata. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
odtrih ivica ili pokretnih delova. OStecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada koristite elektricni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je koriScenje elektri¢nog alata u viaznom podrucju
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Kori$¢enje RCD
smanjuje rizik od strujnog udara.

LIENA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, pazite $ta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektricni alat. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod

uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
kada koristite elekiricni alat je dovoljan da izazove ozbiline
telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oéi. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne Kiizu, Slema ili zastite sluha ce, kada

se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne povrede.

Spredite slu€ajno pokretanje. Osigurajte da prekidac¢
bude u iskljuéenom polozaju pre povezivanja na
izvor napajanja ifili bateriju, podizanja ili noSenja
alata. NoSenje elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje u utiénicu elektri¢nih alata ¢iji prekidac je u
uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljuéivanja elektri¢nog alata. Klju¢ koji ostane
pricvrSéen za rotacioni deo elektri¢nog alata moZe da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
elekri¢nog alata u neo¢ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu ode¢u
niti nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu alata postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti alata. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

= Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za ono Sto radite. Odgovaraju¢i elektricni
alat uradiée posao bolje i bezbednije onom brzinom za koju
je dizajniran.

u Ne koristite elektricni alat ako ga prekidac ne
ukljuéuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se ne
moze kontrolisati prekidacem je opasan i mora se popraviti.

Odvojite utikac iz izvora napajanja ifili bateriju iz
elektricnog alata pre bilo kakvog podesavanja,
menjanja dodataka ili skladistenja elektricnog alata.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
nehoti¢nog pokretanja elektricnog alata.
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Skladistite iskljucene elektri¢ne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektriénim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektri¢nim alatom. Elektricni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektricni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanje ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da uti¢u na rad elektriénog alata. Ako je ostecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loe odrZavanim elektri¢nim
alatom.

Odrzavaijte alate koji seku ostrim i ¢istim. Praviino
odrZavani alati za secenje sa ostrim ivicama za secenje se
rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u
skladu sa ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne
uslove i rad koji treba obaviti. Koris¢enje elektricnog
alata za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede
do opasne situacije.

Odrzavaijte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drke i povrsine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moZe da stvori
opasnost od pozara kad se koristi sa drugom baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuCeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije moze
da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tecnost iz baterije moze
da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su oSteceni ili
modifikovani. Ote¢ene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo pona$anje, dovodeéi do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri il temperaturi iznad
130 °C moze izazvati eksploziju.

=660

= Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite elektricni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identicne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrZzana.

= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili oviadceni
Servis.

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER SA STRUNOM

m Ne koristite masinu u lo§im vremenskim uslovima,
narocito kad postoji rizik od grmljavine. Time cete
smanjiti opasnost od udara munje.

Temeljno pregledajte da li na povrsini gde ¢ete
koristiti masinu ima divljih Zivotinja. Maina tokom
rada moze povrediti divlje Zivotinje.

Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj cete koristiti
masinu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti

i druge strane predmete. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu telesnu povredu.

Pre koriS¢enja masine, uvek je vizuelno pregledajte
da biste videli da seka¢ ili noz i seka¢ ili sklop noza
nisu osteceni. Osteceni delovi povecavaju rizik od
povreda.

Pratite uputstva za menjanje dodataka. Nepravilno
zategnute matice ili vijci za pri¢vrS¢ivanje sekaca mogu
da ostete noZ ili da dovedu do njegovog odvajanja.
Nosite zastitu za oci, usi, glavu i Sake. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede od lete¢ih
komadica ili nehoti¢nog kontakta sa strunom za secenje
ili nozem.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu obucu
koja se ne klize. Ne rukujte madinom dok ste bosi

ili nosite sandale ili papuce. To smanjuje Sanse za
povrede stopala od kontakta sa sekacem ili strunom u
pokretu.

Dok rukujete masinom, uvek nosite duge pantalone.
IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede od
izbacenih predmeta.

Drzite posmatrace dalje dok rukujete masinom.
Izbaceni otpad moZe da izazove teSke telesne povrede.

Uvek koristite obe ruke kad rukujete masinom.
Drzanje masine obema rukama ¢e spre€iti gubitak
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Drzite masSinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer struna za secenje ili noz moze da
dode u dodir sa skrivenim ozi¢enjem. Ako struna za
secenje ili noZevi dodu u dodir sa Zicom pod naponom,
i izlozeni metalni delovi masine mogu da budu pod
naponom pa rukovalac moZe da dobije strujni udar.

Uvek odrzavajte pravilan polozaj nogu i rukujte
masinom samo kad stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povrsine mogu da izazovu gubljenje
ravnoteZe ili kontrole nad masinom.

Nemojte rukovati masinom na prekomerno strmim
nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
polozaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Drzite sve delove tela dalje od sekaca, strune il
noza dok je masina u upotrebi. Pre startovanja
masine, osigurajte da sekac, struna ili noz nije u
kontaktu ni sa ¢im. Trenutak nepaznje dok rukujete
masinom moze dovesti do povrede vas ili drugih.

Ne rukujte masinom iznad visine struka. To pomaze
da se spreci nenameravan kontakt sekaca ili noza

i omogucava bolju kontrolu masine u neo¢ekivanim
situacijama.

Kad secete Siblje ili mladice koji su pod tenzijom,
pazite na odskakanje. Kad se tenzija u viaknima drveta
otpusti, Siblje ili mladica mogu da udare rukovaoca ifili
izbace masinu van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moze da uhvati noz i da vas oSine ili vas
izvue iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i ne dodirujte
sekace, strune ili noZeve i druge opasne pokretne
delove dok se jo$ uvek kreéu. To smanjuje rizik od
povreda pokretnim delovima.

Kad ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate
masinu, vodite ra¢una da prekidac bude iskljucen i
da baterija bude izvadena. Neocekivano startovanje
masine tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

ili servisiranja moze da rezultira teSkim telesnim
povredama.

Nosite masinu kad je iskljucena i drzite je dalje

od sebe. Pravilno rukovanje masinom ¢e smanijiti
verovatnoéu nehoti¢nog kontakta sa sekaCem, strunom
ili nozem koji su u pokretu.

Koristite samo zamenske sekace, strune, glave
za secenje i nozeve koje navodi proizvodac.

Neodgovarajuéi rezervni delovi mogu povecati rizik od
kvarova i povreda.

Ostecenje trimera - Ako udarite strani predmet
trimerom ili ako se on zapetlja, zaustavite alat
odmah, proverite ima li oStecenja i popravite
sva ostecenja pre no $to pokusate da nastavite
sa radom. Ne koristite sa polomljenim Stitnikom ili
kalemom.

Ako oprema po¢ne abnormalno da vibrira,
zaustavite motor i odmah potrazite uzrok. Vibracija
je generalno upozorenje da postoji problem. Labava
glava moze vibrirati, napuknuti, polomiti se ili
otpasti sa trimera, $to moze dovesti do ozbiljne ili
fatalne povrede. Vodite ra¢una da dodatak za se¢enje
bude pravilno fiksiran na svoje mesto. Ako se glava
olabavi posle fiksiranja na njeno mesto, zamenite je
odmah. Nemojte nikada upotrebljavati trimer ako je
prikljuéak za secenje otpusten.

Alati na baterije ne moraju da budu uklju¢eni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne
koristi. Budite pazljivi kada odrZavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektri¢ne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom

priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim
na slici A.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

SPECIFIKACIJE

Mehanizam secenja Izbogena glava
Precnik strune 2,4 mm najlonska
upletena struna

Sirina se¢enja 40 cm
Brzina bez opterecenja 4900/5800 min"*
TezZina (bez baterije) 1,53 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Prepqsucgna temperatura 20°C-70°C
skladiStenja

L 95,72 dB(A)
Izmereni nivo jacine zvuka L, K=0,77 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 81,6 dB(A)
rukovaoca L, K= 3 dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka L,
(izmereno prema 2000/14/EC) 96 dB(A)
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Prednja pomo¢na | 2,5 m/s?
Procena drska K=1,5 m/s?
vibracije a, Lo 1,8 m/s?

Zadnja drska K=1.5 m/s?

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1420E.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tokom
stvarne upotrebe elektrinog alata mogu da se razlikuju
od deklarisanih vrednosti u zavisnosti od nacina kako se
alat koristi i narocito od vrste materijala koji se obraduje; i
Od potrebe da se identifikuju sigurnosne mere za zastitu
rukovaoca koje su zasnovane na proceni izlaganja u
stvarnim uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir sve delove
radnog ciklusa, poput vremena kad je alat iskljuéen

i kad radi bez opterecenja, pored vremena rada sa
opterecenjem).

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A)

Za preporucenu strunu za secenje, posetite veb-lokaciju
egopowerplus.com ili pogledajte katalog EGO proizvoda.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA SA
STRUNOM (slika A)

Krajnja kapica

Vratilo trimera sa strunom
Dugme za namotavanje strune
Struna za seenje

Glava trimera (rezna glava)
Jezi¢ak za otpustanje

Noz za secenje strunom
Stitnik

Inbus klju¢

© © N o g LN~
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A\ UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez itnika
&vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da bi
zastitio korisnika.

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenijeni. Koris¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokuSavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koriS¢enje sa ovim trimerom sa strunom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne spajajte sa pogonskom glavom
dok sklapanje ne bude zavrSeno. Nepridrzavanje toga
moze izazvati nehoti¢no pokretanje i ozbiljne telesne
povrede.

MONTIRANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete Stitnik. Cuvajte se noza na Stitniku i zastitite
ruke od povrede nozem.

Olabavite i uklonite dva vijka sa titnika (slika C),
poravnajte montazne rupe $titnika sa rupama na sklopu pa
zatim zaklju€ajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elastiéne podloske (slika D).

Proverite da i je Stitnik fiksiran prema slici C i D, svako
obrnuto fiksiranje e izazvati veliku opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA TRIMERA SA STRUNOM
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak trimera sa strunom je dizajniran za kori$¢enje
sa EGO pogonskom glavom PH1420E.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE NASTAVKA
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta

izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.
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PRIMENA
Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
= Trimovanje trave i korova oko tremova, ograda i terasa

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima ostecenih/
pohabanih delova.

Proverite glavu trimera, $titnik i prednju drsku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

Noz za se€enje strunom na ivici Stitnika moze vremenom
da se istupi. Preporucuje se da ga periodi¢no naostrite
turpijom ili da ga zamenite novim nozem.

UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate ili
zamenjujete titnik ili kad otrite ili zamenjujete noz. Imajte
u vidu lokaciju noZa na Stitniku i zastitite Saku od povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave pre
servisiranja, ¢is¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

KORISCENJE TRIMERA SA STRUNOM SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanijili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

A UPOZORENJE: Ogistite podrucje na kojem ¢ete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili kanapa koji bi mogli biti
izbaceni ili zakaceni dodatkom za secenje. Uklonite decu,
prolaznike i kuéne ljubimce iz podrucja gde Cete raditi. U
najmanju ruku, drzite svu decu, prolaznike i ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m; i dalje moZe postojati rizik
po posmatrace od izbacenih predmeta. Posmatrace bi
trebalo podstaci da nose zastitne naocare. Ako vam neko
pride, odmah zaustavite motor i dodatak za secenje.

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni polozaj.
DrZite trimer sa strunom sa jednom rukom na zadnjoj drski
i drugom rukom na prednjoj drski. Odrzavajte ¢vrst hvat
sa obe ruke tokom rada. Trimer sa strunom treba drzati u
udobnom polozaju sa zadnjom drskom priblizno u visini
kuka. Glava trimera treba da bude paralelna sa tlom tako
da lako dolazi u kontakt sa materijalom koji treba seci a da
rukovalac ne mora da se saginje (slika B).

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop€avanije u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slucaj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira
kako je remen namesten.

Nakon svake upotrebe, oéistite trimer
Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za Gis¢enje.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledaijte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E.

PODESAVANJE DUZINE STRUNE ZA SECENJE

Glava trimera omogucava rukovaocu da otpusti jo$ strune
za seCenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jo$ strune se moZe otpustiti laganim
tapkanjem glave trimera o tlo tokom rukovanja trimerom
(slika E).

NAPOMENA: Otpustanje strune postace teze kako struna
za seenje postaje kraca.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravijajte sklop
noza za secenje strunom. Prekomerna duZina strune ¢e
izazvati pregrevanje motora i moze da dovede do ozbiljnih
telesnih povreda.

ZAMENA STRUNE

NAPOMENA: Uvek koristite preporu¢enu najlonsku
strunu za secenje, pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.
Upotreba strune za secenje koja je drugacija od navedene
moze da prouzrokuje pregrevanie ili oStecenje trimera.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada da upotrebljavate
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu da se
odlome i da postanu opasni projektili.

Trimer sa strunom je opremljen naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Struna za se¢enje se
moze namotati u kalem jednostavnim pritiskom na
jedno dugme. Namotavanije celog kalema se obi¢no
moZe zavrsiti za 12 sekundi. Izbegavajte ponavljani
rad sistema za namotavanje sa kratkim vremenskim
razmacima da biste smanjili mogucénost ostecenja
motora.

NAPOMENA: Sistem POWERLOAD™ je dostupan samo
kad je nastavak povezan na pogonsku glavu PH1420E i
baterija je instalirana.

1. lzvadite bateriju.

2. Odsecite strunu za secenje u duzini od 4 m. Umetnite
strunu u usicu (slika F). Provucite strunu i poviacite je
sa druge strane dok ne bude iste duZine sa obe strane
glave trimera.
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NAPOMENA: Ako se struna ne moze umetnuti u usicu
kad je donji poklopac zaglavljen, instalirajte bateriju na
pogonsku glavu a potom na kratko pritisnite dugme za
namotavanje strune da biste resetovali donji poklopac.

3. lzvadite bateriju ako je bila instalirana na pogonsku
glavu u NAPOMENI posle 2. koraka. | pratite korake
navedene u 2. koraku da biste ponovo umetnuli i
poravnali strunu za secenje.

4. Instalirajte bateriju na pogonsku glavu.

Pritisnite i drzite dugme za namotavanje strune da
biste kontinuirano namotavali strunu u glavu trimera
dok sa svake strane ne ostane priblizno 15 cm strune.
(slika G).

6. Gurnite glavu trimera prema dole pritom poviaceci
strunu da je ru¢no pomerite prema napred i da
proverite da i je pravilno postavljena.

NAPOMENA: U slu¢aju da struna bude nehoti¢no
uvuéena u glavu trimera, otvorite glavu i izvucite

strunu za secenje iz kalema. Pratite odeljak ,,PONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom priruéniku
da biste ponovo udenuli strunu.

PONOVNO NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE

Kad struna za secenje puca dok izlazi iz usice ili se struna
za seCenje ne oslobada kad se glava trimera tapka,
moracete da uklonite preostalu strunu za secenje iz glave
trimera i pratite korake ispod da biste ponovo uvukli strunu.
1. lzvadite bateriju.

2. Pritisnite jeziCke za otpustanje na glavi trimera i skinite
sklop donjeg poklopca glave trimera tako $to ¢ete ga
ravno izvuéi napolje (slika H).

Uklonite strunu za secenje iz glave trimera.
lzvadite oprugu iz sklopa kalema, ako je neophodno.
Sacuvajte je za ponovno sklapanje.

5. Umetnite oprugu u prorez u sklopu donjeg poklopca
(slika 1).

6. Jednom rukom drzite trimer, drugom rukom uzmite
sklop donjeg poklopca i poravnajte proreze u sklopu
donjeg poklopca sa jeziccima za otpustanje (slika
J). Pritisnite sklop donjeg poklopca dok ne $kljocne
na svoje mesto, kad ¢ete Cuti karakteristi¢an zvuk
Skljocanja (slika K).

7. Zaponovno namotavanje strune za secenje pratite
uputstva u odeljku “ZAMENA STRUNE”.

ZAMENA GLAVE TRIMERA

A UPOZORENJE! Ako se glava nakon pri¢vr§civanja
otpusti, odmah je zamenite.

Nemojte nikada upotrebljavati trimer ako je prikljucak za
secenje otpusten. Puknutu, odtecenu ili istroSenu reznu
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glavu odmah zamenite ¢ak i ako je oSte¢enje ograniceno
na povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu da se
rasprsnu pri visokoj brzini i da prouzrokuju teSke povrede.

Upoznaite se sa glavom trimera (slika L).
Opis delova sa slike L pogledaite ispod:

L-1 | Vratilo L-6 | Podloska

L-2 | Umetak (2) L-7 | Matica

L-3 | Gornji poklopac | L-8 | Opruga

L-4 | Elasticni prsten | L-9 | Struna za secenje

L-5 | Drza¢ kalema L-10 | Sklop donjeg poklopca

Uklonite glavu trimera
1. lzvadite bateriju.
2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera i

uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera poviageci
ga ravno van.

3. Uklonite strunu za secenje iz glave trimera.

4. lzvadite oprugu iz sklopa kalema, ako je neophodno.
Sacuvajte je za ponovno sklapanje.

5. Nosite rukavice. Jednom rukom uhvatite sklop
kalema da biste ga stabilizovali a drugom rukom
uzmite udarni klju¢ od 13 mm (nije priloZen) da biste
olabavili navrtanj U SMERU KAZALJKE na satu (slika
M).

6.  Uklonite maticu, podloSku i drza¢ kalema sa vratila
motora (slika L).

7. Klestima za elasticne prstenove (nisu priloZzena)
izvadite elasticni prsten. Uklonite gornji poklopac i dva
umetka sa vratila motora (slika L).

8. Zamenite glavu trimera i postavite je prema slede¢im
koracima.

Instalirajte novu glavu trimera

1. Montirajte dva umetka na vratilo motora.

2. Poravnajte pljosnati prorez na gornjem poklopcu sa
pliosnatim delom vratila motora i montirajte gornji
poklopac na njegovo mesto (slika N).

Opis delova sa slike N pogledajte ispod

| N-1 | Pljosnati deo | N-2 | Pliosnati prorez

3. Montirajte elasticni prsten, drza¢ kalema i podloSku
tim redosledom (slika L). Koristite udarni klju¢ da
zategnete navrtanj SUPROTNO KAZALJKI na satu.

4. Pratite 4.1 5. korak u odeljku ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
priruéniku da biste montirali sklop donjeg poklopca.
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5. Pratite uputstva u odeljku ,ZAMENA STRUNE" u
ovom priru¢niku da biste ponovo uvukli strunu za
secenje.

6. Pokrenite alat da biste videli da li ¢e trimer sa strunom
raditi normalno. Ako to nije slu¢aj, rastavljanje obavite
na prethodno opisani nacin.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanija, ¢i¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moZze izazvati ozbiljine telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrzavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koricenje rastvaraCa kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna ostecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE
= Ra(istite travu koja se eventualno omotala oko vratila
motora ili glave trimera.

Pomocu male cetke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

Ocistite jedinicu viaznom krpom i blagim deterdZentom.

Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kucistu i
drdki. Mogu ih o$tetiti odredena aromatiéna ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Vlaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obriite svu
vlagu mekom suvom krpom.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodiéno da
se podmazuju mazivom za zup¢anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
§to ¢ete ukloniti zaptivni vijak na bocénoj strani kucista.

Ako se mazivo ne vidi na bocnim stranama zup¢anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do
3/4 kapaciteta.

m Nemojte potpuno napuniti prenosne zupcanike.

1. DrZite trimer sa strunom na bo¢noj strani tako da
zaptivni vijak bude okrenut nagore.

2. Pomocu prilozenog viSenamenskog klju¢a olabavite
zaptivni vijak i uklonite ga.

3. Pomocu $prica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; nemojte prekoraciti 3/4
kapaciteta.

4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE

= [zvadite bateriju iz pogonske glave.

= Temeljno o€istite alat pre no $to ga uskladistite.

= Ako se dodatak trimera sa strunom skida sa pogonske
glave i skladisti zasebno: Stavite krajnju kapicu na
vratilo dodatka da biste izbegli ulaZenje prijavstine u
spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

OSTRENJE NOZA ZA SECENJE STRUNE

A\ UPOZORENJE: Uvek zastitte ruke tako ito Gete
nositi debele rukavice kad radite bilo kakvo odrzavanje na
nozu za secenje strunom.

1. lzvadite bateriju.

2. Uklonite noZ za secenje strunom iz Stitnika.

3. Ugvrstite noz u stegu.

4. Nosite odgovarajuéu zastitu za o€i i rukavice i pazite
da se ne posecete.

5. Pazljivo turpijajte ivice za secenje na nozu finom
turpijom ili kamenom za oétrenje, odrzavajuéi
originalni ugao ivice za secenje.

6. Vratite noZ na njegovo mesto na Stitniku i pricvrstite ga

pomocu dva vijka.

Zastita Zivotne sredine

Elektricnu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punjive baterije nemojte da
odlaZete u kuéni otpad!

Qdnesite ovaj proizvod u ovla$ceni pogon
za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
smeca radi zasebnog prikupljanja.
Elektriéni alati moraju se odneti u ekolo3ki
prihvatljiv pogon za reciklazu.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubridta, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseci Stetu
vasem zdravlju i dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer sa strunom
nece da se ukljuci.

= Baterija nije spojena na
pogonsku glavu.

Nema elekiri€nog kontakta
izmedu pogonske glave i
baterije.

Punjenje baterije je potrodeno.

Poluga za zakljucavanie i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na pogonsku glavu.

= |zvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju dok ne $kljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacima navedenim u
ovom priruéniku.

Pritisnite nadole polugu za otklju¢avanje i drzite
je, zatim pritisnite okidac da biste ukljucili trimer sa
strunom.

Trimer sa strunom
se iskljuCuje tokom
secenja.

Stitnik nije montiran na trimer,
dovodeci do predugacke strune
za seCenje i preopterecenja
motora.

Koristi se debela struna za
secenje.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Motor je preoptere¢en.

Baterija ili trimer sa strunom su
prevruci.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

lzvadite bateriju i montirajte Stitnik na trimer.

Koristite preporu¢enu najlonsku strunu za secenje,
precnika ne veceg od 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu sa
vratila motora i glave trimera.

lzvadite glavu trimera iz trave. Motor ¢e se ponovo
pokrenuti kad se opterecenje ukloni. Kad seCete,
pomerajte glavu trimera unutra i napolje trave koju
treba iseci i ne uklanjajte vise od 20 cm duzine u
jednom secenju.

Ostavite bateriju ili trimer da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punja¢ima navedenim u
ovom prirucniku.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Glava trimera nece
da uvladi strunu.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Nema dovoljno strune na
kalemu.

Glava trimera je prijava.

Struna je zapetljana u sklopu
glave trimera

Struna je prekratka.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i oCistite vratilo
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamenite strunu za secenje;
pratite odeljak ,PONOVNO NAMOTAVANJE
STRUNE ZA SECENJE* u ovom priru¢niku.

Izvadite bateriju i oCistite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i
ponovo je namotajte; pratite odeljak ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE" u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i ruéno vucite strune dok
naizmenicno pritiskate nadole i pustate glavu
trimera.

Trava se omotala
oko glave trimera i
kucista motora.

Secenje visoke trave na nivou
tla.

Secite visoku travu odozgo nadole, uklanjajuci ne
vise od 20 cm u svakom prolasku da biste sprecili
omotavanje.

Noz ne sece strunu.

Noz za se€enje strunom na ivici
Stitnika se istupio.

Naostrite noz za secenje strunom pomocu turpije ili
ga zamenite novim nozem.

Pukotine na glavi
trimera ili drza¢
kalema koji se
olabavio sa osnove
kalema.

Glava trimera je pohabana.

Odmah zamenite glavu trimera; pratite odeljak
+ZAMENA GLAVE TRIMERA* u ovom priru¢niku.

Navrtka koja zabravljuje glavu
trimera je otpustena.

Otvorite glavu trimera i upotrebite udarni kljuc za
pritezanje navrtke.

Tokom zamene
strune, struna se
ne moze pravilno
uvlaciti u glavu
trimera.

Struna nije pravilno umetnuta u
montaZnu rupicu u rupi.

Prvo poravnajte ULAZNE strune sa rupicama, zatim
udenite strunu u rupicu za montiranje koja se nalazi
unutar rupe.

ULAZNE strune u drzacu kalema
se ne poklapaju sa rupicama na
osnovi kalema.

Okrenite drzac kalema u smeru strelice da biste
poravnali ULAZNE strune na drzacu kalema sa
rupicama na osnovi kalema.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima
poput sr¢anih elektrostimulatora prije upotrebe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elektricne
opreme u neposrednoj blizini sréanih elektrostimulatora moze
uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja zahtijevaju
vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli upozorenja
sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuCujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
proCitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

A

Simbol
upozorenja

Ukazuje na potencijalnu
opasnost od tjelesnih povreda.
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Radi smanjenja opasnosti od

Procitajte povreda, prije upotrebe ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
prirucnik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.
Obavezno
noSenje Uvijek nosite zastitu za o¢i, sluh
zastite za o€i, | i glavu.
sluh i glavu
)N Maks. $irina rezanja trimera s
& Sirina rezanja reznom nit
i’«' rF:i';iecmk rezne Precnik najlonske rezne niti

Nemojte
upotrebljavati | Upozorava korisnika da ne
metalne upotrebljava metalne nozeve.
nozeve.
Druge Odbaceni predmeti mogu odskociti

i ng o i rezultirati tielesnim povredama
g sobe il materijalnom Stetom. Pobrinite
drite na se da druge osobe i kuéni ljubimci
udalienosti ostanu podalje od Cistaca Sikare

J : tokom upotrebe.

Razmak
izmedu -
proizvoda Pobrinite se da druge osobe

i kuéni ljubimei ostanu na

i g@ ;ﬂ ! ﬂgﬂmh udaljenosti od najmanje 15 m
gsoba treba od trimera s reznom niti tokom
biti najmanje upotrebe.
15m.

. Zaétita od prodiranja vode,
IPX4 IP simbol stepen 4.
Ovaj proizvod je u skladu s
c € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
cAa UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
Kraljevstva.
E Otpadni elekiriéni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
— ovladteni centar za reciklazu.
= Zagarantovani nivo zvuéne snage.
Buka Emisija buke u okruZenju u skladu
i je s Direktivom Evropske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar DuZina ili dimenzija
cm Centimetar Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTICNE
ALATE

UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim
povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektri¢ni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektri¢ni
alat na baterijski pogon (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrugje odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

= Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

= Djecu i posmatrace drzite podalje tokom rada s

elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nemojte modifikovati utika¢ ni na koji
nacin. Nemojte upotrebljavati utikace adaptera s
uzemljenim elektriénim alatima. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce uti¢nice umanijit Ce rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Proizvod nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u proizvod, postoji
opasnost od strujnog udara ili kvara, $to moze rezultirati
tielesnim povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenje ili iskljucivanje elektri¢nog alata iz
strujnog napajanja. Kabel drZite podalje od topline,
ulja, o$trih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela prikladnog
za upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik od strujnog
udara.

= Ako je rad s elektricnim alatom u podrucju s parom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada radite s elektricnim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada

s elektricnim alatima moze rezultirati teSkim tielesnim
povredama.

Upotrebljavajte li€nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o¢i. Zastitha oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigumosne obuce, kacige ili zastite
za sluh upotrijebliena za odgovarajuce uslove smanijit ce
tielesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ilili komplet baterija, uzimanja

ili nosenja alata uvjerite se da se prekidac nalazi

u isklju¢enom polozaju. NoSenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu il napajanje elektricnih alata koji imaju
ukljuc¢en prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljueve za podesavanje ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢

za podeSavanje ostavijen priévrS¢en na rotacijski dio
elektri¢nog alata moZe rezultirati tjelesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.

To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odje¢u i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata steceno
Eestom upotrebom ucini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemame radnje
u djelicu sekunde mogu rezultirati teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

= Nemojte preopterecavati elektricni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektricni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektriéni alat bolje ¢e i sigurnije
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odraditi posao pri brzini za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako ga
prekidac ne ukljucuije i iskljucuje. Svaki elekiricni
alat koji se ne moze kontrolisati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja elektricnih alata iskljucite
utika¢ iz izvora napajanja i/ili komplet baterija iz
elektri€nog alata. Takve preventivne sigumosne mijere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja elektri¢nog alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektriéni alat ili ova uputstva rade s elektricnim
alatom. Elektri¢ni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze uticati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, elektricni alat dajte na popravak
prije upotrebe. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavani rezni alati s o3trim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i laksi su za upravijanje.

Elektricni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke, itd.,
upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima, uzimajuci
u obzir radne uslove i posao koji je potrebno obaviti.
Upotreba elektricnog alata za radove drukcija od namjenske
moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i ociS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati i
skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje
i upravijanje alatom u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izricito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno spojiti
kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata moze
uzrokovati opekotine ili poZar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
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tekucina dode u kontakt s o€ima, dodatno potrazite
pomoc ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. O3tecene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje
moZe rezultirati pozarom, eksplozijom il opasno$¢u od
povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
viSoj od 130 °C moZze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira opsega
temperature navedenog u uputstvima. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog opsega moze ostetiti bateriju i poveéati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti elektri¢nog
alata.

Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER ZA TRAVU S REZNOM NITI

Proizvod nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim
uslovima, a posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost od udara
groma.

Detaljno pregledajte ima li divljih Zivotinja u podrucju
u kojem cete upotrebljavati proizvod. Proizvod tokom
rada moze povrijediti divije Zivotinje.

Detaljno pregledajte podrucje u kojem cete
upotrebljavati proizvod i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni predmeti
mogu nanijeti tielesne povrede.

Prije upotrebe proizvoda uvijek vizuelno pregledajte
jesu li reza¢ ili noz i sklop rezaca ili noza osteceni.
Osteceni dijelovi povecavaju opasnost od povreda.
Pridrzavajte se uputstava za zamjenu pribora.
Nepropisno pritegnute sigurnosne matice ili maticni vijci
rezata mogu rezultirati oStecenjem ili odvajanjem noZza.
Nosite zastitu za o€i, sluh, glavu i ruke. Odgovaraju¢a
zastitna oprema smanijit ¢e tjelesne povrede uslijed
letecih krhotina ili nenamjernog kontakta s reznom niti
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Kada upotrebljavate proizvod, uvijek nosite zastitnu
obucu koja ne klizi. Proizvod nemojte upotrebljavati
kada ste bosi ili kada nosite otvorenu obu¢u. Time se
smanjuje rizik od povreda stopala uslijed kontakta s
rezacima ili reznim nitima u pokretu.

Kada upotrebljavate proizvod, uvijek nosite duge hlace.
IzloZena koza povecava vjerovatnocu povreda od
odbacenih predmeta.

Kada upotrebljavate proizvod, udaljite prisutne osobe.
Odbacene krhotine mogu uzrokovati teske tjelesne
povrede.

Proizvodom uvijek rukujte objema rukama. Drzanjem
proizvoda objema rukama izbje¢i ¢ete gubitak kontrole.

Proizvod drZite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer rezna nit ili noz moze dotaknuti skrivene kabele. Ako
rezna nit ili noZevi dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi proizvoda
isto provode struju, Sto za rukovaoca moze predstavijati
opasnost od strujnog udara.

Uvijek odrzavaijte Evrsto uporiste i proizvod
upotrebljavajte samo kada stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povrSine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze
ili kontrole nad proizvodom.

Proizvod nemojte upotrebljavati na previse strmim
nagibima. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, $to moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Kada radite na nagibima, uvijek vodite racuna da imate
sigurno uporiste, uvijek radite popre¢no, nikada uzbrdo
ili nizbrdo, i budite veoma oprezni kada mijenjate smijer.
Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i
pada, $to moze rezultirati tielesnim povredama.

Tokom rada s proizvodom, sve dijelove tijela drzite
podalje od rezaca, rezne niti ili noza. Prije pokretanja
proizvoda uvijerite se da rezac¢, rezna nit ili noz nista ne
dodiruju. Trenutak nepaznje tokom rada s proizvodom
moze rezultirati tielesnim povredama vas ili drugih
osoba.

Nemojte upotrebljavati proizvod iznad visine struka.
Time se izbjegava slucajni kontakt s rezaCem ili
nozem i omogucuje bolja kontrola nad proizvodom u
neocekivanim situacijama.

Kada rezete napeto grmlje ili napete mlade grane,
budite spremni na povratnu silu. Kada se napetost u
vlaknima drveta oslobodi, grm ili mlada grana moze
udariti rukovaoca ifili uzrokovati gubitak kontrole nad
proizvodom.

Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i mlade
grane. Noz moZe zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad proizvodom i ne doticite
rezace, rezne niti ili nozeve i druge opasne pokretne
dijelove kada su u pokretu. Time se smanjuje opasnost
od povreda pokretnim dijelovima.

Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate
proizvod, uvjerite se da je prekidac iskljucen i da je
komplet baterija uklonjen. Neocekivano pokretanje
proizvoda tokom ¢i$¢enja zaglavljenog materijala

ili servisiranja moZe rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Proizvod nosite iskljucenog i podalje od svog tijela.
Propisnim rukovanjem proizvodom smanijit e se
vjerovatno¢a nenamjernog kontakta s rezacem, reznom
niti ili nozem u pokretu.

Upotrebljavajte samo zamjenske rezace, rezne

niti, rezne glave i nozeve koje je naveo proizvodac.
Neodgovarajuci zamjenski dijelovi mogu povecati rizik
od loma i povreda.

Ostecenije trimera za travu - Ako trimerom za travu
udarite o strani predmet ili ako se strani predmet
zaplete u trimer za travu, odmah zaustavite alat,
provjerite postoje li oStecenja i prije nego $to nastavite
s radom popravite eventualno ostecenje. Proizvod
nemojte upotrebljavati ako je titnik ili kalem polomljen.

Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem. Otpustena glava moze vibrirati,
puknuti, polomiti se ili odvojiti se od trimera za travu,
Sto moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.
Uvjerite se da je rezni prikljucak ispravno priévrséen na
svom mjestu. Ako se glava nakon pricvricivanja otpusti,
odmah je zamijenite. Trimer za travu nemojte nikada
upotrebljavati ako je rezni priklju¢ak otpusten.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu
uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte

na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi.
Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja ili
servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

322

PRIKLJUCAK TRIMERA S REZNOM NITI — STA1600




TEHNICKI PODACI

Rezni mehanizam Rezna glava
Precnik rezne niti Najlonska rezna
nit 2,4 mm
Sirina rezanja 40 cm
Brzina vrtnje bez opterecenja 4900/5800 min"'
Masa (bez kompleta baterija) 1,53 kg
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C
Prepquuce.na temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Izmjereni nivo zvucne snage L, 35,72 dB(A)
A K=0,77 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha 81,6 dB(A)
rukovaoca L, K= 3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne snage
L (izmjereno u skladu s Direktivom | 96 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomocni 2,5 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5 m/s?
vibracija ah: L 1,8 m/s?

Straznji rukohvat K=15 m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1420E.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

A UPOZORENJE! Emisije vibracija i buke tokom

aktuelne upotrebe elektricnog alata mogu odstupati od

deklarisanih vrijednosti, zavisno od toga kako se alat
upotrebljava, posebno od vrste radnog komada koji se
obraduie; i od potrebe uspostavljanja sigurnosnih mjera

za zastitu rukovaoca na osnovu procjene izloZenosti u

aktuelnim uslovima upotrebe (uzimajuéi u obzir sve dijelove

radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je alat iskljucen i

kada radi u praznom hodu, uz vrijeme okidanja).

SADRZAJ PAKOVANJA (SL.A)

Za preporucenu reznu nit posjetite internetsku stranicu
egopowerplus.com ili pogledajte katalog proizvoda
proizvodaca EGO.

=660

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGAK TRIMERA S
REZNOM NITI (sl. A)

Krajnja kapica

Dr8ka trimera za travu s reznom niti
Dugme za namotavanije rezne niti
Rezna nit

Glava trimera za travu (rezna glava)
JeziCak za otpustanje

Noz za rezanje rezne niti

Stitnik

. Inbus kljué

A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro priévrs¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
alatu radi zastite korisnika.

© ® N ook w2

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio oStecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ote¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim trimerom s reznom niti. Sve takve izmjene
ili modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte prikljucivati pogonsku
jedinicu dok ne zavrsite montazu. Nepostupanje u skladu
s tim moZe rezultirati iznenadnim pokretanjem i mogucim
teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

4\ UPOZORENJE! Pri postavijanju &titnika il zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na
Stitniku i zastitite ruke od povreda nozem.

Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika (sl. C). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i $titnik
zatim pri¢vrstite na kuciSte drske s dva vijka i dvije opruzne
podloske (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik pricvrséen u skladu sa sl. CiD.

Svako obrnuto pricvrscivanje izazvat ¢e veliku opasnost! m
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PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA TRIMERA S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljuak trimera s reznom niti predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1420E proizvodaca
EGO.

Pogledajte poglaviie “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1420E.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= SiSanje trave i korova oko trijemova, ograda i verandi.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite glavu trimera za travu, Stitnik i prednji rukohvat i
zamijenite sve dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni
ili o8te¢eni na bilo koji nacin.

Noz za rezanje rezne niti na rubu $titnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamjenu noZza.

A UPOZORENJE! Pri postavljanju ili zamjeni stitnika ili
ostrenju ili zamjeni noZa uvijek nosite rukavice. Pazite na
mjesto noZa na Stitniku i zastitite ruke od povreda.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, iscenja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.

UPOTREBA TRIMERA S REZNOM NITI §
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/sluh.
Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE! Ogistite radno podrucje prije

svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili niti koje trimer moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni priklju¢ak. |z
podrucja udaljite djecu, posmatrace i kuéne ljubimce. Drzite
djecu, posmatrace i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15
m; za posmatrace Cak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta. Posmatrace je potrebno zamoliti da nose zastitu
za o€i. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i
rezni prikljucak.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan za rad.
Trimer za travu s reznom niti drZite jednom rukom za
straznji rukohvat, a drugom rukom za prednji rukohvat.
Tokom rukovanja rukohvate €vrsto primite objema rukama.
Trimer za travu s reznom niti potrebno je drZzati u ugodnom
polozaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka. Glava
trimera za travu treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako
da jednostavno dodiruje materijal kojeg je potrebno rezati
bez potrebe za naginjanjem rukovaoca (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite trimer nakon svake upotrebe.

Za uputstva za CiScenje pogledajte poglavije
ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA
Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisniékom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E.

PODESAVANJE DUZINE REZNE NITI

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba

ili istrosi, laganim dodirivanjem glave trimera o tlo tokom
rukovanja trimerom moguce je otpustiti vise niti (sl. E).

NAPOMENA! Otpustanje niti teze je kako se rezna nit
skracuje.
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A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duZina niti uzrokovat ¢e pregrijavanje motora $to
moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporu¢enu
najlonsku reznu nit pre¢nika ne veéeg od 2,4 mm.
Upotreba rezne niti drukcije od navedene moze uzrokovati
pregrijavanie ili oStecenje trimera za travu.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

Trimer za travu s reznom niti opremljen je naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Reznu nit moguce je namotati
na kalem jednostavnim pritiskom na jedno dugme.
Namotavanje na kalem u cijelosti obiéno je moguce obaviti
za 12 sekundi. Izbjegavajte ponavljani brzi rad sistema
namotavanja kako biste smanijili mogucénost ostecenja
motora.

NAPOMENA! POWERLOAD™ sistem dostupan je samo
kada je priklju¢ak spojen na pogonsku jedinicu PH1420E i
kada je postavljen komplet baterija.

1. lzvadite komplet baterija.

2. Odrezite reznu nit duzine 4 m. Umetnite reznu nit u
usicu (sl. F). Provucite reznu nit i povlacite je s druge
strane dok rezna nit ne bude iste duzine s obje strane
glave trimera za travu.

NAPOMENA! Ako reznu nit nije moguce umetnuti u usicu
kada se donji poklopac zaglavi, postavite komplet baterija
na pogonsku jedinicu, a zatim kratko pritisnite dugme za

namotavanije rezne niti da ponovo postavite donji poklopac.

3. lzvadite komplet baterija ako je postavljena na
pogonsku jedinicu u NAPOMENI nakon koraka 2. Za
ponovno umetanje i poravnavanje rezne niti pratite
korake navedene u koraku 2.

4. Postavite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Pritisnite dugme za namotavanje rezne niti i drzite
ga pritisnutim da kontinuirano namotate reznu nit
na glavu trimera za travu dok se sa svake strane ne
pokaze oko 15 cm rezne niti. (sl. G)

6.  Gurnite glavu trimera za travu prema dolje pritom
povlaceéi reznu nit kako biste je ru¢no pomakli prema
naprijed i provjerili je li ispravno postavljena.

NAPOMENA! U slucaju nehoti¢nog uvlacenja rezne niti u
glavu trimera za travu, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz

kalema. Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute

u odjeljku “PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u

aa—
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ovom priruéniku.

PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI

Ako se rezna nit otkine iz uSice ili ako se rezna nit ne
otpusti lupkanjem po glavi trimera za travu, za uklanjanje
preostale rezne niti iz glave trimera za travu i ponovno
namotavanje rezne niti pratite korake u nastavku.

1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jeziCke za otpuStanje na glavi trimera za
travu i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera za
travu povlace¢i ga ravno van (sl. H).

3. lzvadite reznu nit iz glave trimera za travu.

4. Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacuvajte je za ponovno sastavljanje.

5. Umetnite oprugu u utor u sklopu donjeg poklopca (sl.
).

6. Jednom rukom drzite trimer za travu, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte utore u
sklopu donjeg poklopca s jeziccima za otpustanje
(slika J). Pritiscite sklop donjeg poklopca dok ne
ulegne u svoje leZiste, pri cemu ¢ete Cuti jasan zvuk
klikanja (sl. K).

7. Zaponovno namotavanje rezne niti pratite upute u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI”.

ZAMJENA GLAVE TRIMERA ZA TRAVU
A UPOZORENJE! Ako se glava nakon pricvré¢ivanja
otpusti, odmah je zamijenite.

Trimer za travu nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni
prikljucak otpusten. Puknutu, otecenu ili istroSenu reznu
glavu odmah zamijenite ¢ak i ako je ostecenje ograniéeno
na povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti
pri visokoj brzini i uzrokovati teSke povrede.

Upoznajte se s glavom trimera za travu (sl. L).
Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

L-1 | Drska L-6 | Podloska

L-2 | Cahura (2) L-7 | Matica

L-3 | Gornji poklopac | L-8 | Opruga

L-4 s:gtuer :osni L-9 | Rezna nit

L-5 | Drzac kalema L-10 | Sklop donjeg poklopca

Uklanjanje glave trimera za travu
1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera za
travu i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera za

travu povlaceéi ga ravno van.
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Izvadite reznu nit iz glave trimera za travu.

Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacuvajte je za ponovno sastavljanje.

Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop
kalema kako biste ga stabilizovali, a drugom rukom
drzite udarni klju¢ od 13 mm (nije u sadrzaju isporuke)
da otpustite maticu u SMJERU KRETANJA KAZALJKI
NA SATU (sl. M).

S vratila motora uklonite maticu, podlosku i drzaé
kalema (sl. L).

Za uklanjanje sigurnosnog prstena upotrijebite klijesta
za sigurnosni prsten (nisu u sadrzaju isporuke). S
vratila motora uklonite gornji poklopac i dvije ¢ahure
(sl. L).

Zamijenite glavu trimera za travu i postavite je prema
sliede¢im koracima.

Postavljanje nove glave trimera za travu

1.
2.

Na vratilo motora postavite dvije ¢ahure.

Poravnajte utor za ravni element na gornjem poklopcu
s ravnim elementom na vratilu motora i postavite
prednji poklopac u leZiste (sl. N).

Opis dijelova sa sl. N pogledajte u nastavku.

|N-1 |Ravni element |N-2 |Utor za ravni element

3.

Postavite sigurnosni prsten, drza¢ kalema i podloSku
ovim redoslijedom (sl. L). Za pritezanje matice U
SMJERU SUPROTNOM SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU upotrijebite udarni kljuc.

Za postavljanje sklopa donjeg poklopca pratite korake
415 u odjeliku “PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE
NITI” u ovom priruéniku.

Za ponovno namotavanje rezne niti pratite uputstva u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI".

Pokrenite alat kako biste vidjeli da li trimer za travu
s reznom niti ispravno radi. Ako to nije slucaj,
rastavljanje obavite na gore opisani nacin.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iS¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost
ili o$tecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
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pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrZavanije treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasticne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i

sl.

upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

Ocistite travu koja se mozda omotala oko osovine
motora ili glave trimera.

Za CiScenje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
kucistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.
Jedinicu Cistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.
Za CiScenje plastiénog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih otetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u ku¢istu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Nivo masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s ma$éu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Drzite trimer s reznom niti na njegovoj boénoj strani
tako da brtveni vijak bude usmjeren prema gore.

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni visefunkcijski kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
mazalicu (nije u sadrzaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE

Izvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

Alat dobro ocistite prije skladistenja.

Ako se prikljucak trimera s reznom niti skida s pogonske
jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju kapicu na
drsku prikljucka kako biste izbjegli da necistoca dospije
u spojku.

PRIKLJUCAK TRIMERA S REZNOM NITI — STA1600




=660

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom

mjestu koje je moguce zaklju¢ati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

OSTRENJE NOZA ZA REZANJE REZNE NITI

A\ UPOZORENJE! Kada obavijate radove odrzavanja
na nozevima za rezanje rezne niti, uvijek zatitite ruke
no$enjem debelih rukavica.

Rl

o

I3

Izvadite bateriju.
Uklonite noz za rezanje rezne niti sa Stitnika.
Osigurajte noz u kripcu.

Nosite propisnu zastitu za o6i i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli posjekotine.

PaZljivo obradite rezne bridove noza turpijom s finim
zupcima ili kamenom za o$trenje, odrZavaju¢i pritom
originalni ugao reznog brida.

Ponovo stavite noZ na $titnik i osigurajte ga s dva
vijka.

Zastita Zivotne sredine

Elektri€nu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno

B sekupljanje. Elektricne alate potrebno

je vratiti u ekoloki prihvatljiv pogon za
reciklazu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscuriti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane i negativno uticati
na zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

UZROK

PROBLEM

RJESENJE

Trimer s reznom nije
moguce pokrenuti.

= Komplet baterija nije pricvrs¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
kompleta baterija.

Komplet/i baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiScu se istovremeno.

= Pricvrstite komplet baterija na glavu alata.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija tako da zvu€no ulegne.

Komplet baterija punite punjacima proizvoda¢a EGO
koji su navedeni u ovom priruéniku.

m Pritisnite ruicu za deblokadu i drZite je pritisnutom,
a zatim pritisnite okidaC kako biste ukljuili trimer s
reznom niti.

Trimer s reznom niti
zaustavlja se tokom
rezanja.

Stitnik nije postavijen na trimer,
§to rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Upotrebljava se teska rezna nit.

Osovinu motora ili glavu trimera
blokira trava.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili trimer s
reznom niti je previe vrug.

Komplet baterija je odspojen
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

lzvadite komplet baterija i postavite Stitnik na trimer.

Upotrebljavajte preporucenu najlonsku reznu nit
pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i oCistite travu s
osovine motora i glave trimera.

Ocistite glavu trimera od trave. Motor ¢e se povratiti
po uklanjanju opterec¢enja. Glavu trimera prilikom
rezanja pomjerajte u travu i iz trave i jednim rezom
ne uklanjajte vise od 20 cm duZine.

Pri¢ekajte da se komplet baterija ili trimer ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacima proizvoda¢a EGO
koji su navedeni u ovom priruéniku.
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UZROK

PROBLEM

RJESENJE

Glava trimera ne
izvlaci reznu nit.

Osovinu motora ili glavu trimera
blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti.

Glava trimera je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave trimera.

Rezna nit je prekratka.

= Zaustavite trimer, izvadite bateriju i o€istite osovinu
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; pratite
uputstva u poglaviju “PONOVNO NAMOTAVANJE
REZNE NITI" u ovom uputstvu za upotrebu.

Izvadite bateriju i o€istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit iz kalema i
ponovo je namotajte; pratite uputstva u poglaviju
‘PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
uputstvu za upotrebu.

lzvadite bateriju i rukom povucite rezne niti dok
naizmjenicno pritiScete i otpustate glavu trimera.

Trava se omotava
oko glave trimerai
ku¢ista motora.

Visoka trava reZe se od nivoa tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanije.

Noz ne reze reznu
nit.

NoZ za rezanje rezne niti na rubu
Stitnika je tup.

Noz za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili ga
zamijenite novim.

Pukotine na glavi
trimera ili drza¢
kalema se otpustio s
kucista kalema.

Glava trimera je istroSena.

Odmah zamijenite glavu trimera; slijedite uputstva
u poglaviju “ZAMJENA GLAVE TRIMERA” u ovom
uputstvu za upotrebu.

Matica koja zabravljuje glavu
trimera je otpustena.

Otvorite glavu trimera i upotrijebite udarni klju¢ za
pritezanje matice.

Tokom zamjene
rezne niti, reznu
nit nije moguce
propisno uvuéi u
glavu trimera.

Rezna nit nije ispravno umetnuta
u montazni provrt u usici.

Prvo poravnajte crtice LOAD s uSicama, a zatim
reznu nit umetnite u montazni provrt koji se nalazi
u usici.

Crtice za NAMOTAVANJE na
drzacu kalema nisu poravnate s
uSicama u kucistu kalema.

Okrenite drzac kalema u smjeru strelice kako
biste crtice za NAMOTAVANJE na drzacu kalema
poravnali s uSicama u kucistu kalema.

GARANCLJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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